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—  Ну?.. — нетерпеливо  произнесъ  редакторъ  «Горнаго  Гла- 
^^  шатая»,  поднимая  глаза  съ  рукописи. — Ну,  что  еще  тамъ? 

V-,  Нарушителемъ  его  одиночества  былъ  факторъ.  Онъ  же  и 
тйпографщикъ,  если  судить  по  испачканнымъ  чернилами  рука- 
^  вамъ  рубашки,  засученнымъ  на  рукахъ,  только  что  приводив- 
К  шихъ  въ  действ1е  двигающИ  м1ромъ  Архимед овъ  рычагъ, 
какъ  назызалъ  редакторъ  ручной  станокъ,  применяемый  «Гла- 
шатаемъ»  изъ  эконом1и.  Соскользнувш1я  съ  плечъ  во  время 
работы  подтяжки  висЬли  небрелсной  петлей  съ  одной  стороны, 
при  чемъ  ихъ  функщи  исполнялись  л-Ьвой  рукой,  время  отъ 
времени  подтягивавшей  брюки  на  подобаюп1;ее  м'Ьсто.  Неглиже 
завершалось  парой  стоптанныхъ  туфель — излюбленная  при- 
надлежность провинц1альнаго  типографш;ика. 

Но  редакторъ  зналъ,  что  забрызганный  чернилами  руки 
мускулисты  и  проворны,  что  подъ  испачканной  рубахой 
бьется  честное,  надежное  сердце,  и  что  стоптанный  туфли 
не  м-Ьшаютъ  ихъ  влад-бльцу  твердо  ступать  по  нам-Ьченному 
пути.  Поэтому  онъ  встр'Ьтилъ  зоршй  взглядъ  добро душныхъ 
голубыхъ  глазъ  своего  в-Ьриаго  помош,ника  съ  вопроситель- 
"^'     ной  улыбкой.  ^, 

—  Я  не  долго  васъ  задержу, — началъ  факторъ,  взглянувъ 
на  занят1е  редактора  съ  обьганой  юмористической  снисходи- 
тельностью, такъ  какъ  питалъ  непоколебимое  уб-^ждеше,  что 
единственными  важными  статьями  газеты  являются  происше- 
ств1я  и  объявлешя. — Я  только  хот-Ьлъ  попросить  васъ  чуточку 

к  раздуть  случай  съ  полковникомъ  Старботтлемъ. 
—  Да  в^дь  у  насъ  уже  им'Ьется  подробное  его  описан1е, 
разв-Ь  н'Ьтъ? — въ  недоум-Ьнш  спросилъ  редакторъ.  —  Я  даже 
сд-Ьлалъ  прим-Ьчаше  отъ  редакцш  относительно  учащеи1я  та- 
кого рода  несчастныхъ  случаевъ.  Въ  этой  зам'Ьтк'Ь  я  предо- 
стерегаю публику  противъ  опасности  -бздить  на  полудикихъ 
пспанскихъ  мустангахъ. 

..797426  1* 


—  4  — 

—  Да,  вы  это  сд-Ьдали, — снисходительно  подтвердплъ  фак- 
торъ, — но,  впдпте  ли,  ходятъ  слухи,  что  это  вовсе  не  была  слу- 
чайность.  Многхе  утверждаютъ,  что  никакая  лошадь  не  могла 
бы  истрепать  челов-Ька  такъ,   какъ  истрепали  полковника. 

—  Но  я  л^е  слыхалъ  отъ  самого  полковника, — возразилъ 
редакторъ, — ему-то  лучше  знать. 

—  Можетъ  знать,  можетъ  и  не  знать,  а  можетъ  и  знать, 
да  не  пожелать  сказать, — задумчиво  ироговорилъ  факторъ, 
потирая  подбородокъ  бол-Ье  чистой  стороной  руки. — Вы  в'Ьдь 
не  видали  его,  тутъ  же,  какъ  его  подобрали? 

—  Н-^тъ, — сказалъ  редакторъ. — Только  посл-Ь  того,  какъ 
его  осмотр-Ьлъ  докторъ.  —  А  что? 

—  Джэкъ  Пармли,  тотъ,  что  выудилъ  его  изъ  канавы, 
говоритъ,  что  онъ  былъ  наполовину  задушенъ,  и  что  его  чер- 
ный шелковый  галстукъ  былъ  туго-натуго  стян\"гъ  вокругъ 
шеи.  На  носу  у  него  была  ссадина,  какъ  если  бы  кто-нибудь 
пытался  сковырнуть  ему  глазъ,  а  л-Ьвое  ухо  прямо-таки  изже- 
вано, точь  въ  точь,  какъ  если  бы  его  прихватили  пщп- 
цамп. 

—  Онъ  самъ  сказалъ  мн^Ь,  что  лошадь  подъ  нимъ  понесла, 
встала  на  дыбы  и  сбросила  его,  при  чемъ  онъ  потерялъ  со- 
знаше,  —  утвердительно  заявилъ  редакторъ.  —  Ему  н'Ьтъ  ни- 
какой причины  лгать,  да,  наконецъ,  такой  челов'Ькъ,  какъ 
Старботтль,  который  не  разстается  съ  револьверомъ  и  никогда 
не  даетъ  промаха,  оставилъ  бы  какую-нибудь  м'Ьтку  на  томъ, 
кто  напалъ  на  него ! 

—  Потому-то  онъ  и  солгалъ,  —  такъ  говорятъ  ребята. — 
Его  захватили  врасплохъ,  понимаете  ли?  —  неч'Ьмъ  похва- 
стать,—  а  сознаваться  не  охота!  Смекнули  теперь?  Не  ста- 
петъ  же  такой  челов-Ькъ  печатать  въ  газетахъ,  что  его  замертво 
оставили  па  доро1№,  и  что  никому  отъ  этого  не  стало  ни  хо- 
лодно ни  жарко.   Тогда  конецъ  его  политическтуй  карьер-Ь! 

Редакторъ  на  мигъ  смутился  отъ  такой  неопровержимой 
истины. 

—  Вздоръ! — воскликнулъ  онъ  со  см-Ьхомъ. — Кто  станетъ 
нападать  такимъ  способомъ  на  полковника  Старботтля?  Если 
бы  ему  случилось  поссориться  съ  какимъ-нибудьнолитическимъ 
противникомъ,  тотъ  могъ  бы  застр'Ьлить  его  на  глазъ,  но  не 
сталъ  бы  бить  его. 

—  Допустите,  что  это  не  былъ  политическ1й  противникъ, — • 
упрямо  настаивалъ  факторъ. 

—  Кто  же  тогда? — съ  нетерп'Ьн1емъ  спросилъ  редакторъ. 


—  Д-Ьло  прессы  выв-Ьдать  и  обличить! — отв'Ьтилъ  факторъ 
кинувъ  шногозначительпый  взглядъ  на  столъ  редактора. — Вотъ 
тутъ-то,  по-моему,  и  начинается  роль  «Глашатая». 

—  Въ  такого  рода  д^Ьл-Ь, — живо  вставилъ  редакторъ, — газета 
не  им'Ьетъ  права  противор'Ьчить  личному  показан110  челов^^ка. 
Полковникъ  им-Ьеть  полное  право  влад'Ьть  своимъ  секре- 
томъ,  если  таковой  им-Ьется,  въ  чемъ  я  сильно  сомн-Ьваюсь. — 
Однако  скажите, — добавилъ  онъ  шутливо,  въ  отв'Ьтъ  на  полу- 
укоризненное, полуюмористическое  выражеше  лица  фактора, 
какую  же  вы  съ  ребятами  изобр-^ли  ужасную  теор1ю,  и  что 
вы  нам-^реваетесь  обличать? 

—  Ну-съ, — серьезно  началъ  факторъ, — д^Ьло  вотъ  въ  чемъ. 
Видите  ли,  полковникъ  безъ  ума  отъ  той  испанки  вверху 
холма.  На  ея-то  мустанг'Ь  онъ  и  -Ьхалъ,  когда  случилось  д'Ьло, 
подъ  самымъ  ихъ  домомъ. 

—  Ну? — спросилъ  редакторъ  съ  удручаюпщмъ  спокой- 
ств1емъ. 

— •  Ну!..^ — колебался  факторъ,  —  вы  в-Ьдь  знаете,  что  всЬ 
эти  смазчики  1)  скверный  сбродъ,  въ  особенности  мужъ  ея, 
Рамирецъ. 

Редакторъ  зналъ,  что  факторъ  только  повторяетъ  всегдаш- 
шя  провинщальныя  розсказни  противъ  мексиканцевъ.  Самъ 
онъ  всегда  боролся  съ  этимъ  предуб'Ьждешемъ.  Рамирецъ 
держалъ  фонду  или  гостиницу  на  клочк-Ь  земли,  уц^л'Ьвшемъ 
отъ  многихъ^хсячъ  десятинъ  прежняго  землевлад-бльца,  испан- 
скаго  вельможи.  Жена  его  отличалась  пышными  прелестями 
и  не  малымъ  кокетствомъ.  Въ  фондгь  шла  большая  игра,  и  ув-Ь- 
ряли,  будто  обп];1й  предразсудокъ  противъ  мексиканцевъ  ни- 
сколько не  м-Ьшалъ  американцамъ  вьшгрьшать  съ  него  деньги. 

—  Итакъ,  вы  думаете,  что  Рамирецъ  приревновалъ  пол- 
ковника? Но  въ  такомъ  случа-Ь,  онъ  бы  прир'Ьзалъ  его  по- 
испански — и  не  безъ  борьбы!  * 

—  Челов-Ька  можно  убить  не  только  ножомъ.  Могли  ста- 
щить его  съ  лошади  съ  помощью  лассо  и  удавить, — много- 
значительно сказалъ  факторъ. 

Редактору  и  раньше  приходилось  слыхать  объ  этой,  изобре- 
тенной ваккеро,  метод-Ь  управляться  съ  противникомъ.  Т'Ьмъ 
не  мен^е,  способъ  представлялся  ему  черезчуръ  уже  наглымь 
для  про'Ьзжей  дороги,  притомъ  самая  насильственность  нана- 
дешя  вполн-Ь  оправдала  бы  его  обличен1е  со  стороны  пол- 
ковника. 


1)  Смазчики — «Сгеа8ег8),  прозвище  данное  япки  мексиканцамъ. 
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Факторъ  прочелъ  недов'Ьр1е  на  его  лиц^Ь  и  вызывающе 
продолжалъ: 

—  Конечно,  я  знаю,  что  выи  слышать  не  хотите  о  томъ, что  тол- 
куютъосмаьч:1кахъ,новотъ  что  язв-Ьстно  ребятамъ,ичто  онимн'Ь 
сказали,  п  вотъ  почему  я  счпталъ,  что  долженъ  васъ  изв-Ьстить, 
чтобы  не  могли  говорить,  что  вы  всегда  имъ  покровительствуете. 

Лицо  редактора  слегка  омрачилось,  но  онъ,  т^мъ  не  мен'Ье, 
сохранилъ  свое  самообладаше  и  добродуш1е. 

—  Такпмъ  образомъ,  чтобы  доказать  безпристраст1е  «Гла- 
шатая» въ  отношении  мексиканцевъ,  я  долженъ  обратить  его 
въ  единственнаго  ихъ  обвинителя  и  внушить  сомнете  въ  прав- 
дивости американца? — спросилъ  онъ  съ  улыбкой. 

—  Я  вовсе  не  то  хот-Ьлъ  сказать, — красн-Ья  возразилъ  фак- 
торъ.— Я  думалъ  только,  что  такъ  какъ  вы  знаете  толкъ  въ  этихъ 
людяхъ,  то  вамъ  легче  разузнать,  въ  чемъ  д^Ьло,  л  вы  могли  бы 
состряпать  статейку  изъ  всей  этой  окаянной  исторш.  Въ  око- 
лотк'Ь  поднялся  бы  шумъ,  и  получился  бы  большой  бумъ 
для  «Глашатая». 

—  Въ  этомъ  я  не  сомн-Ьваюсь, — сухо  зам'Ьтилъ  редакторъ. — • 
Какъ  бы  то  ни  было,  я  наведу  кой-как1я  справки;  но  вы  все  же 
на  всяюй  случай  шепните  ребятамъ,  что  «Глашатай»  не  станетъ 
печатать  тайны  полковника  безъ  его  разр'Ьшен1я.  Т'Ьмъ  време- 
немъ, — добавилъ  онъ  съ  улыбкой, —  если  вамъ  очень  желательно 
прибавить  къ  вашимъ  многоразличнымъ  обязанностямъ  еш;е 
должность  репортера,  и  если  вы  припесете  мн'Ь  сд-Ьданныл 
вамп  открыт1я,  я,  такъ  и  быть,  просмотрю  вашу  рукопись. 

Онъ  добродушно  кивнулъ  и  снова  взялся  за  иеро;  сму- 
щенный факторъ  понялъ  намекъ  и  неохотно  удалился,  подтя- 
гивая на  ходу  брюки. 

Въ  тотъ  же  вечеръ,  редакторъ  «Глашатая»  посЬтилъ  боевого 
коня  демократш,  какъ  его  обычно  звали,  въ  его  номер'Ь  въ 
гостиниц'Ь  Пальметто.  Имъ  руководило  естественное  юно- 
шеское любопытство,  хотя  онъ  въ  то  же  время  не  им-Ьлъ  ни 
мал^йшаго  нам-^реши  злоупотреблять  дов-Ьрхемъ  полковника. 
Онъ  засталъ  героя  съ  перевязаннымъ  носомъ,  а  также — хотя, 
быть-можетъ,  разсказъ  объ  удушенш  повл1ялъ  на  его  вообра- 
жен1е — съ  бол-Ье  обыкновеннаго  вздутыми  и  апоплексическими 
щеками.  Т'Ьмъ  не  мен^е,  онъ  сид-Ьлъ  за  столомъ  передъ 
прохладите льнымъ  мятнымъ  питьемъ,  и  при  появленш  ре- 
дактора тотчасъ  приказалъ  подать  ему  такое  же  с 

Редакторъ  выразилъ  удовольствие  по  поводу  того,  что  онъ 
чувствуетъ  себя  настолько  лучше, 

—  Спора  н'Ьтъ,  сэръ,  кости  вс^  ц-Ьлы,  но  что-то  ужъ  очень 
голова  исцарапана  для  такого  пустячнаго  падендя  Доллшо- 
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быть,  протащило  меня  ярда  два  на  ух-Ь,  прежде  ч^мъ  пришлось 
остановиться. 

—  Вы,  в-Ьроятно,  лишились  сознашя  отъ  падешя? 

—  На  одну  только  секунду,  сэръ,  на  одну  секунду!  Мн^ 
помогъ  подняться  одинъ  сЬверныЁ  джентльменъ,  проходив- 
ши мимо — н'Ькто   Пармли. 

• —  Итакъ,  вы  полагаете,  что  полученныя  вами  повреждешя 
были  причинены  исключительно  однимъ  паден1емъ? 

Полковникъ  остановился  со  стаканомъ  на  полпути  къ 
губамъ,  и  поставилъ  его  обратно  на  столъ. 

—  Милостивый  государь! — воскликнулъ  онъ  въ  негодую- 
пхемъ  изумлен1и. 

—  Вы  говорите,  что  липшлись  сознанхя, — небреншо  про- 
должалъ  редакторъ, — а  н'Ькоторые  изъ  вапшхъ  знакомыхъ 
считаютъ  полученныя  вами  поврежден1я  несообразньвш  съ 
предполагаемой  причиной.  Они  опасаются,  что  вы  безсозна- 
тельно  сд-Ёлались  жертвой  нечистой  игры. 

• —  Безсознательно?  Сэръ!  Или  вы  принимаете  меня  за 
безмозглаго  негра,  чтобы  я  не  зналъ,  что  меня  сбрасьшаетъ 
взб-Ьсивипйся  мустапгъ?  или  не  думаютъ  ли  они,  что  я  ки- 
таецъ,  котораго  можетъ  потрепать  и  исколотить  шайка  него- 
дяевъ?  Изв-Ьстно  ли  имъ,  сэръ,  что  я  отв-Ьчаю  за  данный  мною 
отчетъ — сэръ,  —  лично  отв-Ьчаю,  сэръ? 

Для  редактора  не  оставалось  никакого  сомн^шя  въ  томъ, 
что  полковникъ  говорить  совершенно  серьезно,  и  что  его 
негодоваше  не  им'Ьетъ  ничего  общено  съ  преступньшъ  со- 
знашемъ  тайны.  Челов'Ькъ  съ  темпераментомъ  полковника, 
конечно,  не  замедлилъ  бы  отомстить  за  подобное  оскорблеше. 

• —  Боялись,  что  какое-либо  злонам'Ьренное  лицо  могло 
повредить  вамъ  во  время  безсознательнаго  состояшя, — дипло- 
матично отв'Ьчалъ  редакторъ; — но  разъ  что  вы  утверждаете, 
что  это  состояше  длилось  всего  одну  секунду,  и  что  вы  вполн'Ь 
сознавали  происходившее... — Онъ  остановился. 

—  Безусловно,  сэръ,  безусловно!  Такъ  же  ясно,  какъ  вижу 
передъ  собой  этотъ  стаканъ.  Я  только  что  передъ  т-Ьмъ 
уЬхалъ  съ  фермы  Рамиреца.  Сеньора — чертовски  красивая 
женшдна,  сэръ! — въ  пгутку  предложила  мн-Ь  мустанга  своей 
дочери,  если  я  ухитрюсь  до'Ьхать  на  немъ  до  дому.  Вк 
легко  меня  поймете,  мистеръ  Грей,' — сказалъ  онъ  охораши- 
вал сь.  - —  Я  не  такъ  молодъ,  какъ  вы,  сэръ,  но  над'Ьюсь, 
не  такъ  еш;е  старъ,  чтобы  уклониться  отъ  вызова  чертовски 
пл'Ьнительнаго  создашя.  Итакъ,  сэръ,  я  сЪлъ  на  лошадь. 
Приходилось  мн-Ь  'Ьздить  безъ  сЬдла  на  чистокровныхъ 
коняхъ  изъ  табуновъ  Моргана  и  Синей  Травы,  но  никогда 
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еще  не  привелось  спд'Ьть  па  такой  отъявленной  китайской 
петард-Ь!  Посл'Ь  того,  какъ  опъ  подхватилъ,  я  еще  кое-какъ 
держался,  но  не  усп'Ьлъ  я  обхватить  его  шпорами,  какъ 
онъ  ул{е  взвился  на  дыбы,  а  на  второмъ  скачк-Ь  я  ужъ 
растянулся   на  земл'Ь. 

—  Какъ  далеко  отъ  фонды  онъ  васъ  сбросилъ? 

—  Что-то  въ  род'Ь  четырехсотъ-пятпсотъ  ярдовъ,  сэръ. 

—  Тогда  съ  фонды  могли  вид'Ьть,  что  случилось  съ  вами? 

—  Едва  ли,  сэръ.  Ибо  въ  этомъ  случа-Ь,  могу  сказать  безъ 
сомн'Ьн1я,  что  сеньора  явилась  бы  ко  мн-Ь  на  помощь. 

—  Однако  не  ея  мул^ъ?.. 

Старомодное  жабо  полковника  взъеропшлось  отъ  вздув- 
шаго  его  грудь  негодовашя,  изображеннаго,  быть-можетъ,  съ 
ц'Ьлыо  скрыть  затаенное  подъ  нимъ  самодовольство. 

— ■  Мистеръ  Грей,  —  ироизнесъ  онъ  со  скорбной  стро- 
гостью,— въ  виду  того,  что  вы  мой  личный  пр1ятель  и  пред- 
ставитель печати  —  силы,  къ  которой  я  отношусь  съ  уваже- 
н1емъ, — я  согласенъ  забыть  оскорбительное  для  дамы  зам'Ь- 
чаше,  которое  могу  только  нринисать  легкомысл110  юности. 
Въто  же  время,  сэръ, — добавилъ  онъ  безъ  всякой  логики, — если 
бы  Рамирецъ  былъ  недоволенъ  моимъ  поклонетемъ,  онъ  бы 
зналъ,  гд-Ь  меня  найти,  сэръ,  и  зналъ  бы,  что  не  въ  моемъ 
обыкновен1и  отказьшать  джентльменамъ  —  какой  бы  то  ни 
было  напдональности  —  въ  сатисфакцхи,  сэръ,  въ  личной 
сатисфакщи. 

Помолчавъ,  онъ  добавилъ,  со  странной  см-Ьсью  тревоги  и 
чувства  собствеипаго  достоинства: 

—  Над-Ьюсь,  сэръ,  что  ничего — гмъ!  — иодобнаго  не  ио- 
явится  въ  вашей  газет'Ь. 

—  Любезный  полковнпкъ, — отв-Ьчалъ  редакторъ, — я  для 
того  и  пришелъ,  чтобы  узнать  отъ  васъ  правду  и  предупре- 
дить разглашен1е  пенужныхъ  толковъ.  В-Ьдь  говорили  же, — 
добавилъ  онъ  со  см-Ьхомъ,  —  что  васъ  наполовину  удавили 
петлей  лассо. 

Къ  его  удивлен1ю,  полковнпкъ  не  засм^Ьялся,  а  только  не- 
ловко поднесъ  руку  къ  распущенному  галстуку,  съ  н-Ьсколько 
сгЬсненнымъ  вьфажен1емъ  лица. 

—  Я  признаю,  сэръ, — сказалъ  онъ  съ  насильственной  улыб- 
кой,— что  испьггалъ  ощущен1е  удушешя,  и  возмолшо,  что  даже 
упомянулъ  о  томъ  м-ру  Пармли;  но  оно,  какъ  думаю,  происхо- 
дило отъ  того,  что  галстукъ,  который  я,  какъ  видите,  ношу  сво- 
боднымъ,  скрутился  жгутомъ  при  паден1и  и  пол'Ьзъ  кверху. 

Онъ  протянулъ  пухлую  б'Ьлую  руку  редактору,  и  тотъ,  дру- 
жески пожавъ  ее,  удалился.  Вполн'Ь  довольный  своей  мисс1ей  и 
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твердо  р'^шивпшсь  не  допускать  дальн-ЬйшЕхъ  комментархевъ, 
м-ръГрей,  т'Ьмъ  не  мен-Ье,  чувствовалъ,  что  любопытство  его  не 
совсЬмъ  еще  удовлетворено.  Каковы  стяошешя  полковника  къ 
семейству  Рамирецъ?  Судя  по  его  собсавеннымъ  словамъ,  пред- 
положеше  фактора  о  причинахъ  нападен1я  становилось  вполне 
в'Ьроятнымъ,  а  самое  нокушенхе  могло  быть  совершено  въ  то 
время,  какъ  онъ  находился  безъ  сознашя. 

Однако  онъ  сохранилъ  все  это  про  себя,  кратко  объявилъ 
своему  фактору,  что  не  видитъ  причинъ  ничего  добавлять  къ 
набранной  уже  зам'Ьтк'Ь,  и  бросплъ  думать  о  происшеств1и. 
Что  касается  полковника,  онъ  на  другой  же  день  уЬхалъ  изъ 
города. 

По  прошеств1и  нед'Ьли  въ  кабинетъ  редактора  осторожно 
вошелъ  факторъ,  и,  затворивъ  за  собой  дверь  наборной,  оста- 
новился передъ  патрономъ  со  странной  см-Ьсыо  нер'Ьпшмости, 
стыда  и  юмористическаго  конфуза  на  лиц-Ь. 

Въ  отв'Ьтъ  на  вопросительный  взглядъ  редактора,  онъ 
медленно  началъ: 

—  Вы,  можетъ-быть,  помните,  что  когда  мы  говорили 
съ  вами  о  случа'Ь  съ  полковникомъ  Старботтлемъ,  я  сказалъ, 
что  онъ,  по-моему,  знаетъ,  почему  на  него  напали  такимъ 
образомъ,  да  только  не  хочетъ  сказать. 

—  Да,  помнится,  что  вы  высказывали  недов'Ьр1е  къ  его 
словамъ, — съ  улыбкой  зам'Ьтплъ  редакторъ. 

—  Ну-съ,  я  все  беру  обратно.  В-Ьрю,  что  онъ  сказалъ  все, 
что  зналъ.  Я  былъ  не  правъ!  Я  каюсь! 

—  Почему? — спросилъ  тотъ  въ  изумлен1и. 

—  Потому  что  самъ  прошелъ  черезъ  ту  же  исторхю. 

Онъ  разстегнулъ  воротъ  рубашки  и  указалъ  на  шею,  на 
которой  видн'Ьлась  небольшая  ссадина  и  синеватая  полоса; 
зат'Ьмъ  добавилъ  съ  угрюмой  улыбкой: 

—  Получилъ  доказательствъ,  сколько  душ-Ь  угодно. 
Редакторъ  бросилъ  перо  и  въ  удивлеши  уставился  на  него. 

—  Видите  ли,  м-ръ  Грей,  отчасти  вы  сами  въ  томъ  виноваты! 
Когда  вы  подняли  меня  на  см-Ьхъ  и  подзадорили  меня  заняться 
репортажемъ,  я  былъ  такъ  глупъ,  что  принялъ  вашъ  вызовъ. 
Пошелъ  разъ- другой  взглянуть  между  д'Ьломъ,  что  д'Ь лается 
у  Рамирецовъ.  Одинъ  разъ  явился  я  къ  нимъ,  пока  тамъ  шла 
игра.  Было  тамъ  н'Ьсколько  американцевъ,  которымъ  сильно 
везло,  насколько  я  могъ  судить;  притомъ  они  уже  усп-бли  на- 
качаться тЪжъ  агуардгенте ,  которое  валитъ  съ  ногъ.  Понимаете 
ли,  у  меня  явилось  подозр'Ьте,  что  если  тутъ  творятся  не 
чистыя  д-Ьла,  то  н'Ьтъ  ничего  легче,  ч-Ьмъ  напасть  на  этихъ  мо- 
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лодцовъ,  когда  онп  съ  пьяныхъ  глазъ  отправятся  во-своясп 
съ  вьшгрышемъ. 

—  Стало-быть,  вы  отказались  отъ  теор1п  о  ревности  Ра- 
миреца    къ  полковнику? — съ  улыбкой    спросплъ  редакторъ. 

—  Погодите!  я  еще  не  кончилъ!  Я  просто  предполагалъ, 
что  если  на  усадьб'Ь  держать  шайку  негодяевъ,  то  пхъ  можно 
псиользовать  съ  этой  ц-^лью,  и  мн-Ь  только  хот-^лось  накрьггь 
пхъ  на  м'Ьст'Ь  преступлеп1я.  Итакъ,  когда  пришло  имъ  время 
расходиться,  я  какъ  ни  въ  чемъ  не  бьшало  пошелъ  себ'Ь  бро- 
дить по  дорог-Ь  и  сталъ  смотр'Ьть  во  всЬ  глаза.  Ярдахъ  въ  ста 
отъ  дома  им'Ьется  н'Ьчто  въ  род'Ь  «корраля»,  футовъ  въ  шесть 
вьшшны,— глинистая  ст-Ьна,  а  иоверхъ — изгородь  изъ  кольевъ. 
Н-Ькоторые  изъ  кольевъ  оказались  выломанными;  я  заглянулъ 
внутрь,  но  такъ  какъ  никого  не  было,  то  я  прислонился  къ  од- 
ному изъ  отверст1н  и  сталъ  дожидаться, 

.Вдругъ  что-то  схватило  меня  за  пшворотъ  и  такъ  стиснуло 
галстукъ  п  воротникъ,  что  я  еле  могъ  продохнуть.  Ч'Ьмъ  боль- 
ше я  верт-Ёлся,  т'Ьмъ  хватка  становилась  т-Ьсн-Ье.  Я  не  могъ 
ни  крикнуть  ни  выговорить  слова,  и  такъ  стоялъ,  разинувъ 
ротъ,  пригвожденный  къ  окаянной  изгороди,  да  размахивая 
руками  и  нога^кШ,  какъ  игрушечный  наяцъ!  Вамъ  это  кажется 
см'Ьшнымъ,  м-ръ  Грей,— не  спорю,  что  я  долженъ  былъ  похо- 
дить на  пугало,  — но  не  хот-Влось  бы  мн'Ь  опять  пережить  то, 
что  пережилъ  тогда.  Глотку  сжимало  все  туже;  все  почерн'Ьло 
вокругъ;  я  уже  собрался  было  въ  дал  ею  й  путь  и  подумывалъ 
о  томъ,  что  вамъ  пора  пустить  объяв  лете  насчетъ  новаго  фак- 
тора, какъ  вдругъ  что-то  оборвалось— п  освободило  меня. 

То  была  моя  шейная  запонка, — и  я  камнемъ  уиалъ  на  зем- 
лю. Пока  я  отдъппался  и  смогъ  вл'Ьзть  на  окаянную  изгородь 
и  соскочить  внутрь,  тамъ  не  оказалось  ни  живой  души,  кром-Ь 
н-Ьсколькпхъ  лошадей,  который  шарахнулись  прочь  отъ  моего 
прыжка.  Можете  себ-Ь  представить,  что  со  мной  д'Ьлалось! 
И  надо  я^е  мн-Ь  было  еще,  выйдя  обратно  на  дорогу,  иовстр-Ь- 
чаться  съ  ватагой  этихъ  пьяныхъ  болвановъ,  позвякиваюпщхъ 
своими  вьшгрьпиами  въ  иолномъ  восторг-Ь, — и  никого  по- 
близости! Я  за  комиашю  ношелъ  вм'Ьст'Ь  съ  ними  до  города, 
но  ничего  ровно  не  случилось. 

—  Но,  дорогой  мой  Ричардсъ, — горячо  сказалъ  редакторъ, — 
тутъ  уже  не  до  репортажа  —  зд^^сь  д-Ьло  полицш.  Вамъ  сл-Ь- 
дуетъ  тотчасъ  же  повидать  депутата-шерифа  и  подать  ему  жа- 
лобу,—или  вы  хотите,  чтобы  это  исходило  отъ  меня?  Д-Ьло 
в-Ьдь  не  шуточное. 

~  Дайте  срокъ,  м-ръ  Грей,—  медленно  проговорилъ  Ри- 
чардсъ. —  Я  никому  не  говорилъ  объ  этомъ,  кром-Ь  васъ,  и 
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никому  не  скажу.  Это  мое  личное  д'Ьло,— и  сдается  мн-Ь,  что  я 
самъ  смогу  управиться  съ  нимъ,  не  приб'Ьгая  къ  пересмотр-Ьн- 
ному  своду  законовъ  штата  Калифорши  и  къ  шерифской 
власти. 

Въ  юмористическихъ  голубыхъ  глазахъ  блеснули  сталь- 
ныя  искорки,  который  редактору  приходилось  уже  вид'Ьтьвъ 
р-Ьшаюи^^е  моменты,  и  говорилъ  онъ  медленно  и  степенно, 
что,  по  мн-Ьтю  Грея,  также  об-Ьщало  мало  хорошаго  против- 
нику. 

— ■  Не  будьте  болваномъ,  Ричардсъ, — спокойно  зам-Ьтиль 
онъ. — Не  принимайте  заурядной  грубой  выходки  за  личное 
оскорблете.  Безъ  всякаго  сомн-Ьшн,  нанавшш  на  васъ  него- 
дяй обобралъ  бы  васъ,  когда  бы  не  подосп'Ьли  остальные. 

Ричардсъ  тряхнулъ  головой. 

—  Онъ  десять  разъ  усп'Ьлъ  бы  меня  ограбить,  прежде  ч-Ьмъ 
они  подошли,  если  бы  точно  д-Ьло  шло  о  грабеж-Ь.  Н'Ьтъ 
м-ръ  Грей,  то  не  былъ  грабежъ. 

—  Не  пр1ударили  ли  вы  за  сеньорой  Рамирецъ,  какъ  пол- 
ковникъ  Старботтль? — со  см-Ьхомъ  спросилъ  редакторъ 

— •  И  не  думалъ! — презрительно  отозвался  Ричардсъ: — не 
въ  моемъ  она  вкусЬ.  Но. .  .—Онъ  на  мигъ  замялся,  затМъ  про  до  л- 
жалъ:  —  была  тамъ  одна  красотка — должно-быть,  ея  дочка  — 
фея  да  и  только!  Вошла  она  только  на  минутку — ее  мигомъ 
выставили  йзъ  комнаты, — да  и  то  сказать,  будь  я  проклятъ, 
если  она  не  была  такъ  же  у  м'Ьста  въ  этомъ  туман-Ь  табачнаго 
дыма  и  чесночнаго  варева,  какъ  ангелъ  на  бо-Ь  быковъ.  И  вотъ 
еш,е,  что  сбило  меня  съ  толку — кожа  у  неяб'Ьлая,  какъ  у  насъ 
съ  вами,  глаза  голубые,  а  волосы  темно-рыж1е,  заплетенные  въ 
большущую  косу.  Когда  бы  только  не  говоръ  нарасп^въ  и  не 
ея  «^гасхаз,  8епор>,  можно  бы  побиться  объ  закладъ,  что  она 
американочка,  вновь  прибывшая  изъ-за  равнинъ  Синей-Травы. 

М-ра  Грея  забав  ля  лъ  энтуз1азмъ  его  фактора.  Онъ  испус- 
тилъ  многозначительный  свистъ: 

—  Однако,  Ричардсъ,  вы  видно  парень  не  промахъ!  Это 
еп];е  что  за  штуки  так1я? 

—  Да  что  вы,  м-ръ  Грей,  в^дь  она  сущее  еще  дитя, — самое 
большее,  что  ей  четырнадцать  л-Ьтъ! 

—  Положимъ,  у  нихъ  выходятъ  замужъ  дв-Ьнадцати  л-Ьтъ, — 
со  см-Ьхомъ  возразилъ  редакторъ.  —  Держите  ухо  востро! 
Не  подм'Ьтилъ  ли  вашего  восхищешя  какой-нибудь  другой 
вздыхатель? 

Онъ  тутъ  же  ножал'Ьлъ  о  сказанномъ,  увидавъ  вспых- 
нувппй  на  щекахъ  румянецъ  ревности  и  прежшй  стально* 
блескъ  въ  глазахъ  Ричардса. 
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—  Думается  мн-Ь,  что  я  сум'Ью  съ  этимъ  управиться,  сэръ, 
медленно  произпесъ  опъ, — п  что  въ  сл'Ьдующую  мою  встр-Ьчу 
съ  этимъ  молодцомъ — к'Ьмъ  бы  онъ  ни  оказался !  -  онъ  увидитъ 
не  одну  только  мою  спину. 

Редакторъ  зналъ,  что  сомн-Ьваться  въ  этомъ  не  приходится, 
и  съ  минуту  недоум-Ьвалъ,  не  сл-Ьдуетъ  ли  ему  передать  д-Ьло 
въ  руки  полищи.  Рпчардсъ  слишкомъ  хорош1й  челов^Ькъ  и 
работнпкъ,  чтобы  рисковать  потерять  его  въ  трактирной 
драк-Ь.  Сообразпвъ,  однако,  что  этимъ  онъ  мол^етъ  ускорить 
тотъ  самый  скандалъ,  котораго  ему  желательно  изб-Ьжать, 
онъ  р'Ьшплъ  произвести  личное  разсл'Ьдованхе.  Имъ  начи- 
нало овлад'Ьвать  серьезное  любопытство.  Странно  такл^о, 
что  описан]  е  Рпчардса  совпадаетъ  съ  бол-Ье  утонченнымъ  ти- 
помъ  гидальго,  или  б-Ьлокожихъ  испанскихъ  поселенцевъ. 
Если  оно  правильно,  что  д-Ьлаетъ  зд-Ьсь  эта  д-Ьвунгка?  п 
каковы   ея  отношеп1я  къ  Рамирецамъ? 


П. 

На  сл-Ьдующхй  день  онъ  отправился  на  фонду.  Расположен- 
ная на  окраин-Ь  давно  уже  нереросшаго  ее  города,  она  до  спхъ 
поръ  сохранила  сл'Ьды  ирежняго  своего  назначен1я,  въ  качеств-Ь 
гаг{генды  или  фермы  одного  изъ  испанскихъ  землевлад'Ьльцевъ, 
Патго,  или  внутреншй  дворъ,  все  еще  существовалъ  въ  вид-Ь 
загородки  для  повозокъ,  и  виднелось  даже  н'Ьсколько  лошадей, 
прпвязанныхъ  къ  пернламъ  внутренняго  коридора,  служив- 
шаго  теперь  фонд-Ь  или  харчевн-Ь  открытой  верандой.  Противо- 
положное крыло  здантя  слулшло  тгепди — то-есть,  складомъ 
товаровъ,  потребныхъ  для  мексиканскаго  населешя,  и  также 
принадлелсало  Рампрецу. 

Самъ  хозяинъ — сложенный  какъ  Санчо  Панца  и  обросш1й 
круглыми  бакенами — прив'Ьтствовалъ  его  съ  развязной  поверх- 
ностной любезностью.  Фонда,  и  все,  что  въ  пей  им'Ьется,  все- 
ц'Ьло  находятся  въ  его  с118ро81510п. 

Сеньора,  кокетливо  повьппая  и  понплсая  голосъ,  сокруша- 
лась о  его  продолжптсльномъ  отсутств1и,  его  нев'Ьрности  и 
общемъ  в'Ьроломств'Ь.  Правда,  опъ  сталъ  теперь  великимъ 
челов']^комъ!  Онъ  пишетъ  о  д-клахъ  своего  народа — скромные 
друзья  теперь  уже  не  чета  ему!  Ахъ!  —  таковы  пути  м1ра!  А 
между  т-Ьмъ  не  такъ  давно  еще — ну,  да,  на  этой  самой  не- 
д-Ьл^Ь — ихъ  пос'Ьтплъ  не  кто  иной,  какъ  самъ  главный  импре- 
зорь  импрентн  дона  Панчо. 
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Поистин'Ь,  велишй  челов'Ькъ!  Ну  что  же,  надо  довольство- 
ваться т-Ьмь,  что  молшо  заполучить.  Кто  они?  б'Ьдные  трактир- 
щики: если  не  пришелъ  губернаторъ,  приходится  прив-Ьтство- 
вать  и  алькада. 

.  Редакторъ — иначе  сказать,  донъ  Панчо, — отв-Ьчаль  съ  оди- 
наковой горячностью.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  онъ  рекомендовалъ 
фонду  своему  импрезору,  явившемуся  сюда  передъ  нимъ  въ 
качеств'^  курьера.  Но  что  онъ  сльнпалъ?  Импрезоръ  былъ  по- 
раженъ  видомъ  прелестной  д'Ьвушки — совсЬмъ  еще  мучачи — 
однако  красоты  неонисанной — не  нодлежитъ  сомн-Ьнхю,  что 
это  дитя — дочь  его  пр1ятельницы?  Итакъ,  на  фонд-Ь  еще  разъ 
повторилось  старое  чудо  зр'Ьлаго  апельсина  и  благоуханнаго 
цв'Ьточка  на  одномъ  и  томъ  же  дерев-Ь?  И  все  это  утаили  отъ 
него! 

—  Да,  но  в^^дь  это  случилось  всего  только  на-дняхъ, — 
пояснила  видимо  польщенная  Сеньора. — Мучача — ибо  точно 
она  еще  дитя — только-что  возвратилась  изъ  монастыря  въ 
Сенъ-Хозе,  гд-Ь  пробыла  четьфе  года.  Ахъ!  ничего  не  под'Ь ла- 
ешь! Разв'Ь  фонда  подходящее  м'Ьсто  для  ребенка,  которому 
впору  только  учить  молитвы  Богородиц-Ь? — вотъ  ее  и  продер- 
жали тамъ.  А  теперь,  что  она  дома,  ничего  знать  не  хочетъ 
кром'Ь  лошади.  Съ  утра  до  поздней  ночи!  Кабаллеро  могутъ 
ходить  взадъ  и  впередъ,  въ  дом'Ь  можетъ  быть  пиръ  горой — 
а  ей  и  горя  мало!  Лишь  бы  ей  была  лошадь.  Даже  и  сейчасъ, 
скачетъ  себ'Ь  по  полямъ.  Не  угодно  ли  дону  Панхо  взглянуть 
на  Коту  на  лошади? 

Редакторъ  охотно  согласился  и  сопроводилъ  хозяйку 
дома  вдоль  коридора  къ  стуиенькамъ,  съ  которыхъ  откры- 
вался видъ  на  широкую  площадь  прежняго  выгона  фермы. 
Вдали  носилась  на  лошади  стройная  б'Ьлая  фигурка.  По 
знаку  сеньоры  Рамхерецъ,  она  круто  завернула  и  помчалась 
къ  нимъ.  Но,  не  до'Ьхавъ  сотни  ярдовъ,  она  вдругъ  осадила 
лошадь,  какъ  это  д^&лаютъ  ваккеро  и,  соскочивъ  съ  нея,  н'Ьш- 
комъ  пошла  къ  нимъ  навстр'Ьчу,   ведя  лошадь  въ  поводу. 

Къ  своему  удивлен1ю,  м-ръ  Грей  увпдалъ,  что  она  -Ьхала 
безъ  сЬдла,  а  судя  по  ея  скромной  остановк'Ь  на  благородномъ 
разстоянш,  еще  и  по-муоюски!  Комплименты,  высказанные 
имъ  матери,  были  внолн-Ь  искренни,  такъ  какъ  онъ  былъ  по- 
раженъ  ловкостью  и  неустрашимостью  на^^здницы.  Но  когда 
она  и  лошадь,  наконецъ,  остановились  передъ  нимъ,  онъ 
см-Ьшался  и  не  сразу  нашелъ,  что  сказать. 

Ибо  Ричардсъ  не  преувеличилъ  красоты  д-Ьвушки.  Д-Ьй- 
ствительно,  она  была  опасно  хороша,  начиная  съ  маленькой 
золотистой  головки  и  кончая  крошечными  ножками.  Фигура  же 
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ея,  хотя  п  очень  лпшатюрная,  была  совершенно  пропорщо- 
нальна.  Несмотря  на  сЬрые  глаза  и  цв-^тъ  волосъ,  она  была 
типичной  испанкой,  п  одппъ  только  простодушный  и  востор- 
женный Рпчардсъ  могъ  сравнить  ее  съ  американкой. 

Но  еще  бол-Ье  онъ  удпвился,  увпдавъ,  что  ея  мустангь 
столь  же  своеобразенъ,  какъ  и  она  сама.  Это  была  кобыла  по- 
лукровка, оригинальной  масти,  изв^Ьстной  въ  Америк'Ь  подъ 
назвашемъ  «ппнто» — п-Ьгой,  буланой  съ  сЬрымъ.  По  сложешю, 
это  былъ  настоящ1Й  арабсшй  конь,  прнтомъ  лишь  наполовину 
объ-^зженный.  Зеленовато-сЬрые  глаза,  въ  которыхъ  было 
видно  слишкомъ  много  б-Ьлка,  странпьв1ъ  образомъ  напоми- 
нали взглядъ  самой  Коты! 

Безконечно  пораженный.  Грей  уставился  на  д'Ьвушку,  въ 
ея  б-Ьломъ  въ  оборочкахъ  плать-Ь,  съ  открытой  головой  въ 
рыжпхъ  кудряхъ,  и  на  стоявшее  рядомъ  съ  ней  голубое  въ 
розовымъ,  воплощен1е  лошадиной  несуразности,  и  готовъ  былъ 
вообразить  себя  въ  цирк-Ь. 

Онъ  пробормоталъ  н-Ьсколько  словъ  восхищен1я  по  ад- 
ресу кобылы.  Миссъ  Кота  грац1озно  развела  руками  и  низко 
присела: 

—  А  1а  Шзрозхдхоп  йе  1181:е(1,  8епог. 

Грей  тотчасъ  иодм'Ьтилъ  лукавую  шаловливость,  скрывав- 
шуюся подъ  церемоннымъ  прив^тств1емъ  и  сверкавшую  въ 
веселыхъ  глазахъ.  Ему  даже  почудилось,  что  ея  настроеше 
разд-^ляется  самимъ  животнымъ,  какъ  бы  то  ни  было,  онъ 
им'Ьлъ  большой  опытъ  въ  укрощен1и  днкихъ  лошадей  и  н']^- 
сколько  гордился  своей  прытью.   Онъ  поклонился. 

—  Принимаю  даръ  сеньориты,  для  того,  чтобы  снова  сло- 
жить его  къ  ея  ножкамъ. 

Зд^^сь,  однако,  толстый  Рамирецъ  счелъ  своимъ  долгомъ 
вм-Ьшаться. 

—  Ахъ,  Матерь  Бож1я!  Къ  чорту  всЬ  эти  глупости:  чтобы 
ихъ  больше  не  было!  —  съ  нетерп'Ьтемъ  сказалъ  онъ  д-Ь- 
вушк'Ь.  —  Берегитесь,  Донъ  Панчо!  —  прибавилъ  онъ,  обра- 
щаясь къ  редактору,  —  это   подвохъ! 

—  Думается,  что  этотъ  подвохъ  мн-Ь  изв'Ьстенъ, — много- 
значительно сказалъ  Грей.  Д-Ьвушка  съ  любопьггствомъ  смо- 
тр'Ьла,  какъ  онъ  ухитрился  протиснуться  между  нею  и  мус- 
тангомъ,  подъ  предлогомъ  потрепать  его  по  лоснящейся  ще-Ь.— 
Я  оставлю  свои  собствеппыя  шпоры, — добавплъ  онъ  вполго- 
тгоса,  указывая  на  американская  острыя  шпоры  съ  небольшими 
колесцами,  который  носилъ  вм-Ьсто  широкой,  туной,  пяти- 
угльной  зв^Ьзды  мексиканскаго  образца. 
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Д-Ьвушка,  очевидно,  не  сразу  смекнула,  въ  чемъ  Д'Ьло, 
хотя  и  поняла  это  минуту  спустя,  потому  что,  не  пытаясь  даже 
ухватиться  за  гриву  лошади.  Грей  однимъ  прыжкомъ  очутился 
у  нея  на  спин'Ь.  Совершенно  не  ожидавшая  этого,  лошадь 
сперва  была  ошеломлена.  Пока  она  спохватилась,  всадникъ 
усн-^лъ  уже  укрупниться  на  ней.  Онъ  чувствовалъ,  какъ  ея 
гибк1й  хребетъ  изогнулся  подъ  нпмъ,  какъ  спина  кошки, 
когда  она  стр-^лой  взвилась  кверху. 

Но  тутъ  она  ошиблась  въ  расчет'Ь!  Вм-Ьсто  того,  чтобы 
т-Ьсно  прильнуть  къ  бокамъ  внутренней  стороной  икръ,  на 
манеръ  ваккеро,  какъ  она  къ  тому  привыкла,  онъ  вонзилъ  ей 
шпоры  въ  бока  и  далъ  своему  туловиш;у  подняться  вм-Ьст-Ь 
съ  ея  прылжомъ,  такъ  что  такая  шпора  прор-Ьзала  борозду 
отъ  живота  лошади  почти  до  самой  спины. 

Лошадь  какъ  пуля  припала  на  ноги,  при  чемъ  онъ  проворно 
высвободилъ  шпоры  и  сЬлъ  на  м'Ьсто,  чувствуя  себя  немного 
потрясеннымъ,  но  ни  мало  не  сконфуженнымъ.  Снова  она  дала 
прьккокъ,  снова  шпоры  отм-Ьтили  его  высоту  длинной  цара- 
пиной на  гладкихъ  бокахъ.  Она  сд'Ьлала  третью  попытку, 
но  на  этотъ  разъ  опустилась  на  полпути,  почувствовавъ  р'Ьз- 
нувшую  ея  сталь,  и  остановилась  какъ  вкопанная,  дрожа 
всЬмъ  т^^ломъ.  Грей  соскочилъ  на  землю. 

Со  стороны  трактирщика  и  его  жены  посльппались  руко- 
плескашя,  поддержанныя  слонявпшмся  по  коридору  вак- 
1{еро.  Конфузясь  собственной  поб'Ьды,  Грей  повернулся  къ 
Кот'Ь  готовясь  извиниться.  Къ  его  удивлешю,  она  окинула 
равнодушнымъ  взглядомъ  окровавленные  бока  своей  люби- 
мицы, разсматривая  зато  сЬдока  съ  усиленньпиъ  любопыт- 
ствомъ. 

—  Ахъ! — проговорила    она,   глубоко  переводя  дыхаше,— 
вы  сильны — и  вы  понимаете  въ  чемъ  д-Ьло. 

—  Я  только  отв-Ьчалъ  хитростью  на  хитрость,  сеньора! — 
возразилъ  онъ,  красн-Ья, — позвольте  мн-Ь  осмотр-^ть  цара- 
пины на  конюшн-Ь, — добавилъ  онъ,  когда  она  повернулась 
уходить,  уводя  взволнованную  лошадь  къ  видн-^Бшемуся 
поодаль   загону. 

Грей  хот-Ьлъ  взять  у  нея  изъ  рукъ  поводъ,  но  она  сд-блала 
ему  знакъ  итти  впередъ.  Онъ  повиновался;  но  едва  усн-Ьдъ 
достигнуть  двери  конюшни,  какъ  она  вдругъ  грубо  схватила 
его  за  плечи  и,  втолкщ^ъ  его  внутрь,  захлопнула  за  нимъ 
дверь. 

Въ  изумлеши  и  даже  негодоваши,  онъ  обернулся  къ  двери 
во-время,  чтобы  уловить  слабый  звукъ  какой-то  возни  сна- 
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ружи,  пос^гЬ  чего  Кота  вошла  къ  нему  съ  раскрасн'Ьвпшмся 
лицомъ. 

—  Простите,  сеньоръ, — живо  сказала  она, — но  я  боялась, 
тго  она  васъ  лягнетъ.  Впрочемъ,  будьте  покойны,  такъ  какъ 
слуга  ^-велъ  ее  прочь! 

Она  указала  на  неповоротливаго  пеона  съ  злобнымъ  ли- 
цомъ, сердито  отгонявшаго  мустанга  къ  корралю. 
■ —  Забудьте  объ  этомъ!  Я  была  груба! 

—  Санта  Мар1я!  я  также  чуть  васъ  не  сбросила,  но  все  же, — 
добавила  она  съ  осл-Ьпительной  улыбкой, — не  надо  наказывать 
меня  такъ,  какъ  вы  наказали  ее!  Потому  что  вы  очень  силь- 
ны— и  понимаете! 

Но  Грей  ничего  не  понималъ,  и,  наскоро  извинившись, 
посп'Ьпшлъ  ускользнуть  отъ  прекрасной,  но  злов-Ьщей  своей 
мучительницы.  Притоыъ,  этотъ  неожиданный  инцидентъ  вре- 
менно отвлекъ  его  внпман1е  отъ  главной  ц'Ьли  посЬщенхя — 
отъ  разоблачен1Я  обидчиковъ  Ричардса  и  полковника  Стар- 
боттля. 

Однако  разспросы  четы  Рамирецъ  не  дали  никакихъ  ре- 
зультатовъ.  Сеньору  Рамирецу  никогда  не  приходилось 
зам-Ьчать  никакихъ  подозрительныхъ  личностей  среди  ио- 
сЬтителей  фонды,  и  если  не  считать  кое-какихъ  недоразум-Ь- 
шй  съ  пьяными  американцами  и  ирландцами,  его  никто  не 
тревожплъ. 

—  Вотъ  разв'Ь  пеонъ,  ихъ  бьшш1й  еаккеро?  положимъ,  онъ 
не  ангелъ,  но,  т^мъ  не  мен-Ье,  опасенъ  только  для  быка  и  ста- 
рыхъ  лошадей — в-Ьдь   онъ   боится  даже   Коты! 

Нечего  д-Ьлать,  пришлось  -Ьхать  домой  не  солоно  хле- 
бавпш. 

Не  мало  былъ  онъ  озадаченъ  нед'Ьлю  спустя,  когда,  вер- 
нувшись невзначай  въ  редакц1ю,  услыхалъ  въ  наборной  д'Ьт- 
ск1й  музыкальныхъ  см'Ьхъ. 

Кота!  Какъ  объяснилъ  ему  Рпчардсъ,  она  явилась  но  его 
ириглашен1ю,  чтобы  ознакомиться  съ  чудесами  и  тайнами 
печатнаго  д-бла  въ  такое  время,  когда  они  не  могутъ  «обезио- 
коить  мистера  Грея  за  работой».  Но  схяющее  лицо  Ричардса 
и  простодушная  н-Ьншость  его  голубыхъ  глазъ  ясно  выдавали 
внезапный  ростъ  овлад^^вшей  имъ  искренней  страсти,  а  не- 
бывалое великол^^ше  его  костюма  доказывало,  какъ  тщательно 
онъ  подготовился  къ  случаю. 

Грей  былъ  не  па  шутку  озабоченъ  п  встревоженъ,  такъ 
какъ  считалъ  д'Ьв^тпку  опасной  кокеткой.  Однако  ничто  не 
могло  быть  очаровательн-Ье  еянаивнаго  ребяческаго  любо- 
пытства, въ  то  время,  какъ  она  сл-Ьдила  за  Ричардсомъ,  ору- 
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довавпшмъ  рычагомъ  станка  или  подбиравпшмъ  длинные' 
ряды  шрифта.  Онъ  даже  напечаталъ  карточку  съ  именемъ' 
«Сеньорита  Кота  Рамирецъ»,  текстъ  котораго  былъ  набранъ 
собственньвш  ея  смуглыми  пальчиками,  иодъ  аккомнани-! 
ментъ  пере  лив  овъ  му  зыкал  ьнаго  см'Ьха. 

Редакторъ  могъ  бы  и  самъ  размечтаться,  когда  бы  не  то 
обстоятельство,  что  сЬрые  глаза,  такъ  часто  пытливо  оста- 
навливавппеся  на  немъ,  пока  онъ  якобы  слушалъ  Ричардса, 
бол-Ье  ч-Ьмъ  когда-либо  походили  на  глаза  мустанга,  по 
исполосованнымъ  бокамъ  котораго  такъ  безчувственно  блу- 
ждалъ    ея   взглядъ. 

Онъ  вскор-Ь  удалился,  чтобы  не  мешать  ихъ  невинному 
Ше-а-Ше,  но  не  прошло  и  н'Ьсколькихъ  мпнутъ,  какъ  Кота 
7же  обогнала  его  на  большой  дорог-Ь,  вскачь  на  своемъ  пиншо, 
при  чемъ  задорно  послала  ему  воздушный  поц'Ьлуй. 

Въ  течен1е  посл'Ьднихъ  дней  Ричардсъ  изб'Ьгалъ  разго- 
воровъ  о  Кот'Ь,  что  редакторъ  приписалъ  стыдливости  серьез- 
наго  чувства,  хотя  въ  то  же  время  къ  своему  изумленш  уб'Ь- 
дился,  что  его  факторъ  какъ-то  охлад'Ьлъ  къ  розыскамъ  своего 
нев-Ьдомаго  врага.  Такимъ  образомъ  обсужден1е  вопроса 
пало  само  собой,  и  любопытство  Грея  начинало  уже  ослаб'Ь- 
вать,  когда  его  неожиданно  оживи лъ  случайный  инцидентъ. 

Одинъ  его  старый  товарип];ъ  и  закадьлный  другъ — н'Ькто 
Энрикецъ  Сальтильо — бросилъ  прогулку  въ  горахъ  спецхально 
для  того,  чтобы  его  нав-Ьстить.  Энрикецъ  былъ  родомъ  изъ 
одной  изъ  древн^&йшихъ  испано-калифорнскихъ  фамил1й;  онъ 
питалъ  искренную  дружбу  къ  редактору,  и  любилъ  вдобавокъ 
напускать  на  себя  неум'Ьренное  пристраст1е  къ  американ- 
скимъ  нравамъ  и  обычаямъ:  настолько  даже,  что  прим'Ьши- 
валъ  калифорнск1й  жаргонъ  къ  типичной  испанской  изы- 
сканности р-Ьчи  и  къ  лично  присуш;ей  ему  легкой  ирон1и. 

Въ  виду  этого,  м-ръ  Грей  нисколько  не  удивился,  заставши 
его  на  своемъ  кресл-Ь  за  чтен1емъ  «Глашатая» — со  сдвинутой 
на  затылокъ  шляпой  и  покояпщмися  на  стол'Ь  ногами.  Это 
не  пом'Ьшало  ему  мигомъ  вскочить  и  расц^Ьловать  Грея  съ 
характерной    экспансивностью. 

~  Всего  лишь  часъ  назадъ,  мой  миленьшй  братецъ,  я  очу- 
тился за  какихъ-нибудь  дв'Ь  мили  отсюда. — Эге!  говорю  я 
себ-Ь!  В-Ьдь  это  то  м'Ьсто,  гдъ  живетъ  донъ  Панчо,  мой  другъ! 
Я  застану  его  за  сочинешемъ  великол'Ьпной  передовой  статьи, 
за  сборомъ  подписки,  или  за  «вьппибан1емъ  глаза»  у  редак- 
тора-соперника, и  буду  присутствовавать  при  этомъ  зр'Ьлищ'Ы 
Я  не  колеблюсь  бол^е — лечу  въ  тотъ  же  мигъ — и  вотъ  я 
зд-Ьсь! 

Соч.  Боэтъ-Гаита.  Кн.  7.  ^ 
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Грей  былъ  въ  восторге.  Сальтпльо  превосходно  зналъ  все 
пспанское  населен1е — какъ  собственную  высшую  расу,  такъ 
ц  ея  ыекспканскпхъ  п  ннд'Ьйскпхъ  союзниковъ.  Если  кто- 
нибудь  могъ  разр'Ьпшть  тайну  фонды  и  открыть  нев'Ьдомаго 
противника  Рпчардса,  такъ  это  именно  онъ!  Однако  онъ  для 
начала  удовлетворился  н'Ьсколькими  краткими  вопросами 
относительно  прекрасной  Коты  и  ея  непонятной  близости 
къ  Рампрецамъ.  Сообщешя  Энрикеца  были  въ  такой  же 
степени  лаконичны. 

—  Вапш  подозр-Ьихн,  мой  ътлШшШ  братецъ,  отчасти  пра- 
вильны— но,  впрочемъ,  только  наполовину!  Ангел очекъ  Кота, 
несомн'Ьнно,  дочь  обворояштельной  сеньоры  Рамирецъ,  однако 
не  превосходнаго  сеньора,  ея  мужа.  Ахъ!  что  прикажете?  Мы 
испанцы  простой,  патр1архальный  народъ;  мексиканецъ  Рами- 
рецъ былъ  арендаторомъ  у  стараго  испанскаго  землевла- 
д-Ьльца — такого  л^е  какъ  мой  отецъ — мы  же  привыкли  быть 
отцами  б1^дняковъ,  подчасъ  и  ихъ  д^^тей.  Возможно,  поэтому, 
что  безподобная  Кота  похожа  на  испанскаго  землевлад-бльца. 
Впрочемъ,  постойте — пребывайте  въ  спокойствш!  Припоминаю 
теперь, — внезапно  драматически  ударпвъ  себя  по  лбу, — бьш- 
ш1й  влад^Ьлецъ  этого  ранча  не  кто  иной  какъ  мой  кузенъ  Ти- 
бурц1о!  Такпмъ  образ  омъ,  другъ  мой,  этотъ  ангел  очекъ  при- 
ходится мн-Ь  двоюродной  племянницей.  Смотрите  на  меня! 
Я  тотчасъ  отправляюсь  туда  съ  впзитомъ.  Я  обнимаю  давно 
утраченную  родственницу.  Я  представляю  лучшаго  своего 
друга,  дона  Панчо,  который  ее  любитъ.  Я  говорю:  «Благо- 
словляю васъ,  д-Ьти  мои!»  и  д-Ьло  въ  шляп-Ь!  Иду!  Уже  по- 
ше.1ъ! 

Опъ  вскочплъ  съ  м-Ьста  и  нахлобучилъ  шляпу  на  голову, 
но  Грей  поималъ  его  за  руку. 

—  Ради  всего  святого,  Энрпкецъ,  будьте  хоть  разъ  въ 
дшзни  серьезнымъ! — воскликнулъ  онъ,  насильно  усаживая 
его  обратно. — Да  не  кричите  такъ  громко.  Мой  факторъ, 
гутъ  ряд  омъ  въ  комнат-Ь,  восторженный  поклонникъ  д'Ьвушки. 
Ради  пего  я  и  навожу  эти  справки. 

—  Ахъ,  это  тотъ  джентльменъ  въ  рап1:иПо8,  брюки  ко- 
тораго  не  хотятъ  оставаться  на  м'Ьст'Ь?  Я  впдалъ  его,  другъ. 
Поистин'Ь  опъ  обладаетъ  непом'Ьрньпйъ  честолюб1емъ  пр1йти 
съ  постели  па  работу  безъ  умьшапья  или  од'Ьванья  по  пути. 
Хорошо,  хорошо, — пребавилъ  опъ  въ  отв'Ьтъ  на  полу-серьез- 
ное  раздрал^сше  Грея, — пребывайте  спокойнымъ.  Я  не  возьму 
своего  слова  обратно  изъ-за  него!  Какъ  я  сказалъ,  такъ  и  бу- 
детъ.  Другъ  моего  друга  то  же,  что  мой  другъ!  По  правде, 
онъ  непривлекателенъ  для  глаза,  но  н-Ьтъ  сомн'Ьн1я,  что  опъ 
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въ  свое  время  сд-Ьдается  губернаторомъ  пли  сенаторомъ. 
Я  дамъ  ему  свою  двоюродную  племянницу.  Конечно!  Я  тутъ 
же  ему  скажу! 

Онъ  попытался  встать,  но  Грей  удержалъ  его  па  м'Ьст'Ь, 
при   чемъ  встряхну лъ  какъ   сл'Ьдуетъ   за  плечи. 

—  Право  стоило  бы  васъ  пустить,  и  посмотр-^ть,  какъ  васъ 
вьппвырнутъ  въ  окно  за  труды, — сказалъ  редакторъ,  см-Ьясь 
противъ  воли. — Выслушайте  меня.  Д-Ьло  серьезн'Ье,  ч'Ьмъ  вы 
думаете. 

И  Грей  вкратц^Ь  изложилъ  истор1ю  таинственныхъ  на- 
паденш  на  Старботтля  и  Ричардса.  Во  время  разсказа  онъ 
зам'Ьтилъ,  что  ироничесшй  блескъ  исчезъ  пзъ  глазъ  Энри- 
кеца,  и  взглядъ  его  подернулся  задумчивостью.  Онъ  началъ 
крутить  тонше  усы — в'Ьрный  признакъ  волнен1я  у  Энри- 
кеца. 

—  Если  съ  двумя  людьми,  столь  противоположными,  какъ 
воинственный  Старботтль  и  превосходный  Ричардсъ,  про- 
пзошелъ  одинъ  и  тотъ  же  случай,  это  еще  не  доказываетъ, 
что  послъдшй  исходитъ  отъ  Рамирецовъ,  хотя  бы  они  и  были 
оба  на  фонд-Ь, — серьезно  сказалъ  онъ. — Причина  случивша- 
гося  явилась  не  сегодня  и  не  вчера,  ни  даже  на  прошлой 
нед-Ьл-Ь.  Причина  была  налицо,  когда  еще  не  было  на  св'Ьт'Ь 
ни  воинственнаго  Старботтля  ни  превосходнаго  Ричардса; 
когда  еще  не  было  въ  Калифорнш  ни  единаго  американца, — 
прежде  ч'Ьмъ  мы  съ  вами  явились  въ  м1ръ,  мой  братецъ! 
Причина    случилась — двтьсти   лгьтъ    тому   назадъ! 

Редакторъ  сд'Ьлалъ  недов'Ьрчивый  и  нетерп'Ьливый  жестъ, 
но  остановился  при  вид'Ь  несомн'Ьнной  искренности  Энрикеца. 

'-  То,  что  я  говорю,  правда,  серьезно, — продолжалъ  тотъ.— 
Это  старая  исторхя — и  длинная  истор1я.  Я  сд'Ьлаю  ее  корот- 
кой—  и  новой! 

Онъ  помолчалъ  и  закурилъ  папироску,  не  м-Ьняя  страннаго 
выражешя  лица. 

■ —  Было  это  тогда,  когда  патеры  впервые  стали  мисс1онер- 
ствовать,  и  брали  язьиниковъ,  и  обращали  ихъ,  и  спасали  ихъ 
души.  Такое  ужъ  было  ихъ  ремесло — понимаете,  мой  Панхо? 
Ч'Ьмъ  больше  они  обратятъ  язьшниковъ,  ч'Ьмъ  больше  спасутъ 
душъ,  т'Ьмъ  лучше  для  д-Ьла.  Но  язычники  не  всегда  хотятъ 
обращаться:  язычники  б'Ьгутъ,  язьшники  удираютъ,  язьиники 
не  хотятъ  оставаться,  а  обращаются  вспять.  Что  под'Ьлаете? 
Итакъ,  святые  отцы  зат'Ьваютъ  маленькую  игру.  Вамъ,  мой 
маленьшй  братъ,  быть-можетъ,  неизв'Ьстно,  какимъ  образ омъ 
святые  отцы  обращаютъ  язычниковъ? — невозмутимо  добавилъ 

ОЕЪ. 
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—  Н'Ьтъ,  —  сказалъ  редакторъ. 

—  Я  вамъ  скажу.— Берутъ  они  въ  президт  пять  плп  шесть 
драгуновъ, — понимаете? — кавалерхйскпхъ  солдатъ,  и  ловятъ 
язычника  въ  его  маленькой  хижин-Ь.  Когда  нельзя  окрулшть 
его,  и  онъ  б'Ьжйтъ,  его  ловятъ  на  лассо  какъ  дикую  лошадь. 
Лассо  хватаетъ  его  за  шею;  приходится  остаться  на  м'Ьст'Ь. 
Иногда  его  удавятъ.  Ппой  разъ  онъ  окажется  мертвымъ,  но 
сато  душа  его  спасена.  Вы  мн'Ь  не  в'Ьрите,  Панчо?  Я  вижу,  вы 
хмурите  лобъ,  сверкаете  глазами:  вамъ  не  нравится?  По- 
в'Ьрьте,  мн'Ь  также  не  нравится,  но  это  такъ! 

Онъ  пожалъ  плечами,  отшвырнулъ  нед окуренную  папи- 
роску и  иродолжалъ. 

—  Одинъ  падре  пылалъ  чрезвычайнымъ  рвенхемъ  къ  спасе - 
нш  Д"утпъ.  Разъ  какъ-то  онъ  видитъ,  что  язьршица — молодая 
д'Ьв^тика — уб'Ьжала  отъ  солдатъ;  тутъ  онъ  самъ  беретъ  лассо 
и  бросаетъ  его.  Ему  везетъ;  онъ  ловптъ  ее — но  что  за  притча? 
Она  не  останавливается — она  все  б'Ьжйтъ!  Мало  того,  что 
б'Ьжйтъ,  но  увлекаетъ  за  собой  добраго  падре!  Онъ  не  можетъ 
высвободиться,  потому  что  ргата  кр'Ьпко  привязана  къ  его 
сЬдлу;  драгуны  не  могутъ  помочь,  потому  что  онъ  увлеченъ 
черезчуръ  быстро.  Одно  мгновеше,  и  она  исчезла — а  съ  нею 
псчезъ  и  падре.  Но  почему?  Его  лассо  поймало  не  д-Ьвушку, 
а  дьявола!  Понимаете? — это  кара — возмезд1е — онъ  погибъ! 
И  на  в'Ьки  в-Ьковъ.  Ибо  съ  т-Ьхъ  поръ  опъ  обреченъ  воз- 
вращаться каждый  годъ — въ  вид'Ь  призрака,  на  иризрачиомъ 
кон'Ь  закидывать  лассо,  какъ  бы  для  того,  чтобы  ловить 
язычниковъ.  И  въ  эту  игру  онъ  осулсденъ  играть  на  в-Ьки 
в'Ьковъ.  Такъ  какъ  теперь  н'Ьтъ  больше  язычниковъ,  то  онъ 
ловптъ  кого  молгстъ.  Д'Ьдъ  мои  видалъ  его  однажды,— было 
это  ночью  въ  грозу,  и  онъ  промчался  мимо  какъ  молшя. 
Моему  д'Ьду  очень  это  не  понравилось  —  онъ  былъ  очень 
недоволенъ.  Мой  дядя  также  повстр'Ьчался  съ  нимъ,  но  осЬ- 
нилъ  себя  крестнымъ  знамен1емъ,  и  лассо  упало  рядомъ,  и 
дядя  остался  очень  доволенъ.  Одинъ  изъ  ваккеро  моего  отца 
и  пеопъ  моего  двоюроднаго  брата  оба  были  найдены  на  дорог-Ь, 
задушенными  на -смерть.  Много  погибло  народа  такимъ 
образомъ.  Иной  разъ  видали  его  самого,  другой  разъ  л{ен- 
щину,  иногда  одну  только  лошадь.  Но  каждый  разъ  оказы- 
валось, что  кто-нибудь  да  задушенъ  на -смерть.  Поистин-Ь, 
другъ  мой,  воинственный  Старботтль  и  честолюбивый  Ри- 
чардсъ   спавлись   только   чудомъ! 

Редакторъ  съ  любопытствомъ  огляд1^лъ  ирхятеля.  Ничто  въ 
его  тон'Ь  и  выралсен1н  не  напоминало  о  шутк'Ь  или  ироши;  въ 
немъ   зам'Ьчались   одн'Ь   только   искренность   и   серьезность, 
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ПЛОХО  вязавш1яся  съ  его  темпераментомъ.  Грей  сталъ  вту- 
пикъ. 

—  Вы  хотите  этимъ  сказать,  что  существуетъ  подобноз 
общеизв-Ьстное  предаше? — спросплъ  онъ  наконецъ. 

—  Среди  моихъ  соотечественнпковъ — да. 

—  А  въ«  въ  пего  в-Ьрите? 

Энрикецъ   помолчалъ.   Зат'Ьмъ   всталъ,   пожалъ   плечами. 

—  ^шеп  заЪе?  Оно  не  бол-Ье  непонятно,  ч-Ьмь  вашъ  разсказъ. 
Онъ  съ  важностью  над'Ьлъ  шляпу,  а  вм'Ьст'Ь  съ  ней  какъ  бы 

вновь  облекся  обычнымъ  своимъ  легкомысл1емъ.— Послушайте- 
ка,  что-то  давненько  ул^ъ  ничего  не  было  вьшито!  Пойдемте 
въ  гостиницу,  и  пусть  буфетчикъ  дастъ  намъ  брэнди  и  мят- 
наго  питья,  пока  лассо  брата  Педро  еще  не  отучило  насъ  гло- 
тать. Живо,  б'Ьжимъ! 

М-ръ  Грей  возвратился  въ  редакц1ю  «Глашатая»  въ  несра- 
вненно бол^Ье  удовлетворительномъ  состоянш  духа.  Каково 
бы  ни  было  его  мн-Ьихе  объ  искренности  Энрикеца,  впервые  съ 
самого  дня  нападен1я  на  полковника  Старботтля  онъ  усматри- 
валъ  въ  инцидент'Ь  законную  пищу  для  газеты.  Изъ  легенды 
вм'Ьст'Ь  съ  ея  курьезнымъ  совиаден1емъ  съ  покушен1ями,  мож- 
но сфабриковать  великол'Ьпную  сенсац1ю. 

Н'Ьтъ  надобности  называть  никакихъ  именъ,  и  если  бы 
даже  полковникъ  Старботтль  и  узналъ  свое  приключен1е,  онъ 
не  могъ  бы  заявлять  никакихъ  претепз1й  на  его  истолкованхе. 
Редакторъ  по  опыту  зналъ,  что  каждый  не  прочь  быть  героемъ 
разсказа  о  привид^н1яхъ,  или  избраннымъ  свид'Ьтелемъ  спи- 
ритической манифе стащи.  Такъ  же  и  Ричардсъ  не  могъ  оскор- 
биться подобнымъ  осв'Ьщен1емъ  его  личнаго  приключен1я, 
до  сихъ  поръ  хранпвшагося  въ  тайн'Ь,  лишь  бы  не  касались  его 
отношен1й  къ  прекрасной  Кот-Ь.  Немедленно  призвавъ  его 
въ  свой  кабинетъ,  редакторъ  вкратц-Ь  изложилъ  ему  только  что 
переданную  Энрикецомъ  истор1ю,  и  добавилъ,  что  нам'Ьренъ  ее 
использовать  для  газеты.  Къ  его  удивлен1ю,  лицо  Ричардса 
выразило  столько  же  тревоги,  какъ  и  лицо  Энрикеца. 

—  Исторгя  хорошая,  что  и  говорить, — ст'Ьсненно  зам'Ьтилъ 
онъ;  —  не  спорю,  что  для  газеты  матер1алъ  самый  подходя- 
пцй, — да  только  теперь-то  все  это  ни  къ  чему.  Д-Ьло  въ  томъ, 
что  вся  тайна  разъяснилась,  и  преступникъ  разоблаченъ, 

—  Разоблаченъ?  Какъ?  Когда?  почему  вы  раньше  мн-Ь  не 
сказали?  —  въ  изумлеши  воскликнулъ  Грей. 

—  Я  не  зналъ,  что  вы  такъ  ужъ  этимъ  интересуетесь, — все 
бол^Ье  смуш;аясь  отв'Ьтилъ  Ричардсъ,  —  притомъ  же  секреть 
принадлежитъ  не  мн-Ь  одному, 

—  Дальше!— съ  нетерп^^нхемъ  сказалъ  редакторъ. 
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—  Ну-съ, — продоллсалъ  угрюмо  Рпчардъ,— былъ  одпнъ  та- 
кой балбесъ,  что  увлекся  Йотой  и  далъ  себя  одурачить  на- 
столько, что  согласился  про-Ьхаться  на  ея  окаяпномъ  розо- 
во-п'Ьгомъ  мустанг-Ь.  Само  собой  разум'Ьется,  что  лошадь  съ 
м-Ьста  подхватила,  но  тотъ  ухитрился  удержаться  за  гриву 
одну-дв']^  мили,  пока  та  не  начала  давать  козлы.  При  пер- 
Бомъ  же  козл^,  онъ  свалился  на  землю,  хотя  не  расшибся. 
Но  едва  онъ  попытался  встать,  какъ  кто-то  схвати лъ  его 
за  шиворотъ  и  началъ  душить.  Его  такъ  туго  стиснуло,  что  онъ 
не  могъ  оберн^^ъся,  но  все  же  кое-какъ  удалось  достать  ре- 
вольверъ  и  выпустить  два  заряда  изъ-нодъ  руки.  Съ  минуту 
его  продолжали  давить,  зат-Ьмъ  хватка  ослаб-Ьла,  и  на  него 
навалилось  что-то  грузное,  но  онъ  изловчился  и  вьшалъ 
наружу.  И  тутъ,  чтобы  вы  подумали? — онъ  увидалъ  эту  са- 
мую лошадь!.,  съ  двумя  пулевыми  ранами  въ  теЪ  и  собствен- 
нымъ  его  галстукомъ  въ  зубахъ!  Да-съ,  сударь  мой!  мул^ланъ, 
нанавш1н  на  полковника  Старботтля,  негодяи,  вц'Ьпивш1Йся 
въ  меня  сзади,  когда  я  стоялъ,  прислонившись  къ  окаянной 
изгороди,  былънекто  иной,  какъ  все  тотъ  же  забытый  Богомъ, 
измьпнленный  адомъ  нинто! 

Въ  голов-Ь  редактора  какъ  моля!  я  мелькнуло  воспоминан1е 
о  собственномъ  его  происшествш,  и  странной  возн-Ь  за  дверью 
конюшни  на  фонд-Ь.  Несомн-Ьнио,  Кота  въ  тотъ  мпгъ  спасла 
его  отъ  такого  же  нападешя. 

—  Но  почему  бы  не  разсказать  этой  истор1и  въ  придачу 
къ  первой? — спросилъ  редакторъ,  возвраш;аясь  къ  своей  иде'Ь. — 
Она  страшно  интересна. 

—  Не  годится, — повторилъ  съ  угрюмымъ  упорствомъ  Ря- 
чардсъ. 

—  Почему! 

—  Потому,  м-ръ  Грей,  что  балбесъ  этотъ, — я  самъ! 

—  Вы!  вы  вторично  подверглись  нанаденхю? 

—  Да , — сказа  лъ  Ричардсъ ,  становясь  все  мрачн'Ье . — Вторич- 
но— и  нанадаюпщмъ  была  все  та  же  лошадь!  Лошадь  Коты!  И 
знала  ли  Кота  о  ея  нрод-Ьлкахъ,  н'Ьтъ  ли,  но  фактъ  тотъ,  что 
она  была  въ  полной  ярости  за  то,  что  я  убилъ  ее,  и  теперь 
между  нами  все  копчено. 

—  Вздоръ! — порывисто  возразплъ  редакторъ, — она  проститъ 
вамъ.  Вы  же  не  знали,  когда  стр'Ьляли,  кто  нападаюпцй. 

—  Вспомните  о  нокушенш  на  дорог-Ь. — Ричардсъ  тряхнулъ 
головой  съ  упрямой  безнадежностью.  —  Ни  къ  чему  все,  м-ръ 
Грей.  Мн'Ь  сл-Ьдовало  и  тогда  догадаться,  что  это  лошадь.  В^дь, 
кром'Ь  лошадей,  въ  коррал'Ь  никого  не  было.  Н^Ьтъ!  Кота  уже 
уЬхала  обратно  въ  Санъ-Хозе,  и  сдается  мн^,  что  Рампрецъ 
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Прошло  ужъ  десять  л-^тъ  съ  т^^хъ  поръ,  какъ  я  вид^лъ  мою 
Ме ЛИНДУ,  а  ей  тогда  было  всего  л-Ьтъ  семь — отъ  полу  не  видать. 
Ну-съ,  какъ  ирх-Ьхаль  я  въ  Нью-1оркъ, — что  же  я  тутъ  сд-Ьлалъ? 
Такъ  и  пошелъ  къ  себ-Ь  въ  домъ  и  спросилъ  жену  и  дочь, 
какъ  сд'Ьлалъбывсяюй  другой?  Ну,н'Ьтъ,  сэръ!  Переоделся  я 
разносчикомъ — разносчикомъ,  сэръ!  и  позвонилъ  у  дверей, 
Пришелъ  слуга  отворять — спрашиваю,  не  желаютъ  ли  дамы 
посмотр-бть  кое-кашя  безделушки?  Тутъ  голосъ  съ  лестницы 
говоритъ:  «Ничего  не  надо — отправьте  его  прочь».  «Хорош1я 
кружева,  мэмъ»,  говорю,  «контрабандный»,  и  поглядываю 
кверху.  «Прочь,  негодяй»,  говоритъ.  Я  узналъ  голосъ,  ре- 
бята,— то  была  моя  жена:  в-Ьрио,  какъ  васъ  вижу! — Это  ужъ 
не  инстинктъ.  «Быть-можетъ.  барышнямъ  что  понравится?» — 
говорю. — «Не  слышишь  разв-Ь?» — говоритъ,  да  какъ  прыгнетъ 
впередъ!  —  тутъ  я  и  далъ  тягу.  Десять  л^тъ,  ребята, 
не  видалъ  старухи,  ну,  а  тутъ,  чуть  только  она  прыгнетъ,  я 
само  собой  и  далъ  тягу. 

Онъ  стоялъ  у  стойки  буфета, — обьшная  его  поза, — но  въ 
этомъ  м-Ьст-Ь  обернулся  къ  слушателямъ  и  окинулъ  ихъ  въ 
высшей  степени  эффектнымъ  взглядомъ.  И  даже  те  немногхе, 
которые  до  сихъ  поръ  обнаруживали  некоторый  скептицизмъ 
и  равнодуш1е,  внезапно  изобразили  на  своемъ  лице  глубокое 
удовольствхе  и  любопытство. 

—  Ну-съ,  околачивался  я  тамъ  по  соседству  дня  два,  и, 
наконецъ,  разузналъ,  что  на  еле дуюп1;ей  неделе  деньрождешя 
Мелинды,  и  что  у  нихъ  будетъ  большой  вечеръ.  Ну,  ребята, 
скажу  вамъ,  это  былъ  прхемъ  не  какой-нибудь!  Весь  домъ 
цвелъ  цветами  и  с1ялъ  огнями  и  была  тамъ  уйма  слугъ  и  се- 
ребра, и  угоп];ешй,  и  всякаго  добра... 

—  Дядя  Дл^о! 

—  Ну? 

—  Где  они  достали  денегъ? 

Пленкетъ  смерилъ  спрашивающаго  суровымъ  взглядомъ. 

-—  Я  всегда  говорилъ,— медленно  произнесъ  онъ, — что  когда 

поеду  домой,  то  пошлю  имъ  впередъ  бумагу  на  десять  тысячъ 

долларовъ.  Говорилъ  или  нетъ?  А?  И  говорилъ,  что  еду  домой 

и  былъ  дома — ведь  былъ,  да?  Ну,  а  дальше  что? 

Либо  въ  этой  логике  было  нечто  неотразимо-убедительное, 
либо  желаше  дослушать  истор]ю  Пленкета  до  конца  очень 
ужъ  было  сильно,  но  только  разсказчика  больше  не  перебивали, 
къ  нему  живо  вернулось  обычное  добродуш1е,  и  съ  легкой 
усмешкой  онъ  продолжалъ: 

—  Ну-съ,  отправился  я  въ  самый  большой  ювелирный 
магазинъ  города  и  купилъ  брильянтовыя  серьги,  и  положилъ 
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ихъ  въ  карманъ,  и  пошглъ  къ  нимъ  на  квартиру.  «Какъ  до- 
ложить?» говоритъ  малый,  что  открываетъ  дверь, — такъ  что-то 
среднее  мелгду  трактпрнымъ  слугой  и  пасторомъ.  «Скпспскъ», 
говорю.  Ведетъ  онъ  меня  и  тутъ  моя  жена  вьшлываетъ  въ 
гостиную  и  говоритъ:  «Извините,  но  я  что-то  не  припомню 
вашей  фампл1и».  Она,  понимаете  ли,  была  чрезвычайно  лю- 
безна, потому  что  я  былъ  въ  рьпкемъ  парпк'Ь  и  бакенбар- 
дахъ.  «Пр1ятель  вашего  супруга  изъ  Калифорнш,  говорю, 
еъ  подаркомъ  для  вашей  дочери,  мисс»...  и  прикидываюсь, 
словно  позабылъ  имя.  Но  вдругъ  слышу  голосъ:  «Н'Ьтъ,  не 
проведешь!»  и  тутъ  входитъ  Мелинда.  «Не  очень-то  красиво, 
отецъ,  прикидываться,  что  не  знаешь  какъ  зовутъ  родную 
дочь — развЪ  такъ  д'Ьлаютъ?  Какъ  поживаешь,  старина?» 
Тутъ  она  срываетъ  съ  меня  парикъ  и  бакенбарды  и  бро- 
сгегся  мп-Ь  на  шею — инстинктъ,  господа,  чпст'Ьйш1й  ин- 
стинктъ. 

Ободренный  см'Ьхомъ,  встр^тивпшмъ  дочертя  изл1яшя 
Мелинды,  онъ  повторилъ  разсказъ  съ  большими  или  мень- 
шими прикрасами,  присоединяясь  къ  общему  смЪху,  нер-Ьдко 
даже  подавая  къ  нему  сигналъ  и  возвращался  къ  нему  съ 
большей  или  меньшей  несвязностью,  н'Ьсколько  разъ  въ 
течен1е  вечера. 

Такъ  монтефлатсшй  Одиссей  пов^Ьствовалъ  о  своихъ  ски- 
ташяхъ,  въ  различный  времена  и  различныхъ  м^Ьстахъ, — но 
преимущественно  въ  барахъ  и  трактпрахъ.  Въ  его  разсказ-Ь 
нодчасъ  встр-Ьчались  н-Ькоторьтя  противор-Ьч^я,  иногда  онъ 
чрезм'Ьрно  изобиловалъ  подробностями,  попадались  случайно 
и  изм'Ьнешя  въ  м^Ьстности  и  характерахъ,  раза  два  даже  со- 
вершенно м-Ьнялась  развязка,  но  тотъ  фактъ,  что  онъ  видался 
съ  женой  и  д-Ётьми,  оставался  неизм'Ьннымъ.  Нечего  и  гово- 
рить, что  въ  скептической  общин-Ь  Монте-Флата — общине, 
привьгкшей  къ  большимъ  ожидан1ямъ  и  малымъ  достижешямъ, 
гд'Ь  чаще  всего,  вм-Ьсто  иршска,  но  м'Ьстному  вьфажешю, 
«находили  краску  и  уходили  съ  пустымъ  тазомъ», — въ  такой 
обищн-Ь  сообщен]  я  стараго  Пленкета  не  пользовались  без- 
условнымъ  дов'Ьр1емъ.  Среди  общаго  недов'Ьр^я  выд'Ьлялся 
единственный  челов'Ькъ — Генри  1оркъ,  изъ  Санди  Бара.  Онъ 
одинъ  неизм-Ьино  съ  вниман1емъ  слушалъ  его;  его-то  тощ1й 
кошелекъ  нер-Ьдко  снабжалъ  Пленкета  средствами  преда- 
ваться своимъ  убыточнымъ  спеку лящямъ;  ему-то  чаще  всЬхъ 
описьтались  прелести  Мелинды;  онъ  даже  выпроси лъ  себ'Ь 
ея  фотограф1ю,  разъ  какъ-то,  сидя  въ  своей  одинокой  хижин-Ь 
ночью,  осыпалъ  поц-Ьлуями,  пока  его  честное  красивое  лицо 
не  зард-блось  яркой  краской  при  св'Ьт'Ь  очага. 
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Пыльно  было  въ  Монте-Флат'Ь.  Со  всЬхъ  сторонъ  рушились 
развалины  долгой  засухи;  всюду  умирающее  л^^то  насыпало 
слой  своего  краснаго  пеила  въ  футъ  глубины  или  испускало 
духъ  въ  красномъ  облак'Ь  пыли  надъ  тягостньпии  дорогами. 
Ольхи  и  тополя,  отм-Ьчавыхе  берега  р'Ькъ,  иокрьгоались  нале- 
томъ  пыли;  дал^е  блестящ1е  камни  на  дн-Ь  пересохшихъ  по- 
токовъ  были  подобны  сухимъ  костямъ  въ  долин'Ь  смерти. 
Пыльный  закатъ  временами  окрашивалъ  м-Ьднымъ  отблес- 
комъ  склоны  далекихъ  горъ;  въ  друг1е  дни,  на  вулканиче- 
скихъ  вершинахъ  дальн'Ьйшаго  берега  видн'Ьлась  необъясни- 
мая дымка,  какъ  это  бываетъ  при  землетрясеши;  -Ьдтй,  смо- 
листый дымъ  отъ  гор'Ьвшихъ  на  холм'Ь  Гевирти  л'Ьсовъ  -Ьлъ 
глаза  и  спиралъ  дыхан1е  въ  Монте-Флат'Ь;  а  иногда  внизъ  по 
склонамъ  С1ерры  срывался  свир'Ьпый  вихрь,  сметая  все  пе- 
редъ  собой,  какъ  сух1е  листья,  включая  и  само  изсохшее 
л-Ьто,  и  гналъ  обитателей  въ  хижины  и  потрясалъ  передъ  ихъ 
окнами  краснымъ  кулакомъ.  И  въ  одну  изъ  такихъ  ночей, 
когда  иыль.такъ  сказать,  остановила  колеса  матер1альнаго 
прогресса  въ  Монте-Флат-Ь,  большинство  его  жителей  без- 
участно собрались  дожидаться  дождя  въ  золоченомъ  буфет'Ь 
гостиницы  Моквелумне,  гд'Ь  сид'Ьли  молча,  поплевывая  въ 
раскаленную  докрасна  печку,  смягчавшую  силу  вихрей  для 
этихъ  стриженыхъ   овецъ  Мопте-Флата. 

ВсЬ  изв'Ьстные  въ  поселк'Ь  способы  убивать  время  въ  ожи- 
даши  этого  желаннаго  метеорологическаго  явлешя  давно 
ул^е  были  исчерпаны.  Правда,  что  эти  способы  были  немно- 
гочисленны, ограничиваясь  довольно  грубоватыми  прод^Ьл- 
ками;  но  даже  и  посл'Ьдтя  прхобр'Ьли  скучный  отт-Ьнокъ  д-Ь- 
ловыхъ  занят] й.  Томми  Рой,  потративш1й  два  часа  па  рытье 
передъ  собственной  дверью  канавы,  въ  которую  п'Ьсколько 
изъ  его  друзей  случайно  свалились  въ  течен1е  вечера, — ка- 
зался скучающимъ  и  неудов летвореннымъ;  четверо  выдаю- 
щихся гражданъ,  переодевшихся  бродягами  и  остановив- 
шихъ  казначея  графства  на  Вингдэмской  дорог-Ь,  были  на 
сл-Ьдующее  утро  въ  изнеможенш  отъ  игривыхъ  своихъ  уси- 
лш;  докторъ  и  стряичхй  Монте-Флата,  вступивш1е  въ  нечести- 
вый заговоръ,  чтобы  подговорить  Каловерасскаго  шерифа, 
подписать  прпказъ  о  выселеп1и,  проживающаго  въ  рощахъ 
холма  Гэвитри  медЕтЬдя  Гризли,  прозрачно  скрытаго  подъ 
наименован^емъ  «Майора  Урсуса» — изображали  на  лиц'Ь  по- 
корное изнеможете.  Даже  редакторъ  Моншефлашскаго  Втьст- 
пика,  утромъ  написавш1й  яркую  картину  битвы  съ  Випнек- 
скими  инд'Ьйцами  для  своихъ  Восточныхъ  читателей, — даже 
и  онъ  выгляд^^лъ  серьезнымъ  и  утомленнымъ.  Когда  позднее 
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въ  комнату  вошелъ  Абнеръ  Динъ  нзъ  Ангела,  только  что  воз- 
вратившейся изъ  Санъ-Францпско,  его  подвергли  обычной 
мнстифпкащи,  задавъ  ему  н'Ьсколько  съ  виду  чистосердчеч- 
ныхъ  вопросовъ;  кончилось  т-Ьмъ,  что  онъ  на  нихъ  отв'Ьтилъ, 
посл'Ь  чего  попался  въ  западню,  задавъ  въ  свою  очередь  во- 
просъ,  что  привело  къ  полному  его  посрамлешю, — но  вотъ  и 
все.  Никто  не  см-Ьялся,  и  Абнеръ,  хотя  и  оказавш1йся  жер- 
твой, не  вьппелъ  изъ  себя. 

—  У  меня  есть  про  запасъ  кое-что  получше, — знаете  вы 
старика  Пленкета? 

ВсЬ  единодушно  плюнули  въ  нечку  и  кивнули  головой. 

—  Вамъ  изв-Ьстно,  что  онъ  но^Ьхалъ  домой  три  года  на- 
задъ?  Двое  пли  трое  изм-Ьнилн  положеше  ногъ  на  спинкахъ 
различныхъ  стульевъ,  а  о  динъ  отв-Ьча-лъ:  «Да». 

• —  Хорошо  провелъ  время? 

Вс^  опасливо  взглянули  на  человека,  отв-Ьтившаго  «да», 
а  тотъ,  принимая  на  себя  отв-Ьтственность,  со  слабой  улыбкой, 
и  на  этотъ  разъ  сказалъ  «да»  и  тяжело  перевелъ  дыхаше. 

—  Видалъжену  и  дочь — красивая  девушка,  а? — осторожно 
иродолжалъ  Абнеръ. 

—  Да, — угрюмо  повторилъ  тотъ. 

— ■  Ты,  пожалуй,  видалъ  ея  карточку? — спокойно  продол- 
жалъ   Абнеръ  Динъ. 

Говорившей  отчаянно  оглянулся  въ  поискахъ  за  поддерж- 
кой. Двое  или  трое  изъ  его  сосЬдей,  до  сихъ  поръ  поддержи- 
вавппе  его  соч-у^ственными  взглядами,  теперь  безъ  зазр-Ьшя 
сов-Ьстп  отказались  отъ  него  и  стали  смотр-бть  въ  другую 
сторону.  Генри  1оркъ  слегка  покрасн'Ьлъ  и  заслонилъ  кар1е 
глаза  рукой.  Отв-Ьчавипй  Абнеру  слегка  помялся,  улыбнулся 
бол-Ьзненной  улыбкой,  давая  понять,  что  ему  вполн-Ь  по- 
нятна ц^Ьль  разспросовъ  и  что  онъ  поощряетъ  его  исклю- 
чительно изъ  добродушёя,  и  снова  отв'Ьчалъ:  «Да». 

—  Посылалъ  домой — дайте  припомнить — десять  тысячъ 
долларовъ,  такъ  в-Ьдь? — продолжалъ  Абнеръ  Динъ. 

—  Да, — иовторилъ  тотъ,  съ  прежней  улыбкой. 

—  Я  такъ  и  думалъ, — спокойно  отозвался  Абнеръ; — но  види- 
те ли,  д'Ьло  въ  томъ,  онъ  вовсе  не  'Ьздилъ  домой — ^и  не  подумалъ. 

ВсЬ  съ  неподд'Ьльнымъ  удивлешемъ  и  интересомъ  устави- 
лись на  Абнера,  а  тотъ,  съ  возмутите льнымъ  спокойств1емъ 
и  небрежностью,  продолжалъ. 

—  Видите  ли,  я  встр-Ьтился  въ  Фриско  съ  однимъ  челов-Ь- 
комъ,  который  знаетъ  его  и  видался  съ  нпмъ  въ  Сонор-Ь  всЬ 
эти  три  года.  Все  это  время  онъ  водилъ  овецъ  или  рогатый  скотъ 
либо  спеку лировалъ,  и  не  было  у  пего  ни  одного  цента  за 
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душой.  Ну-съ,  все  сводится  къ  тому,  что  Пленкетъ  не  пересту- 
палъ  черезъ  черту  Скалистыхъ  Горъ  съ  49  года. 

На  этотъ  разъ  вокругъ  раздался  см^хъ,  котораго  Абнеръ 
Динъ  былъ  въ  прав'Ь  ожидать,  но  см^хъ  этотъ  прозвучалъ 
горькимъ  и  сардоническимъ.  Слушатели  были  возмущены. 
Впервые  среди  нихъ  возникло  сознаше,  что  есть  пред-блы 
глумливымъ  прод'Ьлкамъ.  Мистификащя,  продолжавшаяся  ц'Ь- 
лый  годъ,  и  скомпрометировавшая  проницательность  Монте- 
Флата,  заслуживала  строжайшаго  порицашя.  Само  собой 
разум^^ется,  что  никто  не  в-Ьриль  Пленкету,  но  одно  только 
предположеше,  что  сосЬдше  нрдиски  могли  заподозрить  ихъ 
въ  томъ,  что  они  ему  пов'Ьрили,  было  для  нихъ  острымъ  но- 
жомъ.  Стряпч1й  нолагалъ,  что  можно  подстроить  обвинеше 
въ  полу  чеши  денегъ  подъ  ложнымъ  предлогомъ.  Докторъ 
давно  подозр'Ьвалъ  старика  въ  ненормальности,  и  вовсе  не 
былъ  ув'Ьренъ,  что  его  не  сл^Ьдуетъ  засадить  въ  л-Ьчебницу. 
Четыре  главныхъ  купца  считали,  что  экономическ1е  инте- 
ресы Монте-Флата  требуютъ  принят1я  какихъ-нибудь  м-Ьръ. 
Въ  разгаръ  возбужденнаго  сердитаго  спора  дверь  медленно 
отворилась  и  въ  комнату,  шатаясь,  вошелъ  старикъ  Пленкетъ. 

За  посл'Ьдн1е  полгода  онъ  до  жалости  изм'Ьнился.  Волосы 
его  приняли  пыльный  изжелто-сЬрый  отт'Ьнокъ,  какъ  у  чи- 
мизаря  на  склонахъ  холма  Гэвирки;  лицо  стало  б-Ьло  какъ 
воскъ  съ  синеватыми  припухлостями  подъ  глазами,  платье 
было  заношено  и  испачкано  —  испещрено  спереди  следами 
сн-Ьшной  "Ьды  на  ногахъ  и  покрыто  сзади  шерстью  и  волосами 
случайныхъ  постелей.  Повинуясь  тому  странному  закону, 
въ  силу  котораго  одежда  челов'Ька  т-Ьмъ  бол-Ье  становится 
ему  дорога,  ч-Ьмъ  бол-Ье  она  засалена  и  истрепана, — такъ  что 
онъ  даже  не  разстается  съ  ней  въ  т-Ь  часы  сутокъ,  когда  она 
считается  наимен-Ье  необходимой — ^платье  Пленкета  мало-по- 
малу приняло  видъ  коры  или  произрасташя  изнутри,  за 
который  его  влад^лецъ  не  внолн^^  являлся  отв^тственнымъ. 
тамъ  не  мен-Ье  онъ,  входя  въ  комнату,  сд-Ьлалъ  попытку  за- 
стегнуть куртку  на  грязной  рубах-Ь  и  провелъ  пальцами  по 
засьшанной  крошками  бород^Ь — подобно  тому,  какъ  охора- 
шиваются н-Ькоторын  животныя — ^въ  вид^  дани  общественнымъ 
прилич1ямъ.  Но  въ  ту  же  минуту  слабая  улыбка  слет-^ла  съ 
его  лица,  и  рука,  тщетно  пошаривъ  за  пуговицей,  безсильно 
опустилась.  Д-бло  въ  томъ,  что,  когда  онъ  прислонился  къ  при- 
бавку и  повернулся  къ  нрисутствуюпщмъ,  впервые  ему  стало 
зам'Ьтно,  что  всЬ  глаза  устремлены  на  него.  Чуткое  сознаше 
сразу  охватило  всю  истину.  Жалкая  его  тайна  разоблачена  и 
витаетъ  въ  самомь   окружающемъ  его  воздух-Ь.  Хватаясь  за 
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солоыннку,  онъ  отчаянно  обернулся  къ  Генри  1орку,  по  тотъ 
отвернулъ  покрасн'Ьвшее  лицо  къ  окну. 

Нгкго  не  пропзпесъ  ни  слова.  Когда  буфетчикъ  без- 
молвно прпдвппулъ  къ  нему  графпнъ  и  стаканъ,  онъ  взялъ 
съ  тарелки  сухарикъ  и  принялся  жевать  его  съ  напускной 
развязностью.  Дождавшись,  чтобы  выпитый  алкоголь  укр-Ь- 
пилъ  его  ослаб-Ьнш^я  мьппцы  и  притупилъ  остроту  нервной 
тревоги,  онъ  вдругъ  круто  обернулся. — Не  похоже  чтобы 
мы  дождались  дождей  до  Рождества, — началъ  онъ  съ  вызы- 
вающей развязностью. 

Никто  не  отв-Ьчадъ. 

—  Точь  въ  точь  какъ  было  въ  52  году,  а  потомъ  опять  въ 
60.  Я  всегда  говорилъ,  что  таше  сух1е  года  повторяются  пе- 
р1одическп.  Говорилъ  и  опять  говорю.  Какъ  разъ  какъ  гово- 
рилъ, что  съ'Ьзжу  домой, — добавилъ  опъ  съ  отчаянной  р'Ь- 
шимостью. 

—  Есть  челов^къ, — небрежно  началъ  Абнеръ  Дипъ, — 
который  говоритъ,  что  вы  и  не  думали  -Ьздить  домой.  Есть  че- 
лов-Ькъ,  который  говоритъ,  что  вы  пробыли  три  года  въ  Со- 
нор-Ь.  Есть  челов'Ькъ,  который  говоритъ,  что  вы  не  видали 
жены  и  д'Ьтей  съ  49  года.  Есть  челов'Ькъ,  который  говоритъ, 
что  вы  над-^тзали  весь  лагерь  въ  про  долижете  шести  м'Ьсяцевъ. 

Наступило  мертвое  молчан1е.  Зат-Ьмъ  невозмутимый  го- 
лосъ  пропзпесъ: 

—  Этотъ    челов'Ькъ    лжетъ. 

То  не  былъ  голосъ  старика.  ВсЬ  оглянулись,  когда  Генри 
Торкъ  поднялся  на  ноги,  медленно  развернулъ  свои  шесть 
футовъ  роста  и,  смахнувъ  золу  трубки  съ  груди,  не  сп'Ьша 
сталъ  рядомъ  съ  Пленкетомъ  лицомъ  къ  остальнымъ. 

—  Этого  челов'Ька  зд^Ьсь  н'Ьтъ, — продолжалъ  Абнеръ  Динъ 
съ  безучастнымъ  равнодушхемъ  въ  голосЬ,  небрежно  опустивъ 
руку  на  бедро  рядомъ  съ  револьверомъ. — Этого  челов'Ька 
зд-Ьсь  н-Ьтъ,  но  если  потребуется,  чтобы  я  постоялъ  за  него,— 
что  же — я  зд'Ьсь  налицо. 

Вс^^  встали,  когда  оба  челов-Ька— вн'Ьшне  наимен-Ьо 
взволнованные  изъ  вс^Ьхъ— подошли  другъ  къ  другу.  Стряп- 
41  й  сталъ  мелсду  ними. 

—  Тутъ  можетъ  быть  недоразу1У1'Ьше,  Торкъ.  Вы  пав-Ьр- 
ное  знаете,  что  старикъ  -Ьздилъ  домой? 

-Да. 

—  Какъ  вы  это  знаете? 

1оркъ  обратилъ  ясные  честные  глаза  къ  говорившему  и 
безъ  содрогашя  пропзпесъ  первую  въ  жизни  прямую,  иепри- 
крашенную  ложь. 
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• —  Потому,  что  вид-^лъ  его  тамъ. 
Отв'Ьтъ  не  допуска лъ  возражешй.  БсЬмъ  было  изв-Ьстно, 
что  1оркъ  побывалъ  на  Восток-Ь  во  время  отсутств1я  старика. 
Д1алогъ  отвлекъ  общее  вниман1е  отъ  Пленкета.  Бл-Ьдный  и 
задыхающИся,  онъ  уставился  на  неожиданнаго  избавителя. 
Когда  онъ  снова  обернулся  къ  своимъ  мучителямъ,  въ  его  гла- 
захъ  было  что-то,  заставившее  ближайшихъ  къ  нему  попятить- 
ся, тогда  какъ  у  наибол'Ье  см-Ьлыхъ  и  отчаянныхъ  по  жиламъ 
проб^жалъ  странный  трепетъ.  Докторъ  почти  безсознательно 
поднялъ  руку  съ  предостерегающимъ  жестомъ,  а  старый 
Пленкетъ,  устремивъ  глаза  къ  раскаленной  докрасна  печк-Ь, 
началъ  съ  странной  улыбкой. 

—  Ну  да,  разумеется,  видали.  Кто  сказалъ,  что  н']&тъ? 
Это  не  ложь;  я  сказалъ,  что  'Ьду  домой,  и  былъ  дома.  Разв-Ь 
не  былъ?  Боже  мой,  да  былъ  же!  Кто  сказалъ,  что  я  лгу?  Кто 
сказалъ,  что  я  брежу?  Это  правда— почему  же  вы  не  говорите? 
Вьппло,  что  правда,  въ  конц-Ь-концонъ.  Вы  сказали,  что  видали 
меня  тамъ,  отчего  же  теперь  молчите?  Говорите — да  говорите 
же — правда?  Уходитъ  теперь — о  Боше  мой!  опять  уходитъ. 
Вотъ  ушло  уже.  Спасите  меня! — и  съ  дикимъ  крикомъ  онъ 
упалъ  въ  припадк-Ь  на  полъ. 

Старикъ  очнулся  въ  хижин']^  1орка.  Мигаюпцй  огонь  ело- 
выхъв'Ьтокъ  осв'Ьп1;алъ  грубыя  стропила  и  игралъ  на  висЬвшей 
надъ  его  койкой  фотографической  карточк-Ь,  со  вкусомъ  об- 
рамленной еловыми  шишками.  Это  былъ  портретъ  молодой 
д-Ьвушки.  Глаза  старика  открылись,  тотчасъ  упали  на  него, 
и  пронизавшее  его  чувство  стыда  было  такъ  мучительно,  что 
онъ  вздрогнулъ  и  быстро  оглянулся.  Но  его  глаза  встр-Ьтили 
одни  только  глаза  1орка — ясные,  с^Ьрые,  наблюдательные, 
терпеливые, — ^и  снова  невольно  опустились. 

—  Скажите,  старина, — началъ  1оркъ  безъ  гн^ва,  но  съ 
т^мъ  же  холоднымъ  выражешемъ  въ  голосЬ  какъ  и  въ  гла- 
захъ, — скажите, — это  также  ложь? — ^и  онъ  указалъ  на  кар- 
точку. 

Старикъ  закрылъ  глаза  и  не  отв^чалъ.  Два  часа  тому  на- 
задъ  подобный  вопросъ  вызвалъ  бы  съ  его  стороны  уклон- 
чивый или  хвастливый  отв^тъ.  Но  въ  настоящемъ  его  жал- 
комъ  состояши,  разоблачеше,  содержащееся  въ  этомъ  во- 
просе, и  даже  самый  тонъ  1орка,  былъ  для  него  подлиннымъ 
облегчешемъ.  Даже  его  помутившемуся  сознанш  стало  ясно, 
что  1оркъ  лгалъ,  поддерживая  его  въ  буфете, — ^ясно  теперь, 
что  онъ  не  ездилъ  домой,  что  не  потерялъ  разсудка,  какъ 
началъ  того  бояться.  Облегчеше  было  такъ  велико,  что  онъ 
тутъ  же,  со  свойственнымъ  ему  легкомысл1емъ,  впаль  въ  преж- 

<^пи.  'Крэтъ-Гапта.  Кя   7.  '^ 
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нее  безшабашное  настроен1е.  Опъ  началъ  ухмыляться  и,  на- 
конецъ,  разразился  громкпмъ  хохотомъ. 

1оркъ,  все  еще  не  сводя  глазъ  со  старика,  вьшустилъ  его 
руку  нзъ  своей. 

—  Хорошо  провели  мы  ихъ, — а,  1оркъ?  Хи,  хи,  хи!  Еще 
не  впдано  такой  штуки  на  пр1пск'Ь!  Я  всегда  говорилъ,  что 
когда-нибудь  да  проведу  ихъ,  и  провелъ — шесть  м-Ьсяцевь  во- 
дилъ  за  носъ.  Ну,  не  славно  ли?  Ну,  видали  вы  когда  такую 
штуку?  А  лицо  Абнера,  когда  онъ  говорилъ  о  томъ  челов-Ьк-Ь, 
что  видалъ  меня  въ  Сонор-Ь?  Ну,  разв^^  не  представ  лете?  Охъ, 
силъ  моихъ  н'Ьтъ! — и,  хлопнувъ  себя  по  ног-Ь,  онъ  чуть  не  ска- 
тился съ  кровати  въ  припадк'Ь  см-Ьха,  впрочемъ,  наполовину 
напускного. 

—  Ея  эта  карточка? — тихо  спросилъ  1оркъ,  посл-Ь  неболь- 
шой паузы. 

—  Ея?  Н'Ьтъ!  Это  одна  изъ  актрисъ  Санъ-Франциско — хи, 
хи,  хи!  Понимаете,  я  купилъ  ее  за  дв-Ь  монеты  въ  книжной 
лавк'Ь.  Никакъ  не  думалъ,  что  они  и  это  проглотятъ!  такъ 
н^Ьтъ  в'Ьдь — проглотили!  Да,  поднадулъ  ихъ  старикъ  на  этотъ 
разъ — разв-Ь  иЪтъ? — ^И  онъ  съ  любопыгствомъ  заглянулъ  1орку 
въ  лицо. 

—  Да,  и  поднадулъ  также  и  меня — отв-Ьчалъ  1оркъ,  прямо 
глядя  ему  въ  глаза. 

—  Ну,  да,  разу^1^ется, — посп^Ьшно  вставилъ  Пленкетъ, 
но  вы  в^дь  знаете,  1оркъ,  вы  вьнпли  изъ  д-Ьла  съ  честью!  Вы 
также  ихъ  подвели!  Мы  оба  подловили  ихъ  на  удочку,  вы  да  я, 
теперь  ужъ  придется  намъ  держаться  другъ  друга.  Ловко  вы 
прикидываетесь,  1оркъ,  ужъ  чего  ловч'Ье.  Да  в'Ьдь  когда  вы 
сказали,  что  видали  меня  въ  город-Ь,  1оркъ,  то  будь  я  про- 
клятъ,  если  мн'Ь  не  показалось... 

—  Показалось,  что? — тихо  спросилъ  1оркъ,  такъ  какъ  ста- 
рикъ остановился,  весь  побл'Ьдн'Ьвъ  и  блуледая  глазами. 

—  А?.. 

—  Вы  говорите,  что  когда  я  сказалъ,  будто  видалъ  в^ 
въ  Нью-1орк'Ь,  то  вамъ  показалось... 

—  Вы  лжете!  —  яростно  перебилъ  старикъ,  —  никогда  я 
не  говорилъ,  что  МН'Ь  что-либо  показалось.  Съ  чего  это  вы 
теперь  пошли  противъ  меня?  А? — Руки  его  дрожали,  когда 
онъ  съ  бормотапьемъ  всталъ  съ  постели  и  направился  къ 
очагу. 

—  Дайте  мн^  виски, — сказалъ  онъ, — и  держите  языкъ 
за  зубами.  Такъ  или  иначе,  вамь  сл-Ьдуетъ  меня  угостить. 
{ГЬ  молодцы  тоже  должны  бы  мн'Ь  поднести.  Я  бы  и  заставилъ 
ихъ,  когда  бы  не  захворалъ. 
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1оркъ  поставилъ  виски  и  жестяную  кружку  на  столъ  и, 
подойдя  къ  двери,  повернулся  къ  гостю  спиной  и  сталъ  смо- 
тр'Ьть  въ  окно.  Несмотря  на  яршй  лунный  св-^тъ,  никогда 
еще  привычный  видъ  не  казался  ему  такимъ  унылымъ.  Никогда 
еще  мертвая  пустыня  широкой  Вингдэмской  дороги  не  предста- 
влялась ему  такой  однообразной,  такой  схожей  съ  т'Ьми  днями, 
которые  онъ  уже  пережилъ,  и  которые  ему  еще  предстоитъ 
пережить, — такъ  сродни  старику,  въ  ея  безплодномъ  стре- 
мленш  куда-то.  Онъ  обернулся,  возвратился  къ  Пленкету  и 
положилъ  ему  руку  на  плечо  со  словами: 

■ —  Я  хочу,  чтобы  вы  честно  и  напрямикъ  отв-Ьтили  мн-Ь  на 
одинъ  вопросъ. 

Виски,  какъ  видно,  согр^Ьло  вялую  кровь  старика  и  ум-Ьрило 
его  раздражительность;  оглянувшееся  на  1орка  лицо  смотр-Ьло 
задумчиво,  и  жесткхя  очерташя  его  словно  смягчились. 

—  Продолжайте,  мой  мальчикъ, — сказалъ  онъ. 

—  Есть  у  васъ  жена  и  дочь? 

—  Какъ  передъ  Богомъ — есть! 

Оба  н'Ькоторое  время  молчали,  поглядывая  въ  огонь. 
Зат-Ьмъ  Пленкетъ  принялся  медленно  потирать  кол-Ьни. 

—  Если  ужъ  на  то  пошло,  жена-то  не  многаго  стоитъ, — 
началъ  онъ  съ  осторожностью. — Она,  понимаете  ли,  чуточку 
норовиста,  да  вдобавокъ  не  хватаетъ  ей  либеральнаго  кали- 
форнскаго  воспитан1я, — а  это,  вы  сами  знаете,  плохая  комби- 
нац1я.  Я  всегда  былъ  того  мн-Ьихн,  что  худшей  не  бьшаетъ. 
Да  она  такъ  же  прытка  на  языкъ,  какъ  Абнеръ  Динъ  на  ревсль- 
веръ,  съ  той  разницей,  что  она-то  стр'Ьляетъ  изъ  принципа, — 
такъ  она  это  назьшаетъ — поэтому  только  и  знаетъ,  что  въ  васъ 
ц-Ьлится.  Губитъ  ее  отживппй  востокъ,  мой  мальчикъ, —  вотъ 
оно  что!  та  идеи,  что  она  подобрала  въ  Нью-Хорк-Ь  и  Бостон-Ь, — 
вотъ,  что  сд-Ьлало  ее  и  меня  т'Ьмъ,  что  мы  есть!  Пусть  бы  у  нея 
были  эти  идеи,  Богъ  съ  ними!  когда  бы  только  она  не  стр-бляла. 
Но  при  такихъ  поползновен1яхъ  не  годится,  чтобы  принципы 
вмрлись  гд-Ь  попало,  какъ  не  не  годится  это  для  огнестр-Ёльнаго 

^-  А  ваша  дочь? — спросилъ  1оркъ. 
Руки  старика  снова  потянулись  къ  глазамъ,  посл-Ь  чего 
голова  и  руки  вм'Ьст'Ь  упали  на  столъ. 

—  Не  говорите  теперь  о  ней,  мой  мальчикъ,  не  разспра- 
шивайте  меня, — заслоняя  глаза  одной  рукой,  онъ  принялся 
шарить  другой  въ  карманахъ,  въ  поискахъ  за  платкомъ,— 
но  безусп-Ьшно.  Возможно,  что  по  этой  причин-Ь  онъ  пода- 
вилъ  слезы,  но  д^Ьло  въ  томъ  что  когда  онъ  отнялъ  руку  отъ 
глазъ,  посл-Ьдше  были  сухи.  Тутъ  къ  нему  вернулся  голосъ. 

3- 
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—  Она  красавица  у  меня,  красавица, — нужды  п'Ьтъ,  что 
я  отецъ  ей, — и  вы  увидите  ее,  мой  мальчикъ,  увидите  нав-Ьр- 
няка.  Теперь  у  меня  д'Ьло  почти  ужъ  налажено.  Мой  проектъ 
для  возстановлен1я  металла  будетъ  готовъ  дня  черезъ  два,  а 
у  меня  тутъ  им-Ьются  предложешя  отъ  всЬхъ  плавильпыхъ 
завод овъ, — зд-Ьсь  онъ  посп^Ьшно  досталъ  свертокъ  бумагъ, 
которыя  тутъ  же  разронялъ  по  иолу. — Эти  вонъ  бумаги, — 
иродолжалъ  онъ,  подбирая  драгоц-Ьинын  документы, — дадутъ 
мн'Ь  черезъ  м^Ьсяцъ  чистыхъ  десять  тысячъ  долларовъ.  Я  вы- 
пишу ихъ  сюда  къ  Рождеству,  какъ  в-Ьрио  то,  что  я  живу  и 
вы  будете  -Ьсть  Рождественстй  об'Ьдъ  у  меня,  1оркъ  мальчикъ, 
вотъ  посмотрите. 

Къ  этому  времени  языкъ  его  окончательно  развязался 
отъ  выпнтаго  виски  и  замаичивой  широты  его  замысловъ, 
и  онъ  продолжалъ  безсвязно  болтать  о  нихъ,  расширяя  и  укра- 
шая свои  планы,  порою  даже  вьфажаясь  такъ,  какъ  если  бы 
они  уже  осуш;ествились.  Но  вотъ  луна  высоко  поднялась 
на  небо,  и  1оркъ  отвелъ  его  къ  постели.  ЗдЪсь  онъ  проле- 
л^алъ  долгое  время,  бормоча  про  себя,  пока  не  уснулъ,  на- 
конецъ,  тяжелымъ  сномъ.  Удостов^^рившись  въ  этомъ,  1оркъ 
осторолшо  снялъ  со  ст-Ьны  фотографическую  карточку  и 
рамку,  бросилъ  ихъ  на  догорающ1е  уголья  и  сЬлъ  передъ 
очагомъ. 

Еловыя  шишки  мгновенно  вспыхнули  яркимъ  пламенемъ; 
всл'Ьдъ  2а  ними  и  черты,  пл^нявш1я  каждый  вечеръ  публику 
Санъ-Франциско,  въ  свою  очередь  загор-Ьлись  и  исчезли — какъ 
вообще  исчезаютъ  подобный  вепщ, —  угасла  даже  и  циническая 
улыбка  на  губахъ  1орка.  Но  тутъ  завозивш1еся  уголья  вспых- 
нули неожиданной  вспьппкой,  при  св-Ьт-Ь  которой  1оркъ  уви- 
д-Ьлъ  на  полу  бумагу.  Это  была  одна  изъ  т-Ьхъ,  которыя  упали 
изъ  кармана  старика.  Когда  онъ  равнодушно  поднялъ  ее  съ 
пола,  изъ  сложеннаго  листка  выпала  фотографическая  карточ- 
ка. Это  былъ  портретъ  молодой  д'Ьвушкп,  па  оборот-Ь  которой 
видн'Ьлась  падиись:  «Отцу  отъ  Мелинды». 

Нечего  и  говорить,  что  фотограф1я  была  плохонькая;  по — 
увы  мн-Ь! — боюсь  что  даже  тончайшее  мастерство  высшаго 
искусства  не  было  бы  въ  состоян1и  смягчить  р'Ьзкую  углова- 
тость этой  юной  фигуры,  ея  самодовольную  вульгарность, 
безвкусицу  ея  наряда,  ея  безсмысленную  невзрачность. 
;1оркъ  не  удостоилъ  ея  второго  взгляда.  Онъ  обратился  за 
.ут'Ьшешемъ  къ  письму. 

Письмо  было  написано  безграмотно,  неразборчиво,  безъ 
знаковъ  препинап1я, — оно  было  капризно  по  тону  и  эгоистично 
до  существу.  Боюсь,  что  оно  даже  не  было  оригинально  по  со- 
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держан1ю.  Это  была  неприкрашенная  повесть  нужды,  подо- 
зр-Ьихй,  низкихъ  компромиссовъ,  недостойныхъ  страдан1й 
и  еще  болЪе  недостойныхъ  стремлешй,  унизительной  печали  и 
жалкаго  горя.  Т-Ьмъ  не  мен^^е  въ  немъ  чувствовалась  искрен- 
няя, хотя  и  смутная  тоска,  по  присутствхю  жалкаго  существа, 
къ  которому  оно  обращалось, — привязанность,  бывшая  ско- 
р-Ье  неопред'Ьленнымъ  инстинктомъ,  нежели  осмысленнымъ 
чувствомъ. 

1оркъ  аккуратно  сложилъ  письмо  и  положилъ  его  подъ 
подушку  старика.  Зат-Ьмь  возвратился  къ  прежнему  м'Ьсту 
у  огня.  На  лиц'Ь  его  играла  улыбка,  углублявшая  изгибъ  усовъ 
заполнявшая  подъ  конецъ  ясные  кар1е  глаза.  Мало-по-малу 
она  угасла,  исчезнувъ  нанос л-Ьдокъ  и  изъ  глазъ  и  оставивъ 
тамъ — странное  д-Ьло  для  т'Ьхъ,  кто  плохо  зналъ  его — сле- 
зинку! 

Долго  онъ  сид^^лъ  такъ  согнувшись  и  опустивъ  голову 
на  руки.  Воровшшся  съ  парусиновой  крьнпей  в'Ьтеръ  внезапно 
приподнялъ  ея  край,  и  въ  комнату  скользну лъ  лунный  лучъ, 
на  мигъ  прикоснувшись  блестящимъ  лезвеемъ  къ  его  плечу. 
И  посвященный  въ  рыцари  его  прикосновен] емъ,  безхитрост- 
ный,  прямодушный  Генри  1оркъ  всталъ  на  подвигъ, — твер- 
дый и  полный  силъ! 

Наконецъ-то  пришелъ  дождь.  На  склонахъ  холма  Гэвитрв' 
уже  появился  зам'Ьтный  зеленый  налетъ,  а  длинная,  бФлая 
полоса  Вингдэмской  дороги  терялась  подъ  лучами  и  прудками. 
Высохш1е  потоки,  каменистыя  русла  которыхъ  б'Ьл'Ьли  изви- 
ваясь, какъ  позвоночникъ  ящеричнаго  животнаго,  снова 
наполнились  водой;  сух1я  кости  снова  задвигались  по  долин'Ь, 
пршски  преисполнились  ликовашя,  а  Мопшефлатскгй  Вгьст- 
никъ  —  простите льныхъ  преувеличенхй.  Никогда  еще  исто- 
р1я  графства  не  отличала  столь  оби  льныхъ  усп^ховъ.  Нашъ 
коллега  изъ  Гильсайдскаго  Маяка,  накануне  юмористически  до- 
ложивш1й  о  томъ  факт-Ь  (?)  что  лучшхе  изъ  нашихъ  гражданъ  по- 
кидаютъ  городъ  въ  долбленныхъ  челнокахъ — по  случаю  пото- 
па!^ узнаетъсъудовольств1емъ,  что  нашъ  уважаемый  согражда- 
нинъ,  мистеръ  Генри  1оркъ,  ньш'Ь  гостящш  у  родственниковъ 
въ  Нью-Хорк-Ь,  недавно  вывезъ  въ  своемъ  «долбленномъ  чел- 
нок'Ь»  скромную  сумму  въ  пятьдесятъ  тысячъ  долларовъ, — 
результатъ  нед^^льной  работы.  Легко  можно  себ'Ь  предста- 
вить,— продолжалъ  игривый  журналистъ, — что  такого  рода 
несчастье  не  угрожаетъ  въ  настоящемъ  сезон'Ь  Гильсайду. 
И  несмотря  на  это,  до  насъ  дошелъ  слухъ  что  Маякъ  требу- 
етъ  для  своего  города  железной  дороги! — Н-Ькоторвш  изъ 
газетъ  разразились  даже  поэтическимъ  вдохновешемъ.  Теле- 
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графисгъ  Симпсонскаго  Перекрестка  телеграфпровалъ  Все- 
ленной Сакраменто: — Весь  день  низшя  облака  отряхали 
богатства  своихъ  сокровпщницъ.  Одна  изъ  газетъ  Санъ-Фран- 
циско  выразилась  въ  стил-Ь  высокой  поэзш,  прозрачно  прикры- 
той мнимой  журналисткой  прозой: 

—  Ликуй,  пришелъ  желанный  дождь,  жемчужный,  ясный 
дождь;  онъ  с^етъ  радость  на  холмахъ,  обилье  на  поляхъ. 
Ликуй,  и  ты.  Оказывалось,  что  только  одному  челов'Ьку  дождь 
не  принесъ  благословешя,  и  челов'Ькъ  этотъ  былъ  Пленкетъ. 
Какпмъ-то  темнымъ  и  таинственнымъ  путемъ  дождь  пом'Ь- 
шалъ  усовершенствоватю  его  новой  системы  возстановл^ч!  я 
металловъ,  и  отсрочилъ  разоблачеше  его  открьгг1я  до  сл-Ьдую- 
щаго  сезона.  Это  разочароваше  снова  вернуло  его  въ  баръ, 
гд^  онъ  попрежнему  сид-Ьлъ  и  толковалъ  о  Восток-Ь  и  о  своихъ 
близкихъ  невнимательнымъ  и  безучастнымъ  ушамъ. 

Никто  не  тревожилъ  его.  Мало  того,  ходили  слухи,  что 
содержатель  трактира  по  лучи  лъ  вкладъ  отъ  неизв-Ьстнаго 
лица  или  лицъ,  для  удовлетворен1я  его  скудныхъ  потребностей. 
ВсЬ  потворствовали  его  манш — ^ибо  таково  было  снисходи- 
тельное толковате  его  поведешя  Монте  -Флатомъ, — до 
такой  степени,  что  никто  даже  не  отвергъ  прпглашешя  об'Ь- 
дать  въ  день  Рождества  съ  нимъ  и  его  семейств омъ.  Пригла- 
шеше  это  щедро  распространялось  на  всякаго,  съ  к^^мъ  ста- 
рику приходилось  вьшпть  или  перекинуться  н-Ьсколькими 
словами.  Но  вотъ  однажды,  къ  всеобщему  удивлешю,  онъ 
ворвался  въ  баръ  съ  распечатаннымъ  письмомъ  въ  рук'Ь. 
Письмо  гласило  следующее; 

«Приготовьтесь  встр-Ьтиться  со  своей  семьей  въ  новомъ 
котт-эдж-Ь  на  холм'Ь  Гэвптри  въ  день  Рождества.  Пригла- 
шайте кого  хотите. 

«Генри   1оркъ». 

Письмо  обошло  присутствуюпщхъ  среди  полнаго  молчашя- 
Съ  лпцомъ,  выражавшимъ  попеременно  страхъ  и  радость» 
старикъ  всматривался  въ  лицо  окружаюпщхъ.  Посл-Ь  недол- 
гаго  молчан1я,  докторъ  многозначительно  посмотр'Ьлъ  кру- 
гомъ. 

—  Очевидно,  что  это  подд^Ьлка,  —  сказалъ  онъ  вполголоса, 
у  него  хватптъ  хитрости  на  то,  чтобы  придумать  ее — они 
в-Ьдь  всегда  лукавы, — но  не  для  того,  чтобы  довести  д-Ьло  до 
конца.  Сл'Ьдпте  за  его  лпцомъ.  Старина, — внезапно  прибавилъ 
онъ  громкимъ  повелительнымъ  тономъ,  —  это  обманъ,  подлогъ, 
вы  хорошо  это  знаете.  Отв'Ьчайте  мн^  на  чистоту  и  смотрите 
прямо  въ  глаза.  Правду  я  говорю? 
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Глаза  Пленкета  на  минуту  вытаращились,  зат-Ьмъ  робко 
опустились.  Съ  жалкой  улыбкой,  онъ  началъ:  «Не  по  плечу 
вымн-Ь,  ребята.  Докторъ  правъ.  Игра  проиграна.  Можете  взять 
шляпу  старика».  Зат'Ьмъ,  дрожа,  шатаясь  и  хихикая,  онъ 
умолкъ  и  опустился  на  прежнее  м-Ьсто.  Однако  на  другой  же 
день  онъ,  казалось,  позабылъ  объ  инцидент'^  и  болталъ  съ 
прежней  развязностью  о  предстоящей  нирзапк^Ь. 

Такъ  шли  дни  и  нед-Ьш!  и,  наконецъ,  въ  Монте  -Флат'Ь  на- 
стало Рождество — ясный,  веселый  день,  согретый  возро- 
ладен]*емъ  раступщхъ  травъ.  И  вдругъ,  въ  буфет'Ь  гости- 
ницы произошло  большое  смятен1е.  Около  стула  старика  стоялъ 
Абнеръ  Динъ,  тряся  задремавшаго  за  плечо. 

—  Встряхнитесь,  старина:  1оркъ  зд'Ьсь,  въ  коттадж-Ь  на 
Гэвитри  съ  вашей  женой  и  дочерью.  Идемъ,  старина.  Сльппь- 
те-ка,  ребята,  подсобите  ему, — и  минуту  спустя  дюжина  силь- 
ныхъ  рукъ  уже  подняли  старика,  понесли  его  съ  торжествомъ 
на  улицу,  вверхъ  по  крутому  подъему  холма  Гэвитри,  и  опу- 
стили, смущеннаго  и  выбивающагося,  передъ  входомъ  въ 
маленьгай  коттэджъ.  Въ  ту  же  минуту,  навстр'Ьчу  бросились 
дв'Ь  женпщны,  но  Генри  1орка  удержалъ  ихъ  жестомъ.  Ста- 
рикъ  съ  трудомъ  вскарабкался  на  ноги.  Наконецъ  онъ  съ  уси- 
л1емъ  вьшрямился,  дрояса  всЬмъ  т-Ьломъ,  съ  остановившимися 
глазаьш,  сЬроватой  бл'Ьдностью  на  щекахъ,  и  глубокой  нот- 
кой въ  голосЬ. 

—  Все  это  ложь,  подлогъ!  Это  не  моя  плоть  и  кровь— 
не  родня  он'Ь  мн'Ь.  Не  моя  это  жена — не  моя  дочь.  Моя  дочь 
красавица — сльшште  ли?  красавица!  Она  въ  Нью-Хорк-Ь  съ 
матерью  и  я  "Ьду  туда  за  нею.  Говорилъ  я,  что  по'Ьду  домой 
и  съ-Ьздилъ — сльшште  ли?  былъ  я  дома!  Скверно  играть  так1я 
штуки  со  старикомъ!  Пустите  меня — сльшште  ли?  Прочь  этихъ 
женщинъ!  Пустите  меня!  Я  иду — иду  домой! 

Руки  его  судорожно  взметнулись  на  воздухъ,  и,  сд'Ьлавъ 
полъ-оборота  онъ  бокомъ  свалился  на  крыльцо,  и  отсюда  ска- 
тился на  землю.  Бросились  поднимать  его,  но  было  поздно: 
онъ  вернулся  домой. 


Кто  былъ  (У\оа  ти^Ш  другъ? 

—  Незнакомецъ! 

Голосъ  прозвучалъ  не  громко,  но  явственно  и  звонко.  Я 
тщетно  гляну лъ  вверхъ  и  внизъ  по  темн'Ьющей  троп'Ь.  Никого 
въ  ольховник'Ь  впереди,  никого  и  на  изрьггомъ  выбоинами  скло- 
н-Ь  позади. 

—  О!  незнакомецъ! 

На  этотъ  разъ  съ  н'Ькоторымъ  нетерп^^шемъ.  Калифорнское 
прислов1е:  «О!»  всегда  означаетъ  н-^что  серьезное. 

Я  поднялъ  голову  и  впервые  зам-Ьтилъ  на  выступ-Ь,  на  три- 
дцать футовъ  надо  мной,  вторую  трону,  параллельную  моей,  а 
на  ней  челов'Ька  на  вороной  лошади,  смотр-^вшаго  на  меня 
сквозь  каштановые  кусты. 

Зд-Ьсь  осторожному  горцу  необходимо  было  сп-Ьшно  отм-Ь- 
гить  пять  веш,ей.  Во-первызуб,  м'Ьстность  —  пустынную  и 
недоступную,  вдали  отъ  обычныхъ  рейсовъ  обозовъ  и  рудо- 
коповъ.  Во-вторыхъ,  превосходное  знаше  незнакомцемъ  до- 
роги, доказанное  т-Ьмъ,  что  вторая  тропа  была  нев-Ьдома  зауряд- 
ному туристу.  Въ-шретьихъ,  то,  что  онъ  хорошо  вооруженъ 
й  снаряженъ.  Въ-чешверупыхъ,  что  его  лошадь  лучше  моей. 
Въ-пятыхъ,  что  если  изъ  созерцан1я  этихъ  фактовъ  рождается 
недов^р1е  или  робость,  то  лучше  всего  сохранить  эти  ощущен1я 
про  себя. 

Все  это  быстро  промелькнуло  у  меня  въ  голове,  въ  то  время, 
какъ  я  отв-Ьчалъ  на  его  прив'Ьтств1е. 

—  Есть  табакъ? — спроси  лъ  онъ. 

Табакъ  былъ,  о  чемъ  я  и  изв'Ьстилъ  его,  вопросительно 
поднявъ  кверху  кисетъ. 

—  Ладно,  я  спущусь  внизъ.  Ступайте  дальше,  я  присоеди- 
нюсь къ  вамъ  у  спуска. 

—  Спускъ?  Еще  новое  гоеграфическое  открьше,  столь  же 
неожиданное  какъивтораятропа.  Я  про'Ьзжалъ  тропой  десятки 
разъ,  и  не  зам^Ьчалъ  сообщешя  между  нею  и  выступомъ.  Т-Ьмъ 
ее  мен-Ье  я  продолжалъ  путь  и  усп'Ьлъ  сд-^лать  около  сотни  яр- 
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довъ,  когда  раздался  р'Ьзшй  трескъ  въ  кустахъ,  на  дорогу 
посыпался  градъ  камней,  и  рядомъ  со  мной  изъ  чащи  вырвался 
мой  новый  знакомый,  спустившись  по  такой  крутизн'Ь,  по  ка- 
кой я  едва  ли  р-Ьшился  бы  повести  свою  лошадь.  Не  было  ника- 
кого сомн'Ьшя,  что  онъ  превосходный  нат§здникъ — еш;е  новый 
фактъ  для  отметки. 

Когда  онъ  поравнялся  со  мной,  я  увидалъ,  что  не  ошибся 
относительно  его  роста;  онъ  былъ  ниже  средняго,  и  за  исклю- 
чен1емъ  холодныхъ  сЬрыхъ  глазъ,  черты  лица  его  были  скор-Ьй 
заурядны. 

■ —  Добрая  у  васъ  лошадь, — зам-Ьтилъ  я. 

Онъ  набивалъ  трубку  изъ  моего  кисета,  но  при  этихъ  сло- 
сахъ,  взгляну лъ  на  меня  и  съ  отт-Ьнкомъ  изумлен1я  прогово- 
рилъ:  «Разум'Ьется».  Зат'Ьмъ  началъ  курить  съ  нервнымъ  не- 
терп'Ьшемъ  челов^^ка,  долгое  время  лишеннаго  этого  уснокон- 
тельнаго  средства.  Наконецъ  между  затяжками  спросилъ, 
откуда  я  ^ду. 

Я  отв-Ьчалъ,  что  изъ  Лагранжа. 

Онъ  съ  любопытствомъ  посмотр'Ьлъ  на  меня,  но  когда  я 
добавилъ,  что  останавливался  тамъ  всего  на  н-Ьсколько  часовъ, 
продолжалъ: 

—  Я  думалъ,  что  знаю  каждаго  челов-Ька  между  Лагран- 
жемъ  и  Инд'Ьйскимъ  Родникомъ,  но  почему-то  не  припомню 
ни  вашего  имени  ни  лица. 

Не  особенно  дорожа  т-Ьмъ,  чтобы  онъ  номнилъ  то  или  другое, 
я  отв^^чалъ  нолусм-Ьясь,  что  это  вполн'Ь  естественно,  такъ  какъ 
я  живу  по  ту  сторону  Инд-Ьйскаго  Родника.  Онъ  принялъ  мой 
отпоръ  —  если  можно  это  такъ  назвать  —  съ  такимъ  спо- 
койств1емъ,  что  изъ  чувства  простой  в'Ьжливости  я  спросилъ 
его,  откуда  онъ  сл'Ьдуетъ  самъ. 

—  Изъ  Лагранжа. 

—  И  -Ьдете?.. 

—  Зависитъ  отъ  того,  какъ  повернутъ  д-Ьла,  и  удастся  ли 
мн^  взять  свое.  Онъ  совершенно  безсознательно  опусти  лъ 
руку  на  кожаную  кобуру  револьвера,  но  въ  этомъ  простомъ 
движеши  ясно  доказалъ  мн'Ь  свое  ум^Ьше  «брать  свое»,  когда  по- 
надобится. Зат'Ьмъ  добавилъ:  «Но  въ  данное  время  я  предпо- 
лагалъ  сд-блать  маленькое  «пассаръ»  вм-Ьст-Ь  съ  вами». 

Въ  его  р^Ьчахъ  к-е  было  ничего  обиднаго,  кром'Ь  ихъ  фа- 
мильярности, а  также,  быть-можетъ,  и  иредположетя,  что  онъ 
не  посчитается  съ  моимъ  отказолгь.  Я  отв'Ьчалъ  только,  что  если 
наше  пассаръ  зайдетъ  дальше  Колма  Бвитри,  то  мн'Ь  придется 
приб'Ьгнуть  къ  его  лошади.  Къ  моему  удивлешю,  онъ  спокойно 
зам'Ьтилъ:  «В-Ьрио!»,  добавивъ,  что  его    лошадь    полностью 
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въ  моемъ  распоряжепш  въ  т'Ьхъ  случаяхъ,  когда  не  нужна 
ему,  и  на  половину,  когда  онъ  самъ  'Ьдетъ  на  ней.  «Дику  не  впер- 
вые нести  двойной  грузъ»,  продолжалъ  онъ,  «онъ  можетъ  сд'Ь- 
лать  это  и  теперь;  когда  вашъ  мустангъ  устанетъ,  я  подвезу 
васъ,  м'Ьста  намъ  хватитъ». 

Я  не  могъ  не  улыбнуться  при  мысли,  что  явлюсь  къ  ребя- 
тамъ  въ  Редъ  Гельч-Ь  еп  сгоире  у  незнакомца;  но  не  могъ  таклсе 
и  не  смутиться  памекомъ,  что  лопхади  уже  не  впервые  нести 
двойную  ношу.  «По  какому  случаю  и  почему?»  вотъ  вопросъ, 
который  я  оставплъ  про  себя.  Мы  поднимались  по  длинному 
скалистому  склону  Разд'Ьла;  узкая  тропа  вьшуждала  подви- 
гаться медленно  и  гуськомъ,  такъ  что  разговаривать  было  бы 
неудобно,  хотя  бы  даже  онъ  и  былъ  расиоложенъ  удовле- 
творить моему  любопытству. 

Мы  молча  карабкались  въ  гору;  каштановая  поросль  см'Ьни- 
лась  чимизалемъ,  склоняющееся  къ  западу  солнце,  отраженное 
отъ  горъ  за  нашей  спиной,  осл'Ьпляло  насъ  своимъ  блескоагь. 
Внизу  въ  каньон-Ь,  еловая  чаща  являлась  зеленой  бездной 
зноя,  надъ  которой  тамъ  и  сямъ  л-Ьниво  парилъ  коршунъ,  а 
иногда,  всплъшая  до  нашего  уровня,  бросалъ  призрачную, 
гигантскую  т-Ьяв  медленно  плывупщхъ  крыльевъ  на  склонъ, 
далеко  опережалъ  меня,  и  я  втайн-Ь  над'Ьялся,  что  онъ  позабу- 
детъ  обо  мн'Ь  или  наскучитъ  ожидатемъ.  Однако  онъ  неиз- 
м-Ьино  останавливался  у  скалы,  или  внезапно  выступалъ  изъ-за 
чимизаля,  за  которымъ  терп-бливо  дожидался  меня.  Я  уже  начи- 
на лъ  питать  къ  нему  тихую  ненависть,  какъ  вдругъ,  при  од- 
номъ  нзъ  этихъ  появлен1й,  онъ  подъ'Ьхалъ  ко  мн'Ь  и  спросилъ, 
люблю  ли  я  Диккенса. 

Если  бы  онъ  спросилъ  о  моемъ  мн'Ьши  относительно 
Гексли  или  Дарвина,  я  бы  не  больше  удивился.  Считая  возмож- 
нымъ,  что  онъ  подразум'Ьваетъ  какую-либо  м'Ьстную  знамени- 
тость, я  съ  колебашемъ  спросилъ: 

—  Кого  вы  сказалп?.. 

~  Чарльза  Диккенса.  Нав-Ьрио  же  вы  читали  его!  Кото- 
рый изъ  его  романовъ  вамъ  больше  нравится? 

Я  отв^Ьчалъ,  съ  немал ымъ  зам'Ьшательствомъ,  что  мн^ 
они  нравятся  всЬ, — ^и  это  была  правда. 

Онъ  стисну  лъ  мн^Ь  руку  съ  жаромъ,  р-Ьзко  расходившимся 
съ  обычной  его  флегмой. 

—  Точь  въ  точь  какъ  я,  старина.  Диккенсъ  не  какой-нибудь 
олухъ.  Можете  разсчитывать  на  него  во  всякое  время. 

Посл^  этого  первобытнаго  вступлен1я  онъ  разразился 
критической  оц'Ьнкой  писателя,  равную  которой  я  едва  лислы- 
халъ  по  разумному  сочувств1ю  и  широкому  пониман1ю. 
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Онъ  напиралъ  не  только  на  богатство  его  юмора,  но  также 
на  силу  чувства  и  всеобъемлющш  элементъ  поэзш.  Явъудивле- 
ЕШ  смотр-Ьдъ  на  него.  До  т-Ьхъ  поръ  я  считалъсебя  довольно  не- 
дурнымъ  знатокомъ  великаго  мастера,  но  этотъ  удачный  выборъ 
цитатъ  прямо-таки  порази лъ  меня.  Правда,  его  мысль  не  всегда 
была  облечена  въ  изысканную  форму,  и  р-Ьчь  нер-Ьдко  отзьгоа- 
лась  небрежной  разнузданностью  страны  и  времени,  однако 
она  никогда  не  была  мужиковатой,  а  иной  разъ  даже  поражала 
меня  м'Ьткостью  и  точностью  выражешй.  Значительно  смягчив- 
шись къ  нему,  я  перешелъ  на  друг1я  литературный  произве- 
дешя.  Напрасно.  Кром'Ь  н'Ьсколькихъ  лирическихъ  и  сентимен- 
тальныхъ  поэтовъ,  онъ  не  читалъ  ровно  ничего.  Подъ  вл1я- 
шемъ  собственныхъ  восторженныхъ  словъ,  онъ  самъ  значитель- 
но смягчился;  предложилъ  мн'Ь  обм'Ьняться  лошадыуш,  по- 
правилъ  мое  сЬдло  съ  професс1ональнымъ  мастерствомъ,  пере- 
ложилъ  мой  возокъ  на  свою  лошадь,  настоялъ  на  томъ,  чтобы 
я  разд^Ьлилъ  съ  нимъ  виски  изъ  его  фляжки,  и,  зам'Ьтивъ,  что 
я  безоруженъ,  навязалъ  мн'Ь  оправленный  въ  серебро  револь- 
веръ,  заявивъ,  что  «отв-Ьчаетъ  за  него».  ВсЬ  эти  услуги  и  раз- 
говоры отвлекли  мое  внимаше,  и  я  не  сразу  зам-Ьтилъ,  что  тропа 
становится  чуждой  и  сбивчивой.  Очевидно,  мы  сл^^довали  неиз- 
в'Ьстнымъ  МН'Ь  путемъ.  Я  указалъ  на  это  своему  спутнику  съ 
н'Ькоторымъ  нетерп'Ьтемъ.  Онъ  тотчасъ  же  впалъ  въ  прежнюю 
манеру  и  тонъ. 

—  Сдается  мн'Ь,  что  одна  тропа  стоитъ  другой!  Что  вы 
можете  им'Ьть  противъ  этой? 

Я  не  безъ  достоинства  зам^^тилъ,  что  предпочитаю  старую 
тропу. 

—  Возможно,  что  такъ.  Но  сейчасъ  вы  делаете  пасеаръ  со 
мной.  Эта  тропа  приведетъ  васъ  прямо  къ  ИндМскому  Роднику, 
да  вдобавокъ  еще  незамтчепнымъ, — ^и  пожалуйста  никакихъ 
разспросовъ!  Вы  теперь  не  смуш;айтесь,  я  васъ  доведу  до  конца. 

Зд'Ьсь  я  счелъ  необходимымъ  оказать  сопротивлете  моему 
странному  компаньону.  Я  зам-Ьтилъ  съ  твердостью,  хотя  и  по 
возможности  В'Ьжливо,  что  располагалъ  переночевать  у  одного 
знакомаго. 

-Гд^Ь? 

Я  колебался.  Знакомый  былъ  восточный  уроженщъ  съ 
оригинальнымъ  характеромъ,  хорошо  цзв'Ьстный  въ  стран'Ь 
своей  недоступностью  и  страстью  къ  одиночеству.  Мизантропъ 
съ  большой  семьей  и  большими  средствами,  онъ  избралъ  для 
своего  пребьшашя  уединенную,  но  живописную  долину  С1ерры, 
въ  которой  могъ  безпрепятственно  порицать  весь  М1ръ.  «Одино- 
кая Долина»  или — какъ  его  чаш;е  звали — «Бостонсшй  Ранчъ», 
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было  единственнымъ  м-Ьстомъ,  внушавпшмъ  среднему  рудокопу 
одновременно  боязнь  и  уважен1е.  Хозяинъ  его,  м-ръ  Спльве- 
стеръ, не  заводилъ знакомства  съ «ребятами»,  но  такл^е  и  не  утра- 
тилъ  ихъ  уваженхя  путемъ  открытаго  покушен1я  на  ихъ  взгля- 
ды. Если  ц'Ьлью  его  было  уединеше,  то  онъ,  несомн^Ьнно,  былъ 
удовлетворенъ.  Т-Ьмъ  не  мен'Ье  въ  смущающихся  т^Ьняхъ  ночи, 
на  пустынной  и  неизб-Ьжиой  троп-Ь,  я  колебался  дов'Ьрпть  его 
имя  незнакомцу,  о  которомъ  зналъ  такъ  мало.  Однако  мой 
таинственный  спутникъ  взялъ  на  себя  разр-Ьшеше  вопроса. 

—  Слушайте-ка, — вдругъ  зам-Ьтилъ  онъ, — между  этимъ  м-Ь- 
стомъ  и  Инд-Ьйскимъ  Родникомъ  есть  только  одно  жилье,  гд^& 
вы  можете  остановиться — это  у  Сильвестера. 

Я  н^^сколько  сердито  отв-Ьчаль  утвердительно. 

• —  Ну,чтожъ! — спокойно  нродолжалънезнакомецъ,  словно 
оказывая  мн^Ь честь. — Если  вы  нац-блились  на  Сильвестера — ну, 
что  жъ!  Яне  прочь  переночевать  шамъ  вм1ьстп>  съ  вами.  Придется 
немножко  свернуть  съ  дороги  и  потерять  время — ну,  да  не  б-Ьда! 

Стараясь  говорить  какъ  можно  быстр-Ье  и  уб-Ьдительн-Ье,  я 
пояснилъ,  что  не  настолько  близокъ  съ  м-ромъ  Сильвестеромъ, 
чтобы  навязывать  ему  незнакомаго  гостя,  что  онъ  совс^мъ  не 
иохожъ  на  зд'Ьшнихъ  люден,— словомъ,  что  онъ  большой  чудакъ 
и  т.  д.  и  т.  д. 

>—  Къ  моему  удивлен1ю,  мой  спутникъ  спокойно  отв-Ьчалъ: 
Все  это  пустяки.  Я  слыха лъ  о  немъ.  Если  вамъ  не  охота  со 
мной  хороводиться,  вы  этиьгь  не  ст^Ьсняйтесь.  Я  и  самъ  спра- 
влюсь со  своей  игрой.  Вы  только  введите  меня,  и  все  тутъ. 

Ч-Ьмъ  я  могъ  отразить  спокойную  уверенность  этого 
человека?  Я  ночувствовалъ,  что  красн'Ью  отъ  досады  и  теряюсь 
отъ  зам-Ьшательства.  Что  скажетъ  мн'Ь  корректный  Сильве- 
стеръ?  Что  скажутъ  барьппни — я  былъ  тогда  молодымъ  челов'Ь- 
комъ  и  если  заслужилъ  право  входа  въ  ихъ  семейный  кругъ,  то 
въ  силу  своей  скромности — пзв^^стной  подъ  мен^е  лестньп^!ъ 
пменемъ  среди  «ребятъ», — что  скажутъ  он-Ь  моему  новому  зна- 
комому? Между  т-Ьмъ  я  положительно  не  могъ  ему  помешать 
взять  на  себя  рискъ  возможныхъ  разоблачен1й,  и  мн-Ь  даже  ста- 
ло немного  стыдно  своего  зам-Ьшательства. 

Мы  начинали  спускаться.  Въ  дальней  нпзин'Ь  уже  мерцали 
вда.ти  огни  уедпненнаго  ранча  одинокой  долины.  Я  повернулся 
къ  своему  спутнику. — Но  вы  забыли,  что  я  даже  не  знаю  вашего 
имени.  Какъ  мн^Ь  васъ  назвать? 

—  В-Ьрно, — задумчиво  отозвался  онъ. — Дайте  подумать. 
Кирней— было  бы  недурное  имя. 

—  Коротко  и  такъ  сказать  просто.  Есть  въ  Фрпско  такая 
улица.  Пусть  будетъ  Кирней. 


—  45  — 

—  Но... — нетерп'Ьливо  началъ  я. 

— ■■  Да  вы  предоставьте  все  это  мн'Ь, — перебилъ  онъ  съ  вели- 
колепной самоув'Ьренностью,  которою  я  не  могъ  не  залюбо- 
ваться.— Имя  вздоръ.  Отв-Ьчаеть  челов'Ькъ.  Когда  бы  я  приц'Ь- 
лился  въ  челов'Ька,  въ  ув-Ьренности,  что  его  зовутъ  Джонсомъ, 
а  потомъ,  уже  уложивъ  его,  узналъ  на  сл-Ьдствш,  что  настоящее 
его  имя  Смитъ, — это  было  бы  вовсе  не  важно,  благо  челов'Ька- 
то  я  заполучилъ. 

Какъ  ни  былъ  ярокъ  прим-^ръ,  однако  онъ  не  прэдставлялся 
мн-Ь  привлекательнымъ  предислов1емъ  къ  входу  въ  домъ. 
Между  т'Ьмъ  мы  уже  приближались  къ  ранчу.  На  лай  собакъ,  у 
дверей  хорошенькаго  коттэджа,  разукрашеннаго  по  вкусу 
Сильвестера,  появился  самъ  хозяинъ. 

Я  кратко  представилъ  м-ра  Кирнея.  «Кирней  сойдетъ  — 
Кирней  для  меня  достаточно  хорошо»,  приговаривалъ  почти 
громко  мнимый  Кирней,  къ  моему  ужасу  и  явному  недоум'Ьн1ю 
Сильвестера;  иосл-Ь  чего  онъ  спокойно  отпросился  на  минутку, 
чтобы  лично  заняться  своей  лошадью.  Какъ  только  онъ  доста- 
точно удалился,  я  отвелъ  удивленнаго  Сильвестера  въ  сторону. 

—  Я  подобралъ,  или  скорее  меня  подобралъ  на  дорог-Ь 
тих1й  сумасшедшхй,  по  имени  Кирней.  Онъ  хорошо  вооруженъ 
и  цитируетъ  Диккенса.  При  хорошемъ  уход-Ь,  при  согласш 
съ  его  взглядами  по  всЬмъ  вопросамъ,  и  при  обш;емъ  подчи- 
ненш  его  приказан1ямъ,  можно  над-Ьяться  умиротворить  его. 
Не  сомн-Ьваюсь,  что  видъ  вашего  беззащитнаго  семейства, 
созерцаше  красоты  и  невинности  вашей  дочери  затронутъ 
въ  немъ  лучш1я  чувства.  А  до  т-Ьхъ  поръ,  да  поможетъ  вамъ 
Богъ,  и  да  простититъ  Онъ  меня! 

Я  поб'Ьжалъ  наверхъ  въ  комнатку,  всегда  сохранявшуюся 
для  меня  гостепр1имнымъ  хозяиномъ  въ  моихъ  блуждан1яхъ. 
Н-Ькоторое  время  я  провозился  надъ  умываньемъ,  сльппа  снизу 
л-Ьнивый,  утонченный  говоръ  Сильвестера  и  не  мен'Ье  невозму- 
тимый, небрежный  жаргонъ  моего  новаго  знакомаго.  Спустив- 
шись въ  гостиную,  я,  къ  своему  удивлешю,  увидалъ,  что  само- 
званный Кирней  спокойно  разсЬлся  па  диван'Ь.  Съ  одной  сторо- 
ны его  сид-бла  тихая  Мэй  Сильвестеръ,  «Лил1я  Одинокой  Доли- 
ны», глядя  на  пего  съ  д^&вичьимъ  благогов'Ьн1емъ  и  непрптвор- 
нымъ  интересомъ,  между  т-Ьмъ  какъ  съ  другой,  отъявленная 
кокетка,  ея  кузина  Кэтъ,  пускала  въходъ  безпощадныя  стр-Ьлы 
своихъ  глазъ,  съ  почти  непритворнымъ  воодушевлешемъ. 

—  Кто  такой  вашъ  очаровательно  небрежный  другъ?— 
ухитрилась  она  шепнуть  мн'Ь  за  ужиномъ,  во  время  котораго 
я  сид'Ьлъ,  окончательно  ошеломленный,  между  прикованной 
къ  его  устамъ  Мэй  Сильвестеръ  и  этой  ветреной  дочерью  в-Ька, 
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направившей  противъ  него  всЬ  батареи  своихъ  прелестей. — 
Мы  в'Ьдь  прекрасно  понимаемъ,  что  Кирней  не  настоящее  его 
-ИМЯ.  Но  какъ  это  поэтично!  И  не  правда  ли,  какъ  онъ  обворо- 
жителенъ?  И  кто  онъ  такой? 

Я  отв'Ьчалъ  съ  суровой  ирошей,  что  не  осв^домленъ  о  томъ, 
который  изъ  иноземныхъ  монарховъ  путешествуетъ  инкогнито 
въ  Калпфорнской  Саерр-Ь;  но  что  когда  его  королевскому 
величеству  будетъ  угодно  меня  объ  этомъ  осв-Ьдомить,  т-о 
я  буду  въ  восторг-Ь  представить  его  по  всЬмъ  правиламъ.  «А  до 
т-Ьхъ  поръ, — добавилъ  я, — боюсь,  что  знакомству  придется 
оставаться  морганатическимъ». 

—  Вы  просто  ему  завидуете, — задорно  возразила  она. — 
Смотрите  на  Мэй:  она  совершенно  очарована.  Да  и  отецъ  ея 
также.  И  точно,  вялый,  наскучивш1й  жизнью,  скептичный 
Сильвестеръ  смотр-Ьлъ  на  него  съ  едва  совм'Ьстимымъ  съ  его 
характеромъ  мальчишескимъ  восторгомъ.  Т-Ьмъ  не  мен-Ье,  чис- 
тосердечно признаюсь  здравому  разсудку  собственнаго  моего 
пола,  что  не  усматривалъ  въ  незнакомц-Ь  ничего,  кром-Ь  уже 
доложеннаго  читателю. 

Въ  самый  разгаръ  разсказа  о  животрепещупщхъ  приклю- 
чен1яхъ,  героемъ  которыхъ,  но  мн'Ьн1ю  пристрастныхъ  слуша- 
гельницъ,  долженъ  былъ  оказаться  самъ  разсказчикъ,  онъ 
вдругъ  круто  оборвалъ  р'Ьчь. 

—  Ничего! — поясни лъ  Сильвестеръ,  —  какой-нибудь  вьюч- 
ный обозъ  проходитъ  черезъ  мостъ  по  нижней  дорог'Ь. 

—  Возможно,  что  это  моя  лошадь  тревожится  на  конюшн'Ь, — 
сказа  лъ  мнимый  Кирней, — ей  не  въ  привычку  полъ  и   крыша. 

Небу  изв-Ьстно,  какая  только  безумная  и  пл-Ьнительная  тай- 
на крылась  въ  этомъ  заявленш,  но  д-Ьвушки  переглянулись  съ 
горяпщми  отъ  возбуждешя  глазами,  въ  то  время,  какъ  Кирней 
всталъ  и  съ  безмятежной  безцеремонностью  вьппелъ  изъ-за 
стола. 

—  Ну,  разв^Ь  не  прелесть! — проговорила,  захлебываясь, 
Китти,  и  какой  остроумный! 

—  Остроумный?  —  возразила  тихая  Мэй,  съ  отт'Ьнкомъ 
возмуш;етя  въ  н-Ьлшомъ  голоск-Ь. — Остроумный,  душа  моя?  Да 
разв-Ь  ты  не  видишь,  что  сердце  въ  немъ  разрьшается  отъ  чув- 
ствительности? Остроумный!  да  когда  онъ  разсказывалъ,  какъ 
в-Ьшали  ту  б-Ьдиую  мексиканку,  я  вид'Ьла  слезы  у  него  на  гла- 
захъ.  Подумаешь,  право — остроумный! 

—  Слезы! — засм-Ьялся  скептикъ  Сильвестеръ, — слезы,  пус- 
тыя  слезы.  Да  глупепьк1я  вы  д-Ьвочки,  онъ  просто  челов-Ькъ, 
знающш  жизнь,  философъ,  спокойный,  наблюдательный 
безпритязательнын  философъ. 
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—  Везпритязательный!  Ужъ  не  пьянь  ли  Сильвестеръ,  или 
таинственный  незнакомецъ  подм'Ьшалъ  чего-нибудь  въ  семей- 
ный супь?  Раньше,  ч-Ьмь  я  усп-^лъ  дать  себ-Ь  отв^^тъ  на  собствен- 
ный вопросъ,  онъ  уже  возвратился  и  спокойно  возобновилъ 
прерванное  пов-Ьствоваше.  Уб-Ьдившись,  что  меня  окончатель- 
но выт'Ьснилъ  тотъ  самый  челов'Ькъ,  котораго  я  такъ  долго  коле- 
бался представить  своимъ  друзьямъ,  я  рано  отправился  спать,' 
лип1ь  для  того,  чтобы  сльппать  два  часа  спустя  восторженныя 
похвалы  двухъ  д-Ьвушскь,  долго  трещавшихъ  безъ-умолку 
въ  сосЬдней  комнат-Ь  за  тоненькой  перегородкой. 

Въ  полночь  меня  разбудилъ  лошадиный  топотъ  и  звяканье 
шпоръ  подъ  окномъ.  Въ  темнот'Ь  между  хозяиномъ  дома  и 
какой-то  загадочной  личностью  шли  переговоры,  но  так1е 
тих1е,  что  я  ничего  не  могъ  разобрать.  Когда  кавалькада  уда- 
лилась, я  открылъ  окно. 

• —  Что  случилось?  , 

—  Ничего, — спокойно  отв-Ьчалъ  Сильвестеръ, — всего  лишь 
одна  изъ  кровопролБтныхъ  штукъ,  свойственныхъ  этой  стран-Ь. 
Чероки  Джэкъ  застр'Ьлилъ  челов'Ька  въ  Лагранж-Ь  сегодзя 
утромъ,  и  его  теперь  разыскиваетъ  калаверасскШ  шерифъ 
со  своими  людьми.  Я  сказалъ  ему,  что  никого  не  видалъ,  кром'Ь 
васъ  съ  вашимъ  знакомымъ.  Кстати,  над-Ьюсь,  что  окаянный 
шумъ  не  разбудилъ  его.  Б-Ьдинга,  видимо,  нуждался  въ  отдых-Ь. 

Я  и  самъ  такъ  думалъ.  ^мъ  не  мен-Ье  я  безшумно  прокрался 
въ  его  комнату.  Она  была  пуста.  Мое  впечатлите  таково,  что 
онъ  часа  на  два  опередилъ  калаверасскаго  шерифа. 


Трое  бродягъ. 

—  А!  такъ  это  ты? — зам'Ьтилъ  редакторъ. 
Китайчонокъ,   къ  которому   относились    эти  безц'Ьльныя 

слова,  отв-Ьчалъ  по  своему  обыкновешю  съ  буквальной  точ- 
ностью. 

—  Что  правда,  то  правда! — съ  уб'Ьждешемъ  воскликнулъ 
редакторъ. — Едва  ли  на  все  Тринидадское  графство  найдется 
второй  такой  б-Ьсенокъ,  какъ  ты.  Ну-съ,  такъ  въ  сл^^дующ^й 
разъ  не  скребись  у  дверей,  какъ  сурокъ,  а  прямо  входи  въ 
комнату. 

—  Въ  посл-Ьдшй  разъ, — кротко  возрази лъ  Ли-Ти,  —  я 
стукъ-стучался.  Вамъ  не  плавится  стукъ-стучаться.  Вы 
говолите — точь  въ  точь  дятелъ. 

Въ  самомъ  д'Ьл^,  положеше  редакщи  Тринидадскаго  Бтьст- 
пика,  пом'Ьщавшейся  на  небольшой  прос'Ьк'Ь  въ  сосновомъ 
бору,  особенно  способствовало  такого  рода  недоразум'Ьтямъ. 
Вдобавокъ  точное  подражан1е  дятлу  являлось  однпмъ  изъ 
многоразличныхъ  талантовъ  Ли-Ти. 

Не  отв-Ьчая  посл-Ьдиему,  редакторъ  принялся  дописывать 
начатую  записку.  При  этомъ  Ли-Ти,  какъ  бы  внезапно  при- 
помпивъ  что-то,  приподпялъ  служивш1й  ему  карман омъ 
длинный  рукавъ  и  небрежно,  наподоб1е  фокусника,  вытряхну  лъ 
на  столъ  письмо.  Редакторъ  вскрылъ  его,  предварительно 
бросивъ  мальчику  укоризненный  взглядъ.  Ппсьмо  оказалось 
обычной  просьбой  одного  изъ  подписчиковъ — н'Ькоего  земле- 
д-Ьльца  по  пмени  Джонсона — отметить  въ  газет-Ь  гигантскую 
р-Ьдьку,  вырощенную  подппсчикомъ  и  отправленпро  имъ  съ 
подателемъ  письма. 

—  А  р-Ьдька-то  гд-Ь  же,  Ли-Ти?  —  съ  подозр-Ьшемъ  спро- 
си лъ  редакторъ. 

—  Н-Ьту  у  меня.  Сплосите  мелнканскихъ  мальчиковъ. 

—  Что-о? 

Зд^сь  Ли-Тп  снпзошелъ  объяснпть,  что,  проходя  мимо 
школы,  онъ  подвергся  пападешю  школьппковъ,  при  чемъ  боль- 
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шая  редька,  представлявшая  собой,  по  обыкновенш  вс^^хъ 
чудовищныхъ  продуктовъ  калифорнской  почвы,  просто-на- 
просто комбинащю  изъ  уплотненной  воды, — была  раздавлена 
въ  свалке  о  чью-то  голову.  Редакторъ  воздержался  отъ  упре- 
ковъ  въ  мучите льномъ  сознаши,  что  его  разсыльный  под- 
вергается   правильной  травл-Ь. 

Возможно  также,  что  онъ  въ  душ'Ь  готовъ  быль  согласиться 
съ  т'Ьмъ,  что  р^^дька,  не  вьшосящая  рукопашной,  не  заслужи- 
ваетъ  рекомендац1и. 

—  Все-таки  я  не  могу  писать  о  томъ,  чего  не  видалъ, — 
зам-Ьтилъ  онъ  добродушно. 

—  Вы  можете  солгать,  все  лавно  какъ  Джонсонъ, — обо- 
дряюще посов'Ьтовалъ  Ли-Ти. — Онъ  васъ  надуваетъ  гнилой 
длянью,  а  вы  надувайте  меликанцевъ,  все  лавно  какъ 
онъ. 

Редакторъ  храни лъ  полное  достоинства  молчаше  пока  не 
надписалъ  адреса  на  письм'Ь. 

—  Отнесешь  это  м-съ  Мартинъ, — сказа  лъ  онъ,  подавая 
письмо  мальчику, — да  смотри  держись  подальше  отъ  школы. 
Также  постарайся  миновать  пршскъ,  если  люди  сейчасъ  за 
работой,  да  еще,  если  только  дорожишь  своей  шкурой,  избе- 
гай хижины  Фланигана,  которую  ты  едва  не  поджегъ  на-дняхъ 
этимъ  своимъ  фейерверкомъ.  Остерегайся  собаки  Баркера 
на  перекрестк-Ь,  да  ступай  стороной  отъ  большой  дороги, 
если  увидишь,   что   изъ  шахты  выходитъ  народъ. 

Спохватившись,  что  онъ  заградилъ  такимъ  образомъ  маль- 
чику всЬ  подходы  къ  жилищу  м-съ  Мартинъ,  онъ  добавилъ: 

—  Лучше  всего,  ступай  кружнымъ  путемъ  черезъ  л^Ьсъ, 
гд^Ь  ужъ,  нав^Ьрно,  никого  не  встр-Ьтишь. 

Мальчикъ  метнулся  въ  открытую  дверь,  а  редакторъ  про- 
стоялъ  съ  минуту,  съ  сожал'Ьнхемъ  глядя  ему  всл-Ьдъ.  Онъ 
полюбилъ  своего  маленькаго  рго1;е^ё  съ  того  самаго  дня,  когда 
злополучный  сиротка,  приживппйся  въ  китайской  прачечной, 
былъ  задержанъ  негодующими  рудокопами  въ  качеств-Ь  залож- 
ника за  плохо  вымьггое  бЪлъе.  Къ  сожал^Ьшю,  другая  комнашя 
рудокоповъ,  въ  равной  степени  недовольныхъ '  китайцами, 
разнесла  въ  то  же  время  прачечную  и  разогнала  ея  обитателей. 
Въ  теченхе  н'Ьсколькихъ  нед'Ьль  мальчикъ  былъ  пот-Ьхой  н 
приживальпщкомъ  пршска — выносливой  мишенью  добродуш- 
ныхъ  насм'Ьшекъ  и  жертвой  то  небрежнаго  равнодуш1я,  то 
безразсудной  щедрости.  Ли-Ти  принималъ  поочередно  тумаки 
и  полудоллары  съ  одинаковой  стоической  невозмутимостью. 
Т-Ьмъ  не  мен^Ье  подъ  вл1яшемъ  этой  системы  онъ  мало-по- 
малу утратилъ  покорность  п  воздержность,  являвппяся  ча 
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стью  отцовскаго  насл'Ьд1я;  п  принялся  въ  свою  очередь  изо- 
щрять свои  мозги  противъ  своихъ  мучителей,  пока  имъ,  нако- 
нецъ,  не  надо'Ьлп  и  его  и  свои  собственныя  выдумки.  Между 
т-Ьмь  они  не  знали,  куда  его  д-Ьвать.  Красивая  желтая  кожа 
закрывала  ему  доступъ  въ  «б-Ьлое  народное  училпще»;  съ  дру- 
гой стороны,  хотя  онъ  въ  качеств^^  язычника  и  им'Ьлъ  законное 
право  на  содМствхе  воскресной  школы,  т-Ьмъ  не  мен'Ье  ро- 
дители, охотно  дающте  взносы  на  иросв'Ьщеше  язычниковъ 
дальнихъ  страпъ,  не  желали  вид-^ть  его  товарищемъ  своихъ 
д-Ьтей  на  родин-Ь.  Въ  этотъ  критическ1п  моментъ  редакторъ 
предложилъ  взять  его  въ  качеств-Ь  разсыльнаго.  Ли-Тп  сразу 
началъ  себя  вести,  какъ  подлинный  б'Ьсенокъ.  Онъ  заливалъ 
чернилами  все,  что  попало,  за  псключешемъ  печатнаго  станка; 
выцарапывалъ  на  свинцовыхъ  полосахъ  китайсшя  слова  съ 
обиднымъ  значен1емъ,  иечаталъ  ихъ  и  расклеивалъ  по  всей 
контор-Ь;  сыпалъ  трутъ  въ  трубку  фактора;  и  видали  даже, 
какъ  онъ  глоталъ  петитъ  просто-напросто  въ  вид-Ь  дьяволь- 
ской забавы.  Какъ  посланный,  онъ  былъ  проворенъ,  но  нена- 
деженъ.  Редактору  какъ-то  удалось  уговорить  доброжела- 
тельную жену  фермера  Мартина  взять  его  къ  себ-Ь  на  пробу, 
но  на  трет1й  же  день  Ли-Ти  сб'Ьжалъ  нзъ  дому.  Однако  редак- 
торъ не  унывалъ,  и  въ  посланномъ  ей  письм-Ь  именно  и  заклю- 
чалась просьба  сд^^лать  вторичную  попытку. 

Онъ  все  еще  продолжалъ  разсЬянно  всматриваться  въ 
лесную  чащу,  когда  зам'Ьтнлъ  легкое  движете — хотя  и  безъ 
всякаго  шума — въ  ближнемъ  куст-Ь  ор-Ьшника,  изъ  кото- 
раго  всл-Ьдъ  за  т-Ьмь  выскользнула  крадущаяся  фигура. 
Редакторъ  тотчасъ  же  узналъ  «Джима»,  изв'Ьстнаго  бродягу- 
инд'Ьйца,  связаннаго  съ  цивилизапдей  поселка  единственными 
звеномъ — «огненной  водой»,  ради  которой  онъ  бросилъ  Кезег- 
уаНопз  ^),  гд-Ь  она  была  запретнымъ  плодомъ,  и  родные  лагери, 
гд-Ь  она  была  еще  неизв-Ьстна.  Не  подозр'Ьвая  о  сос-Ьдств-Ь 
безмолвнаго  наблюдателя,  Джпмъ  опустился  на  четвереньки, 
понерем-Ьнио  приникая  къ  земл'Ь  то  ухомъ,  то  носомъ,  подобно 
животному  на  сл-Ьду.  Удовлетворившись  результатомъ,  онъ 
всталъ  на  ноги  и,  наклонившись  виередъ,  двинулся  прямо  къ 
л-Ьсу  упорной  ровной  рысью.  Н'Ьсколько  секундъ  спустя,  за 
нимъ  посл-Ьдовала  его  собака — диюй,  робшй,  волкообразный 
песъ,  превосходный  пнстинктъ  котораго,  однако,  изв'Ьстилъ 
его  о  присутств1и  враждебнаго  челов'Ька  въ  лиц-Ь  редактора. 


*)  Въ  с.  Ал1ерпк^&  —  земельный  запасъ  плп  государственный  земельный 
фондъ,  нзъ  котораго  раздаются  участки  инд-Ьйцамь,  желающимъ  бросить 
кочевую  жизнь  и  заняться  се>1ьскимъ  хозяйствомъ. 
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О  чемъ  засвид-Ьтельствовало  машинальное  тявканье,  въ  олси- 
данш  обычнаго  камня. 

—  Вотъ  это  ловко, — произнесъ  сзади  голосъ,  по,  впрочемъ, 
я  такъ  и  зналъ. 

Редакторъ  посп-Ьшно  оглянулся.  За  нимъ  стоялъ  его  фак- 
торъ,  очовидно,  бывшш  свид'Ьтелемъ  инцидента. 

— •  Не  даромъ  я  всегда  говорилъ, — продолжалъ  тотъ, — что 
этотъ  мальчишка  и  инд'Ьецъ,  какъ  два  сапога,  пара.  Ужъ  если 
увидишь  одного  изъ  нихъ  двоихъ,  то,  стало -быть,  и  другой  неда- 
леко, и  всяшй  у  нихъ  тамъ  свои  сигналы  и  штуки,  которыми  они 
опов-Ьщахотъ  другъ  друга.  Разъ  какъ -то  на-дняхъ,  когда  вы 
были  ув-^рены,  что  Ли-Ти  б'Ьгаетъ  по  вапшмъ  поручен1ямъ, 
я  преспокойно  разыскалъ  его  на  болот-Ь  и  для  этого  понадоби- 
лось только  просл-Ьдить  этого  дрянного  ублюдка  Джима. 
Тамъ  они  всЬ  оказались  въ  сбор-Ь, — расположились  лагеремъ 
и  по^^дали  сырую  рыбу,  пойманную  Джимомъ,  да  зелень, 
украденную  на  огород-Ь  Джонсона.  Не  спорю,  быть-можетъ,  м-съ 
Мартинъ  и  возьметъ  мальчишку,  но,  помяните  мое  слово,  не 
долго  она  его  продержитъ,  если  только  Джимъ  останется  по- 
близости. Что  могъ  найти  Ли  въ  этомъ  старомъ  иьяниц^,  и 
съ  чего  это  Джимъ — в-Ьдь  онъ  же,  какъ-никакъ,  американецъ — 
дружитъ  съ  иноземнымъ  язычникомъ?..  вотъ  чего  я  никогда  не 
пойму! 

Редакторъ  не  отв-Ьчалъ.  Ему  и  раньше  приходилось  слы- 
хать подобныя  р-Ьчи.  А  между  т'Ьмъ,  почему  бы  и  не  льнуть 
■цругь  къ  другу  этимъ  отщепенцамъ  цивилизацш? 

Пребьшанхе  Ли-Ти  у  м-съ  Мартинъ  оказалось  кратковре- 
меннымъ.  Причиной  его  ухода  послужило  неожиданное  проис- 
шеств1е,  предв'Ьстникомъ  котораго,  какъ  это  бьшаетъ  съ 
большими  б'Ьдств1ями,  явилось  таинственное  небесное  знамеше. 
Однажды  утромъ  на  горнизонт-Ь  показалась  таинственная 
птица  гигантскихъ  разм-Ьровъ,  которая,  придвигаясь  мало-по- 
малу, нависла,  наконецъ,  надъ  обреченнымъ  городомъ.  По 
тщательномъ  наблюденш,  однако,  оказалось,  что  злов^Ь- 
щее  пернатое — не  что  иное,  какъ  ©громный  бумажный  зм-Ьй  въ 
форм-Ь  летящаго  дракона.  Появлеше  его  значительно  способ- 
ствовало оживлен] ю  поселка,  по  вскор-Ь  веселость  см-Ьнилась 
досадой  и  негодовашемъ.  Оказалось,  что  зжШ  былъ  сфабри- 
кованъ  Ли-Ти  въ  укромномъ  уголк-Ь  усадьбы  м-съ  Мартинъ, 
но  при  испыганш  выяснилось,  что  допуп];ена  ошибка  въ  разм-Ь- 
рахъ,  всл'Ьдствхе  чего,  ему  потребовался  необычайно  длинный 
хвостъ.  Ли-Ти   пустилъ  въ  ходъ  то,  что  подвернулось  подъ 
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руку,  именно  веревку  вм-ЬсгЬ  съ  находившимся  на  ней  нед-Ьль- 
нымъ  запасомъ  б-Ьдья.  Это  обстоятельство  не  сразу  бросилось 
въ  глаза  за^фяднымъ  зрите лямъ,  хотя  хвостъ  и  показался  имъ 
довольно  страннымъ, — вирочемъ,  не  странн-Ье,  ч-Ьмъ  пола- 
гается быть  хвосту  дракона.  Когда  же  по  городу,  наконецъ, 
разнеслась  в^Ьсть  о  грабеж-Ь,  всЬ  страшно  заинтересовались, 
и  пустили  въ  ходъ  бинокли  и  подзорныя  трубы,  чтобы  удосто- 
в-Ьриться,  кашя  именно  части  одежды  еще  удержались  на 
похищенной  веревк'Ь.  Предметы  эти  медленно  высвобождались 
отъ  иридерживавшихъ  ихъ  шиилекъ  по  м'Ьр'Ь  вращенм  зм'Ья, 
и  нелицепр1ятно  распред'Ьлялись  по  разлпчньв1ъ  м-Ьстамъ 
города.  Такъ,  наприм'Ьръ,  одинъ  изъ  чулокъ  м-съ  Мартинъ 
угодилъ  на  веранду  трактира  «Полька»,  второй  же,  къ  вели- 
кому ужасу  прихожанъ,  былъ  впосл-Ьдстиш  разысканъ  на 
колокольн^Ь  методистской  церкви. 

Хорошо  епце,  когда  бы  результаты  изобр^тетя  Ли-Ти 
этимъ  и  ограничились.  Увы!  благодаря  предательской  веревк-Ь 
зм-Ья,  дьяконъ  Горнблауеръ  и  констэбль  просл-Ьдили  китай- 
чонка съ  его  сообп];никомъ,инд'Ьйцемъ  Джимомъ,  въ  пустынномъ 
м^ст-Ь  болота,  и  грубо  отобрали  у  нихъ  ихъ  произведете. 
Къ  несчастью,  поб-Ьдители  не  зам-Ьтили,  что  веревка  зм-Ья  была 
изъ  предосторожности  захлестнута  за  грузное  бревно,  дабы 
смягчитъ  силу  прптяжетя,  и  дьяконъ  пм'Ьлъ  неосторожность 
зам-Ьнить  это  бревно  собственной  особой. 

Очевпдцамъ  тогда  представилось  небьшалое  зр'Ьлиш;е.  Дья- 
конъ помчался  неровными  нр-ыжками  по  болоту,  вдогонку  за 
зм-Ьемъ;  за  нпмъ  вплотную  сл-Ьдовалъ  констэбль,  дико  вц-Ь- 
пившись  въ  конецъ  веревки  и  дергая  ее  изо  всЬхъ  силъ.  Необы- 
чайная скачка  продолжалась  до  самаго  города,  гд-Ь  констэбль, 
наконецъ,  "^тхалъ,  выпустивъ  веревку  изъ  рукъ.  Это  придало 
внезапную  воздушность  дьякону,  который,  къ  всеобш;ему 
изумленш,  немедленно  взлет-Ьлъ  на  дерево!  Когда  подоси^Ьли 
на  помощь  и  отр-Ьзали  его  отъ  демоническаго  зм-Ья,  обнаружи- 
лось, что  у  него  вывихнуто  плечо,  констэбль  же  оказался 
сильно  помятымъ.  Этимъ  однимъ  неудачнымъ  ходомъ  двое 
отщепенцевъ  создали  себ'Ь  в'Ьчныхъ  враговъ  въ  лиц^Ь  трини- 
дадскихъ  представителей  закона  и  церкви.  Кром-Ь  того,  нельзя 
было  положиться  на  инстинкты  населен1я  пограничнаго  по- 
селка, которому  они  теперь  были  переданы  во  власть.  Въ  виду 
затруднительности  иоложешя,  они  предпочли  на  сл^дующ1й 
же  день  исчезнуть  изъ  города  неизв'Ьстно  куда.  П-Ькоторымъ 
указашемъ  на  ихъ  м'Ьстонахожден1е  явился  легши  голубой 
дымокъ,  видн-ЬЕшайся  въ  течете  посл'Ьдующпхъ  дней  надъ 
одинокимъ  остроекомъ  въ  бухт^Ь,   но  никто  въ    сущности  не 
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интересовался  этимъ.  Сочувственное  вм'^&шательство  редак- 
тора натолкнулось  на  характерный  отпоръ  со  стороны  одного 
изъ  виднМшихъ  обывателей,  м-ра  Паркина  Скиннера. 

—  Вамъ  хорошо  умиляться  надъ  неграми,  китайцами  и 
индМцами  да  еще  смеяться  надъ  т-Ьмъ,  что  дьяконъ  вознесся 
на  небо  на  окаянной  китайской  колесниц^Ь,  но  могу  вамъ 
доложить,  дл^ентльмены,  что  эта  страна  существуетъ  для 
б-Ьлыхъ  людей.  Да-съ,  сэръ,  противъ  этого  ужъ  ничего  не 
под-Ёлаете!  Разъ  что  англо-саксонецъ  пустился  въ  походъ, 
тутъ  ужъ  не  м^^сто  негру  —  будь  онъ  желтый,  красный  или 
черный,  и  какъ-бы  ни  звать  его — инд-Ьйцемъ,  китайцемъ  или 
канакой.  Явно  для  здраваго  смысла,  что  негру  не  М'Ьсто  ря- 
домъ  съ  печатными  станками,  жатвенными  машинами  и  би- 
бл1ей!  Да-съ,  сэръ,  библ1ей,  и  дьяконъ  Горнблауеръ  докажетъ 
это  вамъ,  какъ  дважды  два  четыре.  Наше  очевидное  назначеше 
заключается  въ  томъ,  чтобы  очистить  отъ  нихъ  страну, — 
вотъ  для  чего  мы  зд'Ьсь, — ж  это  вотъ  именно  та  работа,  кото- 
рую мы  призваны  совершить!. 

Я  привожу  животрепешущтя  р^Ьчи  м-ра  Скиннера  въ 
доказательство  того,  что  Джимъ  и  Ли-Ти  б-Ьжали  исключи- 
тельно въ  виду  возможнаго  суда  Линча;  а  также  желаю  демон- 
стрировать т-Ь  высок1я  и  облагораживающ1я  чувства,  ко- 
торый царили  сорокъ  л^тъ  тому  назадъ  въ  заурядномъ  амери- 
канскомъ  пограничномъ  городк-Ь,  гд^  еще  и  не  помьппляли  въ 
то  время  о  расширенш  имперш. 

Какъ  бы  то  ни  было,  м-ръ  Скиннеръ  въ  данномъ  случа-Ь 
упустилъ  изъ  вида  слабости  челов-Ьческой  природы.  Въ  одно 
прекрасное  утро  его  дв-Ьнадцатил-Ьттй  сьшъ  Бобъ  уклонился 
отъ  школы  и  отправился  въ  старомъ  инд'Ьйскомъ  долбленомъ 
челнок-Ь  завоевывать  островъ  несчастныхъ  б-Ьглецовъ.  Планъ 
его  еще  не  вполн'Ь  созр'Ьлъ,  но  долженъ  былъ  видоизм-Ьниться 
въ  зависимости  отъ  обстоятельствъ.  Либо  онъ  возьметъ  въ 
пл-Ьнъ  Ли-Ти  и  Джима,  либо  примкнетъ  къ  ихъ  нелегальному 
житью.  На  всяшй  случай  онъ  украдкой  присвоилъ  себ-Ё 
отцовское  ружье.  Кром^  того,  онъ  запасся  съ-Ьстными  при- 
пасами, такъ  какъ  до  него  дошло,  что  Джимъ  питается  куз- 
нечиками, а  Ли-Ти  крысами,  самъ  же  онъ  не  считалъ  себя 
способнымъ  довольствоваться  подобными  яствами.  Сперва  онъ 
гребъ  медленно,  тщательно  держась  подъ  берегомъ,  чтобы  не 
бьггь  зам'Ьченнымъ,  зат-Ьмъ  см-Ьло  двинулъ  свое  утлое  суденыш- 
ко прямо  къ  острову — косматому,  заросшему  клочку  боло- 
тистаго  мыса,  оторванному  отъ  полуострова  какимъ  -  то 
стих1йнымъ  переворотомъ.  День  былъ  прекрасный,  бухта 
лишь  слегка  ерошилась  предвечерними  «барашками»,  но  по 
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ы^р'Ь  прпблпжешя  къ  острову  стали  ощутительн'Ье  сильная 
зыбь  и  громы  далекаго  Тихаго  океана,  и  мальчика  началъ  про- 
бирать страхъ.  Челнокъ  кувыркнулся  въ  хлябь  между  валами, 
зачерпнулъ  соленой  воды,  что  показалось  непом'Ьрно  ужаснымъ 
выросшему  въ  прертяхъ  мальчику.  Забывая  о  планахъ  тайнаго 
нашеств1я,  онъ  принялся  кричать  во  всю  глотку  въ  то  время, 
какъ  вода  относила  безиомощный  челнокъ  1\шмо  острова.  Тутъ 
пзъ  камышей  выстушгла  стройная  фигура,  сбросила  съ  себя 
пзорваиное  од^Ьяло  и  скользнула  безшумно,  какъ  животное,  въ 
воду.  Это  былъ  Джпмъ,  который  наполовину  вплавь,  наполо- 
вину вбродъ  доставилъ  челнокъ  съ  мальчикомъ  къ  берегу. 
Юный  Скиннеръ  тотчасъ  же  отказался  отъ  нашеств1я  и  р-Ьшилъ 
примкнуть  къ  отЕцеиенцамъ. 

Его  безпомопдное  состоите  и  открытое  восхиш;еше  ихъ 
первобытнымъ  цыганскимъ  житьемъ  .  начительно  облегчиил 
оближете,  невзирая  на  то,  что  онъ  былъ  въ  прошломъ  однимъ 
пзъ  ирпт'Ьснителей  Ли-Ти.  Но  этотъ  невозмутимый  язычникъ 
обладалъ  философскпмъ  равно душхемъ,  которое  могло  бы 
сойти  за  христ1анское  всепрош;ете,  тогда  какъ  нац1ональная 
сдержанность  Джима  могла  быть  принятой  за  н-Ьмое  соглас1е. 
Возможно  также,  что  въ  душ-Ь  двухъ  бродягъ  таилась  скрытая 
симпат1я  къ  этому  тоже  своего  рода  отп1;епенцу  цивилизапди  и 
что  имъ  втайн-Ь  льстило,  что  явился  онъ  къ  нимъ  не  по  невол-Ь, 
а  по  собственному  желашю.  Какъ  бы  то  ни  было,  они  вм-Ьст-Ь 
ловили  рыбу,  собирали  бруснику  на  болот-Ь,  застр'Ьлили 
дикую  утку  и  двухъ  куликовъ;  когда  же  ему  пришлось  помо- 
гать въ  изготовленш  рыбы,  погруженной  въ  яму  съ  водой  въ 
конической  корзин-Ь,  при  чемъ  воду  нагревали,  бросая  въ  нее 
раскаленные  докрасна  камни, — ликован1ю  Боба  не  было 
границъ.  А  что  за  конецъ  дня!  Лежать  на  живот-Ь  въ  трав-Ь, 
1гакъ  пресьпценныя  животныя,  скрытый  отъ  всего  и  всЬхъ, 
кром^  солнца  на  неб'Ь;  такъ  тихо,  что  вокругъ  нихъ  безстрашно 
спускались  сЬрыя  стаи  песочниковъ,  и  лосияш;аяся  мускусная 
крыса  вьшолзала  пзъ  ила  въ  двухъ  шагахъ  отъ  ихъ  лицъ,— 
было  ни  съ  ч^Ьмъ  несравнимымъ  блаженствомъ;  казалось, 
будто  они  не  бол^е  какъ  частица  окружающей  ихъ  дикой 
жизни  на  суш-Ь  и  въ  воздух-Ь.  Не  то,  чтобы  ихъ  хип^ничесше 
инстинкты  смягчались  отъ  этого  божественнаго  мира;  доста- 
точно было  показаться  надъ  водой  черной  точк'Ь,въ  которой 
инд-Ьецъ  признавалъ  тюленя;  или  мелькнуть  въ  чаш;^^  желтой 
лисиц-Ь,  высматривающей  утиный  выводокъ;  или  случайно 
затесаться  на  болото  лосю, — чтобы  ихъ  охотничьи  инстинкты 
уже  забили  тревогу,  и  начиналась  упоительная,  хотя  и  безплод- 
ная  охота.  Когда  же    черезчуръ  рано    наступила  ночь,  они 


-  55  — 

сбились  въ  кучу  у  теплой  золы  костра,  подъ  низкимъ  вигва- 
момъ  изъ  земли,  камьппей  и  валежника,  вдыхая  см'Ьшанные 
запахи  рыбы,  дыма  и  влажнаго  соленаго  дыхан1я  болота,  и 
сопъ  ихъ  былъ  очень  сладокъ.  Далеше  огни  поселка  гасли 
одинъ  за  другимъ,  на  м-Ьсто  имъ  выступали  непом-Ьрио  боль- 
ш1я  и  непом'Ьрно  безмолвныя  зв'Ьзды.  Сльппался  лай  собаки 
въ  ближайшемъ  конц'Ь,  которому  отв^чалъ  бол'Ье  отдаленный 
лай  въ  глубин-Ь  страны.  Но  песъ  Джима,  свернувш1йся  у 
ногъ  хозяина,  не  откликался  на  ихъ  зовъ.  Что  ему  до  циви- 
лизации? 

Съ  наступлетемъ  утра  у  юнаго  Скиннера  проснулись 
н^которыя  опасен1я  относительно  разультатовъ  его  поб-Ьга, 
хотя  и  не  поколебавш1я  его  р'Ьшенхя  остаться.  Странно  ска- 
зать,— зд'Ьсь  онъ  встр'Ьтилъ  противор'Ьч1е  со  стороны  Ли-Ти: 

—  Что  бы  вамъ  все-таки  велнуться?  Вы  скажете  лоднымъ, 
что  челнокъ  оплокинулся,  плишлось  далеко  плыть  до  чащи. 
Ночь  плове  ли  въ  чащ'Ь.  Домой  далеко — какъ  посп-бть? 

—  А  ружье  я  оставлю  зд^Ьсь,  и  скажу  пашЬ,  что  оно  утону- 
ло, когда  челнокъ  опрокинулся, — живо  подхватилъ  мальчикъ. 

Ли-Ти  утвердительно  кивну лъ. 

—  И  вернусь  въ  субботу,  и  принесу  еще  пороха  и  дроби, 
а  для  Джима  бутылку! — ^въ  возбужденш  добавилъ  юный  Скин- 
неръ. 

—  Ладно! — буркнулъ  Джимъ. 

Тогда  они  переправили  мальчика  на  перешеекъ  и  указали 
ему  изв^Ьстную  имъ  однимъ  тропу  черезъ  болото,  которая  при- 
ведетъ  его  домой.  Когда  же  на  сл-Ьдуюпцй  день  редакторъ  вы- 
пусти лъ  среди  прочихъ  изв'Ьст1й  статью;  «Одинъ  на  бухт'Ь. 
Чудесное  спасен1е  школьника»,  онъ  не  больше,  ч-Ьмъ  его  чита- 
тели, подозр'Ьвалъ  объ  участш  въ  происшеств1и  своего  исчез- 
нувшаго  разсыльнаго. 

Между  т^мъ,  двое  бродягъ  вернулись  къ  своему  лагерю 
на  остров'Ь.  Съ  уходомъ  Боба  солнечный  св'Ьтъ  какъ  бы  потуск- 
н^лъ  немного.  Оба  испытывали  тупое  и  безсознательное 
влечен1е  къ  маленькому  б'Ьлому  тирану,  д-Ь лившему  съ  ними 
хл'Ьбъ-соль.  Онъ  былъ  восхитительно  эгоистиченъ  и  откро- 
венно грубъ  съ  ними,  какъ  можетъ  быть  грубъ  только  школь- 
никъ,  съ  добавлешемъ  сознашя  превосходства  своей  расы. 
Т-Ьмъ  не  мен-Ье  оба  мечтали  о  его  возвращенш,  хотя  и  р-Ьдко 
поминали  его  въ  своихъ  односложныхъ  бесЬдахъ,  который  вели 
каждый  на  собственномъ  язык^  съ  прим-Ьсью  отд-Ьльныхъ 
англ1йскихъ  словъ,  а  еще  чаще  ограничиваясь  одними  зна- 
ками. Вь  т-Ьхъ  р-Ьдкихъ  случаяхъ,  однако,  когда  говорилось 
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О  немъ,  они  съ  утонченной  лестью  пускали  въ  ходъ  то,  что 
считали  его  собственнымъ  нар'Ьчтемъ. 

—  Бостонсшй  мальчикъ  много  любить  ловить  его, — гова- 
ривалъ  Джимъ,  указывая  на  отдаленнаго  лебедя.  Или  Ли-Ти, 
вылавливая  полосатую  водяную  зм-Ью  изъ-подъ  камьппей, 
степенно  зам^чалъ: 

—  Меликансшй  мальчикъ  не  любитъ  зм-Ью. 

Однако  посл'Ьд^ющ1е  два  дня  принесли  имъ  заботы  и  фи- 
зичесшя  неудобства.  Бобъ  поглотилъ  или  зря  истребилъ  всю 
ихъ  провизш;  мало  того,  его  ружье  и  неум-^ренная  жизнера- 
достность спугнули  дичь,  чувствовавшую  дов'Ьрхе  къ  ихъ  спо- 
койствию и  угрюмому  молчашю.  Они  голодали,  но  не  осу- 
ждали его.  Все  пойдетъ  на  ладъ,  когда  онъ  возвратится.  Они 
принялись  считать  дни:  Джимъ, — съ  помощью  тайныхъ  за- 
рубокъ  на  жерди  шалаша,  Ли-Ти — отм-Ьчаль  ихъ  на  шпурк-Ь 
съ  м-Ёдными  монетами,  съ  которымъ  онъ  никогда  не  раз- 
ставался.  Наконецъ  наступилъ  знаменательный  день,  теп- 
лый осеншй  день,  съ  пятнами  тумана  похожаго  на  сити  дымъ, 
въ  глубин-Ь  страны  и  мирными  открытыми  пространствами 
п-Ьса  и  моря;  но  ни  на  одномъ  изъ  посл'Ьднихъ  ихъ  выжи- 
даюпце  дов-^рчивые  глаза  не  увидали  желаннаго  гостя.  Весь 
день  они  хранили  угрюмое  молчаше;  когда  же  спустилась 
ночь,  Джимъ  сказалъ: — Можетъ-бьггь,  бостонскШ  мальчикъ 
умеръ. 

Ли-Ти  кивнулъ  головой.  Зтимъ  двумъ  язьганикамъ  ка- 
залось невозможнымъ,  чтобы  что-либо,  кром-Ь  смерти,  мог- 
ло пом-Ьшать  маленькому  христ1анину  сдержать  данное 
слово. 

Посл-Ь  этого  съ  помощью  челнока  они  стали  часто  выхо- 
дить на  болото,  охотясь  въ  одиночку,  но  то  и  д'Ьло  встр-Ьчаясь 
на  троп-Ь,  по  которой  ушелъ  Бобъ,  что  вызывало  у  обоихъ 
хрюканье,  выражавшее  обоюдное  изумлен1е.  Эти  по  дав  л  ен- 
ныя  чувства,  никогда  не  выражавш1яся  ни  словомъ  ни  дви- 
жешемъ,  подъ  конецъ,  невидимому,  нашли  побочный  исходъ 
въ  лиц'Ь  сумрачнаго  пса,  который .  настолько  отступи лъ  отъ 
обьганой  своей  скромности,  что  даже  раза  два  усЬлся  на 
берегу  р'Ьки,  чтобы  предаться  неум-^ренному  вою.  У  Джима 
и  раньше  бьшала  привьгака  время  отъ  времени  удаляться  въ 
уединенное  м-Ьсто,  гд'Ь,  завернувшись  въ  од-Ьяло  и  присло- 
нившиль  спиной  къ  дереву,  онъ  просиживалъ  по  н-Ьскольку 
часовъ  безъ  движения.  Въ  поселк-Ь  это  явлен! е  приписыва- 
тюсь  похмелью,  хотя  самъ  Джимъ  и  объяснялъ  его  т-Ьмъ, 
что  у  него  сердце  плохо.  Теперь  же,  судя  по  этимъ  мрач- 
нымъ  припадкамъ,   можно   было   подумать,   что  сердце    его 
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ПЛОХО,  —  очень  и  очень  часто.  А  тутъ  однажды  ночью  на 
крыльяхъ  свир^^паго  юго-западнаго  вихря  налет-Ьлъ  заноз- 
давш1й  дождь,  разметалъ  ихъ  хрупшй  шалапгъ,  залилъ  ко- 
стеръ  и  разбушевалъ  бухту,  пока  она  не  затопила  ихъ 
камьппеваго  островка,  со  свистомъ  приступая  къ  самымъ  ихъ 
ногамъ.  Дождь  угналъ  дичь  отъ  ружья  Джима,  изорвалъ  сЬти 
и  уничтожилъ  приманку  рыболова   Ли  Ти. 

Иззябш1е  и  заморенные  душой  и  т-Ьломъ,  но  бол-Ье  ч-^^мъ 
когда-либо  упорные  и  безмолвные,  они  выбрались  на  челнок-Ь 
въ  бушующую  бухту,  и  еле  живыми  достигли  болотистаго 
полуострова.  Зд-Ьсь,  на  непр1ятельской  почв'Ь,  таясь  въ  ка- 
мьппахъ  или  залегая  за  кустами,  они,  наконецъ,  достигли 
полосы  л-Ьса  у  поселка.  Зд'Ьсь  также  т-Ьстшмые  голодомъ  и 
съ  угрюмымъ  равно душ1емъ  къ  посл'Ьдств1ямъ,  они,  наконеп:ь, 
позабыли  объ  осторожности,  и  Джимъ  подстр'Ьлилъ  дикую 
утку  на  самой  окраин-Ь  поселка. 

Роковой  выстр'Ьлъ  разбудилъ  и  возстановилъ  протнвъ  нихъ 
вс^  силы  цивилизацш.  Эхо  его  долет-бло  до  хижины  дро- 
восЬка  у  болота,  и  тотъ,  выглянувъ  наружу,  увидалъ  про- 
ходившаго  мимо  Джима.  Беззаботный,  добродушный  по- 
граничникъ,  пожалуй,  и  не  выдалъ  бы  присутств1я  б-Ьг- 
лецовъ;  вся  б-Ьда  была  въ  этомъ  окаянномъ  выстр'Ьл'Ь! 
Инд'Ьецъ  съ  ружьемъ!  Съ  контрабанднымъ  оружземъ,  за 
которое  тотъ,  кто  его  инд'Ьйцу  продастъ  или  подаритъ, 
подвергается  строгимъ  штрафамъ  и  взыскашямъ!  Д-Ьдо, 
требуюш;ее  разсл-Ьдоватя  и  законнаго  возмезд1я.  Инд-Ьедъ 
съ  оружтемъ,  д-Ьлаюпщмъ  его  равнымъ  б-блому!  Кто  же 
посл-Ь  этого  въ  безопасности?  Онъ  посп'Ьшилъ  въ  городъ  увЪ- 
домить  констэбля,  но  встр-Ьтился  по  пути  съ  м-ромъ  Скинне- 
ромъ  и  выложилъ  все  ему.  Тотъ  осм'Ьялъ  констэбля,  не  сум-Ьв- 
шаго  до  сихъ  поръ  разыскать  Джима,  и  предложи лъ  органи- 
зовать самостоятельную  погоню  изъ  вооруженныхъ  гражданъ. 
Д^ло  въ  томъ,  что  Скиннеръ,  плохо  удовлетворенный  въ  душ-Ь 
объяснешемъ  сына  относительно  исчезновешя  ружья,  раски- 
нулъ  умомъ  и  пришелъ  къ  опред^^ленному  заключешю,  въ 
силу  котораго  ему  вовсе  не  было  желательно,  чтобы  происхо- 
ждеше  ружья  было  засвид-Ьтельствовано  законными  властями. 
Въ  результат-Ь,  онъ  немедленно  отправился  домой  и  напалъ  на 
Боба  съ  такой  энергией,  такими  яркими  красками  описалъ 
ему  совершонное  имъ  преступлен1е  и  сопряженный  съ  посл-Ьд- 
нимъ  кары,  что  Бобъ  признался  въ  своей  вин'Ь.  Мало  того,  я,  къ 
прискорб1ю,  долженъ  вамъ  открыть,  что  Бобъ  солгалъ.  Инд'Ьецъ 
якобы  укралъ  у  него  ружье  и  пригрози  лъ  ему  смертью,  если 
онъ  выдастъ  его.  Онъ  разсказалъ,  какъ  его  безжалостно  вы- 

гтят  рор^^АЯ 
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садплп  на  берегъ  н  прпнудплн  возвратиться  домой  по  троп-Ь, 
изв-Ьстной  только  пмъ  однпмъ.  Не  прошло  п  двухъ  часовъ, 
какъ  по  всему  поселку  прошла  в'Ьсть,  что  злод'Ьй  Джпмъ,  въ 
добавлеше  къ  незаконному  влад'Ьнш  оруж1емъ,  впновенъ  еш;е 
въ  разбо-Ь  п  насплш.  Что  касается  тайны  острова  п  тропы 
черезъ  болото,  въ  нее  былп  посвящены  лпшь  немнопе. 

Между  т1)мъ,  б'Ьглецамъ  прпходплось  плохо.  Близость 
къ  поселку  м'Ьшала  пмъ  развести  костеръ,  могущгй  выдать 
ихъ  уб-Ьжище,  и  они  проспд'Ьли  всю  ночь  въ  ор^Ьховомъ  куст'Ь, 
прикорну  въ  для  тепла  другъ  къ  другу.  Спугнутые  оттуда 
ничего  не  подозр'Ьвавпшмп  прохожими,  они  провели  часть 
сл^дующаго  дня  и  ночь  иодъ  копной  солончаковой  травы,  на 
холодномъ  морскомъ  в'Ьтру,  и  окочен'Ьли  въ  конецъ,  но  зато 
были  надежно  скрыты  отъ  любонытныхъ  глазъ.  Странное 
д'Ьло,  но  изъ  троихъ  одно  только  настоящее  животное — ихъ 
безыменный  песъ — теперь  выказывало  нетерп'Ьте  и  даже  ма- 
лодуш1е.  Онъ  одинъ  бунтовалъ  противъ  тайны,  съ  которой  они 
мирились,  противъ  страдашй,  которыя  они  переносили  съ 
безмолвнымъ  терп'Ьшемъ! 

Между  т-Ьмъ  Ли-Ти,  прпвыкш1й  къ  обильной  иорцш  риса, 
бол'Ье  страдалъ  отъ  лишешй,  ч-Ьмъ  его  товариш;ъ.  Къ  обьшной 
его  апатш  присоединилась  физическая  вялость,  которой 
Джпмъ  не  могъ  себ-Ь  объяснить.  Когда  пмъ  случалось  бьшать 
врозь,  нер-Ьдко  онъ,  возвратившись,  заставалъ  китайчонка 
лежапщмъ  на  спин-Ь,  со  страннымъ  остановившимся  взгля- 
дом ъ;  а  однажды  издали  увидалъ,  что  отъ  лежащаго 
мальчика  тянется  прозрачный  дымокъ,  разсЬявшхйся  при 
его  приближенш.  1с0гда  Джпмъ  попытался  встряхнуть  его, 
Ли  Ти  отв-Ьчалъ  слабымъ  протяжнымъ  голосомъ,  при  чемъ 
отъ  него  пахнуло  какимъ-то  зельемъ.  Инд^ецъ  отташилъ  его 
къ  бол-Ье  надежному  прикрьгт1ю,  въ  густой  ольховникъ.  М'Ьсто 
было  опасно,  близко  къ  иро^^зжей  дорог-Ь,  но  въ  помутившейся 
голов'Ь  Джима  вдругъ  возникло  представление,  что,  несмотря 
на  ихъ  равенство  въ  бродяжничеств-Ь,  Ли-Ти  им-Ьегь  больше 
правъ  на  помощь  цнвплизацш,  такъ  какъ  его  соотечественни- 
камъ  разр-Ьшаютъ  жить  среди  б'Ьлыхъ  людей,  вм^^сто  того 
чтобы  загонять  ихъ  на  запасныя  земли,  какъ  сородичей  Длшма. 
Если  Ли-Ти  «много  боленъ»,  то  другте  китайцы  могутъ  найти 
его  и  ухаживать  за  нимъ.  Что  касается  самого  Ли-Ти,  то  онъ 
недавно  зам-Ьтилъ,  въ  одинъ  изъ  сознательныхъ  промежутковъ: 
«Я  буду  умелеть — все  одно,  какъ  меликансшй  мальчпкъ. 
И  ты  будешь  умелеть — все  одно, — иосл'Ь  чего  снова  вытя- 
нулся со  стекляннымъ  взглядомъ». 
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Джимъ  не  только  не  былъ  испуганъ  этимъ,  но  припи- 
сывалъ  его  состоян1е  чарамъ,  вызваннымъ  съ  помощью  од* 
ного  изъ  боговъ  Ли-Тн, — точь  въ  точь,  какъ  онъ  видалъ 
колдуновъ  собственнаго  племени  въ  летаргическомъ  трансЬ: 
его  даже  радовало,  что  мальчикъ  больше  не  страдаетъ. 
Часы  шли,  а  Ли-Ти  все  еще  сиалъ.  Джиму  посльппался  коло- 
кольный звонъ;  онъ  зналъ,  что  сегодня  воскресенье — тотъ 
день,  въ  который  констэбль  выпроваживалъ  его  съ  главной 
улицы,  въ  которой  лавки  закрыты,  а  въ  питейныя  заведен1я 
можно  проникнуть  только  съ  задняго  хода.  День,  въ  который 
никто  не  работаетъ,  и  но  этой  иричин-Ь,  хотя  онъ  того  не  зналъ, 
день,  признанный  особенно  подходяпщмъ  для  облавы  изобр'Ь- 
тательнымъ  мистеромъ  Скиннеромъ  и  его  пр1ятелями.  Колоколъ 
ничего  не  возв'Ьстилъ  о  томъ,  однако,  песъ  глухо  тявкну лъ 
и  насторожился.  Но  тутъ  Джиму  посльппался  иной  звукъ, 
пока  еще  отдаленный  и  неясный,  однако  вдохнувш1Й  жизнь 
въ  его  тусклый  взглхядъ,  осв-Ьтивипй  тяжелыя  семитичесюя 
черты  и  даже  вызвавшей  легюй  румянецъ  на  выдаюпщхся 
скулахъ.  Онъ  вытянулся  на  земл-Ь  и  прислушался,  затаивъ 
дыхаше.  Теперь  онъ  уже  ясно  сльппалъ.  Звалъ  бостонсшй 
мальчикъ,  и  слово,  которое  онъ  произносилъ,  было    Джимъ! 

Зат-Ьмъ  огонь  погасъ  въ  его  глазахъ,  и  онъ  съ  обычной 
угрюмостью  повернулся  къ  Ли-Ти.  Онъ  встряхну  лъ  его  съ 
краткой  фразой:  «Бостонсшй  мальчикъ  вернулся!»  Отв^Ьта 
не  было,  мертвое  т-Ьло  безучастно  качнулось  подъ  его  рукой, 
голова  откинулась  назадъ  и  челюсть  открылась  подъ  иеху- 
давшимъ  желтымъ  лицомъ.  Инд^ецъ  долго  смотр'Ьлъ  на  него, 
зат-Ьмъ  степенно  повернулся  по  направлен!' ю  къ  голосу. 
Однако  его  тупой  умъ  былъ  въ  смущенш,  ибо  съ  этимъ  голосомъ 
сливались  другхе  звуки,  похож1е  на  поступь  неуклюже  кра- 
дущихся шаговъ.  Но  снова  голосъ  позвалъ:  «Джимъ!»  и  при- 
ложивъ  руки  ко  рту  онъ  слабо  гикну  лъ  въ  отв'Ьтъ.  Посл-Ьдо- 
вало  молчате,  какъ  вдругъ  онъ  снова  услыхалъ  голосъ  маль- 
чика— на  этотъ  разъ  совсЬмъ  близко  —  оживленно  говорив- 
шаго: 

—  Вотъ   онъ! 

Тогда  индъецъ  все  понялъ.  Лицо  его,  однако,  не  дрогнуло. 
Онъ  вскинулъ  ружье,  и  въ  ту  же  минуту  изъ  чапщ  на  тропу 
выступилъ  челов'Ькъ: 

—  Брось  ружье,  окаянный  инд^Ьецъ. 
Инд^ецъ  не  шелохнулся. 

—  Брось,  говорю! 

Инд']&ецъ  стоялъ  прямо  и  неподвижно. 
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Изъ  чащи  гряну лъ  выстр'Ьлъ.  Сразу  показалось,  что  про- 
изошелъ  промахъ,  и  говорившхй  въ  свою  очередь  взвелъ  курокъ. 
Но  въ  ту  же  минуту  высокая  фигура  Джима  осЬла  на  м-Ьст-Ь, 
обратившись  въ  кучку  изъ  рванаго  од-Ьяла. 

Стр-Ьлявшзй  медленно  двинулся  къ  этой  кучк-Ь  съ  видомъ 
поб-Ьдителя.  Но  вдругь  иередъ  нимъ  всталъ  ужасный  призракъ, 
вонлощен1е  дикости  -  существо  съ  горянщми  глазами,  оска- 
ленными клыками  и  жаркимъ  кровожаднымъ  дыхан1емъ. 
Онъ  едва  усп'Ьлъ  крикнуть:  «Волкъ!»  когда  челюсти  зв^Ьря 
уже  вц^Ьиились  ему  въ  глотку. 

Но  то  былъ  не  волкъ,  что  доказалъ  второй  выстр^лъ — а 
только  потайной  песъ  Джима, — единственный  изъ  отщенен- 
цевъ,  возвративш1йся  въ  этотъ  р^^шающ1й  моментъ  къ  перво- 
бытной своей  природ-Ь. 


и 


Мать  пятеры^ъ  дгьтей. 

Она  была  матерью— и  матерью  образцовой— пятерыхъ  д-Ь- 
тей,  невзирая  на  то,  что  самой  ей  только  недавно  исполни- 
лось девять  л^тъ.-  Въ  числ'Ь  этихъ  д-Ьтей  имелись  двойни, 
которыхъ  она  называла  «д-Ьтьми  мистера  Амплака»,  подра- 
зум'Ьвая  чрезвычайно  ночтеннаго  джентльмена  изъ  сосЬдняго 
поселка,  никогда  .въ  жизни,  поскольку  мн'Ь  изв-Ьстно,  не 
видавшаго  ни  ее  ни  ихъ.'  Двойни,  какъ  это  водится,  очень 
были  похожи  другъ  на  друга,  т-Ьмъ  бол-Ье,  что  въ  предше- 
ствовавптей  своей  жизни  были  двумя  кеглями,  и  сохранили 
н-Ькотбрую  зачаточность  очерташй  въ  той  части  фигуры,  ко- 
торая начиналась  отъ  плечъ  и  прикрывалась  длиннымъ 
д-Ьтскимъ  платьицемъ.  Зато  головы  у  нихъ  были  тверды  и 
круглы,  и  встр-Ьчались  даже  люди,  усматривавш1е  въ  нихъ 
неопровержимое  сходство  съ  предполагаемымъ  отцомъ. 
Остальныя  д'Ьти  были  попросту  куклы  разнаго  пола,  воз- 
раста и  положешя;  но  двойни  могли  безъ  преувеличешя 
назваться  продуктомъ  ея  личнаго  творчества.  Таково  было, 
однако,  безпристраст1е  материнскаго  инстинкта,  что  она 
никогда  не  д^Ьлала  никакой  разницы  въ  ихъ  пользу.  «Д-Ьти 
Амплака»  было  скор-Ье  обозначешемъ,  нежели  почетнымъ 
звашемъ. 

Сама  она  была  дочерью  Роберта  Фокса,  трудолюбиваго, 
но  не  дальновиднаго  вдовца,  служившаго  кучеромъ  въ  06- 
ществ-Ь  Дилижансовъ,  на  участк'Ь  между  Большпмъ  Поворо- 
томъ  и  Рено.  Въ  силу  его  занят1й,  случалось  иногда,  что  мать 
и  д-Ьти  оказывались  разбросанными  по  дорог^Ь  на  различныхъ 
станщяхъ.  Однако  члены  семейства  обыкновенно  возвраща- 
лись во  -  свояси,  въ  грубыхъ,  но  ласковыхъ  рукахъ  Мэри, 
усп'Ьвшихъ  привыкнуть  къ  обращен1ю  съ  д-Ьтьми.  Мн-Ь 
живо  припоминается,  какъ  Джимъ  Картеръ  однажды  явился 
въ  трактиръ,  посл-Ь  пятимильной  прогулки  по  сн'Ьгу,  съ 
однимъ  изъ  двойней  Амплакъ  въ  карман^Ь. 


—  62  — 

^—'  Надо  что-нибудь  предпринять, — проворчалъ  онъ,— чтобы 
заставить  Мэри  побольше  заботиться  о  д-Ьтяхъ  Амплака; 
я  подобралъ  одного  изъ  ннхъ  въ  сн-Ьгу  за  милю  отъ  Боль- 
шого Поворота. 

—  Силы  небесныя! — воскликнулъ  постороншй  пассажиръ, 
въ  удивленш  поднимая  голову, — я  и  не  зналъ,  что  мистеръ 
Амилакъ  женатъ. 

Джимъ  демонически  подмигнулъ  намъ  надъ  краемъ 
стакана. 

—  Я  также  не  зналъ, —  мрачно  отозвался  онъ, —  но  съ 
этими  почтенными  гнусавыми  ханжами  никогда  не  знаешь, 
чего  ожидать. 

Разд-Ёлавши  такимъ  образомъ  репутац1ю  Амплака,  негодяй 
этимъ  не  удовольствовался.  Когда  ему  поздн-Ье  удалось 
остаться  наедин-Ь  съ  Мэри,  или  «Мири»,  какъ  она  сама  вы- 
говаривала свое  имя,  онъ  нарисовалъ  ей  такую  яркую  кар- 
тину страданШ  юнаго  Амплака  въ  сугроб'Ь  и  отчаяннаго  его 
шопота:  «Мири!  Мири!»  что  на  голубыхъ  глазахъ  Мэри  вы- 
ступили настояпця  слезы. 

—  Пусть  это  послужитъ  теб-Ь  урокомъ,  —  добавилъ  онъ, 
проворно  вьггаскивая  кеглю  изъ  кармана, — в^дь  для  того,  что- 
бы привести  этого  ребенка  въ  чувство,  понадобилась  почти 
кварта  лучшаго  кр'Ьпкаго  виски. 

Мэри  не  только  дословно  всему  поварила,  но  въ  течете 
н^сколькихъ  нед-бль  продержала  злополучнаго  «Юл1ана 
Амплака»  въ  поз-Ь  спящаго  въ  новозочк-Ь,  такъ  какъ  пред- 
полагалось, что  всл-Ьдствхе  прим'Ьненныхъ  къ  нему  героиче- 
скихъ  средствъ,  онъ  пр1обр'1лъ  пристраст1е  къ  спиртнымъ 
напиткамъ. 

Многочисленное  семейство  Мэри  выросло  въ  какихъ-ни- 
будь  два  года.  Первый  ребенокъ  былъ  достав ленъ  съ  немалымъ 
денежнымъ  расходомъ  изъ  Сакраменто  н-Ькхимъ  Вильямомъ 
Дарромъ,  также  кучеромъ  Обп1;ества,  въ  честь  семил-Ьтней  го- 
довщины Мэри.  Съ  своеобразной  д-Ьтской  изобр'Ьтательностью, 
она  тотчасъ  окрестила  куклу  «]\1изери», — в-Ьроятно,  см-Ьсь 
«Мисси»,  какъ  звали  ее  самые  посторонн1е,  и  «Миссури», — 
назваше  родного  ея  штата.  Первоначально  это  была  необы- 
чайно крупная  кукла,  такъ  какъ  мистеръ  Доддъ  желалъ  по- 
лучить возможно  больше  товара  за  свои  деньги;  но  время,  а 
пожалуй,  и  избытокъ  матерннскихъ  понечен1й  не  замедлили 
исправить  этотъ  недостатокъ,  ибо  Мизери  день  ото  дня  ху- 
д-Ьла  и  теряла  то  ту,  то  другую  часть  своихъ  членовъ.  Объемъ 
ея  еш;е  больше  уменьшился  посл-Ь  того,  какъ  ее  пере-Ьхала 
почтовая  карета;  но  страннымъ  образомъ,  болЪе  всего  стра- 
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дали  голова  и  плечи.  Началось  съ  того,  что  облупилась  вся 
верхняя  кожа,  за  которой  посл-Ьдовали,  одинъ  за  другимъ, 
отд^Ьльные  слои  ея  необыкновеннаго  состава.  Такъ  продолжа- 
лось до  т-Ьхъ  поръ,  пока  голова  и  плечи  не  оказались  непом'Ьрно 
малыми  даже  для  уменьшеннаго  объема  куклы.  Напрасно 
Мэри  силилась  возстановить  симметр1ю,  пуская  въ  ходъ  всЬ 
пр1емы  д-Ьтскаго  моднаго  искусства, — ничего  не  помогало: 
ни  платокъ,  обкрученный  вокругъ  шеи  и  приколоченный  къ 
ней  гвоздяьш,  ни  шляпка,  свисавшая  то  назадъ,  то  впередъ, 
и  никогда  не  державшаяся  на  должномъ  м'Ьст'Ь.  И  вотъ,  на- 
конецъ,  настало  ужасное  утро,  когда  посл-Ь  неосторожной 
ванны  вся  верхняя  часть  туловиш;а  отвалилась,  оставивъ  два 
уродливыхъ  жел-Ьзныхъ  стержня,  торчапщхъ  прямо  изъ  по- 
звоночника. Даже  съ  воображешемъ  Мэри  невозможно  было 
принять  это  сооружеше  за  голову.  Поздн-Ье,  въ  тотъ  же  день, 
кузнецъ  «Перекрестка»  Джэкъ  Роперъ  былъ  пораженъ  вне- 
запнымъ  появлетемъ  опечаленной  д-Ьвочки,  въ  ярко-голубомъ 
передник'Ь  одногсдв-Ьта  съ  ея  глазами,  и  съ  чудовищнымъ 
д'Ьтищемъ  на  рукахъ.  Джэкъ  узналъ  Мэри  и  мгновенно  оц-Ь- 
нилъ  положенхе. 

—  Не  осталось  ли  у  тебя  другой  головы  дома?  • —  добро- 
душно спросилъ  онъ, —  или  чего-либо  иного  подходящаго? 

Мэри  печально  'зфяхнула  головой:  даже  и  ея  плодовитое 
материнство  не  было  въ  силахъ  производить  д^тей  по  частямъ. 

—  Такъ-таки  ничего  похожаго  на  голову?  —  сочувственно 
настаивалъ  онъ. 

Июбяпце.  глаза  Мэри  наполнились  слезами. 

—  Н'Ьтъ!  ничего! — А  нельзя  ли, — задумчиво  продолжалъ 
онъ, —  использовать  ее  съ  обратнаго  конца?  Можно  бы  сд^Ь- 
лать  отм'Ьнныя  ноги  изъ  этихъ  двухъ  жел^^зокъ, —  добавилъ 
онъ,  притрогиваясь  къ  нимъ. 

• — ■  Посмотри-ка...  Онъ  уже  готовился  перепрокинуть 
куклу,  но  крикъ  женской  стыдливости  и  быстрое  движете 
материнской  руки  во-время  предупредили  его  нескромность. 

—  Понимаю, —  сказалъ  онъ  съ  большой  серьезностью. 

— '  Ну-съ,  приходи  завтра  на  кузницу,  а  мы  т-Ьмъ  време- 
немъ  обмозгуемъ  что-нибудь. 

Въ  течете  всего  дня  Джэкъ  былъ  задумчивъ,  больше 
обыкновеннаго  раздражался,  подковывая  непокорныхъ  муловъ, 
и  даже  прикончилъ  работу  часомъ  раньше  положеннаго  вре- 
мени, чтобы  сходить  въ  кузницу  соперника  на  Большомъ 
Поворот'Ь.  Зато,  когда  дов-Ёрчивая,  но  озабоченная  мать  яви- 
лась гл'Ьдуюш;имъ  утромъ  въ  кузнецу,  она  не  могла  удер- 
жаться огь  .крика   невольнаго  восторга.   Джэкъ    аккуратно 


—  64  — 

прикр-Ьпиль  къ  двумъ  стержпямъ  полый  жел-Ьзный  шаръ  отъ 
старыхъ  перилъ  и  покрылъ  его  слоемъ  красной  огнеупорной 
краски.  Правда,  что  цв'Ьтъ  лица  былъ  н-Ьсколько  ярокъ,  что 
голова  нер-Ьдко  перев-Ьишвала,  и  что  остальныя  куклы  стра- 
дали не  мало  отъ  вынз^жденнаго  сопрпкосновенхя  съ  неумо- 
лимой головой  и  безпощаднымп  плечами;  но  все  это  нисколько 
не  умаляло  радости  Мэри  надъ  возвращеннымъ  ей  первенцемъ. 
Даже  полное  отсутств1е  чертъ  лица  не  могло  считаться  изъ- 
яномъ  въ  семейств'Ь,  отличавшемся  ихъ  непрочностью;  и 
самому  неопытному  эволющонисту  было  явно,  что  кегли 
«Амплакъ»  являются  законными  преемниками  круглоголовой 
Мизери.  Некоторое  время  Мэри  даже,  кажется,  любила  ее 
больше  остальныхъ.  Какъ  бы  то  ни  было,  любо  было  смотр-Ьть 
на  нее,  когда  она  иной  разъ  прпсядетъ  подъ  вечеръ  на  при- 
дорожномъ  пн-Ь;  остальныя  д'Ьти  были  подобаюп];нмъ  образомъ 
выстроены  по  сторонамъ,  но  жесткая,  безчувственная  голова 
Мизери  т-Ьсно  прижималась  къ  любящещ  сердечку  матери, 
а  та  тихо  покачивалась  съ  боку  на  бокъ,  мурлыча  заунывную 
колыбельную  п-Ьсенку.  Надо  ли  дивиться  тому,  что  пчелы 
подхватывали  п^сню,  сопровождая  ее  дремотнымъ  жужжа- 
темъ,  что  высоко  надъ  головкой  Мэри  гигантсюя  сосны, 
всколыхнутый  мягкимъ  в^теркомъ  Саерры  —  или  Богъ  в'Ьсть 
ч-Ьмъ  —  роняли  на  чугунное  лицо  рябь  мигаюпщхъ  лучей,  и 
д-Ьвочк^,  созерцавшей  его  со  всей  преображаюш;ей  силой 
любви,  минутами  казалось,  что  оно  улыбалося  ей! 

Два  остальныхъ  члена  семьи  были  мен^е  зам-Ьчательны. 
«Глори-Анна» — произведен1е  ея  отца,  также  давшаго  ей  и 
имя, — состояла  просто-напросто  изъ  продолговатаго  свертка 
брезента,  перевязаннаго  въ  ше^^  и  тал1и,  съ  грубо  разрисо- 
ваннымъ  чернилами  лицомъ:  вообще  говоря,  достойная  жа- 
лости, чисто  мужская  выдумка.  И,  наконецъ,  «Джонни  Ми- 
лый»,— какъ  -^ш-Ьряли,  представитель  Джона  Доремуса,  юнаго 
лавочника,  изр^Ьдка  снабжавшаго  Мэри  даровыми  лакомствами. 
Сама  Мэри  никогда  въ  томъ  не  признавалась,  а  мы  всЬ,  завсе- 
гдатаи дороги,  черезчуръ  были  джентльмены  для  того,  чтобы 
подчеркивать  неум-Ьстный  намекъ.  «Джонни  Милый»  первона- 
чально былъ  гипсовымъ  фрепологическимъ  сл'Ьпкомъ  головы 
и  бюста;  кто-то  увидалъ  его  въ  окн-Ь  магазина  въ  главномъ 
город'Ь .  графства  и  выпросилъ  для  Мэри,  самостоятельно 
снабдившей  его  туловип];емъ.  Знаменательно  то,  что  онъ  всегда 
(былъ  од-Ьтъ  мальчикомъ;  и  им-Ьлъ,  несомн'Ьнно,  наибол-Ье  че- 
ловгьческгй  обликъ  изъ  всего  ея  потомства.  Въ  самомъ  Д'Ьл'Ь, 
'несмотря  на  наименован1е  способностей,  явственно  отпечатан- 
Егыхъ  по  всей  поверхности  его  б-Ьлой  лысой  головы  онъ  им'Ьлъ 
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необычайно  жизненный  видъ.  Иной  разъ  Мэри  случалось  оста- 
вить его  верхомъ  на  придорожной  в'Ьтк'Ь,  тогда  можно  было 
наблюдать,  какъ  всадники  посп'Ьшно  сп'Ьшивались  и  броса- 
лись къ  дереву,  чтобы  всл-Ьдъ  за  т-Ьмь  возвратиться  съ  недо- 
ум-Ьвающей  улыбкой  вспять;  а  было  даже  ц-блое  собьше,  когда 
Юба  Билль  остановилъ  дилижансъ  Общества  по  просьб-Ь 
любопытныхъ  и  встревоженныхъ  нассажировъ,  носл-Ь  чего 
насм^Ьшливо  усадилъ  «Джонни  Милаго»  рядомъ  съ  собой  на 
козлахъ,  и  всенародно  возвратилъ  его  Мэри  у  Большого  По- 
ворота, при  чемъ  впервые  за  все  наше  знакомство  съ  ней 
ея  нухлыя  загор-Ьлыя  ш;ечки  густо  покрасн'Ьли  отъ  смуш;ешя. 
Можетъ  показаться  страннымъ,  что  при  ея  популярности  и 
всЬмъ  изв'Ьстньтхъ  материнскихъ  наклонностяхъ,  Мэри  не 
была  снабжена  бол-Ье  нодходяпщми,  условнаго  типа,  куклами. 
Но  д^Ьло  въ  томъ,  что  всЬ  очень  скоро  уб-Ьдились,  что  она  не 
дорожитъ  ими, — валяетъ  ихъ  восковыя  лица,  выпуклые  глаза 
и  пьппные  кудри  по  канавамъ,  или  обдираетъ  ихъ,  для  того, 
чтобы  нарядить  фантастическихъ  д'Ьтиш;ъ,  порожденныхъ  ея  во- 
ображешемъ.  Такимъ  образомъ  классичесюй  профиль  «Джонни 
Милаго»  выглядывалъ  изъ-подъ  моднаго  женскаго  соломеннаго 
«канотье»  къ  полному  уничтоженш  его  выдаюпщхся  умствен- 
ныхъ  способностей;  кегельныя  головы  близнецовъ  Амплакъ 
украшались  капорами,  и  даже  была  произведена  попьггка 
прикр'Ьпить  б-Ёлобрысый  парикъ  къ  жел-Ьзной  голов-Ь  Ми- 
зери.  Д-Ьти  Мэри  всегда  были  собственнымъ  ея  создашемъ, 
при  чемъ  любовь  къ  нимъ  увеличивалась  соотв-Ьтственно  уси- 
л1ямъ,  требуемымъ  отъ  ея  воображешя.  Можно  бы  возразить, 
что  это  не  вполн-Ь  согласуется  съ  привычкой  изр-Ьдка  покидать 
д-Ьтей  въ  л-Ьсахъ  у  дороги.  Но  Мэри  безм^^рно  дов-Ьряла  доб- 
рот'Ь  матери-природы,  и  поручала  ихъ  ей  столь  же  безстрашно, 
какъ  поручала  и  ту  д^Ьвочку  безъ  матери,  какой  была  сама. 
И  дов^Ьр1е  ея  р-Ьдко  бьшало  обмануто.  Крысы,  мьппи,  улитки, 
дик1я  кошки,  пантеры  и  медв-Ьди  неизм'Ьнно  н];адили  ея  за- 
блудившихся сиротокъ.  Даже  стихш,  и  тЪ  благопр1ятствовали 
имъ;  одинъ  изъ  близнецовъ  Амплакъ,  погребенный  въ  су- 
гробе на  горной  высот-Ь,  съ  улыбкой  возникъ  изъ  него  весной, 
во  всей  своей  раскрашенной  деревянной  неприкосновенности. 
ВсЪ  мы  въ  то  время  были  пантеистами — и  в-Ьрили  этому  без- 
прекословно.  Опасность  для  Мэри  заключалась  въ  бол-Ье 
мягкихъ  силахъ  цивилизащи.  Однако  даже  и  зд^^сь,  коза 
Патсея  ОДоннора,  попытавшаяся  однажды  раскупить  ле- 
жавшую въ  трав^  Мизери,  отступила  съ  тремя  сломанньвш 
зубами,  а  мулъ  Момисона,  вступившхй  въ  единоборство  съ 
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жел^знымъ  лбомъ  чудеснаго  ребенка,  поплатился  вывихну- 
той задней  ногой  и  разсЬченной  бабкой.  ^ 
Но  то  были  дни  аркадской  простоты  для  большой  дороги 
между  Большимъ  Поворотомъ  и  Рено,  и  по  пятамъ  прогресса 
и  преусп'Ьн1я — увы! — надвигались  уже  перем^Ьны.  Начинали 
уже  поговаривать  о  томъ,  что  Мэри  сл'Ьдовало  бы  начать 
учиться;  а  мистеръ  Амплакъ,  къ  счастью,  все  еще  не  подо- 
зр^ЬвавшШ  о  вольностяхъ,  который  себ-Ь  позволяли  съ  его 
именемъ — объявилъ,  въ  качеств-Ь  попечителя  народной  школы 
въ  Деквилл'Ь,  что  цыганская  жизнь  Мэри  является  позоромъ 
для  всего  графства.  Она  росла  въ  нев^жеств'Ь,  въ  ужасаюш;емъ 
нев'Ьд'Ьти  всего,  что  сл-Ьдуеть  знать,  за  исключен1емъ  ры- 
царственности, любвеобпл1я,  чуткости  и  самоотвержешя, 
окружавшихъ  ее  неотесанныхъ  людей,  и  не  зная  в-Ьры  ни  во  что, 
кром-Ь  безконечной  благости  природы  къ  ней  и  ея  д^тямъ. 
Нечего  и  говорить,  что  по  этому  случаю  возникъ  яростный 
споръ  между  дорожными  ребятами»  и  немногими  семейньпии 
людьми  поселка;  но  нечего  и  говорить,  что  поб^Ьда  осталась 
за  прогрессомъ  и  «слюнтяйствомъ»,  какъ  выражались  «ре- 
бята». Нам^Ьченная  постройка  жел-Ьзной  дороги  оконча- 
тельно разр-Ьпшла  вопросъ.  Робертъ  Фельксъ  полз^чилъ  по- 
вьппеше, — его  назначили  надсмотрпщкомъ  участка  и  дали 
ему  понять,  что  необходимо  дать  его  дочери  образован1е. 
Оставался  неразр'Ьшеннымъ  грозный  вопросъ  о  д-Ьтяхъ  Мэри. 
Ни  одна  школа  не  согласится  принять  этотъ  пестрый  сбродъ 
аодъ  свой  кровъ,  а  сердечко  Мэри  разбилось  бы  съ  горя, 
если  бы  пришлось  разсовать  д^тей  куда  попало,  или,  еще 
того  хуже,  предать  ихъ  сожжешю.  Находчив-Ье  всЬхъ  ока- 
зался Джэкъ  Роперъ,  предложивш1й  сл'Ьдующую  комбинащю. 
Пусть  онавыберетъ  одного  изъ  д-Ьтей,  чтобы  взять  его  съ  собой 
аъ  школу;  остальныя  же  будуть  усыновлены  некоторыми  изъ 
ея  друзей,  и  ей  выхлопочутъ  разр-Ьшеше  нав-Ьщать  ихъ  по 
субботамъ.  Выборъ  ребенка  былъ  лсестокпмъ  испыташемъ, — 
настолько  жестокимъ,  что  зная  ея  пристрастхе  къ  первород- 
ной Мнзери,  мы  ни  за  что  не  стали  бы  ей  препятствовать; 
какъ  вдругъ,  она  неожиданно  остановилась  на  «Джонни  Ми- 
ломъ»,  и  самые  безхитростные  изъ  насъ  поняли,  что  то  былъ 
первый  проблескъ  женскаго  такта — первый  актъ  подчинешя 
м1ру  прилич1й,  въ  который  она  нын'Ь  вступала.  «Джонни 
•Милый»,  несомн-Ьино,  являлся  наибол-Ье  представительнымъ 
;изъ  всЬхъ,  мало  того,  въ  его  выдающихся  расчерченныхъ 
;френологическихъ  органахъ  им-блся  какой-то  образователь- 
ный намекъ.  Прхемные  отцы  оказались  в-Ьрными  принятому 
на  себя  обязательству.  Въ  течен1е  н'Ьсколькпхъ  л-Ьгв,  куз- 
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нецъ  хранилъ  жел^зноголовую  Мизери,  какъ  икону,  на  гру- 
бой полк-Ь  рядомъ  со  своей  кроватью;  никто,  кром-Ь  него  и 
Мэри,  не  зналъ  о  т^айныхъ  торопливыхъ,  животрепещущихъ 
свидашяхъ,  происходившихъ  въ  первые  дни  разлуки.  Зато 
были  преданы  огласк'Ь  н'Ькоторыя  обстоятельства,  касавшхяся- 
равной  ея  преданности  другому  изъ  д-Ьтей.  Разсказывали, 
что  какъ-то  разъ  въ  субботу,  когда  управ ляющ1й  новой  ли- 
нш  сид-^лъ  въ  своей  контор-Ь  въ  Рено  въ  частной  бесЬд^  съ 
двумя  изъ  директоровъ,  раздался  слабый  стукъ  въ  дверь. 
Дверь  отворили,  и  за  нею  показалось  нетерн-Ёливое  личико, 
пара  голубыхъ  глазъ  и  голубой  передничекъ.  Къ  удивлен1ю 
директоровъ,  начальникъ  тихонько  взялъ  д^&вочку  за  руку, 
подошелъ  къ  столу,  на  которомъ  были  разбросаны  чертежи 
новой  лиши,  и  открылъ  ящикъ,  изъ  котораго  вынулъ  большую 
кеглю,  забавно  од-Ьтую  куклой.  Изумлен1е  посетителей  уси- 
лилось при  посл'Ьдовавшемъ  странномъ  разговор-Ь. 

—  Она  удивительно  хорошо  себя  чувствуетъ,  несмотря  на 
плохую  погоду,  приходится  только  соблюдать  полный  по- 
кой,— зам^Ьтилъ  управ ЛЯЮЩ1Й,  критически  разглядывая  кеглю. 

—  Да! — живо  подхватила  Мэри. — Точь  въ  точь  какъ 
Джонни  Милый:  ужасъ  какъ  онъ  кашляетъ  по  ночамъ.  За 
то  Мизери  молодцомъ.  Я  только  что  была  у  нея. 

—  Что-то  все  поговариваютъ  о  скарлатин'Ь, — продолжалъ 
управ ляющ1й  съ  тихой  заботой, — намъ  нельзя  быть  через- 
чуръ  осторожными.  Но  все  же  завтра  хочу  взять  ее  прокатить- 
ся по  линш. — Глаза  Мэри  заискрились  и  разлились  какъ 
синяя  вода.  Послышался  поц-Ьлуй,  легши  см-Ьшокъ,  голубые 
глаза  метнули  робшй  взглядъ  на  любопытныхъ  незнакомцевъ, 
голубой  передничекъ  упорхнулъ,  и  свидаше  кончилось. 
Не  мен-Ье  заботлива  она  была  и  къ  остальнымъ;  но  лоскут- 
ная кукла  Глори-Анна,  обр-Ьтшая  пр1ютъ  въ  хижин'Ь  Джима 
Картера  на  Гребн-Ь,  жила  черезчуръ  далеко  для  того,  чтобы 
Мэри  могла  ее  нав-Ьщать;  поэтому  Джимъ  аккуратно  приво- 
зилъ  ее  каждую  субботу  въ  домъ  Фолькса,  при  чемъ  она 
или  мирно  спала  въ  карман'Ь  сЬдла,  или  молодцовато  гар- 
цовала  верхомъ  на  лук-Ь.  По  воскресеньямъ  происходилъ 
парадный  смотръ  всЬмъ  кукламъ,  и  сердце  Мэри  набиралось 
силъ  для  предстояш;ей  нед-бли  унышя. 

Но  вотъ  пришла  такая  суббота,  а  за  нею  и  воскресенье, 
когда  Мэри  вовсе  не  показалась,  и  вдоль  по  дорог-Ь  прошла 
в^Ьсть,  что  ее  выписали  въ  Санъ-Франциско  для  свидашя  съ 
только  что  прибывшей  изъ  «Штатовъ»  теткой.  Пустое  это  было 
воскресенье  для  «ребятъ»  безъ  привычной  маленькой  фигур- 
1ш, — пустое,  лишенное  смысла  и  святости  воскресенье.  Но 
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второе  и  третье  воскресенье  были  и  того  хуясе,  а  цотомъ  стало 
изв'Ьстно,  что  ужасная  тетка  очень  возится  съ  Мэри  и  р-Ьшила 
отправить  ее  въ  важный  панс1онъ, — монастьфсшй  панс1онъ 
въ  Санта-Клар-Ь,  гд-Ь,  какъ  ув'Ьряли,  дгьвочки  становились 
такими  воспитанными,  что  ихъ  не  узнавали  даже  собственные 
родители.  Но  мы-то  знали,  что  это  не  можетъ  случиться  съ 
нашей  Мэри;  а  въ  конц-Ь  м-Ьсяца,  прежде  ч-Ьмъ  дверь  мона- 
стьфя  усп'Ьла  закрыться  за  голубымъ  передничкомъ,  пришло 
письмо,  вполн'Ь  удовлетворившее  насъ  и  оказавшееся  истин- 
нымъ  бальзамомъ  для  нашихъ  тревожныхъ  сердецъ.  Письмо 
было  очень  характерно  для  Мэри:  она  не  обраш;алась  ни  къ 
кому  въ  особенности,  и  когда  бы  не  тетка  —  доварила  бы 
письмо  почтовому  ведомству  незапечатаннымъ  и  безъ  адреса. 
Отецъ  ея  молча  вручилъ  намъ  этотъ  единственный  листокъ, 
и,  передавая  его  изъ  рукъ  въ  руки,  намъ  чудилось,  что 
около  насъ  звучитъ  голосокъ  нашей  утраченной  подружки. 

«Въ  Фриско  такъ  много  домовъ,  что  и  сказать  нельзя,  и 
отъ  женщинъ  н-Ьтъ  покоя,  но  муламъ  и  осламъ  делать  зд-Ьсь 
нечего,  также  и  кузницамъ,  которыхъ  еящЪ  не  видать. 
Кролики  и  б-Ёлки,  и  медв-Ьди,  и  пантеры  безв'Ьстны  и  незаб- 
венны, изъ-за  улицъ  и  воскресныхъ  школъ.  Джэкъ  Роперъ, 
вы  должны  очень  жал^^ть  Мизери,  потому  что  меня  н'Ьтъ  дома, 
и  не  ожесточать  своего  сердца  протпвъ  нея  за  то,  что  у  нея 
голова  перев'Ьшиваетъ — что  неправда  и  безстыдное  вранье — 
какъ  ваши  всегдашн1я  враки.  У  меня  канарейка,  она  поетъ 
прелесть  какъ,  но  это  не  желтый  подорожникъ,  как1е  я  знаю, 
и  какъ  вы,  можетъ-быть,  думаете.  Милый  мистеръ  Монго- 
мери,  не  держите  Гулана  Амплака  такъ  много  взаперти  въ 
конторскихъ  ящикахъ,  это  вредно  для  его  груди  и  легкихъ. 
И  не  мажьте  ему  голову  чернилами  —  смотрите  вы  у  меня! 
вы  не  лучше  остальныхъ.  Джонни  Милый,  надо  очень  лю- 
бить твоего  пр1емнаго  отца,  а  ты  Гл ори- Анна,  кр-Ьпко  люби 
добраго  Длшмми  Картера  за  то,  что  онъ  такъ  часто  тебя  ка- 
таетъ  верхомъ.  Я  каталась  въ  кабрхолет-Ь  съ  офицеромъ, 
который  убивалъ  настоящихъ  инд'Ьйцевъ.  Я  скоро  вернусь 
съ  искренней  преданностью,  такъ  что  смотрите  въ  оба! 

Однако  прошло  три  года,  прежде  ч-Ьмъ  она  возвратилась, 
и  то  было  ея  первое  и  посл-Ьдяее  письмо.  Пр1емные  отцы  д-Ьтей, 
т^мъ  не  мен^Ье,  оставались  пмъ  в-Ьрными,  и  когда  открылась 
новая  жел-Ьзподорожная  лин1я  и  стало  изв-Ьстно,  что  Мэри  бу- 
детъ  присутствовать  на  торжеств-Ь  съ  отцомъ,  всЬ  аккуратно 
явились  на  станщю  встр^^чать  прежнюю  маленькую  пр1ятель- 
ницу.  Друзья  выстроились  вдоль  платформы,  при  чемъ  б-Ьднаго 
Джека  Ропера,  повидпмому,  не  мало  ст-Ьснялъ  тяжелый  свер- 
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токъ,  который  онъ  держалъ  на  л^вой  рук-Ь.  И  вотъ  изъ  по'^&зда 
выпорхнула  молоденькая  д-Ьвочка,  во  всей  св-Ьжести  отрочества 
и  неприкосновенной  б-Ьдизн-Ь  кисейнаго  платья  безукоризнен- 
наго  покроя,  въ  столь  же  безупречныхъ  перчаткахъ  и  ботин- 
кахъ,  и  протянула  н-Ьжиую  ручку  каждому  изъ  старыхъ  друзей 
по  очереди.  Ничто  не  могло  быть  очаровательн-Ье  улыбки  на 
теперь  уже  незагор-бломь  личик-Ь,  ни  ясн-Ье  голубыхъ  глазъ, 
прямодушно  встр^Ьтивпшхся  съ  ихъ  глазами.  А  между  т'Ьмъ, 
когда  она  грапдозно  повернулась  уходить  съ  отцомъ,  лица  че- 
тырехъ  пр1емныхъ  отцовъ  были  такъ  же  красны  и  смущены, 
какъ  ея  собственное  личико  въ  тотъ  день,  когда  Юба  Билль 
торжественно  прокати лъ  Джонни  Милаго  на  козлахъ. 

~  Вы  не  были  такимъ  болваномъ, — сказалъ  Джэкъ  Монго* 
мери  Роперу , —  чтобы  принести  съ  собой  Мизери? 

—  Былъ!  —  отв'Ьчалъ  Роперъ  со  ст'Ьсненнымъ  см-Ьхомь, — 
а  вы? — Онъ  только  что  подм-Ьтилъ  голову  кегли,  выглядывав- 
шую  изъ  кармана  управляющаго.  Тотъ  разсм-Ьялся,  и  всЬ  чет- 
веро молча  отправились  во-свояси. 

Мэри  д-Ьйствительно  возвратилась  къ  нимъ  но  матери 
пятерыхъ  д-Ьтей  они  такъ  больше  и  не  видали! 


Человгькъ  съ  тяжкатъ  бре^енетъ. 

Разсказъ. 

Это  былъ  челов'Ькъ  худощавый,  на  видъ  болезненный, 
но  такъ  од-Ьтъ  и  такъ  держалъ  себя,  что  его  нельзя  было  при- 
нять за  б-Ьдияка.  Онъ  былъ  очень  бл-Ьденъ,  и  эта  бледность 
еще  рельефн-Ье  выступала  отъ  черной  одежды. 

Онъ  подалъ  мн-Ь  записку  отъ  знакомаго  доктора,  изв-Ь- 
стнаго  своимъ  высокимъ  образовашемъ,  .широкой  гуман- 
ностью и  благородной  преданностью  своему  святому  Д'Ьлу. 
Письмо  этого  добраго,  честнаго  челов-Ька,  никогда  не  спра- 
пшвавшаго,  какой  в'Ьры  пли  какого  положетя  въ  св-Ьт-Ь  былъ 
больной,  а  также  пм-Ьлъ  ли  онъ  средства  заплатить  ему  за 
л^чеше  или  н-Ьтъ,  заключалось  въ  сл-Ьдующихъ  немногихъ 
словахъ,  набросанныхъ  карандашомъ:  «Вотъ  челов-Ькъ,  о 
которомъ  я  вамъ  говорилъ.  Онъ  можетъ  быть  для  васъ  хоро- 
шимъ  матер1аломъ». 

Въ  продолжеше  н'Ьсколькихъ  минутъ  я  терялся  въ  догад- 
кахъ,  не  понимая  этихъ  таинственныхъ  словъ:  но  «х  о  р  о  ш  1  й 
матер1алъ»   вскоре  самъ  вывелъ  меня  изъ  затруднешя. 

—  Оно  зд-Ьсь,  вы  можете  его  ощупать, — сказалъ  онъ,  ука- 
зывая рукою  на  л-Ьвый  бокъ. 

Я  тотчасъ  вспомнилъ,  что  мой  другъ  докторъ  разсказы- 
валъ  мн-Ь  объ  одномъ  б'Ьдномъ  папдент'Ь,  отставномъ  воен- 
номъ,  который  страд алъ  аневризмомъ,  происшедпшмъ  отъ 
трешя  пряжкой  ранца  по  дуг-Ь  начальной  артер1и;  посл-Ьдияя 
мгла  лопнуть  каждую  минуту  при  мал'Ьйшемъ  волнеши  п 
даже  безъ  всякой  видимой  причины.  Д-Ьйствительно,  это 
былъ  челов'Ькъ  съ  очень  тяжкимъ  бременемъ. 

Признаюсь,  въ  первую  минуту  я  испугался  только  за 
себя.  Ну,  а  если  онъ  умретъ  сейчасъ,  что  я  съ  нпмъ  сделаю, 
какъ  объясню  причины  его  смерти,  какъ  удалю  отъ  себя  вся- 
кое подозр-Ьше  прпсяжныхъ  въ  неосторожномъ  пли  нам^рен- 
номъ  сод-ЬйстЕхи  роковой  катастроф-Ь?  Даже  записка  доктора 
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съ  таинственнымъ  выражетемъ:  «хороши  матер1алъ»,  могла 
послужить  въ  рукахъ  ловкаго  адвоката  ужаснымъ  оруд1емъ' 
противъ  меня.  Я  немедленно  разорвалъ  ее  и  съ  лихорадочной 
любезностью  пригласи лъ  незнакомца  сЪстъ, 

—  Вы  не  желаете  ощупать  его? — спросилъ  онъ. 

—  Н-бть. 

—  Не  желаете  даже  посмотр^^ть? 

—  Н'Ьтъ. 

Онъ  грустно  вздохну  лъ,  и  я  понялъ,  что  онъ  часто  подвер- 
гался медицинскимъ  осмотрамъ,  а  потому  былъ  несколько 
обиженъ  моей  невнимательностью.  Моя  догадка  вполн^Ь  под- 
твердилась, такъ  какъ  онъ  черезъ  минуту  вынулъ  изъ  кармана 
и  подалъ  мн'Ь  номеръ  спец1альнаго  журнала,  въ  которомъ 
было  пом-Ьщено  подробное  описаше  его  «интересной»  бол'Ьзни. 

—  Ч^мъ  могу  служить? — спросилъ  я. 

Онъ  отв-Ьчалъ,  что  былъ  бы  очень  благодаренъ,  если  бъ 
я  досталъ  ему  какое-нибудь  занят1е,  не  требующее  большого 
физическаго  труда  или  умственнаго  напряжетя,  но  прибавилъ, 
что,  строго  говоря,  онъ  не  былъ  б-Ьденъ,  такъ  какъ  за  н-Ьсколь- 
ко  л-Ьтъ  до  обнаружешя  въ  немъ  рокового  недуга  застраховалъ 
свою  жизнь  въ  пятнадцать  тысячъ  долларовъ  и  аккуратно 
платилъ  прем1ю,  а  потому  его  жена  и  четверо  д^Ьтей  получатъ 
посл-Ь  его  смерти  порядочное  насл-Ьдство. 

—  А  вотъ  если  бъ  я  могъ  найти  какую-нибудь  легкую 
работу,  пока... 

Онъ  какъ-то  неловко  остановился  и  не  могъ  окончить 
фразы. 

Я  видывалъ  не  разъ,  какъ  велите  актеры  однимъ  словомъ 
приводили  въ  трепетъ  зрителя,  но  никогда  не  ощущалъ  такого 
волнешя,  какъ  теперь,  усльппавъ  произнесенное  этимъ  не- 
счастнымъ  слова  пока.  Онъ  самъ,  повидимому,  не  сознавалъ, 
какое  сильное  впечатл-Ьше  произвелъ  на  меня,  и  сид'Ьлъ  молча, 
смущенный. 

Случайно,  или,  быть-можетъ,  подъ  вл1ятемъ  этой  дра- 
матической сцены,  я  черезъ  н'Ьсколько  дней  пошелъ  къ  зна- 
комому директору  театра  и  спросилъ  —  н'Ьтъ  ли  у  него  местеч- 
ка для  инвалида. 

—  Онъ  можетъ  ходить? — спросилъ  директоръ. 

—  Да. 

—  И  стоять  четверть  часа? 
-Да. 

—  Я  возьму  его  для  посл-Ьдией  сцены  въ  «Гибели  Сен- 
нахериба».  Вы  знаете,  что  въ  этой  сцене  будутъ  участвовать 
дв-Ь  тысячи  челов-Ькъ. 
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Назваше  пьесы  меня  испугало  и,  не  обнаруживая  тайны 
моего  пр1ятеля,  я  объяснилъ,  "что  онъ  наврядъ  ли  можетъ 
участвовать  въ  такой  пьесЬ,  одно  зр^^лище  которой  могло 
слишкомъ  сильно  на  него  под-Ьйствовать. 

—  Незач-Ьмъ  ему  и  смотреть  на  сцену, — отв^чалъ  дирек- 
торъ; — мы  поставимъ  его  на  первомъ  план-Ь,  лицомъ  къ  зри- 
те лямъ;  ему  придется  только  войти  и  выйти. 

Онъ  былъ  ангажированъ.  Признаюсь,  что  меня  н-Ьсколько 
мучило  сомн-Ьше,  хорошо  ли  я  сд-Ьлалъ,  скрывъ  отъ  директора 
театра  бол-Ьзненное  состояше  новаго  актера  и  печальную 
возможность,  что  каждый  вечеръ  на  его  сцен'Ь  вотъ-вотъ  слу- 
чится настоящая  трагед1я;  но  первое  представ леше  «Гибели 
Сеннахериба»,  на  которомъ  я,  конечно,  присутствовалъ,  меня 
успокоило.  Я  всегда  съ  улыбкой  смотрю  въ  опер-Ь  на  хладно- 
кровное отношеше  хора  къ  самымъ  трагическимъ  происше- 
ств1ямъ,  который  вызываютъ  только  вокальный  протестъ,  ноя 
полагаю,  что  никогда  не  видано  было  на  сцен-Ь  такой  забавной, 
безчувственной  апат1и  къ  окружающимъ  ужасамъ,  —  уб1й- 
ствамъ,  поджогамъ  и  пр. , — какую  выражалъ  «челов'Ькъ  съ  тяж- 
кимъ  бременемъ».  Въ  нел-Ьпомъ  костюм-Ь,  мой  пр1ятель 
стоялъ  сбоку  на  первомъ  план-Ь,  держа  въ  одной  рук-Ь  копье, 
а  другою  какъ  бы  придерживалъ  тайну,  скрьшавшуюся  въ  его 
сердц-Ь.  Съ  безучастнымъ  спокойств1емъ  на  своемъ  восковомъ 
лиц'Ь  онъ  апатично  смотр-Ьлъ  на  веселыхъ  зрителей.  Мн'Ь 
казалось,  однакожъ, — въ  его  сонливомъ  выражеши  прогля- 
дывало гордое  сознате,  что  онъ  могъ  каждую  минуту  превра- 
тить эту  бутафорскую  катастрофу  въ  настоящую.  Я  не  вытер- 
п'Ьлъ  и  сообщилъ  доктору  свое  наблюдете. 

—  Да,— отв-Ьчалъ  онъ  съ  обычнымъ  хладнокров1емъ  врача,— 
когда  настанетъ  роковая  минута,  онъ  всплеснетъ  руками, 
дико  закричитъ  и  упадетъ  на  полъ  ничкомъ.  Странно,  но 
при  аневризм'Ь  всегда  падаютъ  лицомъ  на  полъ.  Черезъ 
минуту  его  поднимутъ  бездыханнымъ  трупомъ,  какъ  Юл1я 
Цезаря. 

Какая-то  странная  притягивающая  сила  влекла  меня 
посл-Ь  этого  ежедневно  въ  театръ,  но,  какъ  мног1е  припо- 
мнятъ,  въ  «Гибели  Сеннахериба»,  им-Ьншей  громадный  усп'Ьхъ, 
не  погибло  въ  д-Ьйствительности  ни  одного  челов-Ька. 

Черезъ  н-Ьсколько  нед'Ьль  посл-Ь  скромнаго  дебюта  «чело- 
в-Ька  съ  аневризмомъ»,  я  случайно  об-Ьдалъ  въ  обществ-Ь  фи- 
нансистовъ  и  разсказалъ,  насколько  ум-Ьлъ  драматично,  эту 
маленькую  истор1ю.  Но  она  не  произвела  внечатл-Ьтя  и  только 
мой  сосЬдъ,  изв-Ьстный  банкиръ,  спокойно  спросилъ: 

—  Отчего  онъ  не  продаетъ  своего  страхового  полиса? 
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Я  не  понялъ  и  просилъ  объяснешя. 

—  Очень  просто.  Пусть  переведетъ  на  меня  полисъ,  а 
я  выдамъ  ему  его  стоимость,  сд'Ьлавши  въ  свою  пользу  неболь- 
шой у  четь:  изъ  вашихъ  словъ  я  вижу,  что  б-Ьдвяга  недолго 
протянетъ. 

По  сов-Ьту  этого  д^Ьльца,  у  котораго,  однакоже,  было 
теплое  сердце,  мой  пр1ятель  получилъ  за  счетъ  страховашя  сво- 
ей жизни  значительную  сумму  и  пом-Ьстиль  ее  на  имя  жены 
въ  государственные  фонды,  приносивш1е  небольшой,  но  в'Ьрный 
доходъ,  при  чемъ,  однакожъ,  онъ  не  покину лъ  театра. 

Отлучившись  изъ  Нью-1орка  на  н'Ьсколько  м'Ьсяцевъ, 
я  долго  не  видалъ  моего  друга  доктора  и  при  первой  встр-Ьч-Ь 
спросилъ  его  о  «челов-Ьк-Ь  съ  аневризмомъ». 

—  Право,  не  знаю,  какъ  вамъ  сказать,  хорошо  или  худо 
онъ  поживаетъ, — отв^чалъ  добрый  докторъ. — Вы  видали  когда- 
нибудь  его  жену? 

Я  отрицательно  покачалъ  головой. 

—  Она  моложе  его  и  довольно  красива.  Вы  помните,  онъ 
перевелъ  на  ея  имя  всЬ  свои  деньги  и,  кажется,  она  могла  бы 
спокойно  дожидаться  его  близкой  смерти.  Но  она  не  захот-Ьла 
ждать  и  уб-Ьжала  съ  любовникомъ  и  деньгами. 

—  Онъ  умеръ  отъ  такого  тяжелаго  удара? 

—  Н-бть  еще,  я  видалъ  его  вчера. 

—  Гд-Ь  онъ  теперь? 

—  Все  тамъ  же,  на  сцен-Ь.  Вы  помните  въ  знаменитой  ба- 
летной сцен-Ь  «Гибель  Сеннахериба»  молодую  танцовщицу,' 
которая  д-Ьлала  таше  удивительные  пируэты?  Нашъ  пр1ятель, 
кажется,  влюбился  въ  нее. 

—  Докторъ,  в-Ьдь  это  ужасно. 

—  Можетъ-быть,  я  и  ошибаюсь,  но  на-дняхъ  ко  мн^&  заб-Ь- 
жала  эта  танцовпщца  и  спрашивала  о  состояши  его  здоровья. 
Я  сказалъ  ей  всю  правду,  и  она  упала  въ  обморокъ.  Я  съ  тру^ 
домъ  привелъ  ее  въ  чувство;  она,  конечно,  объяснила  свой 
обморокъ  духотою  въ  моей  комнат'Ь  и  усталостью  отъ  еже- 
дневныхъ  представлетй.  Но  не  правда  ли,  это  странный 
фактъ,  и  если  бъ  я  былъ  писатель  съ  вашимъ  талантомъ,  то 
воспользовался  бы  имъ. 

—  А  какъ  его  здоровье? 

—  Все  въ  томъ  же  положеши.  Вы  знаете,  что  избегнуть 
рокового  исхода  ему  нельзя...  Но,  прощайте,  мн'Ь  пора. 

Конечно,  никакой  моралистъ  или  писатель,  им^юпцй^ 
въ  виду  строго-нравственную  публику,  не  могъ  интересо-^ 
ваться  челов'Ькомъ,  который,  стоя  на  краю  в^Ьчности,  позво- 
лилъ  себ'Ь  влюбиться.  Поэтому  я  совершенно  выкину  лъ  изъ 
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головы  мысль  о  немъ  и  всецело  сосредоточилъ  свое  внимаше 
на  ясно-опред'Ьленныхъ  доброд'Ьтеляхъ  и  гр-Ьхакь,  озагла- 
вленныхъ  большими  буквами.  Однакожъ  прошло  не  бол^^е 
м-Ьсяца,  какъ  я,  возвращаясь  съ  веселаго  об-Ьда,  снова  встр-Ь- 
тилъ  доктора.  Онъ  -Ьхалх  въ  карет-Ь,  и  остановившись,  подо- 
звалъ  меня  къ  себ-Ь. 

—  Я  могу  вамъ  сообщить  новость.  Нашъ  пр1ятель  умеръ! 

—  Скоропостижно? 

—  Конечно,  въ  одно  мгновен1е,  какъ  я  вамъ  всегда  пред- 
сказывалъ.  Это  преинтересная  истор1я.  Танцовпщца,  получивъ 
отъ  меня  св-Ьд^Ьтя  объ  его  роковой  бол-Ьзни,  написала  ему 
тотчасъ  письмо  и  онъ,  прочитавъ  его,  упалъ  на  полъ  мертвымъ. 

—  Какая  жестокая!  Разв-Ь  она  не  могла,  съ  женскимъ 
тактомъ,  понемногу  отдалить  его  отъ  себя? 

—  Вы  совершенно  ошибаетесь:  она  написала,  что  согласна 
выйти  за  него  замужъ. 

—  Какъ! 

—  Да,  его  убила  радость.  Мы  съ  вами  этого  не  предвид'Ьли. 
А  в-Ьдь  славный  сюжетъ  для  разсказа,  не  правда  ли? 

■ —  Но  въ  немъ  нтЬтъ  никакой  морали. 

—  Гмъ!  можетъ-быть!  Ну,  до  свидашя,  меня  ждутъ 
больные. 


Пасту:55ъ  азъ  Солано. 

Разсказъ. 

Онъ  подошелъ  ко  мн-Ь  въ  фойе  театра  въ  антракт-Ь;  фигурой 
онъ  выд'Ьлялся  среди  прочей  публики;  пестрая,  разноцв-Ьтная 
одежда  видимо  была  куплена  и  над-Ьта  часъ  или  два  тому  на- 
задъ — магазинный  билетъ  торчалъ  еще  на  воротник-Ь  сюртука 
и  пояснялъ  нисколько  не  интересовавшейся  этимъ  публик-Ь, 
по  какой  м'Ьрк'Ь  сшито  платье.  Брюки  опускались  прямой 
лин1ей  вдоль  его  ногъ,  точно  они  были  плосшя;  то  же  самое 
можно  было  сказать  о  всей  его  фигур-Ь — она  напоминала 
куколокъ,  выр'Ьзываемыхъ  д-Ьтьми  изъ  бумаги.  Къ  тому  же 
онъ  не  сознавалъ,  невидимому,  своей  исключительности  въ 
окружаюп1;емъ  его  обп^еств-Ь,  и  его  добродушное  лицо  было 
совершенно  зауряднымъ  и  неинтереснымъ,  за  исключешемъ 
хитраго  выражешя  въ  его  нижней  части. 

—  Вы  меня  забыли, — сказалъ  онъ,  протягивая  мн'Ь  руку, — 
я  изъ  Солано  въ  Калифорнш.  Мы  встр-Ьтились  тамъ  весною 
1857  г.  Я  пасъ  овецъ,  а  вы  жгли  уголь. 

Въ  его  словахъ  не  было  нам-Ьротя  оскорбить, — они  просто 
напоминали  о  факт-Ь. 

—  Вы  только  что  разговаривали  въ  лож^Ь  съ  одной  кра- 
сивой, бойкой  молодой  особой, —  продолжалъ  онъ. — Можете 
вы  мн-Ь  сказать,  какъ  ее  зовутъ? 

Я  назвалъ  по  имени  известную  красавицу  изъ  сос^дняго 
города,  пл^^нявшую  въ  последнее  время  сердца  всей  столичной 
молодежи;  особенно  усердно  ухаживалъ  за  ней  молодой  Даш- 
бор  дъ,  стоявшш  теперь  рядомъ  со  мной. 

Соланецъ  задумался  и  черезъ  минуту  произнесъ: 

■ —  Да,  да,  это  та  самая  д-Ьвушка. 

—  Вы  встр-Ьчали  ее? — спросилъ  я  удивленно. 

—  Да, — отв-Ьчалъ  онъ. — Она  путешествовала  съ  друзьями 
по  Калифорнш.  Я  въ  первый  разъ  увид-Ьлъ  ее  на  жел-Ьзной 
дорог'Ь  по  эту  сторону  Рено.  Она  потеряла  свой  багажный 
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билетъ,  я  нашелъ  его  и  отдалъ  ей,  за  что  она  меня  поблаго* 
дарила.  Я  полагаю,  прилич1е  позволяетъ  войти  къ  ней  въ 
ложу  и  возобновить  знакомство! 

—  Любезный  сэръ, — сказа лъ  Дашбордъ, — если  ваше  коле- 
баше  вызвано  только  костюмомъ,  то  можете  не  сомн^&ваться, 
что  онъ  вполн-Ь  приличенъ.  Деспотическая  мода,  конечно, 
заставляетъ  вашего  знакомаго  и  меня  являться  въ  оперу  въ 
принятомъ  наряд-Ь,  но,  пов'Ьрьте,  невозможно  придумать 
сочеташя  вашего  оливковаго  сюртука  съ  ярко-желтымъ 
галстукомъ  и  перловыхъ  брюкъ  съ  св^Ьтло-голубымъ  жи- 
летомъ,  на  которомъ  такъ  рельефно  блеститъ  массивная  золо- 
тая Ц'Ьпь. 

Къ  моему  удивлешЮу  пастухъ  не  ударилъ  дерзкаго  франта, 
а  серьезно  взглянувъ  на  него,  спокойно  сказалъ: 

—  Итакъ,  вы  не  откажетесь,  над-Ьюсь,  представить  меня  ей! 
Дашборда  сперва  поразила  эта  просьба,   но  онъ  скоро 

оправился  и,  насм-Ёшливо  поклонившись,  повелъ  соланца 
въ  ложу.  Я  молча  посл-Ьдоваль  за  ними. 

Красавица  была,  по  счастью,  порядочная  женщина  и 
поэтому,  несмотря  на  ироническую  рекомендац1ю  Даш- 
борда, она  тотчасъ  поняла,  въ  чемъ  д-Ьло,  и,  къ  удивлешю 
св-Ьтскаго  франта,  пододвинувъ  къ  себ-Ь  стулъ,  попросила 
соланца  сЬсть.  Потомъ,  повернувшись  спиною  къ  Дашборду, 
вступила  въ  разговоръ  съ  моимъ  прежнимъ  знакомымъ. 

Зд'Ьсь,  поддерживая  интересъ  романа,  я  охотно  сказалъ 
бы,  что  мой  другъ  оживился  и  проявилъ  р-Ьдшй  умъ,  но, 
ради  безпристраст1я,  я  долженъ  сознаться,  что  онъ  былъ 
положительно  тупъ  и  съ  упорствомъ,  достойнымъ  лучшей 
участи,  говорилъ  только  о  пропавшемъ  у  красавицы  багаж- 
номъ  билет-Ь,  несмотря  на  всЬ  ея  старашя  перем'Ьнить  разго- 
воръ. Наконецъ,  къ  общему  удовольств1ю,  онъ  всталъ  и, 
облокотясь  на  спинку  кресла,  сказалъ: 

— Я  остаюсь  зд-Ьсь  нъсколько  времени,  миссъ,  и  такъ 
какъ  мы  оба  съ  вами  зд-Ьсь  чуж1е,  то  вы,  можетъ-быть,  позво- 
лите сопровождать  васъ  въ  театры  и  концерты. 

Миссъ  К.  посп-Ьшила  отв-Ьтить,  что  она  останется  очень 
недолго  въ  Нью-1орк'Ь  и  завалена  приглашешями,  такъ  что 
не  можетъ  воспользоваться,  и  т.  д.  Дв'Ь  дамы,  бьшш1я  вм-Ьст-Ь 
съ  нею  въ  лож-Ь,  закрылись  платками,  чтобы  заглушить 
свой  см-Ьхъ.  Но  соланецъ,  нисколько  не  смутившись,  про- 
должалъ: 

—  Во  всякомъ  случать,  миссъ,  когда  вы  соберетесь  опять 
на  какое-нибудь  зр-Ьлище,  напишите  мн-Ь  словечко.  Вотъ 
мой  адресъ. 
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И,  выпувъ  изъ  кармана  съ  полдюжины  довольно  помятыхъ 
писемъ,  онъ  подалъ  красавиц'Ь  одинъ  изъ  конвертовъ  съ  ч'Ьмъ- 
то  въ  род-Ь  поклона. 

—  Прекрасно! — воскликну лъ  Дашбордъ:  —  вотъ,  напри- 
м'Ьръ,  завтра  миссъ  К.  будетъ  на  благотворительномъ  вечер-Ь. 
Вамъ  ничего  не  стоитъ,  какъ  богатому  калифортйцу,  взять 
билетъ  и  къ  тому  же  вы  сд'Ьлаете  доброе  д^Ьло.  Что  касается 
рекомендацш,  то  вы,  в-Ьроятно,  легко  ее  добудете. 

—  Еще  бы, — зам'Ьтила  миссъ  К.,  бросивъ  выразитель- 
ный взглядъ  на  дерзкаго  франта:  —  Не  сомн^Ьваюсь,  что 
м-ръ  Дашбордъ,  какъ  одинъ  изъ  распорядителей,  возьметъ 
на  себя  любезный  трудъ  прислать  вамъ  пригласительный 
билетъ.  М-ръ  Дашбордъ  всегда  предупредите ленъ  къ  чуже- 
странцамъ.  —  Зат-Ьмъ  она  отвернулась  и  стала  смотреть  на 
сцену. 

Соланецъ  поблагодарилъ  франта  и,  пожавъ  руки  всЬмъ 
находившимся  въ  лож'Ь,  пошелъ  къ  дверямъ,  но  на  по- 
рог'Ь  остановился  и,  обращаясь  къ  миссъ,  громко  вос- 
кликну лъ: 

—  Не  правда  ли,  миссъ,  ловкая  штука  была  найти  би- 
летъ?.. 

Но  въ  эту  минуту  занав-Ьсъ  взвился  и  началась  сцена 
пзъ  «Фауста».  Вниман1е  красавицы  было  поглощено  игрою. 
Соланецъ  осторожно  затворилъ  за  собою  дверь  ложи  и  скрылся 
въ  коридоре.  Я  посл'Ьдовалъ  за  нимъ. 

Онъ  не  произнесъ  слова  до  самаго  фойе  и  тамъ  только 
сказалъ,  точно  продолжая  начатый  разговоръ: 

—  Право,  она  очень  красивая  д-Ьвушка.  Она  вполн'Ь  въ 
моемъ  вкусЬ  и  будетъ  хорошей  женой. 

Мн'Ь  стало  жаль  самонад-Ьяннаго  прхятеля,  и  я  посп-Ь^ 
шилъ  объяснить  ему,  что  за  нею  ухаживали  мног1е,  что  она 
могла  выбрать  жениха  изъ  лучшихъ  круговъ  общества  и  что, 
по  всей  в-Ьроятности,  она  уже  дала  слово  Дашборду. 

—  И  очень  умно  сд'Ьлала, — сказалъ  онъ  совершенно  спо- 
койно.— Однакожъ  мн'Ь  пора  домой.  Вся  эта  визготня  не 
стоитъ  потери  времени.  (Онъ  отзывался  такъ  лестно  о  п^^нш 
знаменитой  Батти-Батти).  Который  часъ? 

Онъ  вынулъ  свои  часы.  Эта  была  такая  огромная,  блестя- 
щая луковица,  очевидно,  не  золотая,  что  я  съ  любопытствомъ 
взглянулъ  на  нее. 

—  Вы  смотрите  на  мои  часы, — сказалъ  онъ; — они  кра- 
сивы на  видъ,  но  идутъ  прескверно.  Однакожъ  я  заплатилъ 
за  нихъ  двадцать  пять  долларовъ...  Я  купилъ  ихъ  вчера  на 
аукц1он^&... 
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—  Васъ  жестоко  обманули! — воскликнулъ  я  съ  негодова* 
ваемъ:  —  часы  съ  ц-Ьпочкой  вм'Ьст'Ь  не  стоять  и  двадцатд 
долларовъ. 

—  А  пятнадцать  стоять?  —  спр осиль  онь  серьезно. 

—  В-Ьроятно. 

—  Такъ  сд^^лка  выгодная.  Я  сказалъ  акц1онисту,  что 
я  калпфоршецъ  пзъ  Солано  и  что  у  меня  н-Ьгв  бумажныхъ 
денегъ.  Я  даль  ему  трп  пластинки,  а  онь  вручи  ль  мн-Ь  за 
нихь  часы.  Вы  помните,  что  значить  пластинка?  (Я  помнпль 
хорошо,  что  пластинкой  называли  вь  первое  время  калифор- 
шйской  золотой  горячки  осьмиугольный  небольшой  кусокь 
золота  обьемомь  вь  дв'Ь  монеты  вь  двадцать  долларовъ;  стоила 
она  пятьдесять  долларовъ).  Д'Ьло  вь  томь,  что  эти  пластинки 
были  не  золотыя,  я  сд'Ьлалъ  ихъ  изъ  м^Ьдныхъ  опилокь  и  же- 
л'Ьзнаго  колчедана;  я  часто  сиу  ска  лъ  ташя  пластинки  вь 
карточной  игр'Ь.  В-Ьдь  это  не  правптельственныя  деньги, 
значить  н'Ьтъ  и  подлога.  Три  пластинки  стоили  мн-Ь,  считая 
время  и  безпокойство,  не  бол-Ье  пятнадцати  долларовъ,  такъ 
что  если  часы  стоять  этихъ  денегъ,  то  игра  съ  об'Ьихъ  сторонъ 
была  честная.  Не  правда  ли? 

Я  началь  понимать,  что  за  челов'Ькъ  мой  знакомый.  Поло- 
живь  часы  вь  кармань,  онь  поиграль  ц'Ьпочкой  и  съ  улыбкой 
зам-Ьтиль: 

—  Это  даетъ  видь  приличнаго  и  состоятельнаго  чело- 
века. Не  такъ  ли? 

Я  согласился  съ  нимь  и  спроспль,  что  онь  нам^рень  д-Ь- 
лать  вь  Нью-Хорк-Ь. 

—  У  меня  есть  каппталець  вь  семьсоть  долларовъ,  но 
прежде,  ч-Ьмъ  начать  какое-нибудь  д-^ло,  я  присмотрюсь 
къ  зд-Ьшнимь  порядкамь. 

Я  хот-^лъ  было  предостеречь  его  отъ  опасностей,  гро- 
зивпшхъ  новичку  вь  Нью-Хорк-Ь,  но  вспомнилъ  истор1ю  съ 
часами  и  промолчаль.  Вскор-Ь  мы  съ  нимь  разстались. 

Черезь  несколько  дней  я  еще  разь  встр-Ьтиль  его  на  улиц-Ь. 
Онь  быль  опять  вь  новой  одежд-Ь,  но  я  насчиталь  вь  ней  только 
пять  различныхъ  цв-Ьтовь, — это  быль  зам-Ьтный  прогрессь. 

Я  спроси  лъ  его— быль  ли  онь  на  вечер-Ь. 

—  Да,  —  отв-Ьчаль  онъ;  —  красивая  молодая  девушка 
также  была,  но  изб-Ьгала  меня.  Я  нарочно  для  вечера  над-^лъ 
этотъ  новый  костюмь,  но  лакеи  заперли  меня  вь  отд-бльную 
ложу,  и  я  никакъ  не  могъ  продолжать  съ  миссъ  К.  интереснаго 
разговора  о  находк-Ь  ея  билета.  За  то  м-рь  Дашбордь  быль 
чрезвычайно  любезень.  Онь  постоянно  приводилъ  ко  мн'Ь  вь 
ложу  молодыхъ  мужчинь  и  дамь.  А  на  другой  день  онь  иовезь 
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меня  къ  д-Ьльцамъ  Валъ-Стрита,  и  я  купилъ  акщй  на  пятьсотъ 
долларовъ,  т. -е.  я  пром'Ьнялъ  десять  паевъ  компашй  Пикик- 
скихъ  м'Ьдныхъ  рудниковъ,  въ  которой  вы  были  секретаремъ. 

—  Помилуйте,  эти  паи  ничего  не  стоятъ;  компатя  лопнула 
десять  л-Ьтъ  тому  назадъ! 

—  Можетъ-быть,  вамъ  лучше  знать.  Но  я  также  ничего, 
не  зналъ  о  положен1и  дЪлъ  центральной  комунинасской  же- 
л-Ьзной  дороги  и  нефтяно-газовой  компашй,  акцш  которыхъ 
я  купилъ,  такъ  что  игра  была  честная.  Только,  для  большей 
осторожности,  я  тотчасъ  продалъ  акц1и  за  четыреста  долла- 
ровъ. Впрочемъ,  вы  видите,  я  рискнулъ,  потому  что  пикиксшя 
акщи,  быть-можетъ,  и  поднимутся. 

Я  взглянулъ  ему  прямо  въ  лицо:  оно  попрежнему  бы- 
ло спокойно.  Я  сталъ  бояться  этого  челов-Ька  или,  в'Ьрн'Ье, 
я  сталъ  бояться  моего  неум-Ьтя  судить  о  людяхъ  по  пер- 
вому взгляду. 

Н'Ьсколько  времени  спустя,  я  снова  встр^Ьтился  съ  нимъ. 
Онъ  уже  открылъ  свою  маленькую  контору  и  велъ  биржевую 
игру.  Вспомнивъ  объ  его  странномъ  поведен1и  съ  миссъ  К., 
я  спросилъ,  возобновилъ  ли  онъ  съ  нею  знакомство. 

—  Да, — отв-Ьчалъ  онъ,  —  я  узналъ,  что  она  проводить 
л^Ьто  въ  Нью-Порт'Ь,  и  по-Ьхалъ  туда  на  нед-Ьдю. 

—  Вы  опять  говорили  съ  нею  о  находк-Ь  багажнаго  би- 
лета? 

— •  Н'Ьтъ,  —  сказа лъ  онъ  серьезно, — она  дала  мн-Ь  пору- 
чен1е  купить  ей  акщй.  Я  полагаю,  что  франты,  окружающ1е 
ее,  см-Ьялись  надо  мною,  и  она  поставила  наше  знакомство  на 
д-Ьловую  ногу.  Ловкая  д-Ьвушка!  Вы  слышали,  что  съ  нею 
случилось? 

—  Н-Ьтъ. 

—  Она  однажды  отправилась  въ  море  на  яхт-Ь;  я  быль 
въ  числ-Ь  приглашенныхъ  на  экскурс1ю,  которую  устроилъ, 
какъ  говорятъ,  ея  будущ1й  женихъ.  Вдругъ  поднялся  св'Ьжхй 
в^Ьтеръ,  и  парусъ,  оторвавшись,  сбросилъ  миссъ  К.  въ  воду. 
Вы,  в-Ьрио,  слышали  объ  этой  исторш? 

Я  ничего  не  слыха  лъ,  но  съ  поэтическимъ  инстинктомъ 
романиста  предчувствовалъ,  что  этотъ  грубый,  неотесанный 
челов'Ькъ,  наконецъ,  нашелъ  удобный  случай,  чтобы  блестя- 
шрмъ  образомъ  выказать  свою  любовь  къ  молодой  д'Ьвушк'Ь. 

—  Поднялась  суматоха, — продолжалъ  онъ, — я  бросился 
къ  борту  и  увидалъ  въ  вод-Ь  эту  прелестную  д-Ьвушку...  я... 

—  Вы  бросились  за  ней? — прибавилъ  я  посп'Ьшно. 

—  Н'Ьтъ,  —  отв-Ьчаль  онъ  глубокомысленно;  —  я  доста- 
вилъ  это  удовольствхе  другому,  а  самъ  только  сл-Ьдилъ. 
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Я  взглянулъ  на  соланца  съ  удивлешемъ. 

—  Я  разсудилъ,  что  если  бы  я  бросплся  первый  и  не  спасъ 
ее,  а  утонулъ  бы  самъ,  то  этотъ  господинъ,  еяженнхъ,  нрыг- 
нулъ  бы  въ  воду  н  спасъ  ее.  Значить,  я  остался  бы  въ  дуракахъ. 
Наоборотъ,  давъ  еагу  первому  кинуться  въ  воду,  я  могъ  раз- 
считывать,  что  онъ  утонетъ  и,  сл'Ьдовательно,  мои  шансы  под- 
нимутся. Вы,  я  вижу,  не  понимаете  меня...  и  въ  Калифорнш 
меня  не  понимали... 

'     —  Онъ'  спасъ  ее? 

—  Ну,  да,  это  была  его  прямая  обязанность...  и  я  бы 
ее  псполнилъ  только  въ  случа-Ь  его  неудачи. 

Эта  истор1я  стала  всЬмъ  изв-Ьстна  и  популярность  со- 
ланца начала  быстро  расти.  Его  приглашали  на  об'Ьды  и 
вечера  и,  такимъ  образомъ,  онъ  познакомился  со  многими 
людьми,  съ  которыми  иначе  онъ  никогда  не  сошелся  бы. 
Между  т-Ьмъ  его  маленькш  каппталъ  въ  семьсотъ  долларовъ 
постоянно  возрасталъ,  и  д-Ьла  его  шли  хорошо.  Мног1я  калн- 
форнсюя  акцш,  давно,  казалось,  погребенныя  нав-Ьки,  вдругъ 
воскресли,  какъ  бы  чудомъ,  въ  его  контор-Ь,  и  публика  начала 
уважать  соланца.  Наконецъ  новое  обстоятельство  дало  всЬмъ 
понять,  что  онъ  за  челов'Ькъ. 

Онъ  уже  давно  желалъ  поступить  членомъ  въ  одинъ  изъ 
модныхъ  клубовъ  и  его  пригласн:ш  на  карточный  вечеръ,  все 
съ  тою  же  ц-Ьлью  позабавиться  надъ  нпмъ.  На  сл-Ьдугоп^ее 
утро,  очень  рано,  я  проходплъ  ашмо  этого  клуба  и  случайно 
усльппалъ,  какъ  два  челов-Ька,  выходя  изъ  дверей,  говорили 
между  собою: 

—  Онъ  всЬхъ  обчпстилъ! 

—  Онъ  награбилъ  тысячъ  сорокъ! 

—  Кто? — спросилъ    я. 

—  Солапецъ. 

Я  продолжалъ  свой  путь,  но  одинъ  изъ  членовъ  клуба, 
пронгравшШ  изрядную  сумму,  догналъ  меня. 

—  Скажите  мн'Ь  правду, — сказалъ  онъ, — ч^Ьмъ  занимал- 
ся вашъ  знакомый  въ  Калифорн1и? 

—  Онъ  былъ  пасту хомъ. 
--  Что? 

—  Да,  опъ  пасъ  стада  па  роскошныхъ  зеленыхъ  скло- 
нахъ  горъ  Солано. 

—  Ну,  ужъ  могу  сказать — проклятые  у  васъ  пастухи 
въ  Калифоршп. 


Разсказъ  безъ  развязки. 

Это  случилось  въ  пульманскомъ  спальномъ  вагон'Ь,  па 
одной  изъ  западныхъ  жел'Ьзныхъ  дорогъ.  Я  очнулся  отъ 
первой  дремоты,  овладевающей  всегда  путеп1ественни- 
комъ,  и  съ  ужасомъ  уб'Ьдился,  что  проспалъ  только  два 
часа  и  большую  часть  длинной  зимней  ночи  предстояло 
сид-Ёть  съ  открытыми  глазами. 

Утративъ  надежду  заснуть,  я  задумался  о  многомъ  и 
сталъ  задавать  сеО'Ь  различные  вопросы.  Отчего  од'Ьяла  въ 
спальныхъ  вагонахъ  не  походятъ  на  всЬ  проч1я  и,  охватьшая 
т-Ьло  какой-то  холодной  массой,  ложатся  тяжелымъ  гнетомъ, 
нисколько  не  согр'Ьвая?  Отчего  занав-Ьси  надъ  койками  такъ 
толсты  и  такъ  душны?  Отчего  пассажиры  не  предпочитаютъ 
дремать,  сидя  всю  ночь  въ  простомъ  вагоне,  ч-Ьмъ  лежать, 
не  смыкая  глазъ,  въ  спальномъ?  Потомъ  воспоминаше  о  позд- 
немъ  об'Ьд'Ь  на  стаьцш,  тяготившемъ  меня  не  мен-Ье  холоднаго 
од'Ьяла,  подняло  новый  рядъ  вопросовъ.  Отчего  на  всемъ 
американскомъ  континент'Ь  не  подаютъ  ни  одного  м-Ьстнаго 
кушанья,  а  карта  каждаго  ресторана  или  буфета  состав ляетъ 
бл'Ьдный  сколокъ  съ  столичныхъ  прейсъ-курантовъ,  при  чемъ 
единственное  различие  заключается  въ  бол'Ье  или  мен-Ье 
дурномъ  приготовлеши  блюдъ?  Отчего  американецъ,  путе- 
шествуя, всегда  спрашиваетъ  инд-Ьйку  съ  брусничнымъ  желе? 
Отчего  служанки  въ  ресторанахъ,  набравъ  въ  охапку  мно- 
жество терелокъ,  сдаютъ  ихъ,  какъ  карты,  черезъ  ваши  головы 
и  потомъ,  мгновенно  отойдя,  принимаютъ  гордую,  презритель- 
ную позу,  какъ  бы  говоря:  «Если  вы  думаете,  сэръ,  что  я  вамъ 
дозволю  фамильярное  обрап];еше  со  мною,  вы  жестоко  оши- 
баетесь». 

Однако,  лежа  съ  открытыми  глазами  въ  спальномъ  вагон-Ь, 
я  не  только  задавалъ  себ-Ь  вопросы,  но  и  д-Ьлалъ  зам-Ьчашя, 
которыя,  в-Ьроятно,  не  приходятъ  въ  голову  дневнымъ  пасса- 
жирамъ;  наприм^Ьръ,  что  скорость  по'Ьзда  не  всегда  одинакова. 
Отъ  времени  до  времени  паровозъ,  очнувшись,  беретъ  дружн-Ье, 
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какъ  бы  говоря  сл'Ьдуюпщмъ  за  нимъ  вагонамъ:  «Ну,  ну! 
братцы,  такъ  нельзя,  мы  не  посп'Ьемъ  впередъ!»  При  этомъ  въ 
учащенномъ  пыхт'Ьньи  паровоза  всегда  сльппится  какой-то 
поэтическ1й  мотнвъ,  зависящ1й  отъ  м'Ьстныхъ,  услов1й  же- 
л^^зныхъ  дорогъ.  Такъ  на  центрально-нью-1орской  линш, 
гд'Ь  полотно  гладкое  и  стальные  рельсы  безъ  перерыв овъ,  въ 
пыхт'Ьньи  паровоза  торжественно  раздается  одинъ  изъ  духов- 
ныхъ  гимновъ  Занки  и  Моди.  На  нью-1орско-нью-говенской 
дорог-Ь,  гд-Ь  мнолсество  поперечныхъ  в'Ьтвей  и  гд^  свистъ  маши- 
ны не  замираетъ  ни  на  минуту,  ясно  сльппится  лихой  при- 
п^Ьвъ:  «Б-Ьги,  б-Ьги,  Томъ,  красотка  тебя  ждетъ!»  На  кве- 
бекской линш,  среди  д'Ьвственныхъ  л-Ьсовъ,  я  ясно  сльппалъ, 
какъ  паровозъ  краснор-Ьчиво  декламировалъ  первыя  строфы 
поэмы  Лонгфелло  «Эванжилина»:  «О,  л-Ьсъ  в'Ьков'Ьчный, 
в'Ьчный!»  Наконецъ  однажды  ночью,  но  ужь  не  помню  на  какой 
дорог'Ь,  поднявъ  стору,  чтобы  полюбоваться  на  сн'Ьжный  пей- 
зажъ,  залвтый  серебристымъ  св'Ьтомъ  луны,  я  тотчасъ  по  лучи  лъ 
выговоръ  отъ  паровоза,  громко,  хотя  и  медленно  расп-Ьвавшаго, 
какъ  Эолова  арфа:  «Спусти  стору,  спусти  стору!» 

Среди  всЬхъ  этихъ  и  другихъ  размьпплешй  пробило  четьфе 
часа.  Въ  уборной  слуга  уже  чистилъ  сапоги.  Мн-Ь  очень  хот'Ь- 
лось  заговорить  съ  нимъ,  но  я  во-время  вспомпилъ,  что  всякая 
попытка  вступить  въ  разговоръ  съ  кондукторомъ  или  слугою 
всегда  принимается  ими  за  же  лаше  причинить  ущербъ  компанш, 
которой  они  служатъ.  Я  вспомпилъ,  какъ  однажды  я  старался 
уб-Ьдить  кондуктора,  что  неблагоразумно  нроизводитъ  по- 
в-Ьрку  билетовъ  ровно  въ  полночь,  и  онъ  обошелся  со  мною, 
какъ  съ  сумасшедшимъ.  Н-Ьтъ,  р-Ьпштельно  не  было  никакого 
средства  избавиться  отъ  душнаго  нестерпимаго  одиночества.  Я 
поднялъ  стору  и  посмотр'Ьлъ  въ  окно.  Мы  проезжали  мимо 
фермы;  слабое  мерцаше  фонаря,  в-Ьроятно,  въ  рукахъ  ра- 
ботника, слегка  осв-Ьщало  овинъ,  а  далеко-далеко  на  гори- 
зонт^Ь  небо  уже  розов-^ло.  Наконецъ  -  то  повеяло  утромъ. 

На  посл-Ьдией  станщи  въ  вагонъ  сЬли  два  пассажира. 
Они  пом'Ьстились  другъ  противъ  друга  въ  пустомъ  отд-^ле- 
ши  и  разговаривали  между  собой  отрьшочно,  поз-Ьвывая 
и,  очевидно,  тяготясь  обществомъ  другъ  друга.  Когда  я  взгля- 
нулъ  на  нихъ  изъ-за  занав-Ьски  моей  койки,  одинъ  изъ  нихъ 
говорилъ  другому  самымъ  апатичнымъ  тономъ; 

—  Да,  одно  время  онъ  былъ  очень  популярнымъ  гробов- 
пщкомъ... 

—  2-й  пасажиръ  (не  мен^е  апатпчно).  А  былъ 
онъ...  этотъ  гробовщикъ,  христ1аниномъ?  Ходилъ  онъ  въ 
церковь? 
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— ^  1-й  па  с.  (задумчиво).  Не  знаю,  можно  ли  сказать, 
что  онъ  испов'Ьдывалъ  христ1анство,  но  его  не  считали  в-Ь- 
руюшдмъ. 

—  2-й  пас.  (посл^^  долгаго  молчашя  и  чувствуя,  что 
общественный  долгъ  обязывалъ  его  сказать  что-нибудь).  А  поче- 
му онъ  былъ  популярнымъ  гробовщикомъ? 

■ —  1-й  пас.  (л-Ьниво  и  з-Ьвая).  Наибольшей  популяр- 
ностью онъ  пользовался  у  вдовъ  и  вдовцовъ,  благодаря  своему 
искусству  ут-Ьшать  ихъ  чувствительными  фразами  изъ  священ- 
наго  писашя  и  собственнаго  житейскаго  опыта.  Онъ  самъ, 
говорятъ,  похоронилъ  трехъ  женъ  и  пятерыхъ  д-Ьтей;  носл-Ьдтя 
изъ  нихъ  умерли  отъ  дифтерита.  Я  не  знаю,  правда  ли  это,  но 
такъ  говорятъ. 

2-й  п  а  с.   Но  какъ  же  онъ  потерялъ  эту  популярность? 

1-й  пас.  Въ  томъ  -  то  и  вся  исторхя.  Онъ  видите  ли, 
не  довольствовался  т-Ьмъ,  что  бралъ  на  себя,  какъ  друпе  ^'ро- 
бовщики,  полное  устройство  похоронъ,  но  вводилъ  разйыя 
новизны  въ  свое  ремесло,  наприм'Ьръ,  онъ  в  ы  р  а  б  а  т  ы  в  а  лъ 
физ1оном1ю  покойника. 

2-й  пас.  Какъ  вырабатывалъ? 

1-й  пас.  В  отъ,  изволите  ли  вид-бть.  Вамъ,  вероятно, 
случалось  зам^^чать,  что  лица  покойниковъ  им'Ьютъ  непр1ятное 
выражеше? 

2-й  пас.    Да. 

1-й  пас.  Вотъ,  наприм'Ьръ,  я  устраивалъ  похороны  Мэри 
Побольсъ,  дочери  подруги  моей  жены;  славная  эта  была  д-Ь- 
вушка,  красивая  и  набожная  христ1анка.  Но,  несмотря  на 
великол'Ьпный  гробъ  съ  рюшемъ  н  цв-Ьтами,  я  долженъ  со- 
знаться, что  покойница  производила  отталкивающее  впеча- 
тл-Ьте. 

2-й  пас.  Неужели? 

1-й  пас.  Вотъ,  для  того,  чтобы  покойникъ  не  отталкивалъ 
отъ  себя  живыхъ,  гробов щикъ, — его  звали  Вилькинсъ, — и 
вырабатывалъ  приличное  выражеше  лица.  Онъ  достигъ  въ 
этомъ  д-Ьл-Ь,  надо  правду  сказать,  такого  искусства,  что  за 
изв-Ьстную  плату  онъ  придавалъ  покойнику  то  или  другое 
выразкеше.  Столько-то  стоила  улыбка  христ1анскаго  смирен1я, 
а  столько-то,— конечно,  гораздо  дороже,— с1яше  надежды  на 
будущую  жизнь. 

2-й  пас   Я  желалъ  бы  знать... 

1-й  пас.  (перебивая).  Я  самъ  сомн-Ьвался,  согласна  ли 
такая  работа  съ  св.  писашемъ,  но  пасторъ  успокоилъ  меня, 
сказавъ,  что  онъ  будетъ  смотр'Ьть  сквозь  пальцы,  пока  Виль- 
кинсъ выказываетъ  свое  искусство  на  изв'Ьстныхъ  своею  на- 
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божностью  прихожанахъ.  Но  когда  умеръ  Сай  Дунгамъ...  вы 
помните  Сал  Дунгамъ? 

Наступило  продолжительное  молчате.  Второй  пассажиръ 
смотр^^лъ  въ  окно  п,  повидимому,  забылъ  6  существоваши 
своего  сосЬда.  Высунувъ  голову  изъ-за  занав-Ьскн,  я  увид^лъ, 
что  четыре  друг1е  пассажира,  подобно  мн'Ь,  нетерп'Ьливо 
также  высунули  головы,  любопытствуя  усльппать  конецъ 
разсказа.  Между  ними  была  одна  женщина,  которая,  увидавъ 
меня,  тотчасъ  скрылась,  но  колебавшаяся  занавеска  ея 
койки  ясно  доказывала,  что  интересъ  къ  разсказу  въ  ней  ни- 
сколько не  ослаб'Ьлъ.  На  самомъ  д^л-Ь,  во  всемъ  вагон-Ь  было 
только  два  челов'Ька  вполн-Ь  равнодушныхъ:  т'Ь  два  пасса- 
жира, бесЬ да  которыхъ  такъ  интересовала  насъ  вс^хъ. 

2-й  пас.  (оторвавшись,  наконецъ,  отъ  окна).  Что  вы  ска- 
зали о  Са^§  Дунгамъ? 

1-й  пас.  Сай  никогда  не  отличался  ни  в^рой,  ни  набож- 
ностью; это  былъ  блудный  сынъ;  онъ  постоянно  пьянствовалъ 
и  водился  съ  развратными  женщинами.  Однажды  онъ  хвати лъ 
въ  кутеж-Ь  черезъ  край  и  умеръ.  Семейство  его,  гордое  и  богатое, 
не  пожалело  денегъ  на  похороны,  и  я  долженъ  сознаться, 
что  никогда  не  видьшалъ  подобнаго  блеска.  Вилькинсъ,  надо 
сказать  правду,  превзошелъ  себя.  Онъ  придалъ  лицу  блуднаго 
сына  выражеше  №  1  (по  таксЬ  самое  дорогое),  т. -е.  надежды 
на  будущую  жизнь.  Это  ужъ  было  слишкомъ  и  даже  пасторъ 
сталъ  поговаривать,  что  надо  положить  конецъ  его  ремеслу. 
Однакожъ,  не  отъ  того  потерялъ  онъ  свою  популярность... 

Новое  молчан1е.  Второй  пассажиръ  не  выражалъ  ни 
мал^Ьйшаго  желан1я  узнать,  почему  гробовщикъ  потерялъ 
свою  популярность.  Но  изъ-за  занав-Ьски  сосЬднихъ  коекъ 
высовьшались  лица,  съ  нетерп^^шемъ  и  даже  злобой  желавш1я 
услышать  результатъ  системы  вырабатывашя  мертвыхъ 
физ1оном1й. 

2-й  нас.  (вдругъ  вспомнивъ  предметъ  бесЬ ды).  Да,  отчего 
же  онъ  сталъ  непопуляренъ? 

1-й  пас.  (очень  спокойно).  Онъ  слишкомъ  большого  рвешя 
т. -е.,  я  такъ  предполагаю,  но  факты  мн'Ь  положительно  не- 
изв-Ьстны.  Когда,  два  м-Ьсяца  назадъ,  умеръ  мужъ  м-съ  Вид- 
скомбъ,  она  очень  горевала,  хотя  и  могла,  кажется,  къ  этому 
привыкнуть,  похоронивъ  ран-Ье  двухъ  мужей.  Вы  знаете,  что 
она  была  замужемъ  за  Джономъ  Беркеромъ. 

2-й  пас.    (съ   зам^Ьтнымъ   интересомъ).    Это    не   правда. 

1-й  пас.  (торжественно).  Пусть  я  сегодня  предстану  на 
зтрашпый  судъ,  если  она  не  вдова  Бракера! 

2-й  и  а  с.   А  я  присягну... 
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1-й  пас.  (перебивая).  Вотъ  м-съ  Видскомбъ  устроила 
великол'Ьпныя  похороны,  и  Вилькинсъ  показалъ  вполн-Ь 
свое  искусство.  Къ  несчаст1ю,  а  быть-можетъ,  и  счаст1Ю,  одинъ 
изъ  старыхъ  друзей  покойнаго,  докторъ  изъ  Чикаго,  прх-Ьхалъ 
на  похороны.  Онъ  вм'Ьст'Ь  со  вс^ми  пошелъ  взглянуть  на  покой- 
ника, на  лиц-Ь  котораго  была  небесная  улыбка,  и  всЬ  говорили, 
что  покойный  уже  получилъ  высшую  награду  за  свою  прим-Ьр- 
ную  жизнь.  Вдова,  какъ  вс^Ь  женщины,  съ  ут-Ьшешемъ  слушала 
комплименты,  расточаемые  покойнику.  Вдругъ  докторъ  обра- 
тился къ  ней  съ  вопросомъ:  «Отъ  какой  бол-Ьзни  умеръ  вашъ 
мужъ?» — В-Ьдиая  вдова  отв'Ьчала  со  слезами:  «Отъ  чахотки, 
отъ  скоротечной  чахотки».  Докторъ  былъ  нев'Ьрующай  и  громко 
воскликнулъ:  «Чортъ  возьми,  чахотка!  Какъ  бы  не  такъ! 
Онъ  умеръ  отъ  яда.  Посмотрите,  какъ  сведены  всЬ  личные 
мускулы.  Это — П8и8  8аг(1ошси8  ^),  который  бываетъ  отъ  стрих- 
нина».— «Помилуйте,  докторъ, — произнесла  съ  ужасомъ  вдо- 
ва,— это  улыбка  христ1анской  покорности  вол']^  Провид-Ь- 
шя». — «Чортъ  возьми!  Я  вамъ  говорю,  что  это  ядъ!  снова 
произнесъ  докторъ — и...  Однакожъ  мы  уже  ирх-Ьхали.  Вотъ 
и  Джульетта! 

Два  или  три  пассажира,  заинтересовавшись  разсказомъ 
крикнули  со  своихъ  м-Ьстъ: 

—  Эй,  джентльменъ!  Ч-Ьмъ  же  кончилось? 

Но  бесЬдовавшихъ  пассажировъ  и  сл-Ьдъ  простылъ. 


')  Сардоничесшй  см^хъ. 


Чортъ  а  (паклеръ. 

Среднев-Ьковая  легенда. 

Колокола  церквей  въ  Санъ-Франциско  возв-Ьстили  де- 
сятый часъ  вечера. 

Дьяволъ  пролетавш1й  въ  этотъ  вечеръ  надъ  городомъ, 
опустился  для  отдыха  на  крышу  церкви  на  углу  двухъ  улицъ 
Буша  и  Монгомери.  Уже  изъ  одного  этого  видно,  насколько 
люди  заблуждаются,  полагая,  что  чортъ  безусловно  изб'Ьга- 
етъ  церковныхъ  здашй.  Внрочемъ,  во  всякомъ  случа-Ь  стран- 
ный выборъ  дьяволомъ  м'Ьста  для  своего  отдыха  объясняется 
въ  данномъ  случать  т'Ьмъ,  что  церковь  находилась  на  пере- 
крестк-Ь  наибол-Ье  людныхъ  улицъ. 

Устроившись  поудобн'Ье,  онъ  сталъ  выдвигать  одно  за 
другимъ  кол-Ьна  маленькой  трубочки,  находившейся  въ  его 
рукахъ.  Скоро  ясно  стало,  что  предметъ  представлялъ  ничто 
иное,  какъ  складную  удочку,  принявшую  немного  спустя 
огромные  размеры.  Онъ  прикр'Ьпилъ  къ  ней  длинный  шнурокъ 
и  зат-Ьмъ  насадилъ  на  крючокъ  страннаго  вида  приманку  и 
очень  ловко  закину лъ  шнурокъ  въ  самый  центръ  живой  толпы, 
сновавшей  по  улиц-Ь  Монгомери. 

Но  или  обьшатели  въ  этотъ  вечеръ  были  въ  самомъ  до- 
Ород-Ьтельномъ  настроеши  или  приманка  была  недостаточно 
соблазнительна.  Напрасно  чортъ  направлялъ  крючекъ 
то  на  встречу  живому  течешю,  то  по  направлешю  къ 
«Восточной  гостиниц-Ь»  и  «Гостинице  Космополитъ».  Прошло 
пять  минутъ,  и  ни  одна  жертва  даже  не  дернула  шнурка. 

—  Чортъ  побери! — воскликнулъ  дьяволъ, — в отъ  удивленье, 
наБродве-Ь  и  улиц'Ь  Бэкона  масса  народа  идетъ  на  эту  приманку. 
Попробуемъ  другое. 

Онъ  досталъ  изъ  полной  банки  какую-то  муху,'  насадилъ 
ее  и  добродушно  закинулъ  удочку  вторично. 

Несколько  минутъ,  невидимому,  можно  было  ждать  хо- 
рошаго  улова.  Шнурокъ  дергалъ  разъ  за  разомъ  и  ясно  было, 
что  кто-то  клюетъ.  Раза  два  крючокъ  былъ  прямо  схваченъ 
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И  его  тащили  въ  верхшй  этажъ  отеля,  откуда,  однако,  онъ  неиз- 
м-Ьино  возвращался  назадъ  пустой.  Сердце  самого  м-ра  Валь- 
тона  —  автора  книги  объ  ужеши,  должно  было  бы  радовать- 
ся искусству  и  ловкости  черта,  прекрасно  обращавшагося  въ 
эти  критичесшя  минуты  съ  удочкой,  но  всЬ  старашя  его  оста- 
вались напрасны,  и  дьяволъ  начиналъ  терять  хорошее  рас- 
доложеше  ^цуха. 

—  Положимъ,  мн-Ь  и  раньше  говорили  о  населеши  этого 
города... — пробормоталъ  онъ, — но  дайте  мн-Ь  только  поймать 
одного,  и  мы  тогда  увидимъ. . . — прибавилъ  онъ  съ  злобой,  над-Ь- 
вая  на  крючокъ  новую  приманку.  И  вотъ  кто-то  дернулъ  сильно 
крючокъ  и  посл-Ь  маленькой  отчаянной  возни  дьяволъ  вта- 
щилъ  толстаго  маклера  на  крьппу.  Ему  пришлось-таки  пона- 
тужиться —  въ  пойманномъ  было  дв-Ьсти  фунтовъ  в-Ьсу. 

Дьяволъ  вовсе  и  не  думалъ  торопиться,  чтобы  вынуть 
крючокъ  изъ  челюсти  распростертаго  почти  безъ  дыхашя  че- 
лов-Ька.  Наконецъ,  когда  онъ  принялся  за  это,  онъ  какъ  будто 
забылъ  свою  обычную  изысканную  в'Ьжливость  и  соблазни- 
тельную ласковость  въ  обращеши. 

—  Богъ  съ  тобой, — сказалъ  онъ  ласково,  взявъ  маклера 
за  пряжку  панталонъ,  —  перестань  визжать  и  браниться. 
Не  думай,  что  я  сд^Ьлалъ  черезъ  это  особенное  иргобр-Ьтеше. 
Раньше  или  позже  ты  все  равно  отъ  меня  не  ушелъ  бы.  Вопросъ 
только  времени. 

—  Не  то  меня  и  огорчаетъ, — отв'Ьтилъ  несчастный,  гру- 
стно мотая  головой  и  охая  отъ  боли. — Меня  грызетъ  мысль, 
какъ  могъ  я  попасть  па  такую  жалкую  приманку...  Что  ска- 
жутъ  обо  мн-Ь  тамъ  —  внизу?..  Сколько  лакомыхъ  кусковъ 
мн-Ь  случалось  обходить  ради  безопасности  и  вдругъ...  такая 
дрянь...  прибавилъ  онъ,  глядя  какъ  старательно  наса- 
живалъ  чортъ  снова  на  крючокъ  зеленую  муху. — Вотъ  что 
меня   убиваетъ,   уважаемый   сэръ,  —  повторилъ   онъ   снова. 

—  Знаю  все  это, — сказалъ  чортъ  съ  равнодушхемъ  фило- 
софа,— мн-Ь  еще  ни  разу  не  случалось  поймать  такого  челов-Ь- 
ка,  который  бы  такъ  не  говорилъ...  Но  скажи,  пожалуйста, 
ваша  порода  тамъ  внизу  становится  кажется  разочарованной?.. 
Это  одна  изъ  моихъ  любимыхъ  приманокъ,  продолжалъ  онъ, 
указывая  на  муху  съ  зеленой  точно  смарагдъ  спинкой  ^).  Она 
им-бла  всегда  огромный  усп-Ёхъ,  въ  особенности  въ  пору  выбо- 
ровъ.  Я  не  сомн-Ьваюсь  въ  тонкости  твоего  ума,  несмотря  на  се- 
годняшнюю оплошность, — чортъ  вернулся  къ  своей  прежней 
деликатности — и  такъ  ты,  можетъ-быть,  объяснишь  мн-Ь,  почему 


^)  Акц1и  государ ственнаго  банка  въ  Америке  зеленаго  цв-Ьта: 


—  ве- 
на нее  теперь  мен-Ъе  падки  люди,  или,  можетъ-быть,  посов'Ь- 
ту  ешь  даже  ч-Ьмь  ее  зам-Ьнить?.. 

Маклеръ  осмотр'Ьлъ  съ  двусмысленной  улыбкой  запасъ 
дьявола. 

—  Слишкомъ  старо,  почтенный  сэръ, — сказалъонъ, — мода 
теперь  другая...  Впрочемъ, — прибавилъ  онъ,  вдругъ  оживля- 
ясь п  видимо  заинтересованный, — за  хорошее  вознагражде- 
ше  я  могу...  гмъ...  предложить  н-Ёчто  такое,  что  можетъ  съ 
усп-Ьхомь  зам-Ьнить  въ  самомъ  д,ЪлЪ  эту  веш;ицу...  Об-Ьщайте 
мн'Ь  хорошую  прем1ю  и  притомъ  наличными  деньгами  —  не 
иначе — и  я  къ  вашимъ  услугамъ. 

—  Скажи  свои  услов1я, — отв'Ьтилъ  дьяволъ  серьезно. 

—  Свобода  и  изв-Ьстный  процентъ  со  всего  лова  —  и  по 
рукамъ. 

Чортъ  съ  минуту  чесалъ  задумчиво  хвостъ.  Онъ  разсудилъ, 
что  маклеръ  все  равно  раньше  или  позже  будетъ  въ  его  рукахъ, 
сл-Ьдовательно,  рискъ  не  великъ. 

—  Идетъ, — сказалъ  онъ. 

—  Еще  минуту... — сказалъ  хитрый  маклеръ. — Надо,  одна- 
ко, все  заран'Ье  обсудить  и  взв'Ьсить.  Дайте  мн'Ь  вашу  удочку  и 
позвольте  самому  все  приготовить.  Тутъ  нужна  искусная  рука 
и,  несмотря  на  вашу  испытанную  ловкость,  вы  можете  оши- 
биться. Оставьте  меня  одного  на  полчаса,  и  если  въ  результат-Ь 
у  васъ  будутъ  причины  жаловаться  на  меня,  д'Ьлайте  со 
мной,  что  хотите. 

Чортъ  согласился  и  удалился,  кивнувъ  ему  головой.  Онъ 
опустился  на  улицу  Монгомери,  вошелъ  въ  магазинъ  готоваго 
платья  «Мэдъ  и  К"»,  выбралъ  себ-Ь  костюмъ  по  посл-Ьдией  мод-Ь 
и  зат-Ьмъ  сталъ  фланировать  по  городу  исключительно  съ  ц'Ьлью 
развлечься.  Онъ  вм'Ьшался  въ  толпу  народа  и  забавлялся, 
наблюдая  всеобщую  суету,  безпокойство  и  лихорадочное  дви- 
жете въ  погон-Ь  за  минутой.  Наслаждеше,  которое  онъиспыты- 
валъ,  носило  чисто  эстетичесшй  характеръ,  такъ  какъ  онъ  р-Ь- 
пшлъ  этотъ  вечеръ  не  думать  самому  о  д'Ьлахъ.  Опнсаше  того, 
какъ  онъ  провелъ  вечеръ,  не  входптъ  въ  задачу  этого  разсказа, 
и  мы  вернемся  къ  маклеру  на  крьпп'Ь. 

Какъ  только  онъ  убедился,  что  чортъ  ушелъ,  онъ  вы- 
нулъ  изъ  кармана  какую-то  бумажку  и  приц^Ьпилъ  ее  къ  крюч- 
ку. Едва  только  усп-Ьлъ  онъ  забросить  въ  толпу,  какъ  тотчасъ 
клюнуло.  Мгновенно  втащилъ  онъ  жертву,  освоОодилъ  крю- 
чокъ,  снова  насадилъ  свою  приманку  и  закину лъ  удочку  съ 
г^Ьмъ  же  результатомъ.  Еще  и  еще!  Въ  н-Ьсколько  минутъ  кры- 
ша была  вся  покрыта  стонущими  людьми.  Маклеръ  зам-Ьтилъ, 
что  мнопе  изъ  пихъ  были  его  личные  друзья,  а  н-Ькоторые  были 
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частными  посетителями  того  самаго  здашя,  на  крьпп'Ь  котораго 
они  теперь  лежали.  Кто  сколько-нибудь  им'Ьлъ  случай  изучить 
челов-Ьческую  натуру,  тотъ  не  усомнится,  конечно,  ни  на  ми- 
нуту въ  томъ,  что  маклеръ  испытывалъ  внутреннее  удовле- 
твореше,  сознавая  себя  оруд1емъ  гибели  своихъ  товарищей  по 
ремеслу. 

Но  вотъ  новая  жертва  сильно  дернула  шнурокъ  и  долго 
бросалась,  такъ  что  маклеръ  долженъ  былъ  собрать  всЬ  силы 
и  ловкость.  Удочка  гнулась,  какъ  плеть,  и  съ  такою  силой 
тянуло  ее  внизъ,  что  маклеръ  принужденъ  былъ  кр-Ьико  упи- 
раться ногами.  Однако  онъ  не  вьшустилъ  изъ  рукъ  своего 
орудДя  и  хотя  медленно,  но  мало-по-малу  тащилъ  вверхъ  свой 
шнурокъ  съ  крючкомъ  и  жертвой.  Наконецъ,  напрягая  всЪ 
силы,  ему  удалось  разомъ  выбросить  на  крьппу  упрямую  жер- 
тву. Она  рев-Ёла  голосомъ,  казалось,  выходившимъ  изъ  ада,  и, 
пораженный  удивлешемъ,  маклеръ  увид'Ьлъ  у  ногъ  своихъ  соб- 
ственную фигуру  самого  дьявола. 

Оба  злобно  смотр-Ёли  другъ  на  друга.  Маклеръ,  подъ  впе- 
чатл-Ьшемъ  недавняго  обращешя  съ  нимъ  дьявола,  не  сп-Ьшилъ 
съ  своей  стороны  освободить  отъ  крючка  челюсть  противника. 
Сд-Ьлавъ  это  наконецъ,  онъ  спросилъ  равнодуп1но,  доволенъ  ли 
тотъ  имъ.  Дьяволъ  не  сразу  отв'Ьтилъ,  такъ  онъ  былъ  занятъ, 
весь  углубившись  въ  созерцаше  предмета,  послужившаго  при- 
манкой для  него  самого  и  только  что  освобожденнаго  изъ  его 
челюстей. 

—  Да,  я  доволенъ, — сказалъ  онъ  наконецъ. — и  пронзаю... 
Но  что  это,  какъ  называется?.. 

—  Наклонитесь  немного,— отв-Ьтилъ  маклеръ,  собираяс! 
уходить  и  застегивая  сюртукъ. 

Дьяволъ  склонилъ  ухо. 

—  Это  акцгя  «Золотой  руды». 


Ротанъ  въ  доланш  ррдоню  О- 

I. 

Задвижка  у  садовой  калптки  ранчо  Фолинсби  два  раза  щелк- 
нула и  нарушила  ночную  тишину. 

Калитка  покрыта  была  такой  глубокой  т'Ьнью  въ  эту  вол- 
шебную ночь,  что  самъ  «старый  Фолинсби»,  сид'Ьвш1й  на  веран- 
д-Ь,  ничего  не  могъ  разгляд-ЬтБ,  кром-Ь  огромной  мужской  шля- 
пы и  разв^Ьваюпщхся  рядомъ  лентъ  у  входа  въ  садъ  подъ  сос- 
нами. 

Старикъ  далъ  пройти  н-Ьсколькимъ  минутамъ.  Онъ  въ 
этомъ  случае,  очевидно,  руководствовался  своими  сообра- 
жешями,  о  которыхъ  мы  ничего  не  знаемъ,  а  потому,  къ  со- 
лсал-Ьтю,  не  можемъ  по д-Ь литься  съ  читателемъ.  Итакъ,  по- 
дождавъ  немного,  Фолинсби  всталъ  и,  отложивъ  въ  сторону 
трубку,  спокойно  направился  къ  калитк'Ь  по  извилистой 
дорожк-Ь. 

У  ограды  онъ  остановился  и  сталъ  прислушиваться.  Но 
то,  что  онъ  услышалъ,  представляло,  повидимому,^мало  инте- 
реса. 

Шляпа  разсказывала  лентамъ,  что  ночь  сегодня  необык- 
новенно хороша,  и  обратила  вниман1е  на  то,  какъ  ясно  выд'Ь- 
ляются  очерташя  Сьерры-Невады  на  темно-синемъ  неб-Ь.  Тогда 
оказалось,  что  ленты  любовались  всЬмъ  этимъ  уже  на  пути 
домой  и  осв-Ьдомлялись  у  шляпы,  случалось  ли  ей  видеть 
когда-нибудь  что-нибудь  великол^ин-Ье  луннаго  с1ятя  на 
гребняхъ  горъ.  Н-Ьтъ,  шляпа  ничего  подобнаго  не  встр'Ьчала, 
и  хотя  эта  картина  напоминала  ей  ночи  на  юг-Ь  въ  Алабам-Ь,  но 
совсЬмъ  друг1я  обстоятельства  придаютъ  этой  ночи  особенное 
очароваше. 

Ленты  никакъ  не  могли  попять,  на  что  намекала  шляпа. 
Въ  разговор-Ь  наступила  пауза,  и  ею  воспользовался  мистеръ 
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Фолинсби.  Шаги  его  явственно  посльппались  на  крупномъ  пес- 
К'Ь  дорожки,  и  онъ  подошелъ  къ  калитк'Ь,  угрюмо  ворча  про 
себя. 

Шляпа  сд'Ьлала  движен1е  въ  воздухе  и  пропала  во  мрак-Ь, 
а  старикъ  очутился  лицомъ  къ  лицу  съ  дочерью,  отчасти  сму- 
щенной, отчасти  старавшейся  сохранить  лукаво-невинный 
видъ,  но  во  всякомъ  случа'Ь  прелестной. 

Въ  долин'Ь  Мадрон1о  впосл'Ьдствш  стало  достов-Ьрио  из- 
в-Ьстно,  что  старикъ  и  «миссъ  1о»  обм-Ьнялись  тогда  р-Ьзкими  сло- 
вами, при  чемъ  первый  произнесъ  имена  н-Ькоего  Кольпепера 
и  его  дяди,  полковника  Старботтля,  сопровождая  то  и  другое 
весьма  нелестными  эпитетами,  и  что  возражешя  миссъ  не 
отличались  также  сдержанностью. 

«Она  доказала,  что  въ  самомъ  д^л-Ь  его  дочь,  потому  что 
кровь  отца  сл-Ьпла  въ  ея  жилахъ  во  время  этого  спора», 
говорилъ  по  этому  случаю  кузнецъ,  ссылаясь  на  высокую 
П0Э31Ю  Байрона. 

«Она  вид-бла,  что  старикъ  взялъ  ложный  курсъ  и  отняла 
у  него  руль»,  говорили  м'Ьстные  образованные  люди,  воспи- 
танные на  мор'Ь. 

Какъ  бы  ни  было,  пока  отецъ  и  дочь  спорили  у  калитки 
ранчо,  предметъ  этого  спора  медленно  шелъ  по  дорогЬ  вверхъ, 
пока  не  достигъ  возвьппен1я,  откуда  виденъ  былъ  весь  домъ 
Фолинсби.  Это  было  длинное,  узкое  б'Ьлое  строеше  —  самое 
простое  по  вн'Ьшности,  однако  вьггодно  отличавшееся  отъ  дру- 
гихъ  сосЬднихъ  строешй  признаками  хорошаго  вкуса.  Объ 
этомъ  свид'Ьтельствовали  не  только  виноградныя  лозы,  обви- 
вавппя  нав'Ьсъ,  но  также  больш1я  французсшя  окна  и  бЪлыя 
кисейныя  занавески,  днемъ  защиш;авш1я  отъ  калифорнскаго 
солнца,  а  теперь  облитыя  серебристымъ  с1ян1емъ  кроткаго 
м-Ьсяца. 

Кольпеперъ  облокотился  на  низкую  изгородь,  окаймляв- 
шую дорогу  и  долго  задумчиво  смотр'Ьлъ  въ  сторону  дома.  Лун- 
ное С1яте  исчезло  въ  одномъ  окн-Ь,  точно  это  былъ  призракъ, 
и  на  м-Ьст-Ь  его  явился  самый  обыкновенный  св^тъ.  Женская 
фигура  подошла  къ  окну  со  св^Ьчей  въ  рук-Ь  и  задернула  за- 
нав-Ьски. 

Кольпеперъ  вид-Ьлъ  въ  этой  фигур-Ь  олицетвореше  весталки, 
но  я  бьюсь,  что  всякш  другой  наблюдатель  увид^лъ  бы  въ 
ней  просто  молодую  д-Ьвушку-брюнетку,  съ  черными  лукавыми 
глазами,  еще  гор^^вшими  недавнимъ  гн-Ьвомъ  разсерженнаго 
ребенка.  Какъ  только  фигура  эта  скрылась,  Кольпеперъ 
предо лжалъ  путь  по  осв'Ьп1;енной  луною  дорог-Ь.  Онъ  снялъ 
свою  огромную  шляпу  съ  головы,  чтобы  отереть  л  объ  и  въ  этотъ 
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моментъ  можпо  было  совершенно  ясно  вид-Ьтб  всЬ  черты  его 
лпца. 

Это  лпцо  было  довольно  пр1ятное,  хотя  н-Ьсколько  бол-Ьзнен- 
ное,  желтое  и  худощавое,  такъ  что  нельзя  было  назвать  его 
красивымъ.  Скулы  слпшкомъ  выдавались,  а  глаза  лежали  въ 
глубокпхъ  впадинахъ.  Черные  волосы  падали  прямо  внизъ 
вдоль  высокаго,  но  узкаго  лба  и  касались  частью  впалой  п];еки. 
Длинные  черные  усы  ложились  вдоль  тонко-очерченныхъ 
губъ.  Въ  общемъ  это  было  серьезное,  почти  донъ-кихотское 
лицо,  но  по  временамъ  оно  освещалось  такой  доброй,  н-Ьжиой 
я  трогательной  улыбкой,  что  сложилась  легенда,  будто  бы 
миссъ  Джо  говорила  потомъ,  что  она,  не  задумываясь,  вьппла 
бы  замужъ  за  челов-Ька,  у  котораго  хотя  бы  только  во  время 
в-Ьичанья  не  сходила  съ  лица  эта  улыбка. 

—  Я  ему  разъ  сказала  это  сама,  —  разсказывала  эта 
юная  безумная  особа,  —  но  онъ  какъ  будто  нарочно,  чтобы 
разсердить  меня,  сталъ  сейчасъ  же  такой  унылый!.. 

На  полмили  разстоян1я  отъ  ранчо,  б-^лая  дорога  пере- 
секалась п'Ьшеходною  тропинкой,  проходившей  черезъ  долину 
Мадрото.  Потому  ли,  что  онъ  хот-Ьлъ  сохратить  путь  въ  посел- 
ку или  не  руководствуясь  даже  этимъ,  практическимъ  сообра- 
жен1емъ,  но  Кольпеперъ  свернулъ  на  тропинку  и  н'Ьсколько 
минутъ  спустя  очутился  возл-Ь  прекрасныхъ  деревьевъ,  отъ 
которыхъ  долина  получила  свое  назваше.  Даже  при  слабомъ 
св-Ьт-Ь  лунной  ночи  они  поражали  волшебной,  фантастической 
красотой  и  красные  стволы,  гор^&вш1е  пурпуромъ  при  св'Ьт'Ь 
м-Ьсяца  и  напоминавш1е  въ  т'Ьневыхъ  м'Ьстахъ  темную  кровь, 
велико л-Ьпно  отт'Ьнялись  серебристой  зеленью  листьевъ.  Каза- 
лось, природа  въ  счастливую  минуту  удержала  и  кристаллизи- 
ровала зд'Ьсь  ВСЁ  фантазш  испанскихъ  пересел енцевъ,  нав-Ьян- 
ныя  воспомипан1ями  о  картинахъ  родной  природы,  чтобы  смяг-. 
чить  его  тоску. 

Кольпеперъ,  войдя  въ  эту  маленькую  рощу,  усльппалъ 
громше  голоса.  Едва  онъ  повернулся  въ  сторону  деревьевъ, 
какъ  изъ  т-Ьни  появилась  фигура  до  такой  степени  страннаго 
вида,  что  можно  было  принять  ее,  пожалуй,  за  м-Ьстную  обита- 
тельницу— др1аду;  фигура  была  пестро  убрана  въ  пурпурнагг 
цв-Ьта  шелка  и  лепты,  корпчневыя  руки  ея  были  обнажены,  а 
на  голов-Ь  лежалъ  в-Ьпокъ  изъ  л'Ьсныхъ  лил1й. 

За  этой  женской  фигурой  сл-Ьдовала  другая,  мужская. 

Кольпеперъ  остановился  въ  удивленш.  Последнее  было 
понятно.  Въ  мужчин-Ь  опъ  узпалъ  своего  почтенн'Ьйшаго  дядю- 
шку, полковника  Старботтля,  а  въ  женской  фигур'Ь  даму,  о 
которой  коротко  можно  зам-Ьтить,  что  н'Ьтъ  никакого  основан1я 
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знакомить  съ  нею  ближе  читателя.  Опуская  дал-Ье  вс^Ь  непр!ят- 
ныя  подробности,  скажемъ  только,  что  и  онъ  и  она,  очевидно, 
находились  подъ  вл1ятемъ  выпитаго  вина. 

Изъ  бурнаго  объяснен1я,  посл-Ьдовавшаго  между  ними, 
Кольпеперъ  понялъ,  что  дама  въ  тотъ  же  вечеръ  была  оскор- 
блена въ  общественномъ  собранш,  и  полковникъ  къ  ея  досаде 
не  потребовалъ  на  м-Ьст-Ь  удовлетворешя. 

Очень  сожал'Ью,  что,  несмотря  на  принятую  въ  нашемъ 
в'Ьк'Ь  свободу  отъ  всякихъ  ст'Ьснен1й,  не  могу  воспроизвести 
въ  точности  всЬ  живописныя  выражен1я  этой  дамы.  Довольно 
сказать,  что,  не  довольствуясь  словами,  она  въ  заключен1е 
набросилась  на  полковника,  голов'Ь  котораго  грозила  опас- 
ность, если  бы  Кольпеперъ  не  явился  неожиданно  на  помощь. 

Сцена  представляла  прекрасный  случай  для  н'Ькоторыхъ 
психологическихъ  наблюден1й.  Двояшй  интересъ  заключался 
въ  комизм-Ь  поведен1я  этой  особы,  принадлежавшей  къ  той 
половин'Ь  челов-Ьческаго  рода,  которая,  какъ  изв-Ьстно,  боль- 
ше всего  боится  см'Ьшного,  и  въ  безпомощности  двухъ  мужчинъ, 
смуп1;енныхъ  ея  поведенхемъ.  Кольпеперъ  въ  женщин-Ь  всегда 
готовъ  былъ  вид-Ьть  высшее  суш;ество  и  видимое  противор-Ь- 
ч1е  факта  заставляло  его  страдать;  полковникъ,  для  котораго 
она  была  также  а  рг1ог]  существомъ  бол'Ье  или  мен'Ье  нечистымъ, 
былъ  явно  испуганъ  и  сконфуженъ. 

Буря  между  т-Ьмъ  утихла  сама  собой,  и  синьора  Долоресъ, 
хладнокровно  спрятавъ  кинжалъ  въ  его  ножны  за  подвязку 
чулка, — оставила  долину  Мадрон1о,  а  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ,  къ  сча- 
ст1ю,  и  страницы  этого  разсказа  навсегда. 

Оставшись  одни,  мужчины  стали  говорить  о  чемъ-то  впол- 
голоса...  Утренняя  заря  застала  ихъ  еп];е  па  томъ  же  м-Ьст-Ь. 

Полковникъ  усп'Ьлъ  совершенно  протрезвиться,  и  къ  нему 
вернулась  обычная  самоув-Ьронность.  На  щекахъ  Кольпепера 
гор-Ьлъ  гн-Ьвный  румянецъ,  и  въ  глазахъ  мелькалъ  страстный 
огонь. 

На  сл'Ьдуюп1;ее  утро  по  всей  долин-Ь  распространилась 
молва  о  ненр1ятномъ  приключензи  полковника.  Говорили, 
что  отъ  него  потребовали,  чтобы  онъ  удалилъ  изъ  залы 
гостиницы  «Независимость»  свою  даму,  и  такъ  какъ  онъ  не 
исполнялъ   этого — ихъ   вывели   обоихъ. 

Къ  сожал'Ьшю,  въ  1854  году  обш,ественное  мн-Ьше  раздели- 
лось во  взгляд'Ь  на  ум-Ьстность  этой  м-Ьры  и  возникъ  вопросъ 
о  томъ,  насколько  репутащя  прочихъ  присутствовавшихъ  дамъ 
отв-Ьчала  строгимъ  понят1ямъ  о  доброд-Ьтели.  Никто  не  сомн-Ь- 
вался  лишь  въ  томъ,  что  сазиз  Ъе1И  им'Ьлъ  политичесшй  ха- 
рактеръ. 
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Въ  общихъ  чертахъ  передавали  споръ  на  вечер-Ь  въ  такомъ 
вид-Ь: 

—  Зд-Ьсь  не  м-Ьсто  сборища  проклятыхъ  пуританъ, — кри- 
чалъ  въ  б'Ьшенств'Ь  полковникъ. 

—  И  не  м-Ьсто  для  скандала  во  всякомъ  случа-Ь, — отв^чалъ 
распорядитель  бала. 

—  Вы — янки! — съ  величайпшмъ  презр-Ьихемь  воскликнулъ 
полковникъ. 

—  А  вы — негодяй,   ступайте  вонъ!.. 

И  такъ  какъ  въ  тЪ  времена  за  словомъ  быстро  сл-Ьдовало 
д-Ьйствхе,  то  вс^  ожидали  кровавой  развязки. 

На  этотъ  разъ  ничего  иодобнаго  не  произошло.  Полковникъ 
появился  на  сл-Ьдующай  день  на  улиц-Ь,  и  его  шумное  поведете 
сдерживалось  только  присутств1емъ  племянника.  Посл'Ьдшй 
его  сопровождалъ  и  такъ  какъ  Кольпеперъ  пользовался  все- 
обпщмъ  уважен1емъ  и  любовью,  то  его  присутств1е  устраняло 
вопросы  и  насм'Ьшки  любопытныхъ.  Впрочемъ,  на  лиц'Ь  пле- 
мянника лежала  т-Ьнь  тревоги  и  внутренняго  волнен1я,  не  гар- 
монировавшаго  съ  его  обычнымъ  серьезнымъ  спокойств1емъ. 
—  Молодому  челов-Ьку,  повидимому,  не  доставляетъ  ни 
мал^йшаго  удовольств1я  поведете  дяди, — зам-Ьтилъ  съ  уча- 
стхемъ  кузнецъ. 

Можетъ-бьггь,  онъ  не  прочь  былъ  самъ  прхударить  за  Доло- 
ресъ, — скептически  отв'Ьтилъ  почтовый  курьеръ. 

П. 

Восемь  дней  спустя  посл^&  этого,  миссъ  Фолинсби  вы- 
шла въ  одно  прекрасное  утро  на  улицу  изъ  своего  сада.  На 
этотъ  разъ  она  осторожно  затворила  за  собой  калитку,  не  тро- 
нувъ  задвижки.  Съ  минуту  она  какъ  будто  что-то  обдумьшала. 
Это  могло  бы  показаться  страннымъ,  но  она  это  время  употре- 
била именно  такъ,  какъ  требовало  ея  женское  достоинство, 
завязавъ  ленты  шляпы  вокругъ  хорошенькаго,  хотя  н-Ьсколько 
выдающагося  подбородка  и  натянувъ  на  пальцы  узкую 
перчатку.  Зат-Ьмъ  она  засеменила  по  направленш  къ  по- 
|селку. 

Н'Ьтъ  ничего  удивите льнаго  въ  томъ,  что  встр'Ьтивш1йся 
ей  извозчикъ  съ  товаромъ  свернулъ  почти  въ  канаву  шестерку 
муловъ,  чтобъ  не  запылить  ея  безукоризненнаго  чистенькаго 
платья.  Неудивительно  также,  что  почтовая  карета  «Молтя» 
замедлила  ходъ,  и  возница,  всю  жизнь  свою  обм'Ьнивавппйся 
съ  ближними  только  односложными  словами  и  междомет1ями, 
посмотр'Ьлъ    ей   всл'Ьдъ   съ  растеряннымъ   и   восхищенньБгь 
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Бидомъ.  ДМствительно,  она  заслуживала  такого  поклонетя. 
Въстран'Ь,  гд'Ь  прекрасный  полъ,  сл-Ьдую  прим'Ьру  окружаю- 
щей юной  природы,  зарал{енъ  страстью  къ  пестрымъ  цв-Ьтамъ, 
простой  нарядъ  этой  миссъ  обнаруживалъ  вкусъ  и  усиливалъ 
ея  привлекательность. 

Говорили,  что  н-Ьюй  рудокопъ,  работавш1й  у  самой  до-, 
роги,  при  вид-Ь  миссъ  Фолинсби  обыкновенно  начиналъ  гово- 
рить къ  товарищамъ  о  томъ,  что  ему  следовало  бы  написать 
письмо  къ  своимъ  и  т.  д.  Даже  Билль  Мастерсъ,  который 
вид'Ьлъ  ее  въ  Париж-Ь,  щ'Ь,  по  его  словаьгь,  ея  красота  обратила 
на  себя  внимаше  короля,  очень  разборчиваго,  какъ  изв-Ьстпо, 
въ  этомъ  отношенш, — даже  онъ  находи лъ  что  зд-Ьсь,  въ  долин'Ь 
Мадрон1о,  она  стала  еще  очаровательн-Ье. 

Итакъ,  было  еще  раннее  утро,  но  солнце  съ  калифортйскою 
растительностью  уже  жгло  соломенную  шляпу  и  голубыя  лен- 
ты, и  миссъ  Джо  пришлось  свернуть  въ  т'Ьнистую  боковую 
тропинку.  Зд-Ьсь  она  сначала  ласково  встр^&тила  робкое  ухалса 
ванье  какой  то  бездомной  желтой  собаки,  но  скоро  должна  была 
прогнать  ее,  такъ  какъ  та  грозила  испачкать  своими  лапами  ея 
платье.  Н-Ьсколько  сердитыхъ  словъ  не  помогли  и  она  бросила 
собак-Ь  всл-Ьдъ  камнемъ,  который,  къ  счаст1ю,  упалъ  въ  разстоя- 
ши  пятидесяти  футовъ  отъ  ц-^ли. 

Доказавъ  такимъ  образомъ,  что  она  не  беззапщтна,  она 
посп^^шила  какъ  будто  обнаружить  непостоянство  характера 
и,  придерживая  одной  рукою  б-Ьлое  платье,  другой  шляпу, 
въ  испугЬ  бросилась  б-Ьжать.  Шаговъ  черезъ  сто  она  останови- 
лась и  стала  собирать  листья  папоротниковъ  и  остатки  поле- 
выхъ  цв^товъ  на  сожженной  солнцемъ  земл-Ь.  Вдругъ  ее  охва- 
тилъ  страхъ  за  свои  маленьк1я  ножки,  и  она  тщательно  осмо- 
тр^Ьла  ихъ,  чтобы  уб-Ьдиться,  н'Ьтъ  ли  на  нихъ  какихъ-нибудь 
полевыхъ  насЬкомыхъ.  По  какому-то  внезапному  вдохновенью 
она  сорвала  зат'Ьмъ  н-Ьсколько  золотыхъ  колосьевъ  овса  и 
украсила  ими  свои  черные  волосы  и,  наконецъ,  совершенно  без- 
сознательно  очутилась  на  тропинк-Ь,  которая  вела  все  къ  тому 
же  поселку  долины  Мадрошо. 

Тутъ  она  въ  сомн^нш  остановилась.  Зм'Ьйкой  извивалась 
передъ  ней  дорожка,  теряясь  вдали  въ  густой  чащ^^  растительно- 
сти. Солнце  сильно  гр-Ьло.  Она,  кажется,  зашла  очень  далеко 
отъ  дома.  Почему  бъ  ей  не  отдохнуть  въ  т-Ьни  одного  изъ  этихъ 
деревьевъ? 

На  этотъ  вопросъ  посл-Ьдовалъ  отв^тъ  въ  вид-Ь  осуществле- 
шя.  Осмотр'Ьвъ  тщательно  рощуиуб'Ьдившись,что,кром'Ьнея, 
вблизи  н'Ьтъ  живого  существа,  она  со  вздохомъ  облегчешя  опу- 
стилась  подъ   однимъ   изъ  самыхъ  старыхъ  стволовъ. 
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Миссъ  Джо  любила  Мадронзо.  Это  такое  чистенькое  дерево! 
На  его  блестящихъ  лпстьяхъ  никогда  не  ложилась  пыль 
и  въ  великол^Ьпной  т-Ьни  его  никогда  не  скрывалось  насЬко- 
мыхъ. 

Она  взглянула  вверхъ  на  красноватыя  в^тки,  переплетав- 
ш1яся  кр'Ьпко,  точно  руки  влюбленныхъ,  надъ  ея  головой. 
Она  посмотр'Ьла  также  внизъ  на  таинственно  сплетавппеся 
ползуч1е  корни.  Вдругъ  она  зам'Ьтнла  блестяпцй  предметъ 
у  своихъ  ногъ.  Она  подняла  его  —  это  былъ  браслетъ.  Она 
внимательно  стала  искать  на  немъ  буквъ  или  другихъ  зна- 
ковъ,  но  ничего  такого  не  было.  Она  не  могла  устоять  про- 
тпвъ  естественнаго  желан1я  над'Ьть  вещпцу  на  руку  и  иосмо- 
тр'Ьть  на  нее  въ  этомъ  ноложенш.  Все  это  заняло  ея  внима- 
ше  въ  течен1е  н'Ьсколькнхъ  мпнутъ,  и  когда  она  всл-Ьдъ  за 
т'Ьмъ  подняла  глаза,  она  увид'Ьла  на  довольно  близкомъ  раз- 
стоянш  отъ  себя  Кольпепера. 

Онъ  стоялъ  на  томъ  м-Ьст-Ь,  гд-Ь  инстинктивно  остановился 
подъ  вл1ян1емъ  н'Ьжнаго  чувства,  какъ  только  ее  зам'Ьтилъ. 
Онъ  даже  иодумалъ — не  уйти  ли  ему?  Не  сочтетъ  ли  она  его 
неделикатнымъ,  если  онъ  иодойдетъ  къ  ней?  Но  онъ  стоялъ  какъ 
очарованный  и  не  могъ  тронуться  съ  м'Ьста.  Странную  загадку 
представляетъ  челов-Ьческая  природа!  Въ  отдалеши  гордо  выси- 
лись замкнутый  верпшны  горъ,  зд-Ьсь  почти  на  м'Ьст'Ь  видн'Ьлся 
обрывъ  съ  отв^Ьснымп  гранитньвш  ст'Ьнамп,  уходивишми  въ 
глубину  на  тысячу  футовъ.  По  об'Ьимъ  сторонамъ  этой  бездны- 
росли  ряды  сосенъ  и  елей,  надъ  вершинами  которыхъ  ц^лые 
в'Ька  безвредно  проносились  бури.  И  Кольпеперу  казалось,  что 
все  это  было  устроено  такъ  Провид^Ьшемъ  только  съ  одной 
ц^Ьлью,  только  для  того,  чтобы  создать  красивую  рамку  для 
фигуры  молодой  д'Ьвушки  въ  св'Ьтломъ  плать'Ь. 

Едва  ли  лшссъ  Джо  не  была  заран'Ье  ув'Ьрена  или  над-Ьялась, 
что  встр'Ьтитъ  Кольпепера,  но  появлеше  его  ее,  однако, 
смутило.  У  него  былъ  видъ  еще  серьезнее  и  торжественн'Ье, 
ч-Ьмъ  обыкновенно.  Такого  рода  явлен1е  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  могло 
быть  опасно  для  д^Ьвушки,  привыкшей  къ  обществу,  гд-Ь  прихо- 
дилось защищаться  отъ  обмана  и  легкомысл1я,  но  искренное 
чувство  было  слишкомъ  р-Ьдко. 

Она  вскочила,  когда  онъ  приблизился,  но  онъ  взялъ  ее  за 
руку  и  усп^Ьлъ  убЬдпть  сЬсть  рядомъ  съ  нимъ.  То,  что  онъ  гово- 
рилъ  ей,  было  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  для  нея  неожиданностью,  такъ 
какъ  н'Ьтъ  ничего  капризн-Ьй  той  формы,  какую  принимаетъ 
объяснен1е  въ  любви. 

Что  же  сказалъ  Кольпеперъ?  Боюсь,  ничего  такого,  что 
могло  бы  пополнить  область  зпан1й  читательницы,  боюсь  также, 
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ничего  такого,  чего  въ  общихъ  чертахъ  миссъ  Джо  уже  не  слы- 
шала бы  раньше  отъ  другпхъ.  Но  его  р'Ьчь  дьппала  искреннею 
страстью,  что  было  ново  и  заманчиво  для  нея.  И  въ  самомъ  д'ЬлЪ 
можно  ли  остаться  равнодушной,  становясь  въ  девятнадцатомъ 
в-Ьк-Ь  предметомъ  рыцарскаго  обожашя  и  поклонен1я  точно 
воскреснувшаго  шестнадцатаго;  живя  среди  людей,  не  при- 
знававшихъ  обыкновенной  р'Ьчи  безъ  грубыхъ  выражен1й, 
нельзя  было  равнодушно  отнестись  къ  н'Ьжнымъ  признатямъ 
этого  потомка  странствуюпщхъ  гидальго,  съ  его  разгор^вшимъ 
отъ  солнца  лицомъ.  Не  знаю,  какими  еще  достоинствами 
отличилась  дал'Ье  р-Ьчь  Кольпенера.  Она  была  во  всякомъ 
случа'Ь  прервана  случайно...  Молодая  д'Ьвушка  уронила 
перчатку  и  Кольпеперъ  бросился  поднять  ее,  при  чемъ  напечат- 
л-Ьлъ  поц'Ьлуй  сперва  на  рук-Ь,  а  потомъ  и  на  губахъ  миссъ  Джо. 
Когда  они  поднялись  итти — его  рука  обнимала  ея  станъ, 
а  черные  волосы  съ  золотыми  колосьями  покоились  у  кармана 
его  сюртука.  Но  и  въ  эту  минуту  ея  сердце  и  воображеше  не 
были  заняты  всец'Ьло  имъ,  и  она  мысленно  съ  удовольств1емъ 
сравнивала  его  стройный  ростъ  съ  фигурой  его  предшествен- 
ника, поклонника  своего,  н^Ькоего  лейтенанта  Макъ  Мирка; 
павшаго  впосл'Ьдствш  жертвой  кр'Ьпкаго  напитка  распростра- 
ненпаго  въ  колонш.  Она  настолько  также  не  теряла  сознан1я, 
что,  отв-Ьчая  на  восхиш;енные  взгляды  Кольпенера,  усп-бла 
зам-Ьтить  вдали  приближавшуюся  мужскую  фигуру.  Она  мгно- 
венно выскользнула  изъ  рукъ  Кольпенера  и,  сложивъ  руки  за 
спиной,  сказала:  «Это  тотъ  противный  челов'Ькъ!» 

Кольпеперъ  тоже  поднялъглаза  и  увид'Ьлъпочтеннаго  дядю, 
который  шелъ,  тяжело  дьппа  и  отдуваясь.  На  лиц-Ь  его  легла 
тЪяъ,  и  онъ  спроси лъ: 

—  Вы  не  любите  моего  дядю? 

—  Я  его  ненавижу. 

Ясно,  что  миссъ  заговорила  своимъ  языкомъ. 

Кольпеперъ  покрасн'Ьлъ.  Онъ  не  прочь  былъ  сообпщть 
некоторый  подробности  о  родословной  и  подвигахъ  дяди,  но 
было  уже  поздно.  Онъ  только  печально  улыбнулся.  Эта  улыбка 
сд^Ьлала  впечатл-Ьнхе  на  миссъ  Длш.  Она  быстро  подала  руку  и 
сказала  не  такъ  см-бло: 

—  Будь  остороженъ;  смотри,  чтобы  этотъ  челов-Ькъ  не 
вовлекъ  тебя  въ  б'Ьду . . .  Милый,  береги  себя. 

Кольпеперъ  не  усн-Ьлъ  отв-Ьтить  — она  исчезла  въ  чащ-Ь  за 
деревьями. 

Полковникъ    подошелъ,    задыхаясь. 

—  Чортъ  возьми!  я  разыскиваю  тебя  повсюду.  Кто  это  былъ 
съ  тобой? 

7 
Кпятъ-Гаотъ    Ки.  7. 
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—  Одна  особа. 

Кольпеперъ  не  лгалъ  никогда,  но  быль  остороженъ. 

—  Чортъ  возьми  всЬхъ  этихъ  особъ!..  Послушай,  Кольпъ, 
я  узналъ,  кто  вчера  заставилъ  вывести  меня  изъ  залы. 

—  Кто  же  это? — спросилъ  тотъ  равнодушно. 
■ —  Джэкъ  Фолинсби. 

—  Кто? 

—  Кто  же,  конечно,  какъ  не  сынъ  расн'Ьвающаго  псалмы 
пуританпна-ян1ш?..  Но  не  все  ли  равно?...  Ты в-Ьдь  не  оставишь 
оскорблеше  не  смытымъ,  Кольпъ?...  Ты  не  возьмешь  на- 
задъ  слова?  Ты  не  вьшажешь  покорность  собаки,  получившей 
ударъ  хлыстомъ? 

Кольпеперъ  молчалъ.  Онъ  былъ  очень  бл'Ьденъ.  Потомъ  онъ 
поднялъ  глаза  и  сказалъ  спокойно: 

—  Н'Ьтъ! 

III. 

Кольпеперъ  Старботтль  вызвалъ  Джэка  Фолинсби,  и  вызовъ 
былъ  принятъ.  Онъ  былъ  мотпвированъ  гласно  т-Ь^гъ,  что  по 
настоянш  Джэка  полковникъ  былъ  вьшеденъ  изъ  зала  собрашя. 
Такъ  думали,  по  крайней  м-Ьр-Ь,  мног1е  въ  долпн'Ь  и  готовы  были 
подтвердить  клятвенно  достов-Ьриость  факта.  Носились,  од- 
нако, и  друг1е  слухи.  Оь  разными  подробностяьш  кузнецъ  раз- 
сказьшалъ  другое: 

—  Видите  ли,  господа, — говорилъ  онъ,  обращаясь  къ  со- 
бравшимся вокругъ  его  наковальни, — конечно,  я  не  узналъ 
всей  тайны,  но  кой-что  мн'Ь  привелось  хорошо  узнать. — Встр'Ь- 
хились  Кольпеперъ  и  Джэкъ  случайно,  видите  ли...  ну,  въ 
трактир-Ь  у  Боба,  что  ли.  Джэкъ  подходитъ  къ  тому  и  говоритъ: 
«нельзя  ли  намъ  сказать  другъ  другу  два  слова?» — Тотъ  по- 
клонился и  отошелъ  въ  сторону...  Вотъ  такъ, — кузнецъ  поло- 
жилъ  дв'Ь  подковы  на  наковальню  и  показалъ  наглядно  въ  ка- 
ково» положенш  находились  противники.  —  Джэкъ  вьшимаетъ 
браслетъ  изъ  кармана  и  говоритъ:  «Знакомо  теб'Ь  это?..» — • 
Н'Ьтъ, — отв'Ьчаетъ  совершенно  спокойно  Кольпеперъ.  Джэкъ  го- 
воритъ: «Ты  подари  лъ  это  моей  сестр'Ь!» — Н'Ьтъ, — отв'Ьчаетъ  тотъ 
такъ  л^е  спокойно,  разум-Ьется...  Тогда  Джэкъ  говоритъ:  «Ты 
лжешь,  проклятый...»  и  вьшимаетъ  свой  револьверъ.  Коль- 
пеперъ бросается  впередъ  (кузнецъ  показываетъ  «вотъ  сюда»  на 
наковальню)  и  Дл^экъ  стр'Ьляетъ...  но  выстр'Ьлъ  никого  не  за- 
д'Ьлъ... — А  вотъ  это  очень  странно,  неправда  ли? — неолшданно 
переходитъ  кузнецъ  къ  комментар1ямъ  относительно  случайно- 
стей судьбы, — очень  странно, — продолжалъ  онъ,  опираясь  на 
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свою  наковальню — что  такъ  часто  въ  этихъ  случаяхъ  никто  не 
бьшаетъ  раненъ!..  Я  и  ты  (къ  одному  изъ  слушателей)  обм'Ьни- 
ваемся  выстр'Ьлами,  въ  комнат'Ь  масса  людей  и  никто  не  за- 
д-^тъ?..  Просто  не  укладывается  въ  моей  голов-Ь. 

—  Не  стоптъ  объ  этомъ  много  думать,  Томсонъ,— сказалъ' 
Билль  Мастерсъ.— Есть  другой,  лучш1й  м1ръ,  тамъ  мы  все: 
узнаемъ  и — научимся  лучше  стр-Ёлять...  Однако  ты  не  кон-1 
чилъ,  мы  слушаемъ. 

—  Да  такъ  вотъ,  одни  взяли  Джэка,  друг1е  Кольпепера  и! 
пхъ  разняли.  Тогда  Джэкъ  разсказалъ,  какъ  зам-Ьтилъ,  что) 
сестра  носитъ  браслетъ,  подаренный  полковникомъ  Долоресъ,! 
п  миссъ  Джо  не  хот-Ёла  сказать,  гд-Ь  взяла  его,  а  между  т-Ьмъ 
должна  была  сознаться,  что  вид-^ла  въ  этотъ  день  Кольпенера.! 
Но  тутъ-то  случилось  самое  удивительное.  Кольнеперъ  вдругъ 
всталъ  и  говоритъ,что  беретъ  назадъ  свои  слова,  и  что  онъ  въ 
самомъ  д-Ьл-Ь  но  дари  лъ  ей  браслетъ...  Видите  ли,  господа,  я 
такъ  думаю,  что  это  неправда,  потому  что  это  на  него  совсЬмъ 
не  похоже — подарить  любимой  д-Ьвушк-Ь  вещь,  принадлежав-' 
шую  такой  особ-Ь,  какъ  Долоресъ...  Но  это  ужъ  все  равно,' 
такъ  какъ  другого  конца  не  оставалось  всей  этой  исторхи... 

Описаше  того,  какъ  все  произошло,  принадлежитъ  уже 
хроник-Ь   долины  Мадрон1о. 

Утро  было  прекрасное;  воздухъ  н'Ьсколько  св'Ьжъ  и  съ 
поверхности  р'Ьки  подымался  легши  туманъ.  Ул^е  съ  шести 
часовъ  утра  Кольнеперъ,  его  дядя  полковникъ,  секундантъ  и 
врачъ  находились  на  св-^тлой  полян'Ь  среди  ропщ.  Полковникъ, 
весь  занятый  предстояпщмъ  собьшемъ,  держался  съ  видомъ, 
исполненнымъ  важности,  и  объяснялъ  врачу  выгодный  сто- 
роны избраннаго  м'Ьста,  запц1П1;еннаго  отъ  солнца,  котораго 
лучи  въ  этотъ  часъ  являются  обыкновенно  пом-Ьхой  дуэлистамъ. 

Врачъ,  лежа  на  трав'Ь,курилъ  сигару .  Спокойно  и  задумчиво 
прислонился  Кольпеперъ  къ  дереву  и  смотр'Ьлъ  на  р-Ьку.  Всю 
группу  можно  было  легко  принять  за  комнашю  людей,  устроив- 
шихъ  пикникъ.  Это  сравнен1е  получило  еще  бол'Ье  правдоподо- 
б1я,  когда  полковникъ  вьггапщлъ  изъ  кармана  бутылку  и,  от- 
пивъ,  передалъ  товарищамъ. 

—  Коктэйльсъ,  господа, — объяснилъ  онъ. — Безъ  этого  на- 
питка никогда  не  сл-Ьдуотъ  выходить  утромъ — натощакъ, — 
предо лжалъ  онъ  съ  уб'Ьжден1емъ. — Помню  походъ  съ  Ганкомъ 
Бумпиратеромъ  въ  53  году... 

Шумъ  колесъ  въ  н-Ькоторомъ  отдаленш  заставилъ  полков- 
ника умолкнуть.  Показалась  одноколка  и  въ  ней  Джэкъ  Фо- 
линбси,  Калгоунъ  Бунгстартеръ  и  Билль  Мастерсъ.  Экипажъ 
остановился. 

7:Н 
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Джэкъ  Фолинбсп  весело  соскочилъ  на  землю. 

—  Мн-Ь  стоило  большого  труда  ускользнуть  такъ,  чтобы 
старпкъ  не  зам'Ьтплъ, — сказалъ  онъ,  словоохотливо,  обращаясь 
къ  прпслтствовавпшмъ, 

Калгоунъ  Бунгстартеръ  тронулъ  его  за  руку,  и  онъ  по- 
красн'Ьлъ. 

Это   была   его   первая   дуэль. 

—  Если  вы  готовы,  господа, — сказалъ  секундантъ  Джэка, — 
то  мы  можемъ  начать.  Насколько  ъшЪ  изв-Ьстно  никакихъ 
пзвпнешй  нельзя  нп  принимать,  ни  высказывать.  Стало-быть, 
можно  немедленно  приступить  къ  Д'Ьлу,  иначе  я  боюсь,  какъ  бы 
намъ  не  пом-Ьшали.  Въ  город^Ь  ходитъ  слухъ,  будто  Коьштетъ 
Безопасности  разыскиваетъ  нашихъ  пр1ятелей,  обоихъ  Стар- 
боттлеп,  а  также  и  меня,  в-Ьроятно,  такъ  какъ  я  им-Ью  честь 
быть  изъ  одного  округа  съ  ними,  и  сл-Ьдовательпо  наравн'Ь 
съ  НИ1Ш  подлежу  высылк-Ь  изъ  зд'Ьшнпхъ  м-Ьстъ. 

Услыхавъ  о  возможности  пом'Ьхи,  всЬ  сразу  впали  въ 
то  серьезное  настроеше,  котораго  до  этой  минуты  не  было. 
ВсЬ  предварительныя  приготовлетя  были  окончены  въ  н-Ь- 
сколько  ьшпутъ,  и  противники  поставлены  другъ  противъ 
друга.  Наступила  полная  тишина. 

Для  носторонняго  зрителя,  который  случайно  увид'Ьлъ  бы 
эту  группу  съ  вершины  холма,  и  принялъ  бы  ее  за  пикникъ, 
раздался  звукъ,  который  легко  было  истолковать,  какъ  хло- 
панье пробокъ  изъ  двухъ  бутъшокъ  шампанскаго. 

Кольпеперъ  выстр-Ьли.тъ  на  воздухъ.  Полковникъ  Стар- 
боттль  сквозь  зубы  выругался.  Джэкъ  Фолинсби  угрюмо 
потребовалъ  права  на  вторичный  выстр-Ьдъ. 

Нротивниковъ  снова  разставили  по  м-Ьстамь.  Снова  разда- 
лось слово  команды  и  зат'Ьмъ  какъ  будто  единовременный  вы- 
стр-Ьлъ  изъ  обоихъ  револьверовъ.  Но  по  прошествш  н^Ьсколь- 
кихъ  секундъ  всЬ  съ  удивлен1емъ  увид'Ьли,  что  Кольпеперъ 
медленно  поднялъ  свой  заряженный  пистолетъ  надъ  своей 
головой  и  опять  выстр'Ьлилъ  въ  воздухъ.  Потомъ  отбросилъ 
оруж1е  въ  сторону,  отошелъ  къ  дереву  и  молча  прислонился 
къ  нему. 

Джэкъ  Фолинсби  взб-Ьсился  не  на  шутку.  Полковникъ 
Старботтль  яростно  ругался.  Мистеръ  Бунгстартеръ  благо- 
пристойно  возмун1,ался  ихъ   поведешемъ. 

—  Что  жъ,  господа, — говорилъ  онъ, — разъ  что  мистеръ 
Кольпеперъ  Старботтль  отказьшается  стр'Ьлять,  я  не  вижу  воз- 
можности продолжать. 

Но  полковникъ  кпп^^лъ  негодован1емъ,  а  Джэкъ  Фолинсби 
оказался     неукротимымъ.  Наскоро  составилось  сов^щаше  и 
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решили,  что  самъ  полковникъ  Старботтль  станетъ  на  м-Ьсто 
своего  племянника,  а  Билль  Мастерсъ  зам-Ьинтъ  секунданта, 
вм-Ьсто  Бупгстартера,  отказавшагося  принимать  участ1е  въ 
томъ,  что  произойдетъ  дал'Ье. 

Два  выстр-Ёла  разд'Ьльно  огласили  долину  Мадрон1о;  Джэкъ 
Фолинсби  выронилъ  свой  ДЫМЯЩ1ЙСЯ  пистолетъ,  шагнулъ 
разъ  впередъ  и  тяжело  упалъ  ничкомъ  на  землю. 

Докторъ  немедленно  бросился  къ  нему.  Суматоха  еще 
увеличилась  топотомъ  конскнхъ  копьггъ  и  голосомъ  кузнеца, 
который  крича лъ,  чтобы  они  какъ  можно  скор-Ье  спасались 
отъ  надвигавшейся  враждебной  толпы.  Черезъ  минуту  всЬ  въ 
разсьшную  б-Ьжали  съ  поляны  и,  докторъ,  оглянувпгась,  уви- 
д'Ьлъ  передъ  собой  только  бл-Ьдиое  лицо  Кольпепера,  склонив- 
шагося  надъ  раненымъ. 

—  Можете  вы  его  спасти? — проговорилъ  Кольпеперъ. 

—  Пока  еще  не  могу  ручаться.  Поддержите  его  голову 
одну  минуту,  пока  я  сб'Ьгаю  къ  коляск-Ь. 

Кольпеперъ  съ  н-Ьжиостью  подвелъ  руку  подъ  голову 
безчувственнаго  Джека.  Докторъ  воротился  и  принесъ  кое-ка- 
шя  возбуждаюпця  снадобья. 

—  Довольно,  мистеръ  Старботтль,  благодарствуйте,  больше 
ничего  не  нужно.  Сов'Ьтую  вамъ  убираться  отсюда  поскор-Ье, 
пока  еще  не  поздно.  Я  присмотрю  за  Фолинсби.  Что  же  вы, 
сльппали,  что  я  говорю? 

Рука  Кольпепера  такъ  и  осталась  обвитой  вокругъ  шеи 
его  недавняго  врага,  но  голова  его  упала  на  плечо  рапенаго. 
Докторъ  взгляну  лъ  на  него  пристал  ьн^Ье  и,  увидавъ  его  лицо, 
наклонился  и  осторожно  приподнялъ  его  на рукахъ.  Онъ  разстег- 
нулъ  его  сюртукъ  и  жилетъ.  Вся  рубашка  была  въ  крови,  а  на 
груди  з1яла  пулевая  рана  навылетъ.  Онъ  былъ  раненъ  на- 
смерть первымъ  я^е  выстр'Ьломъ. 


Ил!ада  Песчаной  Оттела. 

Къ  девяти  часамъ  утра  по  всему  селешю,  тянувшемуся 
вдоль  р'Ьчного  берега,  стало  известно,  что  собственники  «Со- 
гласнаго  Пршска»  на  зар'Ь  поссорплпсь  между  собою  и  раз- 
зтались.  Рано  утромъ  внимаше  ближайшаго  ихъ  сосЬда  было 
привлечено  звуками  ихъ  голосовъ,  слишкомъ  громкими  въ 
гн'Ьвномъ   пререкаши,   и  двумя   пистолетными   выстр-^лами. 

Выб1Ьжавъ  изъ  своего  жилища,  сосЬдъ  разсмотр-^лъ 
туманъ,  поднимавш1йся  съ  р'Ьки,  высокую  фигуру  Скотта, 
одного  изъ  собственниковъ,  шедшую  съ  горы  внизъ,  по  напра- 
влен1ю  къ  каньону;  спустя  минуту  и  товарищъ  его,  1оркъ,  так- 
же вьппелъ  изъ  ихъ  общей  хилшны  и  направился  въ  противо- 
положную сторону,  къ  р-Ьк-Ь,  пройдя  въ  н'Ьсколькихъ  шагахъ 
мимо  любопытствующаго   наблюдателя. 

Позже  оказалось,  что  свид'Ьтелемъ  ссоры  былъ  одинъ  ки- 
таецъ  серьезнаго  нрава,  пиливш1й  дрова  передъ  дверью  ихъ 
хижины.  Но  этотъ  «Джонъ»  ^)  былъ  глупъ,  держалъ  себя 
безучастно  и  былъ  неразговорчивъ.  На  всЬ  тревожные  раз- 
спросы  онъ  съ  неизм'Ьнной  ясностью  духа  отв'Ьчалъ; 

—  Я  кололъ  дрова,  я  не  дрался, — и  больше  ничего  не  мог- 
ли   отъ    него    добиться. 

~  Да  что  они  говорили-то,  Джонъ,  как1я  слова  ты  слышалъ? 

Джонъ  ничего  не  понялъ.  Полковникъ  Старботтль  б-Ьгло 
и  отчетливо  повторилъ  ему  длинный  рядъ  наибол-Ье  популяр- 
пыхъ  ругательствъ,  признаваемыхъ  общественнымъ  мн-Ьихемь 
достаточными  для  возбуясдешя  драки.  Но  Джонъ  ни  одного 
изъ  нихъ  не  нризналъ  за  сльпианное  по  утру. 

—  И  такихъ-то  скотовъ, — произнесъ  полковникъ  доволь- 
но строго, — по  мн'Ьшю  н'Ькоторыхъ  гражданъ,  сл-Ьдуетъ  до- 
пускать къ  показап1ямъ  противъ  б'Ьлокожпхъ!..  Поди  прочь... 
язычникъ! 

А  причина  ссоры  такъ  и  не  выяснилась.  И  было  отчего 
пробудиться  тревожному  любопытству  поселка.  Этп  двое  то- 

*)  Обычное  прозвище  кптайцевъ. 
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варшцей  вс^ъгь  были  нзб-Ьстны,  какъ  люди  самаго  любезнагс 
нрава,  отлпчавппеся  больпшмъ  тактомъ  п  деликатностью  об- 
хождетя,  за  что  ихъ  даже  прозвали  «миротворцами»  въ 
общпн'Ь,  не  отличавшейся  пасспвньпга  доброд'Ьтелями;  къ 
тому  же  всЬ  знали,  что  они  были  горячо  привязаны  другъ 
къ  другу,  и  вдругъ  такъ  внезапно  и  такъ  жестоко  поссо- 
рились! 

Н-Ькоторыл  изъ  наибол^&е  любознательныхъ  согражданъ 
отправились  осмотр'Ьть  м'Ьсто  д'Ьйств1я,  то-есть  опуст-Ьдое 
жилище  недавнпхъ  друзей.  Въ  опрятной  хижин-Ь  не  было 
никакихъ  сл-ЬдоБъ  безиорядочной  свалки,  все  стояло  по  м-Ь- 
стамъ.  Столъ  былъ,  очевидно,  приютов ленъ  для  завтрака. 
Сковородка  съ  желтыми  сухарями  стояла  на  очаг-Ь,  потухшая 
зола  котораго  могла  служить  эмблемою  злыхъ  страстей,  бу- 
шевавшихъ  зд-Ьсь  за  часъ  передъ  т-Ьмъ.  Но  зоршй  глазъ  пол- 
ковника Старботтля  (даромъ.  что  этотъ  глазъ  былъ  довольно 
красенъ  и  слезился)  таки  подм'Ьтплъ  н-Ькоторын  практиче- 
ск1я  подробности.  Посл'Ь  тщательнаго  обзора  выяснилось,  что 
въ  дверномъ  косяк'Ь  нулей  пробита  дыра,  а  другая  такая  же 
дыра  нанротивъ  того  м-Ьста,  въ  оконной  рам-Ь.  Полковникъ 
обрати лъ  общее  внимаше  на  тотъ  фактъ,  что  одна  изъ  дьфъ 
«соотв'Ьтствовала»  объему  дула  въ  револьвер^Ь  Скотта,  а  дру- 
гая   совпала    съ    пистолетомъ    1орка. 

—  Они,  должно -быть,  стояли  вотъ  такъ, — сказалъ  пол- 
ковникъ, занимая  позиц1ю, — въ  трехъ  шагахъ  разстояшя  другъ 
отъ    друга,    и...    промахнулись. 

Пос.л-Ьднее  слово  онъ  ироизнесъ  съ  понпжешемъ  голоса, 
что  произвело  надлежащее  впечатл-Ьше  на  сл^тиателей;  ка- 
ждый подумалъ:  вотъ  еще  два  заряда  пропали   понапрасну! 

Но  населешю  Песчаной  Отмели  суждено  было  пережить 
еще  болЪе  горькое  разочароваше.  Съ  того  часа,  какъ  произо- 
шла распря,  противники  ни  разу  не  встр-Ьчались,  и  прошелъ 
смутный  с.тухъ,  будто  они  пор-Ьшили  при  первой  же  встр-Ьчи 
застр-Ь.-шть  другъ"  друга  наповалъ.  Поэтому  можно  себ-Ь  во- 
образить, съ  какго1ъ  волнеше^гь  и,  лзы,  члть  .ли  не  съ  удо- 
вольств1емъ  сограждене  л'вид'Ьли,  что  часовъ  около  десяти 
утра  1оркъ  вьппе.лъ  изъ  ресторана  «Магнол1я»  на  единствен- 
ную д.линнл'ю,  извилистлто  у.лищ^  поселка,  и  въ  ту  же  самую 
мпнл-тл'  Скоттъ  вьппелъ  изъ  кузницы,  стоявшей  на  перекрестк'Ь* 
такимъ  образомъ,  они  неминуемо  должны  были  встретиться, 
если  ни  одпЕЪ  изъ  нихъ  во-время  не  воротптся  назадъ. 

Въ  одно  мгновеше  вс^  двери  и  окна  сосЬднихъ  рестора- 
новъ  наполни.лись  любоиьггньвш.  Ни  съ  того,  ни  съ  сего,  изъ- 
за  крл-того  снгска  къ  р-Ьк^,  пзъ-за  камней  п  валлшовъ,  раз-. 
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е^Ьянныхъ  вдоль  дороги,  высунулись  головы.  Пустая  фура, 
стоявшая  на  перекрестк'Ь,  внезапно  оказалась  биткомъ  на- 
битой народ омъ,  точно  онъ  изъ  земли  выросъ.  По  склону  хол- 
ма сб-Ьгались  группы  зрителей,  перегонявшихъ  другъ  друга 
въ  безнорядк-Ь  и  смятеши.  Мпстеръ  Джекъ  Гэмлпнъ,  про-Ьз- 
жавш1й  мимо-  въ  кабрхолет-Ь,  придержалъ  лошадь  и  всталъ 
во  весь  ростъ  на  сид'Ьнь'Ь  своего  экипажа.  А  предметы,  воз- 
буждавшхе  столь  лестное  внпмаше,  между  т^мъ  быстро  при- 
ближались другъ  къ  другу. 

—  1орку  солнце  пом-Ьшаетъ,  прямо  в-Ьдь  въ  лицо  бьетъ... 

—  Скоттъ  подождетъ,  пока  онъ  поровняется  вонъ  съ  тЪжъ 
деревомъ...  Видите,  выжидаетъ,  не  сп'Ьшитъ  стр-блять, — ше- 
птались между  собой  зрители,  сидя  въ  тел'Ьжк'Ь;  потомъ  всЬ 
замолкли,  притаивъ  дыхаше.  Но,  помимо  затихшаго  человъ- 
чества,  все  также  звонко  журчала  и  бурлила  быстроводная 
р-Ьчка,  а  в-Ьтеръ  ше лести лъ  вершины  деревьевъ,  и  были  они 
такъ  равнодушны  къ  тому,  что  происходило  на  улиц-Ь,  что 
нарушали  обшую  гармошю.  Полковникъ  Старботтль,  какъ 
видно,  почувствовалъ  это  съ  особой  живостью  и,  будучи  виол- 
н-Ь  иоглощенъ  интересомъ  минуты,  по  разсЬянности  и  даже 
не  оборачиваясь,  помахалъ  палкой  у  себя  за  спиной,  произ- 
неся по  адресу  всей  природы  вообще:  «Кишь,  ты!» 

Между  т-Ьмъ  Скоттъ  и  1оркъ  были  ужъ  въ  н'Ьсколькихъ 
футахъ  разстояшя  другъ  отъ  друга.  Одному  изъ  нпхъ  курица 
переб-Ьжала  дорогу;  къ  ногамъ  другого  упало  перистое  сЬ- 
мечко,  сорвавшееся  съ  прпдорожнаго  дерева.  Не  зам-Ьчая . 
этой  ироши  природы,  противники  сошлись,  не  убавляя  шагу,  ^ 
держась  гордо  и  прямо,  взглянули  другъ  другу  въ  глаза  и 
прошли  мимо) 

Полковникъ  Старботтль  на  ногахъ  не  стоялъ.  Пришлось 
съ  посторонней  помощью  вынимать  его  изъ  тел-Ьги. 

—  Пропалъ  нашъ  поселокъ,  выдохлись  люди! — произнесъ 
онъ  мрачно,  пока  его  подъ  руки  вводили  въ  «Магнол1ю». 

Каковы  могли  быть  его  дальн'Ьйш1я  разсуждешя  на  ту  же 
тему,  невозможно  угадать,  потому  что  въ  эту  минуту  Скоттъ 
подошелъ  къ  кучк-Ь  людей,  группировавшихся  вокругъ  пол- 
ковника. 

—  Вы  мн-Ь  что-то  сказали? — промолвилъ  Скоттъ,  какъ  бы 
случайно  и  ио-пр1ятельски  положивъ  руку  на  плечо  полков- 
ника. 

Но  полковникъ  ощути  лъ  въ  этомъ  прпкосновеши  такое 
грозное  значен1е  и  прочелъ  въ  его  взгляд-Ь  н'Ьчто  такое  зага- 
дачное,  что  отв'Ьтплъ  ему  только: 

—  Н-Ьтъ,  сэръ! — и  выпрямился  съ  большимъ  достоинствомъ. 
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На  другомъ  конц^  улицы  1оркъ  повелъ  себя  также 
странно. 

—  Случай  былъ  отличный;  почему  вы  его  не  подстр-Ьли- 
ли? — спросилъ  Джекъ  Гэмлинъ,  когда  1оркъ  поровнялся  съ 
его   кабр1олетомъ. 

—  Потому  что  я  его  ненавижу, — отв-Ьчаль  1оркъ  такъ  ти- 
хо, что  никто,  кром-Ь  Гэмлинъ,  не  слыхалъ  его  словъ. 

Въ  противность  общераспространенной  молв-Ь,  онъ  не 
прошип'Ьлъ  этого  отв'Ьта  сквозь  стиснутые  зубы,  а  произнесъ 
его  самымъ  обыкновеннымъ  тономъ.  Но  Джекъ  Гэмлинъ  былъ 
тоншй  наблюдатель  челов'Ьческой  натуры  и  подм-Ьтилъ,  что 
у  1орка  руки  были  холодный,  а  губы  пересохш1я,  въ  ту  мину- 
ту, какъ  Джекъ  подсаживалъ  его  въ  свой  кабр1олетъ,  усм-Ьх- 
нувшись  на  кажущуюся  нел-Ьпость  его  отв-Ьта. 

Когда  поселокъ  уб-Ьдился,  что  ссору  между  1оркомъ  и  Скот- 
томъ  нельзя  уладить  обычными  въ  этой  м-Ьстности  способами, 
она  перестала  интересовать  публику.  Но  тутъ  пронесся  слухъ, 
будто  «Согласный  Пр1искъ»  попалъ  въ  тяжебное  д-Ьло  и  что 
право  собственности  на  него  будетъ  оспариваться  обоими  то- 
варищами, не  жал-Ья  издержекъ.   Такъ  какъ  вс^Ьмъ  было  из- 
в-Ьстно,  чтоэтотъ  пршскъ  истощенъ  окончательно,  что  хозяева, 
усп-Ьвитхе  нажить  на  немъ  большое  состоян1е,  не  дал'Ье  какъ 
за  два  дня  до  ссоры  иор-Ьшили  бросить  его,  было  довольно 
ясно,  что  подобная  тяжба  зат'Ьвается  единственно  но  взаим- 
ной злоб-Ь.  Черезъ  н'Ькоторое  время  изъ  Санъ-  Франсиско  пр1- 
•Ьхали  два  нарочно  выписанные  адвоката;  какъ  только  они  по- 
пали въ  эту  безхитростную  Аркад1Ю,  такъ  публика  начала 
таскать  ихъ  по  ресторанамъ  и,  какъ  водится,  открывать  имъ 
свою  душу.  Результатомъ  такой  неум-Ьстной  откровенности 
было   наложен1е   побочныхъ  штрафовъ   на   н'Ькоторыхъ  гра- 
жданъ,  а  когда  д^^ло  о  «Согласномъ  Иршск-Ь»  назначено  было  къ 
слушашю,  то  часть  пасе  летя  Песчаной  Отмели  отправилась 
въ  Сакраменто  на  судбище,  по  обязанности,  въ  качеств-Ь  свид-Ь- 
телей,  а  остальные  устремились  туда  же  изъ  любопытства. 
ВсЬ  пршски  и  рудокопныя  шахты  онуст-^ли  на  мног1я  мили 
кругомъ.  Словомъ,  выражаясь  словами  адвоката  со  стороны 
истца,  это  было  «д-Ьломъ  необычайной  важности,  ибо  затроги- 
вало  исконныя  права  неутомимой  предпршмчивости,  благо- 
даря которой  могли  получить  достодолжное  развипе  роскош- 
ный богатства  этого  золотого  края».  Полковникъ  Старботтль 
гораздо  проще  характеризовалъ  это  д'Ьло,  сказавъ,  что  это 
«сущ1е  пустяки,  которые  порядочные  люди  могли  бы  въ  десять 
минутъ  уладить  за  бутылкой  вина,  если  точно  желали  бы  по- 
кончить д-Ьло;  если  же  имъ  желательно  было  просто  позабавить- 
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ся,  то  съ  револьверомъ  въ  рук'Ь  все  было  бы  кончено  въ  десять 
секундъ. 

Скоттъ  выигралъ  тяжбу,  а  1оркъ  тотчасъ  подалъ  на  апел- 
ляц1ю;  говорили,  будто  онъ  клялся,  что  готовъ  просадить  на 
это  спорное  дЪло  все  свое  состояше. 

Такимъ  образомъ  на  Песчаной  Отмели  увид'Ьли,  что  эта 
распря  между  бывшими  сотоварищами  можетъ  протянуться 
до  конца  ихъ  жизни,  и  ужъ  начали  позабывать  о  ихъ  прежпей 
дружб'Ь.  та  немнопе,  которые  ожидали,  что  на  суд'Ь  выяснит- 
ся первоначальная  причина  ихъ  ссоры,  были  разочарованы. 
Среди  разнообразныхъ  догадокъ  наибольшую  популярность 
пр1обр'Ьло  то  предноложеше,  что  все  д'Ьло  началось  изъ-за 
женпщны  или  подъ  вл1ятемъ  женпщны,  что  было  внолн-Ь 
естественно  въ  такомъ  селеши,  гд-Ь  къ  дамскому  полу  всегда 
относились  съ  отт-Ьикомь  восторженности,  хотя  бы  и  сомни- 
тельнаго  качества. 

■ —  Попомните  мое  слово,  господа, — говорилъ  полковникъ 
Старботтль,  слывш1й  въ  Сакраменто  за  джентльмена  старой 
школы, — на  ^щЪ  всей  этой  истор1и  нав-Ьриое  есть  какая-нибудь 
красотка! 

И,  въ  подтверждеше  своей  теорш,  храбрый  полковникъ 
начиналъ  разсказьшать  множество  скоромныхъ  анекдотовъ, 
на  которые  джентльмены  старой  школы  бываютъ  таше  мастера; 
но  я,  во  внимаше  къ  предразсудкамъ  джентльменовъ  нов-Ьйнпй 
школы,  не  стану  зд^Ьсь  повторять  этихъ  анекдотовъ.  Но  на 
этотъ  разъ,  невидимому,  теор1я  полковника  была  не  прило- 
жима.  Единственная  женпщна,  могущая  оказать  какое-либо 
вл1яше  на  этихъ  двухъ  людей  могла  быть  только  хорошенькая 
дочка  старика  Фолинсби,  изъ  Поверти- Флэта,  въ  гостепршм- 
номъ  дом-Ь  котораго  и  1оркъ  и  Скоттъ  часто  бывали,  такъ  какъ 
этотъ  домъ  отличался  н-Ькоторьпуш  удобствами  и  утонченностя- 
ми,  чуждыми  грубой  цивилизац1и  этого  края.  М'Ьсяцъ  спустя 
посл'Ь  распри  1оркъ  однажды  вечеромъ  вошелъ  въ  гостиную 
этого  очаровательнаго  жилища  и,  заставъ  тамъ  сидящаго  Скот- 
та, обратился  къ  прелестной  хозяйк-Ь  съ  сл'Ьдуюпщмъ  р-Ьзкимъ 
вопросомъ: 

—  Вы  любите  этого  челов'Ька? 

Озадаченная  молодая  д-Ьвица,  нисколько  не  растерявшись, 
ответила  на  это  такъ  находчиво  и  въ  то  же  время  уклончиво, 
какъ,  вероятно,  сд-блали  бы  мног1я  изъ  моихъ  прекрасныхъ 
читательницъ  при  подобпыхъ  обстоите льствахъ.  Не  сказавъ 
больше  ни  слова,  1оркъ  повернулся  и  ушелъ  изъ  дому.  «Миссъ 
Джо»  посмотр^Ьла  ему  всл-Ьдъ,  полюбовалась  на  его  кудрявую 
голову  и  широшя  плечи;  когда  дверь  затворилась  за  нимъ, 
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она  чуть  заметно  вздохнула  и,  какъ  благонравная  д-Ьвушка, 
принялась  любезничать  со  своимъ  оскорбленнымъ  гостемъ. 

—  Но,  пов'Ьрите  ли,  душа  моя, — разсказывала  впосл^Ьд- 
ствш  миссъ  Джо  своей  самой  близкой  подруг-Ь, — этотъ  госпо- 
динъ  съ  минуту  посмотр^лъ  на  меня  очень  свир'Ьпо,  лотомъ 
взялъ  шляну  и  тоже  ушелъ;  и  съ  т'Ьхъ  поръ  я  ни  того,  ни  дру- 
гого больше  не  видала. 

Точно  такъ  же  р-Ьзко  и  безучастно  ко  всякимъ  другимъ  чув- 
ствамъ  и  мн'Ьн1ямъ  поступали  они  во  всемъ  остальномъ,  преда- 
ваясь исключительно  удовлетворешю  своей  слепой  мститель- 
ности. Когда  1оркъ  скупилъ  землю  пониже  новаго  участка, 
праобр'Ьтеннаго  Скоттомъ,  и  принудилъ  его  провести  длинный 
и  очень  дорого  стоющ1й  объ'Ьздный  путь,  для  проведен1я  воды 
къ  мельничному  колесу,  Скоттъ  отомстилъ  ему  т-Ьмъ,  что  воз- 
велъ  плотину,  которая  затопила  участокъ  1орка,  прилегаюшдй 
къ  р-Ьк-Ь.  Тотъ  же  Скоттъ,  при  сод-Ьйстихи  полковника  Стар- 
боттля,  впервые  подалъ  голосъ  за  изгнаше  китайцевъ  изъ  края, 
всл'Ьдств1е  чего  1оркъ  лишился  всЬхъ  своихъ  рабочихъ  мон- 
гольскаго  племени.  1оркъ  проложилъ  новое  шоссе  и  учредилъ 
почтовое  сообш;ете  и  общественные  экипажи,  этимъ  способомъ 
уничтоживъ  надобность  въ  мулахъ  и  обозахъ,  заведенных-ь 
Скоттомъ.  Зато  Скоттъ  способствовалъ  образовашю  «Наблю- 
дательнаго  Комитета»,  который  распорядился  изгнать  изг 
поселка  Джека  Гэмлина,  бывшаго  съ  1оркомъ  въ  самыхъ  дру- 
жественныхъ  отношен1яхъ.  Тогда  1оркъ  основалъ  газету  «В-Ьст- 
никъ  Песчаной  Отмели»,  въ  которой  обозвалъ  это  изгнан1е 
«беззакошемъ  и  кровной  обидой»,  а  самого  Скотта  «погранич- 
Еымъ  разбойникомъ».  А  Скоттъ,  во  глав'Ь  двадцати  зама- 
скированныхъ  молодцовъ,  явился  въ  одну  лунную  ночь  въ  типо- 
граф1ю,  вытащилъ  оттуда  вредоносный  оруд1я  печати,  побро- 
салъ  ихъ  въ  р^ку,  а  шрифтъ  раскидалъ  по  пыльной  дорог-Ь. 
Въ  бол-Ье  отдаленныхъ  и  цивилизованныхъ  центрахъ  такого 
рода  поступки  были  принимаемы  за  смутные  признаки  воз- 
растающаго  прогресса  и  жизненности.  У  меня  уц^^л^Ьлъ  суб; 
ботшй  номеръ  еженед-Ьльнаго  листка,  издаваемаго  въ  Поверти- 
Флэт'Ь,  отъ  12  августа  1856  г.,  и  тамъ,  подъ  рубрикой  «Об- 
ластныхъ  улучшешй»,  редакторъ  выражается  такимъ  образомъ: 

«Новая  пресвитер1анская  церковь  въ  Си-Стрит-Ь,  на  Пес-' 
чаной  Отмели,  окончена  постройкою. — Она  пом-Ьщается  ^  на 
томъ  самомъ  м-ЗЬст-Ь,  гд-]^  стоялъ  прежде  ресторанъ  «Мангол1я»,' 
такъ  странно  и  таинственно  уничтоженный  пожаромъ  въ  про- 
шломъ  поля  м^^сяц-Ь.  Этотъ  храмъ,  подобно  Фениксу,  возродив- 
ш1йся  изъ  пепла  «Магнол1и»,  обязанъ  своимъ  существ овашемъ 
Генри  Дж.  1орку,  эсквайру,  который  добровольно  пожертво- 
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валъ  для  этой  ц-Ьли,  и  купленный  имъ  участокъ  земли,  и  стро- 
ительный матер1алъ.  Друпя  сооружен1я  быстро  вырастаютъ 
кругомъ,  но  изъ  нпхъ  самое  зам-Ьчательное — ресторанъ  «Юж- 
наго  Солнца»,  возведенный  капитаномъ  М.  Скоттомъ  почти 
противъ  церкви.  Капитанъ  Скоттъ  не  пожал'Ьлъ  денегъ  на 
обстановку  этого  заведешя,  такъ  что  оно  об'Ьщаетъ  быть  од- 
нпмъ  изъ  прхятн'Ьйшихъ  уб'Ьжищъ  въ  графств'Ь  Туолумне. 
Недавно  вьшисаны  туда  два  новыхъ  усовершенствованныхъ 
билл1ардныхъ  стола  съ  пробковыми  подлокотниками.  Напгь 
старый  пр1ятель,  «Горный  Джимми»,  будетъ  исправлять 
обязанности  буфетчика.  Просимъ  читателей  обратить  внима- 
те  на  объявлеше  объ  открытш  этого  ресторана,  пом'Ьщенное 
на  другомъ  столбце  настоящей  газеты.  Для  пр1'Ьзжихъ  на 
Песчаную  Отмель  всего  лучше  будетъ  нав-Ьдаться  къ  старому 
знакомому,   Джимми». 

Распря  не  прекращалась  и  росла;  и  тутъ  случилось  то 
же,  что  мы  вид-бли  на  бол-Ье  знаменитыхъ  ирим'Ьрахъ  гра- 
жданскихъ  несогласШ:  личная  и  частная  вражда  двухъ  выдаю- 
щихся людей  постепенно  повела  къ  выд'Ьлешю  иразвитш 
общихъ  началъ  или  в^&ровашй.  Вскор-Ь  оказалось,  что  эти 
самыя  в'Ьрован1я  (или  просто  мн'Ьшя)  тождественны  съ  пш- 
рокими  принципами,  положенными  въ  основаше  американ- 
ской конституц1и,  согласно  толковашю  гражданина  А.,  об- 
ладающаго  способностями  почти  государственнаго  челов-Ька; 
съ  другой  стороны,  гражданинъ  В.,  со  свойственнымъ  ему 
пламенньЕмъ  краснор'Ьч1емъ,  доказывалъ,  что  эти  иринцииы 
равносильны  подводнымъ  камнямъ,  о  которые  государствен- 
ный корабль  рискуетъ  разбиться  роковымъ  образомъ.  Прак- 
гическимъ  результатомъ  столь  разнор'Ьчивыхъ  воззр'Ьтй  было 
то,  что  1орка  и  Скотта  выбрали  представителями  двухъ  про- 
тивоположныхъ  парт1й  Песчаной  Отмели  и  захот'Ьли  послать 
ихъ  въ  законодательное  собрате. 

На  эту  сессш  заседать  въ  Сакраменто  по-Ьхалъ  Скоттъ, 
а  Торкъ  отправился  за  границу;  и  такимъ  образомъ  впервые 
за  много  л-Ьтъ  ихъ  разд'Ьлило  далекое  пространство,  и  они 
аопали  въ  совершенно  различный  атмосферы. 

Въ  одинъ  прекрасный  л-Ьттй  вечеръ  дилижансъ  изъ  Поверти- 
Флэта  подкатилъ  къ  веранд-Ь  Союзнаго  Отеля,  что  на  Песчаной 
Отмели.  Въ  числ'Ь  пассажировъ  былъ  одинъ,  невидимому, 
инострапецъ,  судя  по  фасону  платья  отъ  хорошаго  портного 
и  по  гладко  выбритому  лицу,  онъ  потребовалъ  отд-^льную 
комнату  и  рано  легъ  спать.  Но  на  другое  утро  всталъ  до  св-Ьту, 
досталъ  изъ  дорожнаго  чемодана  другое  платье  и  облекся 
въ  б-блые  холщевые  штаны,  б'Ьлую  холщевую  блузу  и  въ  со- 
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ломенную  шляпу.  Потомъ  над'Ьлъ  себЪ  на  шею  красный  фу- 
ляровый платокъ,  спереди  завязалъ  его  свободнымъ  узломъ, 
а  концы  распустилъ  по  плечамъ.  Вп'Ьшность  его  совершенно 
преобразилась.  Когда  онъ  тихонько  спустился  съ  л-Ьстницы 
и  вышелъ  на  дорогу,  никто  не  призпалъ  бы  въ  немъ  изящнаго 
иностранца,  прибывшаго  наканун'Ь,  и  очень  немног1е  узнали 
бы  въ  лицо  зд'Ьшняго  сторожила,   Генри   1орка. 

Въ  полутьм-Ь  ранняго  утра,  при  т-Ьхъ  перем'Ьнахъ,  которыя 
произошли  за  эти  годы  въ  расиоложеши  города,  ему  при- 
шлось пр1остановиться  и  сообразить,  въ  какую  сторону  напра- 
вить свои  шаги.  Поселокъ  Песчаной  Отмели  прежняго  вре- 
мени пом'Ьщался  гораздо  ниже,  ближе  къ  р'Ьк'Ь;  т'Ь  постройки, 
что  окружали  1орка  въ  эту  минуту, принадлежали  иозднМшему 
времени  и  были  совсЬмъ  другого  фасона.  По  дорог-Ь  къ  р-Ьк^ 
онъ  зам-Ьтилъ  тутъ  новое  здан1е  школы,  тамъ  новую  церковь. 
Немного  подальше  стоялъ  попрежнему  ресторанъ  «Южное 
Солнце»,  но  позолота  сошла  съ  пего,  краска  полиняла,  и  онъ 
превратился  въ  обыкновенную  харчевню.  Зато  1оркъ  зналъ 
теперь,  куда  итти.  Опъ  проворно  сб'Ьжалъ  съ  пригорка,  пе- 
решелъ  черезъ  ровъ  и  остановился  у  нижней  границы  «Со- 
гласнаго  пршска». 

СТрый  туманъ  медленно  поднимался  съ  р'Ьки,  ц^Ьпляясь 
за  вершины  деревьевъ,  всползалъ  вверхъ  по  склонамъ  горъ, 
забирался  въ  ущелья,  и,  захваченный  ими  подобно  жертв-Ь, 
уготованной  на  заклаше,  еще  н-Ькоторое  время  держался 
на  этихъ  каменистыхъ  алтаряхъ,  пока  восходящее  солнце 
не  пожирало  его  до  тла.  Внизу  вся  иочва,  изрытая,  обезо- 
браженная давно  позабытыми  и  заброшенными  оруд1ями, 
съ  гЬхъ  поръ  усп-бла  обрасти  зеленой  травкой  и  теперь  бла- 
гостно улыбалась  1орку,  какъ  будто  простила  его  и  хот-Ьла 
показать,  что  д'Ьло  еще  не  такъ  плохо,  какъ  онъ  думалъ. 
Кашя-то  пташки  купались  въ  прорытой  старой  канав-Ь  съ 
такимъ  радостнымъ  видомъ,  будто  открыли  совершенно  новое 
ирисиособлеше  природы;  а  заяцъ,  испугавшись  1орка,  за- 
бился подъ  вьшороченный  шлюзный  яселобъ,  точно  онъ  ва- 
рочно  для  этого  былъ  тутъ  постав  л  енъ. 

До  сихъ  поръ  1оркъ  еще  не  р-Ьшался  взгянуть  въ  изв-Ьстную 
сторону.  Но  солнце  усп-бло  взойти  такъ  высоко,  что  озарило 
и  небольшой  холмъ,  на  которомъ  стояла  хижина.  Когда  онъ 
увид'Ьлъ  ее,  сердце  его  забилось  сильн'Ье,  невзирая  на  все 
его  самообладаше.  Окно  и  дверь  были  затворены,  изъ  глино- 
битной трубы  не  вился  дымъ,  въ  другихъ  отношетяхъ  все 
тутъ  было  постарому.  За  н-Ьсколько  шаговъ  отъ  дома  онъ  под- 
нялъ  съ  земли  сломанную  лопату,  улыбаясь,  взялъ  ее  на  плечо, 
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подошелъ  къ  двери  и  постучался.  Изнутри  не  слыхать  было  ни 
звука.  Улыбка  сб-Ьжала  съ  его  устъ,  и  онъ  нервныыъ  движе- 
шемъ    распахнулъ   дверь. 

Кто-то  сердито  вскочилъ  съ  койки  и  бросился  ему  на- 
стр-Ьчу:  налитые  кровью  глаза  этого  челов'Ька  внезапно  вы- 
пучились, глядя  пристально,  но  безсмысленно;  руки  сначала 
простерлись  впередъ,  потомъ  съ  угрожающпмъ  видомъ  под- 
нялись вверхъ, — онъ  сталъ  задыхаться,  давиться,  и  вдругъ 
повалился  ничкомъ,  въ  припадк'Ь  конвульс1й. 

Но  онъ  не  уси'Ьлъ  грохнуться  на  полъ,  потому  что  1оркъ 
подхвати лъ  его  па  руки  и  вытащи лъ  на  вольный  воздухъ,  на 
солнце.  Произошла  борьба,  во  время  которой  оба  упали  на 
землю.  Но  черезъ  минуту  1оркъ  сид'Ьлъ,  держа  въ  объят1яхъ 
своего  прежняго  сотоварища,  подпиралъ  его  голову  кол'Ьномъ 
и  отиралъ  п'Ьну  съ  его  безмолвныхъ  губъ.  Мало-ио-малу  су- 
дорожный подергиванья  утихали,  иотомъ  прекратились,  и 
этотъ  сильный  челов'Ькъ  лежалъ  безъ  чувствъ  на  рукахъ  сво- 
его стараго  друга. 

Н'Ьсколько  минутъ  1оркъ  сид-^лъ  неподвижно,  глядя  ему 
въ  лицо.  Было  очень  тихо,  лишь  издали  доносился  чуть  сльпп- 
яый  звукъ  топора  по  дереву, — одинъ  призракъ  звука.  Высоко 
надъ  гора1^п1  парилъ  хищный  коршунъ,  описывая  круги  падь 
ихъ  головами.  Потомъ  раздались  челов'Ьчесше  голоса,  и 
подошло  двое  людей. 

— .  Что  тутъ,  драка  была? — спросили  они. 

—  Н'Ьтъ,  ирипадокъ  случился, — отв'Ьтилъ  1оркъ  и  попро- 
силъ  ихъ  помочь  ему  донести  этого  больного  челов']^ка  до  го- 
стиницы. 

Ц-Ьлую  нед'Ьлю  больной  товарищъ  пролежалъ  въ  постели, 
ничего  не  сознавая  и  мучась  и  вид^шями  и  фантаз1ями,  ка- 
шя  порождали  въ  немъ  бол'Ьзнь  и  страхъ.  На  восьмой  день, 
на  восход-Ь  солнца,  онъ  очнулся,  открылъ  глаза,  взглянулъ 
на  1орка,  пожалъ  ему  руку,  потомъ  сказа  лъ: 

—  Такъ  это  ты  и  есть?  А  я  думалъ,  что  мн-Ь  отъ  водки  чудится 
Вм^^сто  отв-Ьта  1оркъ  взялъ  его  за  обЪ  руки  и,  съ  ласковой 

улыбкой  облокотившись  на  постель,  сталъ  по-ребячьи  скла- 
дьшать   и   разводить   его   руки. 

— •  Ты  за  границу  -Ьздилъ,  ну,  какъ  теб-Ь  понравился  Па- 
рилсъ? 

—  Такъ  себ^^;  а  тебЪ  понравилось  въ  Сакраменто? 

—  Скука! 

Больше  они  не  придумали  что  сказать  другъ  другу.  Че* 
резъ  н'Ькоторое  время  Скоттъ  снова  раскрылъ  глаза, 

—  Ужасно  я  ослаб-Ьлъ, — сказалъ  онъ. 


—  111  — 

—  Скоро  поправишься. 

—  Едва  ли. 

Посл'бдовало  продолжительное  молчаше,  сльппно  было, 
какъ  на  двор-Ь  рубятъ  дрова  и  начинаются  утренше  городск1е 
звуки. 

Скоттъ  медленно  и  съ  трудомъ  обернулся  лицомъ  къ  1орку 
и   сказалъ: 

—  А  в-Ьдь  я  тогда  чуть  не  убилъ  тебя. 

—  Жаль,   что   не   убилъ. 

Они  еще  разъ  пожали  другъ  другу  руки,  но  рука  Скотта 
замътно  слаб'Ьла.  Онъ  постарался  собраться  съ  силами  для 
какой-то    важной    ц'Ьли   и   произнесъь: 

—  Слушай,    старина! 

—  Слушаю,  дружип];е. 
■ —  Наклонись    ближе. 

1оркъ  наклонился  къ  его  потухающему  лицу. 
■ —  Помнишь  то  утро? 

—  Помню 

Въ  голубыхъ  глазахъ  Скотта  мелькнуло  шутливое  выра- 
экеше,  и,  склонившись  на  пр1ятеля,  онъ  проговорилъ  чуть 
сльппно: 

—  Вотъ  что,  старина...  в^&дь  въ  хл^Ьб-Ь-то  все-таки  было 
слишкомъ   много   соли... 

Говорятъ,  что  это  были  его  посл^&днш  слова.  Когда  солнце, 
столько  разъ  зоходившее  надъ  вздорной  враждой  этихъ  двухъ 
глупыхъ  людей,  снова  взглянуло  на  нихъ  въ  это  утро,  и  руки 
ихъ  были  на  этотъ  разъ  дружески  сжаты,  оно  увидало,  что 
рука  Скотта  безучастно  и  холодно  выпала  изъ  рукъ  его  преж- 
няго  товарища,  и  догадалось,  что  отвьт-Ь  нав-Ьки  кончилась 
великая  распря  Песчаной  Отмели. 


^"1^^ 
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Он-Ьгъ,  сяЪтъ  и  сн'Ьгъ.  Сн-Ьгъ  всюду,  насколько  глазъ  мо- 
жетъ  вид'Ьть.  Онъ  наполнилъ  на  пятьдесять  миль  къ  югу  отъ 
самаго  высокаго  б'Ьлаго  пика  всЬ  ущелья  и  котловины,  по- 
крылъ  все  кругомъ  б'Ьлымъ  саваномъ,  засыпалъ  внизу  стволы 
громадныхъ  сосенъ,  засыпалъ  сплошь  сверху  молодыя  деревья, 
оправилъ  словно  въ  фарфоровую  рамку  холодный  зеркальный 
озера  и  далеко,  далеко,  до  самаго  горизонта  разостлался 
б-блыми  пушистыми  волнами.  Онъ  лежалъ  везд'Ь  и  вновь  па- 
далъ  съ  неба  еп1;е  и  еще.  Это  было  въ  Калифорнскихъ  С1еррахъ 
15  марта   1848  года. 

Вотъ  уже  десять  дней  какъ  сн'Ьгъ  шелъ  зд'Ьсь  непре- 
рьшно,  шелъ  то  сухимъ  граненымъ  порошкомъ,  то  боль- 
шими мягкими  хлопьями,  то  маленькими  пупшстыми  зв-Ьз- 
дочками.  Падалъ  онъ  б'Ьлой  волокнистой  массой  изъ  чер- 
ныхъ  свинцовыхъ  тучъ,  падалъ  упорно,  но  молчаливо.  Весь 
л'Ьсъ  былъ  занесенъ  сн-Ьгомъ  такъ,  что  деревья  какъ  будто 
гнулись  подъ  его  тяжестью.  Сн'Ьгъ  до  такой  степени  все 
запушилъ  своей  непроницаемой  пеленой,  что  заглушалъ  вся- 
юй  звукъ,  всякое  эхо.  Самые  сильные  порывы  в'Ьтра  не 
производили  въ  л^^сахъ,  засыпанныхъ  сн'Ьгомъ,  ни  мал-Ьйшаго 
стона,  какъ  это  бываетъ  при  другихъ  услов1яхъ.  Не  трещали 
в-Ётви,  не  хруст'Ьлъ  валежникъ.  Сгибаясь  подъ  массой  сн-Ьга, 
сучья  сосенъ  и  елей  иногда  отрывались  и  падали,  но  въ  полномъ 
безмолв1и.  Стояла  кругомъ  безграничная,  неизм-Ьримая  тишь. 

Пейзажъ  былъ  мертвый,  безъ  малМшаго  признака  жизни. 
Вверху  не  было  переливовъ  св'Ьта  и  т-Ьней;  только  порою  ночь 
д-Ьлалась  еще  темн'Ье,  а  вьюга  еще  мрачнее.  Внизу  надъ  без- 
граничнымъ  б'Ьлымъ  пространствомъ  не  пролетала  ни  одна 
птица,  на  опушк'Ь  черныхъ  л-Ьсовъ  не  показывался  ни  одинъ 
зв-Ьрь.  Все  живое  давно  б-Ьжало  отсюда  въ  нижшя  долины. 
Нигд-Ь  не  было  видно  ни  единаго  сл-Ьда.  В-^лый  покровъ 
лежалъ  д^Ьвственный,  незапятнанный  нич'Ьмъ. 
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тамъ  не  мен-Ье,  среди  этой  мрачной  пустыни,  видны  были 
признаки  челов-Ьческой  работы. 

У  входа  въ  ущелье  были  повалены  срубленныя  деревья, 
слегка  прикрытыя  сн'Ьгомъ.  Повидимому,  они  слулшли  для 
указашя  большой  сосны,  на  которой  тоноромъ  была  выр^^зана 
рука,  обращенная  къ  ущелью.  Подъ  рукой  былъ  прибитъ  гвоз- 
дями полотняный  лоскутъ  съ  такою  надписью: 

0БЪЯВЛЕН1Е. 

«Парт1Я  Э]\шгрантовъ  капитана  Конроя  заплуталась  среди 
сн-Ьгонъ  и  укрывается  въ  этомъ  ущель'Ь.  Принасовъ  н'Ьтъ. 
Партхя  умираетъ  съ  голода. 

«Вышли  изъ  Сентъ-Джо  8  октября  1847  г. 

«Вышлд  изъ  Соленаго  Озера  1  января  1848  г. 

«Сюда  прибыли  1  марта  1848  г. 

«Потеряли  половину  вещей  на  Платт-Ь. 

'<Пришли  фургоны  20  февраля. 

«Помогите!» 

НАСЪ  ЗОВУТЪ: 

Дангель  Мэкъ  -  Еармикъ. 
Питеръ  Думфи. 
Поль  Девараюъ, 
Г'рэсъ  Еонрой. 
Олимпгя  Еонрой. 
Доюени  Бракетъ, 
Гэбргель  Еонрой. 
Доюонъ  Уокеръ. 
Генри  Марчъ. 
Филиппъ  Ашлей. 
Мэри  Думфи. 

Приписано  мелкими  буквами  карандашемъ: 
«Мэри  умерла  8  ноября,  Сладшй  Ручей. 
«Минни  умерла  1  декабря,  Ущелье  Эхо. 
«Дашель  умеръ  2  января,  Соленое  озеро. 
«Джемсъ  Бракетъ  пропалъ  3  февраля. 

«Помогите!». 

Языкъ  страдан1й  никогда  не  содержитъ  въ  себ-Ь  художествен- 
ныхъ  красотъ,  но  я  думаю,  что  еслибы  эту  л'Ьтопись  фактовъ 
украсить  всЬми  цв'Ьта1\ш  риторики,  то  она  не  сд-Ёлалась  бы 
отъ  этого  краснор'Ьчив'Ье.  Всл'Ьдств1е  этого  я  иривелъ  ее  зд-Ьсь 
въ  томъ  вид-Ь,  въ  какомъ  она  находилась  14  марта  1848  г., 


покрытая  слоемъ  мокраго  сп^Ьга,  подъ  грубо  нарисованной 
б'Ьлой  рукой,  указывавшей  па  роковое  ущелье. 

Къ  полудню  мятель  немного  утихла,  и  небо  чуть-чуть 
прояснилось  съ  востока.  Вдали  неясно  выступили  мрачныя 
очертан1я  какихъ-то  горъ,  а  вблизи  заблест-Ьда  б'Ьлая  отв'Ьсная 
ст-Ьна  утеса.  Вдоль  ст1>нъ  вдругъ  задвигалось  что-то  черное, 
по  въ  такпхъ  неопред^Ьлепныхъ  очертан1яхъ,  что  совершенно 
нельзя  было  опред-^лить— зв'Ьрь  это  или  челов-Ькъ.  Черный 
предметъ  то  ползъ  на  четверенькахъ,  то  шелъ  выпрямившись 
въ  ростъ,  но  при  этомъ  спотыкался,  какъ  будто  былъ  пьянъ. 
Однако  видно  было,  что  онъ  идетъ  по  опред'Ьленному  направле- 
шю— къ  ущелью. 

Наконецъ,  стало  ясно,  что  это  былъ  челов'Ькъ,  изнуренный, 
пспптой,  въ  лохмотьяхъ  и  въ  изорванной  буйловой  шкур'Ь,  но 
все  же  челов'Ькъ  и  очень  р-Ьнштельный.  Это  былъ  юноша,  несмо- 
тря на  его  согнутую  спину  и  дрожащ1я  ноги,  на  преждевремен- 
иыя  морщины,  избороздивш1я  его  чело,  благодаря  страдашямъ 
изаботамъ,  несмотря  на  выражеше  дикой  мизантронш,  прямое 
сл-Ьдствхе  страдан1й  и  голода. 

Достигнувъ  дерева,  при  вход-Ь  въ  ущелье,  онъ  смахнулъ 
слой  сн'Ьга  съ  полотнянаго  объявлешя  и  прислонился  въ  изне- 
можен1и  къ  рук'Ь,  указывавшей  путь.  Въ  его  отчаянной  поз-Ь 
было  что-то,  доказывавшее  гораздо  ясн'Ье  и  патетичн'Ье  его 
лица  и  фигуры  совершенное  изнеможете  юноши,  хотя  не  было' 
никакой  видимой  къ  тому  причины.  Отдохнувъ  немного,  онъ 
продолжалъ  свой  путь  съ  судорожной  энергхей,  спотыкаясь, 
падая,  нагибаясь,  чтобъ  поправить  грубые  башмаки  изъ  сос- 
новой коры,  постоянно  сваливавшхеся  съ  его  ногъ;  но  все  же  онъ 
подвигался  впередъ  съ  лихорадочнымъ  безпокойствомъ  чело- 
в'Ька,  сомн^^вающагося  даже  въ  своей  сил-Ь  воли. 

На  разстоянш  мили  отъ  дерева  ущелье  суживалось  и  посте- 
пенно повертывало  къ  югу;  тутъ  видн-блся  тоншй  клубъ  дыма, 
какъ  бы  выходивш1й  изъ  какого-то  отверст1я  въ  сн^Ьгу.Н'Ьсколь- 
ко  дал'Ье  показались  сл-Ьды  шаговъ,  и  усталый  путникъ  оста- 
новился или,  лучше  сказать,  прилегъ  къ  небольшому  сугробу, 
пзъ  котораго  выходилъ  дымъ.  Въ  этой  сн-Ьжиой  пещер-Ь  было 
огверст1е  и,  наклоняясь  къ  нему,  онъ  нарушилъ  окружающую 
тишину  слабымъ  крикомъ.  Изнутри  отв'Ьчали  такими  же,  но 
еще  мен-Ье  слышными  звуками.  Черезъ  минуту  въ  стверст1и 
показалось  лпцо  и  потомъ  ц'Ьлая  фигура,  такая  же  изнуренная 
и  оборванная;  зат'Ьмъ  другая,  третья  и,  наконецъ,  восемь  че- 
лов-Ьческихъ  существъ,  мужчинъ  и  женщинъ,  окружили  его, 
ползая  въ  сн-Ьгу,  какъ  животныя  и,  какъ  животныя  же,  поте- 
рявъ  всякое  чувство  стыда  и  прплич1я. 
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ВсЬ  они  были  такъ  несчастны,  такъ  безпомощны,  бледны, 
изнурены,  такъ  жалки,  словно  это  были  не  челов'Ьчесюя  суще- 
ства, а  каше-то  остатки  челов'Ьческихъсуществъ.  Привид-Ь  ихъ 
невольно  на  глазахъ  навертывались  слезы.  Но,  съ  другой  сто- 
роны, они  были  такъ  дики,  глуиы,  безсмысленны  и  см'Ьшны 
въ  своихъ  животныхъ  проявлен1яхъ,  что  невольная  улыбка 
просилась  на  уста.  Первоначально  принадлелт  къ  тому 
общественному  классу  сельскаго  люда,  у  котораго  самоува- 
жеше  основывается  больше  на  вн-Ьшней  обстановк'Ь,  ч'Ьмъ  на 
индивидуальной,  нравственной  или  умственной  сил'Ь,  они  по- 
теряли въ  общихъ  страдашяхъ  всякое  чувство  стыда  и  не  могли 
нич'Ьмъ  зам'Ьнить  удовлетвореше  матерхальныхъ  потребностей, 
въ  чемъ  имъ  теперь  отказьгеала  судьба.  Они  были  д'Ьти  безъ 
д-Ьтскаго  самолюб1я  и  соревнован1я;  они  были  люди  безъ  чело- 
в'Ьческаго  достоинства  и  простоты.  Все,  что  возвьипало  ихъ  надъ 
уровнемъ  животныхъ,  пропало  въ  сн'Ьгу.  Даже  исчезло  раз- 
лич1е  половъ:  шестидесятил'Ьтняя  старуха  ссорилась,  брани- 
лась и  дралась  такъ  же  грубо  и  дико,  какъ  любой  мужчина, 
а  золотушный  юноша  вздыхалъ,  плакалъ  и  иадалъ  въ  обмо- 
рокъ,  какъ  женпщна.  ВсЬ  эти  существа  такъ  глубоко  пали, 
что  утомленный  путникъ,  вызвавшхй  ихъ  изъ  н'Ьдръ  земли, 
казалось,  принадлежалъ  къ  другой  расЬ,  несмотря  на  свои 
лохмотья  и  мрачную  меланхол1ю. 

ВсЬ  они  были  слабы  и  безпомощны;  но  одна  изъ  женищнъ, 
повидимому,  совершенно  потеряла  разсудокъ.  Она  держала  на 
рукахъ  свернутое  д-Ьтское  од^Ьяло  и  укачивала  его,  какъ  ре- 
бенка, пе  сознавая,  что  настоящее  ея  д-Ьтище  умерло  съ  голоду 
н^^сколько  дней  тому  назадъ.  Но  еще  грустн'Ье  былъ  тотъ  фактъ, 
что  никто  изъ  товарищей  не  обращалъ  внимашя  на  ея  безум1е. 
Когда  она,  спустя  н-Ьсколько  минутъ  посл-Ь  выхода  изъ  под- 
земнаго  жилища,  просила  не  шум'Ьть,  чтобъ  не  разбудить 
ея  ребенка,  всЬ  бросили  на  нее  равнодушный  взглядъ  и  продол- 
жали шум'Ьть.  Только  одинъ  изъ  мужчинъ,  рыжш,  посмотри лъ 
на  нее  дико,  жестоко,  но  потомъ  какъ  бы  забылъ  объ  ея  присут- 
ств1и  и  принялся  за  свое  прежнее  занят1е — жеваше  буйволо- 
вой шкуры. 

Возвративш1йся  путникъ  перевелъ  дыхан1е  и  медленно 
произнесъ: 

—  Ничего. 

—  Ничего, — повторили  хоромъ  всЬ  присутствуюпце,  но  съ 
различнымъ  выражешемъ  въ  голосЬ. 

Одинъ  ироизнесъ  это  слово  гн-Ьвио,  другой  мрачно,  трет1Й 
глупо,  четвертый  безсознательно.  Женпщна  съ  мнимымъ  ребен- 
комъ  сказала  со  см'Ьхомъ,  обращаясь  къ  своей  нош-Ь: 
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—  Слышишь,  онъ  говорить  ничего; 

—  Да,  ничего,— отв-Ьтилъ  пришлецъ,— вчерашн1й  сн^гъ  за 
несъ  старую  тропу.  Маякъ  на  вершин-Ь  весь  выгор-Ьлъ.  Я  по- 
ставилъ  объявлеше  на  перепуть-Ь.  Посм'Ьй  это  сд-блать  опять, 
Думфи, — прибавилъ  онъ, — и  я  снесу  твою  проклятую  голову! 

Думфи,  рыж1й  мужчина,  жевавшИ  буйволовую  шкуру, 
грубо  толкнулъ  и  ударилъ  женщину  съ  мнимымъ  ребенкомъ; 
она  была  его  жена,  и,  быгь-можетъ,  онъ  это  сд'Ьлалъ  по  при- 
вычк-Ь.  Она,  повидимому,  не  обратила  никакого  внимашя 
на  ударъ  и,  подкравшись  къ  прибьшшему  юнош'Ь,  сказала: 

—  Такъ  завтра! 

—  Завтра  нав-Ьрио, — произнесъ  онъ,  давая  свой  обычный 
отв-Ьтъ  на  вс^  подобные  вопросы  въ  теченае  посл-Ьднихъ  восьми 
дней. 

Несчастная  иосл'Ь  этого  удалилась  въ  отверст1е  сн-Ьжиаго 
сугроба,  н-Ьжио  прпжимая  свою  ношу. 

—  Вы,  кажется,  не  очень-то  заботитесь  о  насъ, — произнесла 
другая  женш;ина  грубымъ,  р-Ьзкимъ  голосомъ,  похожимъ  на 
лай  собаки, — отъ  васъ  толку  мало.  Отчего  вы, — прибавила  она, 
обращаясь  къ  товарищамъ, — не  займете  его  м-Ьсто?  Зач-Ьмъ  вы 
дов-Ьряете  этому  Ашлею  свою  и  нашу  жизнь? 

Золотушный  молодой  челов'Ькъ  бросилъ  на  нее  диюй  взглядъ 
и,  словно  боясь,  что  его  вовлекутъ  въ  разговоръ,  иоси-Ьшно 
удалился  всл'Ьдъ  за  мисстрисъ  Думфи. 

Ашлей  пожалъ  плечами  и  произнесъ,  отвечая  скор-Ье  всей 
групп'Ь,  ч'Ьмъ  одной  личности. 

—  Для  насъ  всЬхъ  одинъ  путь  спасешя.  Вы  его  знаете. 
Оставаться  зд-Ьсь — смерть;  что  бы  насъ  ни  ожидало  въ  пути, 
все  будетъ  лучше  этого. 

Онъ  всталъ  и  медленно  пошелъ  по  ущелью  къ  другому  сн-Ьж- 
ному  сугробу,  видн-Ьншемуся  н-Ьсколько  поодаль.  Когда  онъ 
скрылся  изъ  глазъ,  оставш1еся  товарипщ  гп'Ьвно  заговорили: 

—  Пошелъ  къ  старому  доктору  и  къ  д'Ьвченк'Ь,  а  о  насъ  и 
не  думаетъ. 

—  Они — лишн1е  въ  нашей  партш. 

—  Да,  сумасшедш1й  докторъ  и  Ашлей 

—  Я  говорила  тогда  же,  какъ  мы  его  подобрали,  что  нз! 
этого  не  будетъ  добра. 

—  Но  капитанъ  пригласилъ  въ  нашу  парт1ю  стараго  док- 
тора и  взялъ  всЪ  его  запасы  въ  Сладкомъ  Ручь-Ь;  Ашлей  также 
вложплъ  въ  общую  массу  всю  свою  провиз1ю. 

Посл'Ьдшя  слова  произнесъ  Мак-Кармикъ.  Онъ  былъ  голо- 
денъ,  но  не  потерялъ  еще  разсудка,  и  въ  глубин'Ь  его  хотя  и 
отуманенаго  сознан1я  скрьшалась  еще  доля  справедливости.  Къ 
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тому  же,  онъ  помни лъ  съ  сожал-Ьшемь,  какую  отличную  пищу 
доставплъ  пмъ  Ашлей. 

—  Такъ  что  же! — воскликнула  миссисъ  Вракетъ.  —  За  то 
онъ  принесъ  намъ  несчастье.  Мой  мужъ  умеръ,  а  этотъ  чужой 
сорванецъ  лшветъ. 

Ея  голосъ  совершенно  былъ  мужской,  но  логика  чисто- 
женская,  которая  часто  д'Ьйствуетъ  на  людей  при  совершенномъ 
упадк'Ь  умственныхъ  и  нравственныхъ  силъ.  ВсЬ  товарищи 
согласились  съ  нею  и  почти  въ  одинъ  голосъ  сказали: 

—  Чортъ  его  возьми! 

—  Что  же  делать? 

—  Если  бы  я  была  мужчина,  то  знала  бы  что  делать 

—  Убить  его? 

—  Да,  и... 

Миссисъ  Бракетъ  окончила  эту  фразу  конфиденц1альнымъ 
шепотомъ  на  ухо  Думфи,  иосл-Ь  чего  они  оба  сид-^ли,  молча, 
качая  головою,  какъ  уродливые  китайсше  идолы. 

—  Посмотрите,  какой  онъ  сильный,  а  в-Ьдь  не  рабоч1й 
челов'Ькъ,  какъ  мы,  —  произнесъ,  наконецъ,  Думфи.  —  Я  ни- 
когда не  пов-брю,  чтобы  онъ  не  им-Ьлъ  постоянной... 

—  Чего? 

■ — ■  Пищи. 

Невозможно  выразить  неимов-Ьриую  энерг1ю,  съ  которой 
онъ  произнесъ  это  слово.  Наступило  тревожное  молчанхе 

—  Пойдемъ  и  посмотримъ. 

—  И  убьемъ  его, — прибавила  н-Ьжиая  миссисъ  Вракетъ. 
Они  всЬ  отправились  съ  лихорадочной  энерг1ей,  но,  сд-бланъ 

н-Ьсколько  шаговъ,  упали  на  сн'Ьгъ.  Даже  и  тогда  они  не  по- 
чувствовали стыда,  что  р-Ьшились  на  такое  д-Ьло.  Все-таки  они 
остановились,  всЬ  кром'Ь  Думфи. 

—  О  какомъ  сн'Ь  вы  только  что  говорили? — спросилъ  Мэкъ- 
Кармикъ,  садясь  на  сяЪтъ  и  равнодушно  отказываясь  отъ  за- 
думаннаго  предпр1ят1я. 

—  О  вкусномъ  об'Ьд'Ь  въ  Сентъ-Джо? — спросилъ  мистеръ 
Марчъ,  къ  которому  относились  эти  слова. 

Онъ  отличался  чрезвычайно  жнвымъ  воображен1емъ  на 
счетъ  кулинарнаго  искусства,  что  составляло  счастье  и  мученье 
его  товарищей. 

-Да. 

ВсЬ  окружили  Мэкъ-Кармика;  даже  Думфи  ©становился. 

—  Вотъ  видите, — сказалъ  Марчъ, — об'Ьдъ  начался  съ  биф- 
стекса,  знаете,  такого  сочнаго,  съ  подливкой  и  печенымъ  карто- 
фелемъ,  съ  подливкой  и  печенымъ  картофелемъ, — повтори  лъ 
онъ.  Т1ИЦЯ,  что  отъ  его  разсказа  слюнки  текли  у  слушателей. 
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—  Вы  прежде  сказали,  что  картофель  былъ  жареный  и  такой 
жирный,   что   масло   текло,  —  произнесла  миссисъ   Вракетъ. 

—  Кто  любитъ  жареный  картофель — для  того  былъ  и  жаре- 
ный, а  печеный  съ  кожей  сытн'Ье.  Потомъ  были  сосиски,  кофе, 
пьппки. 

При  этомъ  магическомъ  слов-Ь  вс-Ь  какъ-то  дико  засм-Ьялись. 

—  Продолжайте!  продолжайте! 

—  И  пьппки. 

—  Вы  ужъ  это  разсказывали!  —  воскликнула  миссисъ  Вра- 
•гетъ  неистовымъ  голосомъ. — Продолжайте,  чортово  отродье! 

Разсказчикъ,  видя  свое  опасное  положете,  сталъ  искать 
глазами  Думфи,  но  тотъ  уже  нсчезъ. 


внутри. 

Жилье,  куда  спуслглся  Ашлей,  находилось  подъ  сло- 
емъ  сн-Ьга,  на  подобхе  гренландскаго  «шлука».  Скор-Ье 
случайно,  ч-Ьмъ  нам-Ьронно,  оно  приняло  этотъ  полярный  видъ. 
По  м'Ьр'Ь  того,  какъ  сн'Ьгъ  засыпалъ  ст'Ьнки  шалаша  и  окру- 
жалъ  его  со  вс^хъ  сторонъб'Ьлымъ  валомъ,и  силы  изнуренныхъ 
обитателей  ежедневно  уменьшались,  сообщея1е  съ  вн'Ьшнимъ 
м1ромъ  поддерживалось  только  черезъ  одно  узкое  отверст1е.  Ко- 
нечно, воздуха  въ  этомъ  жилип];'Ь  было  очень  мало  и  духота 
достигала  ужасаюпщхъ  разм-Ьронъ,  но  въ  немъ  было  тепло,  а 
теплота  для  ослаб'Ьвшихъ,  малокровныхъ  обителей  была  гораз- 
до важн^^е  св'Ьта  и  воздуха. 

Въ  печк-Ь  съ  деревянной  трубой  тл-Ьло  н-Ьсколько  пол^нъ, 
бросая  вокругъ  мерцаюш;1й  св'Ьтъ.  Подл'Ь,  на  полу,  лежали  че- 
тыре фигуры:  молодая  женпщна  съ  ребенкомъ  трехъ  или  четы- 
рехъ  л'Ьтъ,  завернутые  въ  одно  од-Ьяло,  а  немного  подал-Ье  двое 
мужчинъ,  свернувш1еся  отд'Ьльно.  ВсЬ  они  лежали  такъ  непо- 
движно и  спали  такимъ  тяжелымъ  сномъ,  что  ихъ  можно  было 
принять  за  мертвецовъ. 

Выть-можетъ,  подобная  мысль  вошла  въ  голову  Ашлея,  и, 
посл^Ь  минутпаго  колебашя,  онъ  молча  опустился  на  кол-Ьни 
передъ  молодой  женпщной  и  положилъ  руку  ей  на  лобъ.  Какъ 
ни  легко  было  это  прикосновеше,  оно  разбудило  спящую.  Ужъ 
не  знаю,  какая  магнитическая  сила  скрьшалась  въ  этомъ  прико- 
сновеши,  но  молодая  женпщна  схватила  руку  Ашлея  и,  не 
^ткрьшъ  еще  глазъ,  промолвила: 

—  Филиппъ! 

—  Тише,  Грэсъ. 
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Взявъ  ея  руку,  онъ  н'Ьжно  поц'Ьловалъ  и  указалъ  пальцемъ 
5а  остальныхъ  спавшпхъ. 

—  Вы  вернулись, — шопотомъ  произнесла  она,  пожирая  гла- 
зами Ашлея,  и  слабая  улыбка,  осв-Ьтившая  ея  лицо,  ясно  дока- 
зывала, что  этотъ  фактъ  былъ  для  нея  важн'Ье  всЬхъ  осталь- 
ныхъ,— я  вид^Ьла  васъ  во  сн'Ь,  Филиппъ. 

—  Милая  Грэсъ, — отв-Ьчаль  онъ,  снова  ц-Ьлуя  ея  руку, — вы- 
слушайте меня,  голубушка.  Я  принесъ  все  ту  же  мрачную  в-Ьсть: 
н^тъ  ни  откуда  помопщ.  Я  уб'Ьжденъ,  Грэсъ,— про  до  лжалъ  онъ 
такъ  тихо,  что  его  слова  могли  бьггь  понятны  только  напряжен- 
ному слуху  молодой  д'Ьвушки, — что  мы  очень  уклонились  на 
югъ  отъ  проложенной  тропы.  Только  чудо  или  несчастье,  по- 
добное нашему,  можетъ  привести  въ  эту  сторону  другую  парт1ю. 
Мы  одни  и  безиомощны  въ  нев-Ьдомой  м-Ьстности,  которую  по- 
кинули даже  дикари  и  зв'Ьри.  Мы  можемъ  разсчитывать  только 
на  нашу  обилую  самопомош;ь,  а  вы  знаете  не  хуже  меня,  какъ 
на  нее  можно  положиться, — прибавилъ  онъ,  бросая  циничесшй 
взглядъ  на  спяпщхъ. 

Молодая  д-Ьвушка  молча  пожала  ему  руку,  какъ  бы  сознавая 
справедливость  его  упрека. 

—  У  насъ,  какъ  у  партш,  н'Ьтъ  никакой  силы,  никакой  дис- 
циплины,— иродо лжалъ  онъ. — Со  смерти  вашего  отца,  у  насъ 
н'Ьтъ  предводителя;  я  знаю,  что  вы  хотите  сказать  Грэсъ, — 
прибавилъ  онъ,  отв-Ьчая  на  краснор-Ьчивый  знакъ  еяруки, — но 
если  бы  я  уже  и  былъ  способенъ  предводительствовать,  то  никто 
меня  не  послушаетъ.  Бьггь-можетъ,  оно  и  лучше.  Если  мы  оста- 
немся всЬ  вм'Ьст'Ь,  то  величайшая  для  насъ  опасность  будетъ 
въ  насъ  самих  ъ. 

Онъ  взгляну лъ  на  нее  пристально,  но  она,  очевидно,  не  по- 
няла значешя  этого  взгляда. 

—  Грэсъ, — произнесъ  онъ  съ  отчаяшемъ, — люди,  умираю- 
щ1е  съ  голоду,  способны  на  всякую  жертву,  на  всякое  престу- 
плен1е,  чтобы  только  сохранить  драгоц'Ьнную  имъ  жизнь.  Вы 
читали  въ  книгахъ...  Грэсъ!  Боже  мой!  что  съ  вами? 

Хотя  бы  она  не  читала  въ  книгахъ  того,  на  что  намекалъ 
^^шлей,  но  смыслъ  его  словъ  она  могла  прочесть  въ  эту  самую 
минуту  въ  ужасномъ  лиц-Ь,  внезапно  показавшемся  въ  полу- 
растворенной двери:  столько  было  дикой  жестокости  и  зв-Ьрокой 
кровожадности  въ  искаженныхъ  голодомъ  чертахъ  знакомаго 
ей  лица  Думфи.  Но  женсюй  тактъ  подсказалъ  ей  тотчасъ, 
что  не  следовало  обнаруживать  настоящей  причины  ея  испуга, 
и,  опустивъ  голову  на  плечо  Филиппа,  она  шопот®мъ  про- 
молвила: 

—  Я  понимаю. 


—  13  — 

.  Когда  она  снова  подняла  голову,  то  ужасное  вид-Ьше  уже 
исчезло. 

-  Довольно, — продолжалъ  Ашлей, — я  не  хочу  васъ  пугать, 
Грэсъ,  а  только  указьгоаю  на  то,  чего  мы  должны  постараться 
изб'Ьжать,  пока  у  насъ  есть  еще  силы/ Вы  знаете,  что  у  насъ 
одинъ  путь  къ  спасешю,  правда,  отчаянный,  но,  в-Ьдь,  не 
мен-Ье  страшно  оставаться  зд'Ьсь  и  ждать  в-Ьриой  погибели. 
Спрапшваю  васъ  снова,  хотите  вы  б-Ьжать  со  мною?  Когда  я 
вамъ  это  впервые  предложилъ,  то  самъ  сомн'Ьвался  въ 
усп-Ьх-Ь,  но  теперь  я  изсл'Ьдовалъ  всю  окрестную  м-Ьстность. 
Б-Ьгство  —  возможно.  Я  больше  ничего  не  говорю. 
' —  А  сестра  и  братъ? 

—  Ребенокъ  былъ  бы  для  насъ  только  пом^Ьхой,  если  бы  и 
выдержалъ  всЬ  трудности  пути,  а  вашъ  братъ  долженъ  остаться 
съ  нимъ;  б-Ьдиой  д-Ьвочк-Ь  необходимы  остающхяся  въ  немъ  силы 
и  непреодолимая  бодрость.  Н'Ьтъ,  Грэсъ,  мы  должны  итти  одни. 
Если  мы  спасемся,  то  и  ихъ  спасемъ.  У  нихъ  хватитъ  силъ  по- 
дождать помощи,  которую  мы  имъ  пришлемъ;  но  они  погибли 
бы,  отправившись  съ  нами.  Я  ушелъ  бы  одинъ,  но,  милая  Грэсъ, 
я  не  могу  васъ  зд'Ьсь  оставить. 

—  Я  умру,  если  вы  меня  бросите, — сказала  просто  Грэсъ. 

—  Я  знаю, — отв'Ьчалъ  также  просто  Ашлей. 

—  Да  разв'Ь  мы  не  можемъ  подождать  еще  немного?  Помощь 
можетъ  явиться  завтра,  всякую  минуту. 

—  Завтра  мы  будемъ  слаб'Ье;  я  не  могу  разсчитьшать  на 
наши  силы,  если  мы  не  уйдемъ  сегодня. 

—  А  старикъ  докторъ? 

—  Онъ  вскор-Ь  не  будетъ  нуждаться  ни  въ  какой  помощи, — 
отв^чалъ  грустно  Ашлей, — шш!..  онъ  шевелится. 

Д'Ьйствительно,одна  изъ  челов'Ьческихъ  фигуръ, лежавших! 
на  полу,  повернулась;  Филиппъ,  подойдя  къ  печк-Ь,  пом'Ьшалт 
въ  ней.  Разгор'Ьвшееся  пламя  осв'Ьтило  испитое  лицо  старика, 
смотр'Ьвшаго  на  юношу  лихорадочно-нристальнымъ  взглядомъ. 

—  Что  вы  д-блаете  съ  огнемъ? — спросилъ  онъ  недовольным1 
тономъ  и  съ  легкимъ  иностраннымъ  акцентомъ. 

—  М-Ьшаю. 

—  Оставьте. 

Филиппъ  отошелъ  въ  сторону. 

—  Подите  сюда, — произнесъ  старикъ. 
Филинпъ  подошелъ. 

—  Вамъ  нечего  мн'Ь  разсказывать, — сказалъ  старикъ  посл-Ь 
ьшнутнаго  молчан1я, — я  читаю  на  вашемъ  лиц'Ь  все  ту  же 
прежнюю  в'Ьсть. 

—  Такъ  что  же? — спросилъ  Филиппъ. 
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—  Ничего. 

Филпппъ  снова  отошелъ. 

—  Вы  закопали  япщкъ  и  бумаги? 
-Да. 

—  Въ  земл-Ь   подъ  сн-Ьгомъ? 

—  Да. 

—  В-Ьрио? 

—  В'Ьрно. 

• —  Ч-Ьмь  вы  обозначили  м-Ьсто? 

—  Грудой  камней. 

—  А  объявлешя  выставили  на  н-Ьмецкомь  и  французскомъ 
языкахъ? 

—  Я  прибилъ  ихъ  всюду,  гд^  только  могъ,  близъ  старой 
тропы. 

—  Хорошо. 

Филпппъ  отвернулся  отъ  старика  съ  цинической  улыбкой  и 
пошелъ  къ  дверямъ,  но  тотчасъ  вернулся  и,  вынувъ  изъ-за  па- 
зухи завядппй  цв'Ьтокъ,  подалъ  его  доктору, 

—  Я  нашелъ  дубликатъ  растен1я,  котораго  вы  искали, — < 
сказалъ  онъ. 

Старикъ  съ  необыкновенной  живостью  привсталъ  и,  схва 
тивъ  цв-Ьтокъ,  сталъ  внимательно  его  разсматривать, 

—  Да,  это  то  самое, — произнесъ  онъ  съ  видимой  ра= 
достью, — а  вы  сказали,  что  н'Ьтъ  изв^Ьст1й. 

—  Что  же  означаетъ   этотъ  цв'Ьтокъ? — сказалъ  Филиппъ. 

—  Онъ  доказываетъ,  что  я  правъ,  а  Линней,  Дарвинъ  и 
Эшенгольцъ  сшибаются.  Это — важное  открьте.  То,  что  вы  на- 
зываете альшйскимъ  цв-Ьткомъ,  есть  совершенно  новый  видъ. 

—  Нечего  сказать — важный  фактъ  для  людей,  умпраюпщхъ 
съ  голода! — зам'Ьтплъ  съ  горечью  Филиппъ. 

—  Да,  это — важное  открьте, — продолжалъ  старикъ,  не 
обрап];ая  внпмашя  на  слова  юноши, — цв'Ьтокъ  этотъ  не  мо- 
жетъ  развиться  въ  стран'Ь  в'Ьчныхъ  сн-Ьгобъ;  значитъ,  онъ 
выросъ  на  теплой  почв-Ь,  подъ  солнечными  лучами;  значитъ, 
черезъ  два  м-Ьсяца  тамъ,  гд'Ь  вы  его  нашли,  зд-Ьсь,  гд-Ь  мы  те- 
перь лежпмъ,  будетъ  роскошная  трава.  Мы  находимся  ниже 
лиши  в'Ьчныхъ  СН-ЬГОБЪ. 

— •  Черезъ  два  м'Ьсяца!  —  воскликнула  молодая  девушка, 
всплеснувъ  рукамп, 

—  Черезъ  два  м'Ьсяца, — произнесъ  съ  горечью  Ашлей, — мы 
будемъ  далеко  отсюда  или  въ  могил-Ь. 

—  По  всей  в-Ьроятности, — отв'Ьчалъ  холодно  старикъ, — -но 
если  вы  исполнили  мою  просьбу  относительно  моихъ  коллекцШ 
и  бумагъ,  то  он-Ь  будутъ  во-время  спасены 
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Ашлей  нетерпеливо  махнулъ  рукой  и,  подъ  предлогомъ  при 
ласкать  ребенка,  нагнулся  къ  Грэсъ  и  сказалъ  ей  на  ухо  яЪ- 
сколько  словъ,  потомъ  быстро  исчезъ  за  дверью.  Старикъ  безпо- 
мощно  опустилъ  голову  на  грудь  и  молчалъ  н'Ьсколько  минутъ. 

—  Грэсъ, — произнесъ  онъ,  наконецъ. 

—  Докторъ  Деваржъ? 

—  Подите  сюда. 

Она  встала  и  приблизилась  къ   нему. 

—  Зач'Ьмъ  онъ  м'Ьшалъ  огонь? — спросилъ  старикъ,  смотря 
съ  подозр^^шемъ  вокругъ  себя. 

—  Не  знаю. 

—  Вы  ему  говорите  все;  вы  сказали  и  это? 
—  Н'Ьтъ. 

Деваржъ  пристально  посмотр'Ьлъ  на  молодую  д-Ьвушку, 
какъ  бы  желая  проникнуть  въ  глубину  ея  сердца,  и,  успокоив- 
шись, прибавилъ: 

—  Выньте  изъ  огня  и  дайте  ему  остыть  въ  сн-Ьгу. 

Грэсъ  пом'Ьптала  въ  печк-Ьи  вытащила  изъ  золы,  съ  по- 
мощью двухъ  щепокъ,  небольшой  блестящ1й  камень,  раскален- 
ный до  б'Ьла,  величиною  съ  яйцо.  Потомъ  она  вынесла  его  за 
дверь,  положила  въ  сн-Ьгъ  и  возвратилась  къ  старику. 

—  Грэсъ? 

—  Сэръ? 

—  Вы  уходите? 

Грэсъ  ничего  не  отв^Ьчала. 

—  Не  отрицайте,  я  все  слышалъ.  Быть-можетъ,  это — луч- 
шее, что  вы  можете  теперь  сд-Ьлать,  но,  вовсякомъ  случа'Ь,К1 
добру  это  или  къхуду,  ТОЛЬКО  высъ  нимъ  уйдете.  Но,  Грэсъ, 
знаете  ли  вы,  что  это  за  челов'Ькъ? 

Ни  ежедневныя  столкновен1я,  ни  равенство  всЬхъ  передо 
голодомъ,  ни  близость  смерти  не  уничтожили  въ  Грэсъ  жен- 
скаго  инстинкта.  Она  тотчасъ  встала  въ  оборонительное  по- 
ложенхе  и  начала  парировать  удары  умирающаго. 

—  Я  знаю  о  немъ  то  же,  что  мы  всЬ:  это — -добрый,  истин- 
ный другъ,  не  эгоистъ,  а  челов'Ькъ,  мужеству  и  находчивости 
котораго   мы   столькимъ   обязаны. 

• —  Гм!  еще  что? 

—  Больше  ничего;  но  в-Ьдь  это  вы  его  привели  къ  намъ, — 
отв-Ьчала  съ  н-Ькоторой  хитростью  молодая  д-Ьвушка, — и  онъ 
всегда  былъ  вашимъ  преданнымъ  другомъ.  Я  полагала,  что 
и  вы — его  другъ. 

—  Я  его  подо  бра  лъ  у  Сладкаго  Ручья,  больше  я  ни- 
чего не  знаю.  Но  онъ  что  вамъ  разсказывалъ  о  своемъ  пюо- 
шедшемъ? 
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• —  Онъ  уб1^жалъ  отъ  злого  вотчима  и  родственниковъ,  ко- 
торыхъ  онъ  ненавпд'Ьлъ.  Онъ  явился  на  Западъ,  желая  посег 
литься  между  инд-Ьйцами  или  составить  себ'Ь  состоян1е  въ  Оре- 
гон^^.  Онъ  очень  гордъ,  вы  его  знаете,  сэръ,  и,  какъ  вы,  ни- 
сколько на  насъ  не  похожъ.  Онъ — ^джентльменъ  и  челов'Ькъ 
образованный. 

—  Да,  это  зд'Ьсь  назьгоаютъ  образован1емъ, — промолвилъ 
Деваржъ,— а  онъ  не  знаетъ  разницы  между  лепестками  и  ты- 
чинками. Ну,  что  же,  об'Ьщаетъ  онъ  жениться  на  васъ,  когда 
вы  уб'Ьжите    вм'Ьст^Ь? 

На  мнн^тгу  молодая  д'Ьвушка  выдала  себя,  и  густой  румя- 
нецъ  покрылъ  ея  щеки,  но  тотчасъ  она  оправилась. 

—  О,  сэръ, — н'Ьжно  сказала  юная  лицем'Ьрка, — какъ  мо- 
жете вы  шутить  въ  такую  минуту?  Жизнь  моего  ьшлаго  брата 
и  сестры,  жизнь  несчастныхъ  женщинъ  въ  сосЬднемъ  ПЕалаш'Ь 
зависитъ  отъ  нашего  б-Ьгства.  Мы  оба — единственные  зд-Ьсь 
люди,  им'Ьюп];1е  достаточно  силъ,  чтобы  перенести  такой  тя- 
желый плтгь.  Я  могу  ему  помочь,  и  для  поддержан1я  моихъ  силъ 
требуется  меньше,  ч'Ьмъ  для  всЬхъ  остальныхъ.  Я  уб'Ьждена, 
что  ]уш  усп'Ьемъ  въ  своемъ  предпр1ят1и  и  вскор-Ь  явимся  съ 
помощью.  О,  сэръ,  теперь  не  время  шутить,  когда  жизнь  всЬхъ 
и,  между  прочпмъ,  ваша  виситъ  на  волоск'Ь! 

—  Моя  жизнь, — отв'Ьчалъ  старикъ  спокойно, — уже  давно 
проиграна.  Задолго  до  вашего  возвращешя,  если  вы  когда-ни- 
будь вернетесь,  я  нав-Ькн  успокоюсь. 

Лицо  его  исказилось  страдашями,  и  въ  продолжен1е  н^сколь- 
кихъ  мпнутъ  онъ  собирался  съ  си ла^^ш,  чтобы  произнести  слово. 

—  Грэсъ, — сказалъ  онъ,  наконецъ,  бол'Ье  слабымъ,  невнят- 
дымъ  голосомъ, — подойдите  поближе,  я  хочу  вамъ  кое-что 
сказать. 

Грэсъ  колебалась;  ей  вдругъ  стало  страшно  смотр-Ьть  на  уми- 
рающаго  старика,  и  она  взглянула  на  спящаго  брата. 

— ■  Онъ  не  проснется, — сказалъ  Деваржъ,  сл'Ьдя  за  дви- 
жен1емъ  ея  глазъ, — успокоительное  средство  еще  не  потеряло 
звоей  силы.  Принесите  мн'Ь  то,  что  вы  вынули  изъ  огня. 

Грэсъ  вьппла  за  дверь  и  возвратилась  съ  камнемъ.  Это  былъ 
кусокъ  спневато-сЬраго  шлака.  Старикъ  взялъ  его  въ  руки, 
пристально  осмотр'Ьлъ  со  всЬхъ  сторонъ  и  сказалъ  тихо: 

—  Потрите  его  объ  од'Ьяло, 

Грэсъ  исполнила  его  желаше,  и  черезъ  н-Ьсколько  мпнутъ 
полированная  поверхность  камня  получила  б'Ьловатый  блескъ. 

—  Это  похоже  на  серебро, — сказала  Грэсъ,  сомнительно 
качая  головой. 

—  Это  настоящее  серебро, — отв'Ьчалъ  докторъ  Деваржъ. 
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Грэсъ  посп'Ьшно  положила  камень  подл-Ь  старика  и  отошла 
въ  сторону. 

—  Возьмите  его,онъ — вашъ, — сказалъстарикъ, — я  нашелъ 
его  годъ  тому  назадъ  въ  горномъ  кряж'Ь,  далеко  на  западъ 
отсюда.  Я  знаю,  щ'Ь  его  много  скрыто  въ  синеватомъ  камн^Ь, 
похожемъ  на  тотъ,  который  вы  вчера  положили  въ  огонь.  Я 
вамъ  скажу,  гд'Ь  и  какъ  его  найти.  Грэсъ,  это  —  ц'Ьлое  со- 
стояше;  оно — ваше.  Я  отдаю  вамъ  право  на  мое  открыт1в. 

—  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ! — произнесла  молодая  д'Ьвушка  посп-Ьшно, — 
оставьте  это  богатство  себ'Ь.  Вы  не  умрете  и  имъ  воспользуетесь. 

— •  Н'Ьтъ,  Грэсъ,  даже,  если  бы  я  не  умеръ,  то  никогда  имъ 
не  воспользуюсь.  Я  въ  своей  жизни  испыталъ  все,  знаю,  что 
богатство  не  приноситъ  счастья.  Оно  въ  моихъ  глазахъ  не 
им'Ьетъ  никакой  ц'Ьны;  посл'Ьдняя  былинка  для  меня  дороже 
этого  серебра.  Но  вы  его  возьмите.  Для  св^Ьта  оно— все;  оно 
сд-Ьлаетъ  васъ  столь  же  гордой  и  независимой,  какъ  вашъ 
возлюбленный,  оно  придастъ  вамъ  в-Ьчную  прелесть  въ  его 
глазахъ.  Оно  будетъ  оправой  вашей  красоты  и  пьедесталомъ 
вашей  доброд'Ьтели.  Возьмите  его,  оно — ваше. 

—  Но  у  васъ  есть  родственники,  друзья, — отв-Ьчала  моло 
дая  д-Ьвушка,  отворачиваясь  съ  суев'Ьрнымъ  страхомъ  отъ  бле- 
стяш;аго  камня, — друг1е  им-Ьютъ  право... 

— •  Никто  больше  васъ  не  им^етъ  права  на  мое  насл'Ьдство, — 
леребилъ  ее  старпкъ  съ  нервной  посп^Ьшностью  челов-Ька, 
бояп1;агося,  что  у  него  недостанетъ  силъ  выговорить  все,  что 
нужно,  —  примите  это,  если  угодно,  за  награду  или  за  под- 
купъ  вашего  возлюбленнаго,  съ  ц-Ьлью  заставить  его  исполнить 
свое  об'Ьщанхе  и  сохранить  мои  коллекц1и  и  рукописи.  Смотри- 
те на  это,  какъ  на  позднее  раскаян1е  старика,  знавшаго 
въ  своей  жизни  молодую  д-Ьвушку,  для  которой  подобное 
состоян1е  было  бы  спасен1емъ.  Смотрите  на  это,  какъ  хотите, 
но  только  возьмите. 

Голосъ  его  до  такой  степени  ослаб'Ьлъ,  что  онъ  произносилъ 
слова  шопотомъ.  С-Ьроватая  бл'Ьдность  покрыла  его  лицо,  и 
онъ  едва  переводилъ  дыхан1е.  Грэсъ  хот-Ьла  кликнуть  брата,  но 
Деваржъ  остановилъ  ее  движен1емъ  руки.  Съ  неимов'Ьрнымъ 
усил1емъ  онъ  приподнялся  на  локт'Ь  и,  вынувъ  изъ-за  пазухи 
пакетъ,  положилъ  его  въ  руку  молодой  д^Ьвушки. 

—  Тутъ, — прошепталъ  онъ, — карта...  описаше  руды  и 
м-Ьстности...  все  ваше...  скажите,  что  вы  согласны...  скажите, 
Грэсъ,  скор'Ье... 

Голова  его  опустилась  на  полъ.  Грэсъ  нагнулась,  чтобы  ее 
приподнять,  но  въ  эту  минуту  какая-то  т'Ьнь  мелькнула  въ  от- 
верст1и  двери.  Она  быстро  подняла  глаза  и  увидала  страшное 
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ЛИЦО  Думфи.  На  этотъ  разъ  она  не  отскочила,  а,  инстиктивно 
обращаясь  къ  Деваржу,  сказала:  «я  согласна». 

Потомъ  она  бросила  вызываюпцй  взглядъ  на  дверь,  но  тамъ 
уже  никого  не  было. 

—  Благодарствуйте,— сказалъ  старикъ;  губы  его  продол- 
жали шевелиться,  но  уже  не  издавали  никакого  звука. 

—  Докторъ  Деваржъ! — шопотомъ  произнесла  Грэсъ. 
Онъ   ничего  не  отв-Ьчаль,   и   глаза  его    какъ-то    странно 

померкли. 

—  Онъ  умираетъ — подумала  молодая  д-Ьвушка  со  страхомъ 
и  быстро  пошла  къ  спящему  брату. 

Съ  минуту  она  его  старалась  разбудить,  толкая  въ  бокъ,  но 
онъ  только  тяжело  дьппалъ  и,  несмотря  на  всЬ  ея  усил1я,  не 
открылъ  глазъ.  Тогда  она  бросилась  къ  двери  и  воскликнула: 
«Филиппъ!» 

Не  получивъ  никакого  отв^Ьта,  она  высунулась  въ  отвер- 
ст1е,  служившее  входомъ  въ  подземное  жилище.  Было  уже  со- 
вершенно темно  и  въ  н'Ьсколькихъ  шагахъ  нельзя  было  ничего 
разгляд^^ть.  Она  бросила  посп-Ьшныи  взглядъ  на  внутренность 
шалаша  и,  съ  отчаяшемъ  махнувъ  рукою,  исчезла  во  мрак-Ь. 

Въ  ту  же  минуту  дв-Ь  челов-Ьчестя  фигуры  приподнялись 
изъ-за  сн'Ьжнаго  сугроба  и  быстро  проникли  въ  подземное 
жилпще.  Это  были  ьшссисъ  Бракетъ  и  Думфи.  Какъ  дише, 
хипщые  зв-Ьри  они  проворно,  ловко,  но  боязливо  крадучись, 
обшарили  всЬ  углы,  то  пробираясь  на  четверенькахъ,  то  вы- 
прямляясь во  весь  ростъ.  Въ  своей  кровожадной  посп'Ьпшости 
они  натыкались  другъ  па  друга,  злобно  плевали  другъ  другу 
въ  лицо  отъ  безпомопщой  ярости.  Они  рылись  въ  каледомъ 
углу,  перебирали  зв'Ьриныя  шкуры  и  од-Ьяла,  шарили  въ 
зол-Ь;  все  трогали,  все  обнюхивали.  Наконецъ,  они  останови- 
лись въ  своихъ  безусп^^шныхъ  поискахъ  и  посмотр'Ьли  другъ 
на  друга  сверкаюпщми  глазами. 

■ — Проклятые,  они  в-Ьрио  съ'Ьли, — ^  произнесла  мпссисъ 
Бракетъ  глухимъ  шопотомъ. 

—  Не  похоже  это  на  пищу  —  зам'Ьтилъ  Думфи* 

—  Вы  впд'Ьли,  какъ  они  вынули  изъ  огня? 
-Да. 

—  И  терли? 
-Да. 

—  Дуракъ,  разв-Ь  вы  не  понимаете... 

—  Что? 

—  Это  —  печеный  картофель. 

—  Но  зач-Ьмъ  же  тереть  картофель? — сказалъ  Думфи,  посл-Ь 
ыинутнаго  молчан1я, — в-Ьдь,  съ  него  кожа  сойдетъ. 
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—  У  нихъ  н-Ьжине  желудки,  —  отвечала  миссисъ 
Бракетъ. 

Думфи  разинулъ  ротъ  отъ  удивления  при  такомъ  важномъ 
открыт]  и. 

—  Онъ  сказалъ,  что  знаетъ,  гд-Ь  ихъ  много, — промолвилъ 
Думфи  шопотомъ. 

—  Гд^Ь? 

—  Я  не  разслышалъ. 

—  Дуракъ,  зач-Ьмь  вы  не  бросились  на  него  и  не  принудили 
сказать, — произнесла  миссисъ  Бракетъ  съ  зв-Ьрокой  зло- 
бой,— вы  трус лив-Ье  блохи.  Дайте  мн'Ь  только  поймать  эту  д-Ьв- 
чонку...  Но  что  это? 

—  Онъ  шевелится, — сказалъ  Думфи. 

Въ  одну  минуту  эти  оба  челов-Ьчесшя  существа  превра- 
тились въ  пресмыкающихся  животныхъ  и  думали  только  о 
б-Ьгств-Ь,  но  не  см-Ёли  двинуться  съ  м'Ьста. 

Старикъ  Деваржъ  повернулся  на  другой  бокъ,  и  уста  его 
лепетали  что-то  въ  лихорадочно мъ  бреду. — Грэсъ! — произнесъ 
онъ,  наконецъ. 

Миссисъ  Бракетъ  сд-Ьлала  знакъ  Думфи  и  подкралась 
къ  умирающему. 

— ^  Да,  я  зд-Ьсь, — промолвила  она. 

—  Скажите  ему,  чтобы  онъ  не  забылъ.  Заставьте  сдержать 
свое  слово.  Спросите  его,  куда  онъ  зарылъ. 

-Да. 

—  Онъ  вамъ  скажетъ. 
-Да. 

—  При  вход'Ь  въ  Монументное  Ущелье,  въ  ста  футахъ  К1 
сЬверу  отъ  одинокой  сосны.  Надо  выкопать  два  фута  земли 
надъ  поверхностью  камней. 

—  Да. 

—  Туда  не  проберутся  волки. 

—  Да. 

• —  Камни  сохранятъ  отъ  дикихъ  зв'1^рей. 

—  Да. 

—  Отъ  голодныхъ  животныхъ. 

—  Да. 

—  Который  могли  бы  разрыть. 
-Да. 

Влуждающ1е  глаза  старика  вдругъ  потухли,  какъ  св'Ьчки. 
Нижняя  губа  его  отвисла.  Онъ  умеръ.  Миссисъ  Бракетъ  и 
Думфи  смотр-Ёли  на  него  и  другъ  на  друга  съ  диш  й  страшной 
улыбкой,  впервые  1?сказившей  ихъ  лица  со  времени  ихъ  яребы- 
ван1я  въ  роковом?.  ущель'Ь. 

2* 


—  20  — 
III. 

Г  э  б  р  1  е  Л  ь. 

На  сл-Ьдующее  утро  оказалось,  что  парт1я  переселенцевъ 
уменыпилась  на  пять  челов'Ькъ.  Филиппъ  Ашлей  и  Грэсъ 
Конрой,  Пптеръ  Думфи  и  мпссисъ  Вракетъ  уб-Ьжали;  докторъ 
Поль  Деваржъ  умеръ.  Смерть  старика  не  обратила  никакого 
внимашя  и  не  вызвала  ни  въ  комъ  горя;  но  исчезновеше  че- 
тырехъ  живыхъ  членовъ  отряда  было  объяснено  сокрытхемъ 
отъ  другихъ  изв-Ьстнаго  имъ  средства  къ  спасешю,  и  безум- 
ная ярость  овлад'Ьла  всЬми  оставшимися.  Тотчасъ  было  р'Ь- 
шено  лишить  б'Ьглецовъ  жизни  и  имущества;  но  предпринятая 
погоня  продолжалась  недолго — около  двадцати  шаговъ.  Силы 
изменили  пресл'Ьдователямъ,  и  они  остановились  въ  безпо- 
мощной  злоб'Ь. 

Одинъ  только  Гэбр1ель  Конрой  зналъ,  что  Филиппъ  и  Грэсъ 
ушли  вм'Ьст'Ь.  Проснувшись  рано  утромъ,  онъ  нашелъ  пришпи- 
ленную къ  его  од-Ьялу    сл'Ьдуюп1;ую    записку   карандашемъ: 

«Да  благословитъ  Господь  добраго  брата  и  сестру  и  сохра- 
нитъ  ихъ,  пока  я  и  Филиппъ  возвратимся  съ  помощью». 

Подл^Ь  этой  записки  лежалъ  небольшой  запасъ  провиз1и,  оче- 
видно, скопленный  молодой  д-Ьвушкой  изъ  ея  скудныхъ  порпдй. 

Гэбр1ель,  прежде  всего,  отдалъ  эти  припасы  на  общую 
пользу.  Потомъ  онъ  принялся  ухаживать  за  своей  маленькой 
сестрой.  Онъ  отличался  не  только  способностью  сохранять 
бодрость  п  не  терять  надежды  въ  самыя  отчаянныя  минуты, 
но  также  инстинктивнымъ  сочувств1емъ  къ  страдан1ямъ  и  по- 
требностямъ  д-Ьтей.  У  него  даже  были  всЬ  физичесшя  качества 
няньки:  большая,  мягкая  рука,  н'Ьжный,  внушительный 
голосъ,  быстрый,  неутомимый  ноги  и  широкая  грудь,  могущая 
служить  подушкой.  Во  время  долгаго,  тягостного  путешеств1я 
женпщны  дов'Ьряли  ему  своихъ  д'Ьтей  и  большинство  умершихъ 
испустили  духъ  на  его  рукахъ;  безпомощность  во  всЬхъ  ея 
формахъ  и  впдахъ  пользовалась  его  р-Ьдкой  способностью 
быть  нянькой  и  сид'Ьлкой.  Однако,  никто  не  думалъ  его  бла- 
годарить, и  онъ  самъ,  я  полагаю,  не  ожидалъ  благодарности; 
онъ,  невидимому,  не  сознавалъ  своего  значешя,  и,  какъ  часто 
бываетъ,  его  услугамъ  не  придавали  ц-Ьны  и  друг1е.  Больше 
того:  люди,  дававш1е  ему  случай  прим-Ьнить  на  практикъ  его 
способности,  чувствовали  какое-то  превосходство  надъ  нимъ. 

—  Олли, — сказалъ  Гэбрхель,  качая  ребенка, — хочешь  ты 
куклу? 
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Д-Ьвочка  широко  открыла  глаза  и  утвердительно  махнула 
головкой. 

—  Я  теб'Ь  принесу  славную  куклу, — продолжалъ  онъ, — у 
нея  есть  настоящая  мама,  которая  няньчитъ  ее,  какъ  ребенка. 
Ты  можешь  ей  помогать. 

Мысль  о  подобномъ  товариществ-Ь,  очевидно,  понрави- 
лась маленькой  О  л  ли. 

— •  Подожди  меня,  я  сейчасъ  приведу  маму  съ  куклой,  но 
тогда  Грэсъ  должна  уйти  и  уступить  ей  свое  м-Ьсто. 

Олли  сначала  несочувственно  отнеслась  къ  подобной  м^н-Ь, 
но  почти  тотчасъ  новизна  взяла  свое,  какъ  обыкновенно  бы- 
ваетъ  съ  ея  поломъ,  голодающимъ  или  н'Ьтъ.  Однако,  она  все  же 
благоразумно  спросила: 

—  Кукл-Ь  толсе  нужно  'Ьсть? 

—  Кукла  не  -Ьстъ  никогда,  —  отв'Ьчалъ  Гэбр1ель  р'Ьши- 
тельнымъ  тономъ. 

■ —  Это  хорошо,  — ■  промолвила  Олли,  какъ  бы  успо- 
коившись. 

Хитрый  Гэбр1ель  тотчасъ  отыскалъ  сумасшедшую  миссисъ 
Думфи  и,  приласкавъ  мнимаго  ребенка,  никогда  не  покидав- 
шаго  ее,  сказалъ  н'Ьжно: 

—  Вы  убиваете  себя,  ухаживая  за  ребенкомъ.  Боже  мой, 
какъ  онъ  исхудалъ!  Я  ув-Ьронъ,  что  перем'Ьна  и  товарищество 
ему  сд'Ьлаютъ  пользу.  Подите  къ  Олли,  она  вамъ  поможетъ 
ухаживать  за  нимъ  до  завтра. 

Завтра  было  конечнымъ  пред^^ломъ  будущаго  для  мис- 
сисъ Думфи. 

Такимъ  образомъ,  мнимая  сумасшедшая  съ  мнимымъ  ре- 
бенкомъ заняла  м-Ьсто  Грэсъ,  и  Олли  была  совершенно  счаст- 
лива. Челов-Ькъ  съ  бол'Ье  утонченной  натурой  или  съ  бол-Ье 
д'Ьятельнымъ  воображешемъ,  ч-Ьмъ  Гэбрхель,  быть-можетъ, 
возсталъ  бы  противъ  такой  чудовищной  комбинац1и,  но  Гэ- 
бр1ельвид'Ьлъ только,  что  всЬ  были  довольны,  и  что  отсутств1е 
Грэсъ  нечувствительно  для  Олли.  Маленькая  д'Ьвочка  и  сума- 
сшедшая поочередно  няньчили  мнимаго  ребенка,  первая  пред- 
вкушая будущее  и  забывая  настоящее,  а  посл'Ьдняя — живя 
прошедшимъ.  Заботы  об'Ьихъ  о  сохранен1и  частицы  своей 
скудной  пипщ  для  куклы  были,  поистин'Ь,  трогательны,  но 
некому  было  обратить  на  это  вниман1я,  такъ  какъ  единствен- 
ный зритель,  Гэбр1ель,  былъ,  вм'Ьст^^  съ  т'Ьмъ,  и  д'Ьйствующимъ 
лицомъ  драмы;  къ  тому  же,  самая  трогательная  сцена  кажется 
патетичной  только  издали. 

Около  полудня  молодой  челов^къ,  двоюродный  братъ  Кон- 
роевъ,  умеръ.  Гэбр1ель  пошелъ  тотчасъ  въ  сосЬщш  шалашъ  и 
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старался  ободрить  свопхъ  товарищей  по  несчастью.  Онъ  на- 
столько усп^лъ  въ  своемъ  нам-бренхи,  что  языкъ  обычнаго 
разсказчпка  развязался,  и  онъ  сталъ  описьгеать,  какъ  всегда, 
велпкол'Ьпные  об-Ьды.  Однако,  когда  Гэбрхель  ушелъ  къ  себЪ 
въ  4  часа,  т-Ьло  умершаго  не  было  еще  предано  земл'Ь, 

Вечеромъ,  сидя  съ  Олли  и  мистеромъ  Думфи  у  мерцающаго 
огня,  онъ  вдругъ  зам-Ьтилъ  странную  перем'Ьну  въ  б'Ьдной  л^ен- 
пщн'Ь.  Мнивши  ребенокъ  выпалъ  изъ  ея  рукъ,  и  глаза  ея  без- 
сознательно  смотр-^ли  въ  пространство.  Гэбр1ель  спросилъ, 
что  съ  ней,  но  она  не  отв-Ьчала.  Онъ  прикоснулся  къ  ней;  т-Ьло 
ея  словно  окочен'Ьло.  Олли  начала  плакать,  и  зв^тси  ея  рыда- 
я1й  какъ  бы  пробудили  ьшссисъ  Думфи.  Не  двигаясь  съ  м-Ьста, 
Е  неестественнымъ  голосомъ  она  промолвила  г 

—  Слышите! 

Элли  перестала  плакать  по  знаку  Гэбрхеля. 

—  "Бдутъ, — продолжала  ]\шссисъ  Думфи. 

—  Кто? — спросилъ  Гэбр1ель. 

—  Къ  намъ  на  помощь. 

-Гд^Ь? 

■ —  Далеко,  очень  далеко.  Они  только  что  вы'Ьзжаютъ. 
Дв-Ьнадцать  людей  съ  вьючньвш  лошадь^ш  и  пров1антомъ. 
Лредводитель  американецъ,  а  друг1е — иностранцы.  Они  'Ьдутъ.. 
яо  о!  какъ  еще  далеко! 

Гэбр1ель  пристально  смотре лъ  на  нее,  но  не  промолвилъ 
ни  слова.   Посл-Ь  убшственнаго    молчашя  она  продолжала: 

—  Тамъ,  гд-Ь  они  'Ьдутъ,  солнце  св'Ьтитъ,  птицы  поютъ  и 
афава  зелен'Ьетъ,  но  это  слпшкомъ,  слишкомъ  далеко, 

—  Вы   ихъ   знаете? — спросилъ   Гэбрхель. 

—  Н'Ьтъ. 

—  А  они  васъ  знаютъ? 

—      Н'ЬТЪе 

—  Зач'Ьмъ  же  они  'Ьдутъ  и  почему  знаютъ,  гд^  мы? 

—  Ихъ  предводитель  насъ  вид'Ьлъ. 

—  Гд^Ь? 

—  Во  сн-Ь  '^). 


*;  Я  считаю  долгомъ  подвергнуть  еще  дальн-Ьйшему  испытанш  терп-ьню 
.кептическаго  читателя  п  обратить  его  вниман1е  на,  быть  ыожетъ,  самый 
■з-ЬриБш  п  вполн'Ь  подтвержденный  фактъ  этой  вообще  вымьппленной  хрон1Шн. 
Положенхе  н  лгЬсто  нахожден1я  злополучной  Донверскоы  парт1и  (тогда  еще 
аеизв-Ьстной  группы  эмигрантовъ),  умиравшей  отъ  голода  въ  пустынномъ 
/орномъ  проход-Ь  Калпфорн1йскихъ  С1ерръ,  узнаны  впервые  во  сн*  капита- 
номъ  Уонтомъ  изъ  Напы.  Испанск1я  л-Ьтописи  удостов-Ьряготъ,  что  помощь 
несчастнымъ,  оставшимся  въ  живыхъ,  была  послана  только  на  основан1и 
этого  сна< 
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Гэбр1ель  засвисталъ  и  посмотр-Ьдъ  на  мнимаго  ребенка, 
валявшагося  на  полу.  Онъ  готовъ  былъ  признать  н'Ьчто  ненор- 
мальное и,  быть  можетъ,  пророческое  въ  словахъ  этой  сума- 
сшедшей женпщны,  но  никакъ  не  могъ  допустить  подоб- 
наго  же  явлен1я  въ  челов'Ьк'Ь  здорозюмъ  и  не  голодномъ.  Одна- 
ко, обычное  добродуш1е  и  способность  во  всемъ  вид'Ьть  на- 
дежду на  счастливый  исходъ  взяли  въ  немъ  верхъ,  и  онъ 
спросилъ: 

—  А  какъ  они  пр1'Ьдутъ? 

—  Они  прежде  минуютъ  красивую  долину  и  широкую, 
блестяш;ую  р'Ьку,  потомъ  переберутся  черезъ  гору  и  очу- 
тятся въ  другой  красивой  долин-Ь  съ  быстрой  р-Ькой, 
которая  б'Ьжитъ  такъ  близко  отсюда,  что  я  слышу  плескъ 
воды.  Разв-Ь  вы  ея  не  видите?  Вотъ  она,  за  той  сн'Ьжной 
вершиной;  зеленая  долина  и  въ  ней  дождь  идетъ.  Посмо- 
трите на  нее. 

И  она  указала  прямо  на  сЬверъ,  гд^  простиралась  пустын- 
ная, сн'Ьжная  страна. 

— '  Можете  вы  дойти  до  нея? — спросилъ  практическ1й 
Гэбр1ель. 

—  Н'Ьтъ. 

—  Отчего? 

—  Я  должна  зд^сь  ждать  мою  д'Ьвочку.  Она  идетъ  за  мною 
и  найдетъ  меня  зд'Ьсь. 

—  Когда? 

—  Завтра. 

Въ  посл'Ьдтй  разъ  произнесла  она  это  в-Ьчное  слово 
«завтра».  Немного  спустя  посл'Ь  полуночи  ея  ребенокъ 
явился  къ  ней  въ  лучезарномъ  С1яти,  хотя  невидимый 
для  Гэбр1еля,  и  б'Ьдная  сумасшедшая,  вскочивъ  съ  бле- 
стяп];ими  глазами,  протянула  къ  нему  руки.  Гэбр1ель  под- 
держалъ  ее  и  положилъ  въ  свои  объят1я  мнимаго  ребенка. 
Она  была  мертвая. 

Черезъ  мин^^у  онъ  бросился  въ  сосЬднш  шалашъ,  но  не 
лпошелъ  дальше  двери.  То,  что  онъ  тамъ  вид'Ьлъ,  онъ  никогда 
впосл'Ьдствш  не  разсказывалъ,  но,  возвратись  къ  сестр^^  дро- 
жапщми  шагами,  онъ  былъ  бл-Ьденъ,  какъ  полотно,  и  глаза  его 
дпко  блуждали.  Онъ  сознавалъ  только  одно — надо  б-Ьжать  изъ 
этого  проклятаго  м'Ьста. 

—  Господи,  помоги  мн^,  помоги  имъ! — воскликнулъ  онъ 
громко  и,  схватилъ  испуганную,  плачуш;ую  Олли,  выб'^^жалъ 
на  сн-Ьжиую  поляну. 

Черезъ  минуту  онъ  исчезъ  во  мрак'Ь. 
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Природа  указываетъ  путь; 

По  б'Ьлосн^Ьжному  откосу  одного  изъ  горныхъ  отроговъ,  къ 
северу  отъ  ущелья,  медленно  поднимались  отъ  полудни  до  за- 
хода солнца  дв-Ь  фиг^фы;  наконецъ,  он'Ь  рельефно  обрисовались 
на  краю  гребня.  Это  были  Филппнъ  и  Грэсъ. 

Несмотря  на  всю  усталость  отъ  долгой  ходьбы,  на  чедоста- 
токъ  пищи  и  на  мрачную  т^нь  прошедшаго  горя,  Грэсъ  была 
прелестна  при  н'Ьжномъ,  розовомъ  св'Ьт'Ь  потухающаго  дня. 
Мужская  одежда,  спштая  не  по  ея  росту,  придавала  ея  хоро- 
шенькой, маленькой  фигурк'Ь  еще  большую  мишатюрность,  не 
скрывая  еяхудожественныхъочерташй.  Филиппу  были  теперь 
ясно  видны  ея  черные  глаза,  окаймленные  густыми  бровями, 
правильный  овалъ  ея  лица  и  даже  весн^тпки  на  верхней 
тубЪ.  Онън'Ьжно  обнялъ  ее  и  поц'Ьловалъ:  первое,  очевидно, 
для  физической  поддержки,  а  второе — безъ  всякой  видимой 
причины. 

—  Любите  вы  меня,  Филиппъ? — спросила  Грэсъ  съ  характе- 
ристической осторожностью  женскаго  пола. 

Она  уже  не  разъ  задавала  этотъ  вопросъ,  и  Филиппъ  съ 
обычной  въ  подобныхъ  случаяхъ  торопливой  мужской  от- 
кровенностью всегда  неизм'Ьнно  отв'Ьчалъ,  какъ  и  въ  настоя- 
щую минуту: 

—  Да,  Грэсъ. 

Однако,  молодой  челов^^къ  былъ  задумчивъ,  озабоченъ  и  го- 
ло денъ.  Прошло  уже  четыре  дня  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  они  поки- 
нули своихъ  товарищей.  На  второй  день  они  нашли  н'Ьсколько 
сосновыхъ  шишекъ,  сохранивпшхся  подъ  сн'Ьгомъ,  и  б-Ьлкусъ 
ея  зимнимъ  запасе мъ  продовольств1я.  На  трет1й  день  Филиппъ 
убилъ  и  съ^Ьлъ  б-Ьлку;  въ  тотъ  же  вечеръ  онъ  }^идалъ  утку, 
лет-Ьншую  надъ  ущельемъ.  Вполн'Ь  ув'Ьренный,  что  утка  лет^Ьла 
къ  какому-нибудь  недалекому  озеру,  Филиппъ  зам^тилъ  папра- 
влешё'ея  полета,  а  потомъ  м-Ьткимъ  выстр'Ьломъ  повергъ  ее  на 
землю.  На  следующее  утро  они  съ-бли  своего  путеводителя  и  на- 
правили шаги  по  его  указан1ю. 

Но  Филиппъ  обманулся  въ  надеждахъ.  Съ  гребня  горнаго  от- 
рога, достигнутаго  съ  такимъ  трудомъ,  открывался  все  тотъ  же 
однообразный  пейзажъ  безконечныхъ  б'Ьлыхъ,  волнистыхъ  вер- 
шинъ  до  самого  горизонта.  Нигд^Ь  не  было  впдно  разсЬлины  въ 
кряж-Ь  или  хоть  малМшаго  сл^^да  воды.  Нпчто  не  указывало, 
откуда  или  куда  лет'Ьла  утка.  Онъ  сталъ  соображать,  не  пере- 
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м-Ьнить  ли  снова  свой  путь,  какъ  неожиданное  обстоятельство 
распорядилось  по  своему  ихъ  дальн-Ьйшей  судьбой. 

Грэсъ,  стоя  на  самомъ  краю  утеса,  смотрела  съ  напряжен- 
нымъ  вниманхемъ  на  необозримую  сн-Ьжиую  равнину,  какъ 
вдругъ  почва  подалась  подъ  ея  ногами.  Филиппъ  схватилъ  ее  за 
руку,  но  въ  то  же  мгновен1е  гранитная  масса  отд-Ёлилась  отъ 
утеса  и,  низвергнувншсь  въ  бездну,  оставила  молодую  д'Ьвушку 
висящей  навоздух'Ь.  Прежде ч'Ьмъ Филиппъ усп'Ьлъ  отскочить  съ 
своей  драгоц'Ьнной  ношей,  каменная  глыба,  на  которой  онъ  сто- 
ялъ,  также  дрогнула  и  покатилась  внизъ,  увлекая  за  собой 
Филиппа  и  Грэсъ.  По  счастью,  масса  камней  и  льда  лет-бла  впе- 
редъ  и  очиш;ала  имъ  путь,  хотя  почти  отв'Ьсный,  вдоль  горнаго 
откоса. 

Даже  падая,  Филиппъ  со  храни  лъ  присутств1е  духа  и  не  хва- 
тался за  камни,  которые  попадались  на  дорог'Ь  и,  могли  бы 
ихъ  раздавить,  оторвавшись  отъ  скалы.  Прежде  ч'Ьмъ  онъ 
потерялъ  чувство,  онъ  помнилъ,  что  кр'Ьпко  обвилъ  руками  и 
спряталъ  ея  лицо  на  своей  груди,  инстинктивно  охраняя  ее  отъ 
окружающей  опасности;  потомъ  онъ  на  половину  сознавалъ, 
что  очутился  во  мрак-Ь,  всл-Ьдъ  зат'Ьмъ  снова  въ  св-Ьту,  что 
вокругъ  него  хруст'Ьли  сучья  и  еловыя  иглы  царапали  его 
лицо.  Наконецъ,  какая-то  преграда  остановила  его  надеше,  а 
въ  голов-Ь  у  него  все  заверт'Ьлось  и  наступило  ут'Ьпштельпое 
мгновеше  полной  безсознательности. 

Когда  онъ  очнулся,  его  что-то  дупшло  и  жгло.  Открывъ 
глаза,  онъ  увидалъ  передъ  собою  Грэсъ:  бл-Ьдиая,  дрожащая, 
она  терла  сн-Ьгомъ  его  руки  и  лобъ.  На  одной  изъ  ея  круглыхъ 
щечекъ  видн'Ьлась  капля  крови. 

■ —  Что  съ  вами,  Грэсъ,  вы  ранены? — промолвилъ  Филиппъ, 
едва  переводя  дыханте. 

—  Н'Ьтъ,  милый,  храбрый  Филинпъ, — отв-Ьчала  молодая 
д-Ьвушка,  —  но  я  такъ  счастлива,  такъ  благодарна,  что  вы 
спасены. 

Однако,  она  прислонилась  къ  дуплу  и  смертельно  побл'Ьд- 
н-бла  даже  залитая  солнечнымъ  св'Ьтомъ.  Ея  верхняя  губа  псси- 
н'Ьла. 

Но  Филиппъ  ея  не  видалъ.  Онъ  жадно  смотр-Ьлъ  вокругъ  себя. 
Онъ  лежалъ  среди  обломковъ  низвергнувшейся  скалы  и  сломан- 
ныхъ  сучьевъ.  Въ  ушахъ  его  раздавался  плексъ  воды,  а  передъ 
нимъ,  въ  какихъ-нибудь  ста  футахъ,  весело  б-Ьжала  р'Ьчка.  Онъ 
взглянулъ  наверхъ:  красный  св-Ьтъ  заходящаго  солнца  прони- 
калъ  пшрокимъ  лучемъ  черезъ  отверст1е,  пробитое  ихъ  падеш- 
емъ  въ  каменномъ  и  сн'Ьговомъ  свод-Ь,  сложенномъ  .  самой 
природой. 


—  26  — 

Онъ  зналъ  теперь,  откуда  летала  утка,  отчего  онъ  не  видалъ 
ран^е  этой  р'Ькп.  Онъ  зналъ  теперь,  куда  псчезлп  всЬ  птицы  и 
жпвотныя,  отчего  л'Ьса  п  ушелья  были  покрыты  безсл'Ьдной 
сн-Ьшнои  пеленой.  Наконецъ,передънимп  былъ  открытый  путь. 

Онъ  вскочплъ  п  съ  восторгомъ  воскликнулъ; 

—  Грэсъ,  мы  спасены! 

Грэсъ  смотр-Ьла  на  него  съ  счастливой  улыбкой,  но  скор'Ье 
)на  радовалась  тому,  что  онъ  былъ  невредимъ,  ч'Ьмъ  понима- 
иа  причину  его  восторга. 

—  Посмотрите,  Грэсъ, — продолжалъ  онъ, — сама  природа 
указываетъ  намъ  п}Т"ь  пзъ  этой  сн'Ьговой  пустыни.  Сл'Ьдуя  по 
берегу  этой  р'Ькп,  1\П11  выйдемъ  въ  бол-Ье  широкую  долину. 

—  Я  это  знаю, — сказала  Грэсъ  просто. 
Филпппъ  взглянулъ  на  нее  вопросительно. 

— ■  Когда  я  вытащила  васъ  изъ-подъ  сн-Ьга  и  обломковъ  уте- 
за,  я  вид-Ьла  долину,  о  которой  вы  говорите.  Вотъ  оттуда  все 
видно. 

И  она  -учказала  па  уступъ  горы  надъ  отверст1емъ  въ  камен- 
номъ  свод-Ь,  гд^Ь  остановилась  въ  своемъ  падеши  гранитная 
глыба. 

—  Когда  вы  меня  вытащили,  дитя  мое? 
Грэсъ  улыбнулась. 

■ —  Вы  не  знаете,  какъ  я  сильна, — сказала  она  и  въ  иод- 
тверждеше  своихъ  словъ  унала  въ  обморокъ. 

Филиипъбросилсякъней  и  ста лъ  искать  у  себя  въ  карманахъ 
фляжку  съ  водкой,  которую  онъ,  какъ  святыню,  берегъ  во  вре- 
мя всЬхъ  пхъ  б'Ьдствай.  Она  исчезла.  Онъ  бросилъ  взглядъ 
вокругъ  себя  и  съ  отчаян1емъ  твидалъ  на  сн'Ьгу  фляжку,  но 
пустую. 

Въ  первый  разъ  за  все  время  ихъ  тяжелаго  странствова- 
шя  Филиппъ  застоналъ.  Въ  то  же  мгновеше  Грэсъ  открыла 
глаза.  Увидавъвъ  его  рукахъ  пустую  фляжку,  она  съ  улыбкой 
сказала: 

—  Я  все  влила  вамъ  въ  горло,  милый  Филпппъ.  Вы  были 
безъ  чувствъ,  и  я  боялась,  что  вы  рфете.  Простите  меня. 

—  Я  былъ  только  ошеломленъ  иадешемъ,  а  вы,  Грэсъ,  вы? 

—  Мн'Ь  теперь  лучнзе, — сказала  она,  стараясь  встать,  но, 
вскрикн^тзъ  отъ  боли,  снова  упала  на  землю. 

Филиппъ  не  слыхалъ  и  не  видалъ  этого.  Онъ  посп'Ьшно 
взл'Ьзъ  на  указанный  молодой  д-Ьвушкой  уступъ  горы  и  воз- 
вратился, С1ЯЯ  радостью. 

—  Я  вижу  долину,  Грэсъ,  она — въ  н'Ьсколькнхъ  ътляхъ\ — 
зоскликнулъ  онъ,  —  еще  св'Ьтло,  и  мы  тамъ  остановимся  на 
гочлегъ. 
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—  Врядъ-ли,  милый  Филиппъ,  —  отв-Ьчала  Грэсъ,  качая 
своей  маленькой  головкой. 

—  Отчего? — спросилъ  Филиппъ  съ  нетерп'Ьнхемъ. 

—  У  меня...  кажется...  сломана  нога. 

—  Грэсъ! 

Но  уже  молодая  д'Ьвушка  была  безъ  чувствъ. 


Изъ  сн^га  въ  Д1ракъ. 

По  счастью,  Грэсъ  опшблась.  У  нея  былъ  только  вывихъ 
въ  голеностопномъ  сочленеши.  Но  все  же  она  не  могла  стоять. 
Филиппъ  разорвалъ  свою  рубашку,  сд^^лалъ  бинтъ  и,  намочивъ 
его  сн'Ьговой  водой,  обвернулъ  имъ  распухшую  ногу  молодой 
д'Ьвушки.  Потомъ  онъ  отправился  въ  кусты  и  вернулся  черезъ 
н'Ьсколько  минутъ  съ  перепелкой  и  уткой,  нзъ  которыхъ  по- 
сп^^шно  приготовилъ  горячШ  ужинъ  для  больной.  Имъ  нечего 
было  больше  бояться  голодной  смерти,  а  потому  ихъ  не  пугало 
н'Ьсколько  дней  насильственнаго  отдыха. 

Въ  посл'Ьдн1е  часы  воздухъ  сталъ  гораздо  мягче.  Около  по- 
луночи верхушки  сосенъ  заколебались,  запахло  сыростью,  и 
глухая  дробь  послышалась  на  сн'Ьжномъ  свод'Ь.  Это  былъ  дождь, 

—  Весна,  пробуждается  весна, — произнесъ  шопотомъ  Фи- 
липпъ. 

Но  Грэсъ  теперь  было  не  до  поэзш,  даже  въ  устахъ  милаго 
челов-Ька.  Она  припала  головой  къ  его  плечу  и  промолвила: 

—  Вы  должны  продолжать  путь,  голубчикъ,  а  меня  оставьте 
зд^Ьсь. 

—  Грэсъ! 

— ■  Да  Филиппъ.  Я  могу  преспокойно  васъ  зд-Ьсь  обождать 
Мн-Ь  нечего  теперь  бояться.  Мн-Ь  такъ  хорошо  зд'Ьсь,  въ  сравне- 
нш  съ  ними. 

Филипнъ  почувствовалъ  на  своейрук'Ь  капли  еяслезъ,  и  насу- 
пилъ  брови.  Быть-можетъ,  его  укоряла  сов-Ьсть  или  было  что-то 
особенное  въ  тон-Ь  молодой  д-Ьвушки;  но  ея  слова  непр1ятно  за- 
тронули тувнутреннююего  сторону,  которуюонъ  назьшалъ  здра- 
вымъ  смысломъ.  Онъ,  д'Ьйствительно,  считалъ  себя  возвгьппен- 
нымъ,  пламеннымъ,  сильнымъ  существомъ,  спасеннымъ  отъ 
погибели  только  благодаря  своему  мужеству. 

Въ  продолжен1е  н'Ьсколькихъ  ашнутъ  онъ  ничего  не  отв'Ь- 
чалъ.  Онъ  думалъ  о  томъ,  какъ,  рискуя  своей  жизнью,  спасъ 
эту  молодую  д'Ьвушку  отъ  страшной  смерти,  какъ  берегъ  ее  во 
время  опаснаго  пути,  неся  все  бремя  на  себ-Ь,  какъ,  по  его  ъш- 
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лости,она  была  счастлива, что  сама  вполн'Ь  признавала.  Думалъ 
о  своей  готовности,  ради  ея  безпомощнаго  положен1я,  отложить 
дальн-Ьйшее  странствоваше;  думалъ  о  счаст1И,  которое  ее  ожи- 
дало съ  нимъ  въ  будущемъ. . .  и  что  же?. .  Въ  ]ушнуту  ихъ  спасет д 
она  заботилась  о  двухъ  умирающихъ  существахъ,  которыя  безъ 
особаго  чуда  должны  были  умереть  прежде,  ч'Ьмъ  она  могла  до 
нихъ  достигнуть.  При  этомъ  надо  сказать,  что  Филиппъ,  раз- 
суждая  подобнымъ  образомъ,  всегда  ставилъ  себя  на  м^Ьсто  того 
челов'Ька,  съ  которымъ  онъ  не  соглашался,  и  спрашивалъ  себя, 
какъ  бы  онъ  поступилъ  въ  такомъ  случа-Ь.  Конечно,  постоянно 
оказывалось,  что  онъ  поступилъ  бы  въ  совершенно  противопо- 
ложномъ  смысл-Ь.  Въ  настояп1;емъслуча'Ь,  ставя  себя  на  м^^сто 
Грэсъ,  онъ  чувствовалъ,  что  бросилъ  бы  всЬхъ  и  все  ради 
любви  и  блестяш;ей  будущности,  открывавшейся  передъ  нею. 
Поэтому  ясно,  что  ея  поведете  доказывало  нравственное  урод- 
ство или  недостатокъ  расы.  Подобная  логика  легка  и  неопро- 
вержима. Къ  ней  часто  приб'Ьгали  и  за  Калифортйскими  С1ер- 
рами  люди,  даже  не  утомленные  физически,  а  въ  полной  сил-Ь 
своихъ  умственныхъ  и  физическихъ  способностей. 

—  Поговоримъ  прямо,  Грэсъ,  и  поймемъ  другъ  друга, 
прежде  ч^Ьмъ  итти  дал'Ье  или  вернуться  назадъ, — сказа лъ  онъ 
совершенно  изм-Ьнившимся  тономъ, — пять  дней  прошло  съ  т'Ьхъ 
поръ,  какъ  мы  покинули  хижину;  если  бы  мы  были  ув'Ьрены, 
что  сум'Ьемъ  найти  дорогу  назадъ,  то  все  же  на  это  потребуется 
еш;е  пять  дней;  а  къ  тому  времени  тамъ  все  будетъ  кончено.  Они 
или  спасены,  или  уже  безполезна  всякая  помош;ь.  Мои  слова 
могутъ  показаться  вамъ  жестокими,  но  жестотсъ  фактъ,  а  не 
слова.  Если  бы  мы  остались  съ  ниаш,  то  не  принесли  бы  имъ 
никакой  пользы,  а  только  разд'Ьлили  бы  ихъ  судьбу.  Я  былъ  бы 
на  м-Ьст-Ь  вашего  брата,  а  вы — на  м'Ьст'Ь  сестры.  Не  наша  вина, 
а  только  наше  счастье,  что  мы  не  умираемъ  вм'Ьст'Ь  съ  ними. 
Провид'Ьтю  было  угодно,  чтобъ  мы  съ  вами  спаслись.  Быть- 
можетъ,  по  вол'Ь  того  же  Провид-Ьихн,  мы  погибли  бы,  ста- 
раясь имъ  помочь,  ипомоп1;ь,  которая  ихъ спасетъ,  не  спасла 
бы  насъ. 

Грэсъ  не  привыкла  къ  мужской  логик'Ь  и  невольно  почув- 
ствовала, что,  если  бы  Филиппъ  говорилъ  съ  нею  этимъ  тономъ 
въ  сн'Ьжномъ  сугроб'Ь,то  она  никогда  не  ушла  бы  оттуда.  Но, ко- 
нечно, вс^  читатели  мужскаго  пола  признаютъ  несостоятель- 
ность ея  женскаго  инстинкта  и  зам'Ьтятъ,  что  онъ  нисколько  не 
опровергалъ  аргументовъ  Филиппа. 

Она  взглянула  на  него  съ  какимъ-то  страхомъ.  Слезы-ли 
отуманили  ея  глаза,  или  по  какой  другой  причин-Ь,  но  онъ 
теперь  казался  совершенно  чуждымъ  ей  челов-Ькомъ,  и  впервые 
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она  почуствовала  себя  одинокой.  Ей  хот'Ьлось  попрежнему  при- 
жаться къ  нему,  но  ее  удерживало  какое-то  новое  чувство 
стыда. 

Филиппъ  зам'Ьтилъ  ея  колебашя  и  по  своему  объяснилъ  его: 

—  Лучше  намъ  отложить  всяшй  разговоръ  о  помощи  дру- 
гимъ,  пока  мы  сами  не  изб'Ьгнемъ  опасности,  —  сказалъ  онъ  съ 
прежней  горечью, — несчастный  случай  съ  вами  задержитъ  насъ 
н'Ьсколько  дней:,  а  мы  сами  не  знаемъ,  гд'Ь  мы. Усните  теперь, — • 
прибавилъ  онъ  бол'Ье  н'Ьжно, — а  утромъ  мы  увидимъ,  что 
предпринять. 

Грэсъ  долго  плакала,  прежде  ч-Ьмъ  уснуть.  Б-Ьдиая  Грэсъ! 
Она  давно  ждала  этого  случая  поговорить  съ  Филиппомъ  о  себЪ, 
объ  ихъ  будущемъ.  Она  нам'Ьревалась  открыть  ему  тайну  док- 
тора Деваржа  и  передать  всЬ  его  слова,  даже  т'Ь,  которыя  вы- 
ражали сомн-Ьше  въ  самомъ  Филиппе. Тогда,  конечно,  Филиппъ 
открылъ  бы  ей  свои  планы,  и  они  вернулись  бы  съ  помощью 
къ  несчастнымъ;  Филиппъ  былъ  бы  герой,  Гэбр1ель  призналъ  бы 
его  достойнымъ  мужемъ  сестры,  и  всЬ  были  бы  счастливы.  А 
теперь  они  умерли,  умерли,  проклинаяее...  и  Филиппъ  въ  эту 
минуту  не  простился  съ  нею,  не  поц'Ьловалъ  ее! 

На  другой  день  шелъ  проливной  дождь,  р-Ьки  выступили  изъ 
береговъ.  Течете  теперь  было  быстрое  и  уносило  сн-Ьгъ,  ледъ, 
сучья  и  даже  иногда,  въ  сЬроватомъ  св^Ьт^Ь  туманнаго  утра, 
проносилось  ц'Ьлое  дерево,  вырванное  съ  корнями.  Неожиданно 
Филиппъ,  погруженный  въ  тяжелую  думу,  вскочи лъ  съ  гром- 
кимъ  крикомъ.  Грэсъ  томно  открыла  глаза. 

Онъ  указалъ  ей  на  дерево,  которое,  спускаясь  по  течешю, 
зад'Ьло  за  берегъ,  гд-Ь  они  сид'Ьли,  и  на  мгновете  остановилось» 

—  Грэсъ, — произнесъ  онъ,  съ  прежнимъ  одушевлешемъ, — 
природа  насъ  самаспасаетъ.  Она  привела  насъ  сюда  на  берегъ 
Р'Ьки,  а  теперь  прислала  за  нами  лодку.  Пойдемте,  Грэсъ. 

Прежде,  ч'Ьмъ  она  могла  отв^Ьтить,  Филиппъ  весело  взялъ  ее 
на  руки  и  бережно  посадилъ  на  дерево  между  двумя  торчавшими 
къ  верху  корнями.  Потомъ  онъ  положилъ  подл^  нея  свое  ружье 
и  провиз1ю;  самъ  же,  пом-Ьстившись  на  носу  этого  страннаго 
корабля,  отчалилъ  отъ  берега  съ  помощью  отломаннаго  сучка 
сосны.  Съ  минуту  дерево  не  слушалось,  но  потомъ  понеслось 
по  течешю,  какъ  живое  существо. 

Р^Ька  была  узкая  и  быстрая,  такъ  что  Филиппъ  напряга  лъ  все 
свое  вниманхе  и  энерпю,  чтобы  удержать  дерево  посреди  русла. 
Грэсъ  сид'Ьла  молча,  любуясь  своимъ  другомъ,  такимъ  лов- 
кимъ,  сильнымъ  и  полнымъ  одушевлен1Я. 

—  Видите  вы  пол^Ьно? — воскликнулъ  онъ, — наконецъ,  мы 
не  далеко  отъ  яшлого  м-Ьста.      % 
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Д-Ьйствительно,  рядомъ  съ  ними  плыло  св^жеотрубленное 
сосновое  пол-Ьно.  Лучъ  надежды  блеснулъ  въ  голове  Грэсъ: 
если  они  были  такъ  недалеко  отъ  помощи,  то,  быть-можетъ, 
она  достигла  и  до  несчастныхъ  страдальцевъ!  Но  молодая 
д-Ьвушка  не  сказала  ни  слова  объ  этомъ  Филиппу,  а  онъ,  каза- 
лось, по  забыл  ъ  ее. 

Черезъ  н-Ьсколько  времени,  однако,  онъ  обернулся  къ  ней 
и,  пройдя  на  корму  импровизированной  лодки,  сЬлъ  подл-Ь  нея. 

—  Грэсъ,  дитя  мое,  мн-Ь  вамъ  надо  кое-что  сказать,  —  про- 
изнесъ  онъ,  н'Ьжно  беря  ее  за  руку. 

Сердце  Грэсъ  радостно  и  тревожно  забилось;  она  не  см-Ёла 
поднять  глазъ.  Не  обращая  вниман1я  на  ея  волнен1е,  Филиппъ 
продолжалъ: 

—  Черезъ  н-Ьсколько  часовъ,  мы  не  будемъ  бол-Ье  въ  пусты- 
не ,  а  будемъ  между  людьми ,  быть-можетъ ,  женщинами .  Конечно , 
это  будутъ  люди  чуж1е,  не  ваши  родственники,  не  товарищи, 
съ  которыми  мы  провели  столько  дней  и  нед'Ьль,  а  люди,  не 
знающ1е  насъ  и  напшхъ  страдан1й. 

Грэсъ  взглянула  на  него,  но  ничего  не  сказала. 

—  Вы  понимаете,  Грэсъ,  что,  не  зная  насъ,  они  могутъ  ис- 
толковать во  зло  наше  б'Ьгство.  Говоря  прямо,  дитя  мое,  вы  — 
молодая  д-Ьвушка,  а  я — молодой  челов'Ькъ.  Ваша  красота,  ми- 
лая Грэсъ,  послужитъ  въ  глазахъ  св-Ьта  бол-Ье  в'Ьроятнымъ 
истолковашемъ  нашего  товарищества,  ч-Ьмъ  самая  истина. 
Поэтому,  эту  истину  надо  скрыть.  Я  одинъ  возвращусь  съ 
помощью  къ  вашимъ  родственникамъ,  а  васъ  оставлю  на  попе- 
чен1е  добрыхъ  людей.  Но  я  оставлю  васъ  зд-Ьсь  не  какъ  Грэсъ 
Копрой,  а  вы  примете  мою  фамил1ю. 

Грэсъ  вспыхнула,  и  не  только  ея  щеки,  но  и  шея  покры- 
лась яркимъ  румянцемъ.  Едва  переводя  дыхан1е,  она  ждала  его 
сл'Ьдуюпщхъ  словъ. 

—  Вы  будете  моей  сестрою,  Грэсъ  Ашлей, — сказалъ  онъ 
спокойно.  ♦ 

Кровь  отхлынула  отъ  ея  щекъ,  в'Ьки  тяжело  опустились,  и 
она  закрыла  лицо  руками.  Филиппъ  терп-^ливо  ждалъ  отв'Ьта. 
:Когда  она  снова  подняла  глаза,  то  лицо  ея  было  спокойно  и 
•гордая  улыбка  играла  на  ея  устахъ. 

— ■  Вы  правы, — промолвила  она. 

Въ  это  мгновенхе  ихъ  осЬпилъ  неожиданный  лучъ  св-Ьта  и 
тепла;  дерево  быстро  обогнуло  крутую  косу  и  медленно  поплы- 
ло по  широкой  р'Ьк'Ь,  среди  роскошной,  волнистой  долины, 
залитой  полуденнымъ  солнечнымъ  св'Ьтомъ.  Вдали,  въ  какой- 
нибудь  мил-Ь,  видн-Ьдся  столбъ  дыма,  поднимавш1йся  къ  небу 
изъ  трубы  хилшны . 
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е  д  ^  д  ы. 

Въ  продолжен1и  двухъ  нед'Ьль  всходило  и  садилось  бе- 
зоблачное солнце  надъ  суровыми  очертанхями  Монументнаго 
Пика.  Въ  продолжение  двухъ  нед-бль  не  произошло  никакой 
видимой  перем'Ьны  въ  роковой  бЪлжзяЪ  покрытыхъ  сн'Ьгомъ 
утесовъ,  въ  волнистой,  б'Ьлосн'Ьлшой  равнин-Ь,  разстила- 
вшейся  во  всЪ  стороны,  въ  мертвой  тишин'Ь,  царившей  вверху 
и  внизу.  Было  1-е  апр'Ьля;  въ  воздух-Ь  чувствовалась  весенняя 
мягкость,  но  въ  необозримой  пустын^^  не  слышно  было  ни 
звука,   ни  движен1я. 

Однако, при  ближайшемънаблю дети,  оказывалась  большая, 
хотя  и  медленная,  тайная  перем'Ьна.  Б'Ьлыя  очерташя  горъ  не 
были  такъ  круглы  и  полны;  м'Ьстами  видн'Ьлись  трещины  и  въ 
нихъ  обнаженный  гранитъ;  кости  начинали  мало-по-малу  про- 
глядывать изъ-подъ  отвисавшаго  т'Ьла.  И  все  же  эта  перемъна 
произошла   безмолвно,   безъ  нарушен1я  могильной  тишины. 

Наконецъ,  въ  одинъ  св'Ьтлый,  блестящ1й  день  въ  роковой 
долин'Ь  раздались  челов-Ьчесше  голоса  и  бряцаше  шпоръ.  Въ 
горномъ  проход'Ь  показалась  кавалькада  всадниковъ  и  выоч- 
ныхъ  муловъ,  которые  медленно  двигались,  то  проваливаясь 
въ  сн'Ьгу,  то  шумно  стуча  копытами  по  камню.  Неожиданные 
звуки  пробудили  дремавшее  горное  эхо,  подняли  вокругъ,  отъ 
сотрясешя  въ  воздух'Ь,  сн-Ьжиую  пыль  и  вызвали  изъ  какой- 
то  нев'Ьдомой  пещеры  на  сн'Ьжную  поверхность  такое  дикое, 
растерзанное  и  чудовищное  существо,  которое  едва-едва  напо- 
минало челов^Ька,  Оно  прокралось  по  сн-Ьгу  до  большого  дерева 
и,  точно  испуганное  лшвотное,  стало  ждать  въ  засад-Ь  приближе- 
я1я  спутниковъ. 

Впереди  отряда  ^хали  два  челов-Ька:  одинъ — серьезный,  оза- 
боченный, молчаливый,  другой — энергичный,  живой,  слово- 
охотливый. Наконецъ,  первый  сказалъ  медленно,  какъ  бы  вспо- 
миная что-то: 

—  Они  должны  быть  недалеко.  Я  вид'Ьлъ  ихъ  именно  въ 
такой  местности.  Она  жяЪ  знакома. 

—  Дай  Богъ,— ств^^чалъ  посп'Ьшно  второй  всадникъ,— 
по  правд'Ь  сказать,  я  сомн-Ьваюсь,  чтобы  мы  удержали  въ  пови- 
новеши  людей  до  завтра,  если  напш  безумные  поиски  ни  къ 
чему  не  приведутъ. 

—  Именно  зд-Ьсь  я  вид^^лъ  мужчину  и  женпщну.  Если,  пс 
близости,  тутъ  не  найдется  груды  камней,  то  я  признаю  сво1 
сонъ  несправе длиЕгылЛ),  а  себя— старымъ  дуг)акомъ. 
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' —  Ну,  хорошо,  дайте  намъ  хоть  груду  камней,  хоть  ло- 
скутокъ  бумаги,  хоть  старое  од'Ьяло  или  колесо.  Колумбъ 
могъ  продолжать  свой  путь  и  держать  въ  порядк'Ь  своихъ  ма- 
тросовъ,  благодаря  морскому  тростнику.  Однако  наши  люди 
на  что-то  смотрятъ!  Боже  мой,  вдоль  утеса  что-то  движется. 
Подъ  вл1ян1емъ  общато  суев'Ьрнаго  инстинкта,  весь  отрядъ 
скучился;  даже  т-Ь,  которые,  за  н'Ьсколько  ]ушнутъ,  всего  гром- 
че выражали  свой  скептицизмъ,  притаили  дыхан1е  отъ  страха. 
Дикое  существо,  спрятавшееся  за  дерево,  теперь  выскочило 
и,  принявъ  челов-Ьчесшй  образъ,  съ  странными  ужимками  и 
глухимъ  воплемъ  приблизилось  къ  отряду.  Это  былъ  Думфи. 
Первый  оправился  отъ  волнен1я  предводитель  и  встр-Ьтиль 
Думфи  на  полъ-дорог'Ь. 

—  Кто  вы? 

—  Челов-Ькъ. 

—  Что  съ  вами? 

—  Голо^езъ. 

—  Гд-Ь  друпе? 

—  Кто?  -спросилъ  Думфи,  подозрительно  взглянувъ  на 
незнакомца. 

—  Друг1е.  Вы  не  одинъ? 

—  Одинъ. 

—  Какъ  вы  сюда  попали? 

—  А  вамъ  какое  цЪло?  Я  зд'Ьсь  и  умираю  съ  голода.  Дайте 
мн^Ь  ^сть  и  пить. 

Съ  этими  словами  онъ  въ  изнеможенхи  опустился  на  четве- 
реньки. 

Въ  толп^  раздался  ропотъ. 

—  Дайте  ему  -Ьсть.  Он-ъ  не  можетъ  стоять,  не  только  гово- 
рить. Гд'Ь  докторъ? 

-—  Предоставьте  его  ъшЪ;  онъ  бол'Ье  нуждается  въ  моей  по- 
мопщ,  ч^мъ  въ  вашей, — сказалъ  младшш  изъ  передовыхъ 
всадниковъ,  котораго  назвали  докторомъ. 

Онъ  налплъ  водки  в?,  горло  несчастнаго.  Думфи  тяжело 
перевелъ  дыхаше  и  вскочилъ  на  ноги. 

—  Какъ  васъ  зовутъ?— спроойлъ  н'Ьжно  молодой  докторъ. 
-^  Джаксонъ,— отв^^чалъ    Думфи,    бросая    вокругъ    себя 

дишй  вызывающ1ц  взглядъ. 
— ■  Откуда? 

—  Миссури. 

—  Какъ  вы  сюда  попали? 
— •  Отсталъ  отъ  товариш;ей. 

—  А  они... 

—  Пошли  впередъ.  Дайте  по-Ьсть. 
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•  —  Отведите  его  въ  лагерь  и  передайте  Санхецу :  онъ  знаетъ, 
что  съ  нимъ  сд'Ьлать,"— сказалъ  докторъ  одному  изт.  людей  и 
прибавилъ,  обращаясь  къ  предводителю: — ну,  Блунтъ,  вы  спа- 
сены; но  ваши  девять  челов'Ькъ  въ  клеенчатой  одежд-Ь  уменьши- 
лись до  одного,  и  тотъ,  признаюсь  —  не  важный  экзем- 
пляръ. 

—  Я  желалъ  бы,  докторъ,  чтобы  дальше  ничего  не  исполни- 
лось изъ  моего  сна, — отв^чалъ  Блунтъ, — я  согласенъ  теперь 
возвратиться,  но  что-то  мн'Ь  говоритъ — д'Ьло  только  начинает- 
ся. Этотъ  челов'Ькъ  д-Ьлаетъ  в'Ьроятнымъ  все  остальное.  Но  что 
это? 

Одинъ  изъ  людей  отряда  подошелъ  къ  предводителю  съ  лос- 
куткомъ  бумаги,  на  углахъ  котораго  были  видны  сл-Ьды  гвоздей. 

—  Это  объявлеше  я  снялъ  съ  дерева,  но  читать  не  ум-Ью, — 
сказалъ  бывштй  вакеро. 

—  И  я  также, — отв'Ьчалъ  Блунтъ,  взглянувъ  на  бумагу, — 
это,  кажется,  по-н'Ьмецки.  Позовите  Глора. 

.     Черезъ  минуту  подошелъ  рослый  швейцарецъ  и,  прочи 
тавъ  бумагу,  сказалъ: 

—  Это — указаше  какт  найти  скрытое  сокровище,  чрезвы- 
чайно важное,  драгоц'Ьнное. 

—  Гд^^? 

—  Подъ  грудой  камней. 
Блунтъ  и  докторъ  переглянулись. 

—  Ведите  насъ  туда, — сказалъ  Блунтъ. 

Посл'Ь  часового  пути  они  достигли  гребня  горы,  гд-Ь  ущелье 
д^^лало  крутой  заворотъ.  Блунтъ  громко  вскрикнулъ. 

Передъ  ними  была  груда  камней,  н'Ькогда  симметрически 
положенныхъ  другъ  на  друга,  а  теперь  разбросанныхъ  по  сторо- 
намъ.  Сн-Ьгъ  и  земля  были  разрыты  кругомъ.  Повсюду  валялись 
бумаги,  портфель  съ  рисунками  птицъ  и  растен1й,  разбитый 
стеклянный  футляръ  съ  насекомыми  и  разбросанный  перья 
птичьихъ  чучелъ.  Немного  поодаль  лежало  что-то  въ  род-Ь 
кучи  лохмотьевъ.  Ближайшш  къ  ней  всадникъ  съ  громкимъ 
крикомъ  соскочилъ  съ  лошади.  Это  была  миссисъ  Бракетъ — ■ 
но  мертвая. 

VII. 

бл^ды  наЧинаютъ  исчезать. 

Она  умерла  уже  съ  нед'Ьлю.  Черты  ея  лица  и  одежда  были 
ло чти  неузнаваемы;  все  т-Ьло  было  скорчено.  Молодой  докторъ 
сталъ  внимательно  ее  осматривать. 

—  Умерла  отъ  голода? — спросилъ  Блунтъ. 

Соч*  Брэтъ-Гарта.  Кя.  8.  ^ 
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Докторъ  ничего  не  отв-Ьчадъ,  но,  отойдя  отъ  трупа,  подо- 
бралъ  съ  земли  валявшхеся  остатки  чучелъ,  понюхалъ  ихъ, 
поднесъ  къ  губамъ  и,  наконецъ,  спокойно  сказа лъ: 

—  Н'Ьтъ,  она  отравлена. 

ВсЬ  присутствующ1е  отшатнулись  отъ  трупа. 

—  Я  полагаю,  что  отрава  была  случайная, — продолжалъ 
докторъ  хладнокровно, — б'Ьдная  женщина,  мучимая  голодомъ, 
набросилась  на  эти  чучела  птицъ,  которыя  прикрыты  толстымъ 
слоемъ  мышьяка  для  предо хранен1я  отъ  насЬкомыхъ.  Несчаст- 
ная сд-Ьлалась  жертвою  предосторожности,  принятой  ученымъ. 

Во  всемъ  отряд-Ь  раздались  восклицашя  ужаса  и  негодо- 
ван1я, 

—  Вишь  какой,  предпочелъ  сохранить  проклятыхъ  птицъ!— 
произнесъ  швейцарецъ. 

—  Убилъ  женпщну,  чтобы  снасти  дохлую  дичь, — промол- 
вилъ  другой. 

Докторъ  улыбнулся  и  невольно  подумалъ,  что  доктору 
Деваржу  въ  эту  минуту  было  бы  небезопасно  показаться  въ 
отряд'Ь. 

—  Если  этотъ  энтуз1астъ-естествоиспытатель  еще  живъ,  то 
я  над'Ьюсь,  что  онъ  подождетъ  являться  къ  намъ  хоть  н-Ь- 
сколько  часовъ, — сказалъ  онъ  на  ухо  Блунту. 

—  Кто  это  такой? 

—  Иностранецъ,  довольно  изв-Ьстный  ученый  въ  своей 
стран-Ь.  Я  не  разъ  слыхалъ  его  имя.  Это — докторъ  Деваржъ, 
и  въ  разбросанныхъ  зд'Ьсь  бумагахъ  онъ  ув-Ьряеть,  что  сд^Ьлалъ 
удивительный  открытая  въ  наук-Ь.  Онъ  также  ц-Ьинтъ  очень 
высоко  свою  коллекщю. 

—  А  стоить  ее  собрать  и  сохранить! 

—  Не  теперь,  намъ  дорога  каждая  минута.  Прежде  поду- 
маемъ  о  несчастныхъ  людяхъ,  а  потомъ  ужъ  о  наук'Ь. 

Они  по-Ьхали  дальше.  Бумаги  и  ко ллекцш, сохраненный такъ 
старательно,  плодъ  столькихъ  м'Ьсяцевъ  терп-бливаго  труда 
и  лишенш,  памятнпкъ  научныхъ  открьтй  и  поб'Ьды  челов'Ьче- 
скаго  ума— остались  брошенными  на  сн'Ьгу.  В-Ьтеръ,  разметая 
сн'Ьгъ  съ  горныхъ  откосовъ,  какъ  бы  съ  презр'Ьнхемъ  переносилъ 
ихъ  съ  м'Ьста  на  м'Ьсто,а  лучи  солнца,  уже  теплые,  накаляя 
металлическую  поверхность  япщка  и  портфеля,  хоронили  ихъ 
все  глубл^е  и  глубже  въ  сн^^гу,  словно  желая  скрыть  нав-Ьки 
отъ  челов-Ьческаго  глаза. 

Обогпувъ  долину  по  горному  скату,  гд-Ь  сн'Ьгъ  былъ  унесенъ 
в'Ьтромъ,  отрядъ  достигъ,  черезъ  н-Ьсколько  часовъ,  большого 
дерева  у  входа  въ  роковое  ущелье.  Объявлен1е  все  еще  видн-Ь- 
лось  на  дерев-Ь,  но  грубое  изображен1е  руки,  указывавшее 
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н'Ькогда  на  похороненные  подъ  сн-Ьгонъ  шалаши,  теперь,  по 
вол']^  в'Ьтра  или  непогоды,  значительно  опустилось  и  знамена- 
тельно указывало  на  снъгъ  подъ  ногами.  Входъ  въ  ущелье  былъ 
занесенъ  такими  сугробами,  что  путники  были  принуждены 
оставить  своихъ  лошадей  и  пойти  п'Ьшкомъ.  Инстинктивно  они 
сохраняли  совершенное  безмолв1е  и  подвигались  одинъ  за 
однимъ,  то  по  мокрому  сн^гу,  то  по  обнаженнымъ  уступамъ 
горы.  Наконецъ  они  достигли  до  деревянной  трубы  и  крыпш 
шалаша,  видн'Ьвшихся  надъ  ся'Ьтожъ.  ВсЬ  остановились  и 
взглянули  другъ  на  друга.  Предводитель  отряда  подошелъ 
къ  труб'Ь  и,  нагнувшись  къ  ней,  крикнулъ: 

—  Кто  тамъ? 

Отв-Ьта  не  было.  Только  горное  эхо  откликнулось  вдоль 
всего  ущелья,  и  снова  наступила  мертвая  тишина,  прерьшаемая 
лишь  паденхемъ  льдинки  или  сн^^жной  лавины  съ  горнаго 
ската.  Посл-Ь  минутнаго  колебан1я  Блунтъ  пошелъ  къ  отвер- 
ст1ю  въ  сугроб'Ь  и  опустился  въ  подземное  жилище.  Не  прошло 
и  мгновен1я,  какъ  онъ  возвратился  бл^Ьдный  и  сд'Ьлалъ  знакъ 
доктору.  Они  оба  исчезли  въ  отверст1и.  Мало-по-малу  за 
ними  посл-Ь довали  и  остальные  люди  отряда.  Черезъ  н^Ьсколько 
времени  они  медленно  поднялись  на  поверхность,  держа  въ 
рукахъ  три  мертвыхъ  трупа.  Потомъ  они  снова  исчезли  и 
вынесли  разъединенныя  части  скелета  четвертаго  мертвеца. 
Опять  наступило  гробовое  молчаше.  ВсЬ  гляд'Ьли  другъ  на 
друга,  не  см-Ья  вымолвить  ни  слова. 

—  Зд'Ьсь  долженъ  быть  еще  другой  шалашъ,  —  сказа лъ, 
наконецъ,  Блунтъ. 

—  Вотъ  онъ! — воскликнулъ  одинъ  изъ  людей,  указывая  на 
вторую  трубу. 

Теперь  уже  нечего  было  колебаться.  Худшее  уже  было  узна- 
но. Посп'Ьшно  всЬ  направились  ко  второму  подземному  жилищу 
и  исчезли  въ  немъ.  Возвратись  обратно,  они  собрались  въ  кучку 
и  шепотомъ  говорили  о  чемъ-то  съ  видимымъ  волнен1емъ.  Они 
были  такъ  заняты,  что  даже  не  зам'Ьтили,  какъ  среди  нихъ  не- 
ожиданно появилось  новое  лицо. 

VIII. 

бдЬды  все  бодЬе  и  бодЬе  исцезаютъ. 

Это  былъ  Филипъ  Ашлей, — бл-Ьдный,  утомленный,  съ  впалы- 
ми глазами,  но  съ  напряженными  нервами  и  ненреклонной 
энерг1ей.  Четыре  дня  передъ  т-Ьмъ  онъ  оставилъ  Грэсъ  на  по- 
печеши  гостепршмнаго  поселенца  и  его  семейства  въ  кали- 
форнской   долин-Ь.   Мрачный,  недовольный,  онъ  ненавид'Ьлъ 
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ц-бль  своего  странств1я,  но  все  же  предпринялъ  его,  повинуясь 
обращешю,  данному  Грэсъ,  и  простому  инстинкту  своей  со- 
Б-Ьсти.  Онъ  теперь  стоялъ  подл'Ь  шалаша,  скрытаго  въ  сн'Ьгу, 
обернулся  къ  вышедпшмъ  изъ  него  людямъ  съ  какой-то  цинично 
равнодушной  усм'Ьшкой. 

Докторъ  увид^лъ  его  первый  п  бросился  къ  нему. 

— •  Пойнсетъ!  Артуръ!  Что  вы  зд'Ьсь  д'Ьлаете? — воскликнулъ 
онъ. 

Ашлей  при  впд'Ь  доктора  вспыхнулъ  и  невольно  прого- 
вори лъ. 

—  Тсс!.. 

Онъ  быстро  обвелъ  взглядомъ  всЬхъ  окружаюпщхъ  и  ска- 
залъ  съ  зам'Ьтнымъ  смущен1емъ. 

— ■  Я  оставилъ  свою  лошадь  у  входа  въ  уп1;елье. 

—  Я  вижу,  что  вы  тоже  иосп-Ьншли  сюда  на  помощь,  ска- 
залъ  докторъ, — но  только  опоздали. 

—  Почему  опоздалъ? — удивился  Ашлей. 

• —  Опоздали.  Они  вс^ — кто  умеръ,  кто  скрылся. 

Лицо  Ашлея  приняло  странное  выраженхе,  но  докторъ 
с)Т0Г0  не  зам'Ьтилъ.  Онъ  отошелъ  къ  Блунту,  пошепталъ  ему 
на  ухо  и  прибавилъ  вслухъ: 

— •  Капитанъ  Блунтъ,  это  поручикъ  Пойнсетъ,  5-го  линей- 
наго  полка,  мой  старый  товариш;ъ,  котораго  я  уже  два  года  не 
видалъ.  Онъ  тоже  явился  сюда  изъ  челов'Ьколюб1я,  какъ  и  ты. 
Это  на  него  похоже. 

Смуп];ен1е  Филиппа  мало-по-малу  прошло,  и  онъ  спросилъ: 

—  Что  это  за  люди? 

—  Ихъ  имена  значатся  въ  списк-Ь,  прибптомъ  къ  дереву, — 
отв-Ьчалъ  докторъ, — но,  конечно,  мы  не  можемъ  признать 
всЬхъ  труповъ:  в-Ьдь,  въ  живыхъ  не  осталось  никого,  вс^ 
погибли.  Мы  вполн^ь  достов'Ьрно  опред']^лили  только  трупъ 
доктора  Деваржа,  схороненнаго  въ  сн-Ьгу,  и  молодой  д'Ьвушки, 
Грэсъ  Копрой,  съ  ея  маленькой  сестрой  на  рукахъ. 

—  А  какъ  вы  признали  молодую  д'Ьвушку? — спросилъ  Фи- 
лпппъ,  пристально  взглянувъ  на  доктора. 

— •  По  м-Ьткамъ  на  ея  одежд'Ь. 

Фплиппъ  вспомнилъ,  что  Грэсъ  нерем-Ьнилась  одеждою  съ 
'звоимъ  младпшмъ  братомъ,  который  недавно  передъ  т-Ьмъ 
умеръ. 

—  Только  по  этому? — снова  спросилъ  онъ. 

— ■  Н'Ьтъ;  докторъ  Деваржъ  въ  своихъ  бумагахъ  называетъ 
по  именамъ  бсЬхъ  обитателей  его  шалаша.  Мы  всЬхъ  нашли, 
кром-Ь  брата  молодой  д'Ьвушки  и  какого-то  Ашлея. 

—  А  гд'Ь  л^е  они  по-вашему? — спросилъ  афачно  Филиппъ. 
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—  Убежали!  Чего  ожидать  отъ  такихъ  людей? — отв-Ьчалъ 
докторъ,  презрительно  пожимая  плечами. 

—  Какихъ  людей? — произнесъ  Филиппъ  почти  грубо. 

—  Вы,  любезный  другъ,  знаете  ихъ  такъ  же  хорошо,  какъ 
и  я,— продолжалъ  докторъ:— помните,  они  постоянно  прохо- 
дили мимо  форта,  гд'Ь  мы  стояли.  Чего  они  не  могли  выпросить, 
то  они  крали,  апотомъ  жаловались  въ  Уашингтонъ  на  отказъ 
въ  помощи  со  стороны  военныхъ.  В'Ьчно  бывало  заведутъ  ссору 
съ  инд-Ьйцами,  а  потомъ  дадутъ  тягу,  и  намъ  приходилось  за 
нихъ  расхлебывать  кашу.  Разв-Ь  вы  не  помните?  мужчины — 
всЬ  грубые,  бол'Ьзненные,  самаго  низкаго  класса,  женщины — 
грязныя,  старообразныя... 

Филиппъ  старался  вызвать  прелестный  юный  образъ  Грэсъ 
въ  противоположность  отвратительной  картин-Ь,  рисуемой  до- 
кторомъ,  но  ему  какъ-то  это  не  удавалось.  Въ  посл-Ьдше  пол- 
часа его  природная  надменность  и  чванство  взяли  верхъ 
надъ  всЬми  другими  чувствами.  Онъ  взглянулъ  на  доктора  и 
отв'Ьчалъ: 

—  Да. 

—  Еще  бы.  Зд'Ьсь  были  т-Ь  же  люди.  Чего  отъ  нихъ  ожидать? 
Они  сильны  только  физически  и,  потерявъ  эту  силу,  никуда  не 
годятся.  Мы  видимъ  передъ  собою  ясные  сл'Ьды  эгоизма,  жесто- 
кости, быть-можетъ,  уб1йства. 

—  Да,  да,  сказалъ  посп'Ьшно  Филиппъ, — но  вы  что-то 
говорили  о  молодой  д'Ьвушк'Ь,  о  Грэсъ  Копрой.  Что  вы  знаете  о 
ней? 

—  Только  то,  что  мы  нашли  ее  мертвой  съ  од'Ьяльцемъ  ея  ма- 
ленькой сестры  въ  рукахъ,  словно  посл-Ь  смерти  у  нея  вьфвали 
еще  живого  ребенка.  Но,  Артуръ,  какъ  вы  попали  сюда?  Вы 
зд-Ьсь  недалеко  стоите  съ  полкомъ? 

—  Н'Ьтъ,  я  въ  отстав к-Ь. 

—  Неужели!  А  вы  зд'Ьсь... 

—  Одинъ. 

—  Хорошо,  мы  посл-Ь  поговоримъ  обо  всемъ.  Вы  должны 
ияЪ  помочь  составить  донесете.  Наша  экспедищя — офицхаль- 
ная,  хотя  и  основана  на  такъ  называемыхъ  ясновидящихъ 
способностяхъ  нашего  друга  Блунта.  Во  всяко мъ  случа-Ь, 
мы  доказали  справедливость  этого  факта,  если  и  не  могли  сд'Ь- 
лать  ничего  бол-Ье. 

Всл-Ьдъ  за  т-Ьмъ  докторъ  весело  разсказалъ  Филиппу  ихъ 
экспедиц1ю,  начиная  отъ  сна  Блунта,  который  ясно  вид'Ьлъ,  что 
изв^Ьстное  число  эмигрантовъ  умирало  съ  голоду  въ  горахъ,  и 
до  встр-Ьчи  съ  нимъ,  при  чемъ  онъ  выказалъ  столько  пдниче- 
скаго  юмора  и  сатирическаго  таланта .  развлекавшихъ  обыкно- 
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венно  вс^хъ  офицеровъ  въ  форт'Ь  Боабдилъ,  что  молодые  люди 
вскор'Ь  оба  захохотали.  Н'Ькоторые  изъ  людей  отряда,  пригото- 
влявппе  мертвецовъ  къ  погребетю  и  разговаривавш1е  между 
собою  шопотомъ,  видя,  что  дл^ентльмэны  см-Ьются  надъ  роковой 
экспедищей,  стали  сами  шутить,  конечно,  грубъе  и  неприлич- 
н-Ье.  Фплиппъ  насули лъ  брови,  а  докторъ  засм'Ьялся. 

Черезъ  н'Ьсколько  времени,  они  рядомъ  вы'Ьзжали  изъ  мрач- 
ной долины.  Молчанхе  Филиппа  на  счетъ  причины  его  появлен1я 
въ  этомъ  странномъ  м-Ьст-Ь  не  возбуждало  подозр'Ьшя  въ  ум'Ь 
его  пр1ятеля.  Докторъ  былъ  очень  радъ,  что  его  встр'Ьтилъ,  и 
думалъ  только  объ  удовольств1и,  которое  ему  доставитъ  обще- 
ство челов'Ька,  схожаго  съ  нимъ  по  образовашю,  вкусамъ  и  при- 
вычкамъ.  Онъ  гордился  своимъпр1ятелемъ,  гордился  впечатл'Ь- 
н1емъ,  пропзведеннымъ  Филиппомъ  на  грубыхъ,  нев^Ьжествен- 
ныхъ  людей,  съ  которьвш  онъ  принужденъ  былъ  поневол'Ь 
брататься  при  демократическихъз^словгяхъ  пограничной  жизни. 
Что  касается  до  Филиппа,  то  онъ,  несмотря  на  свою  юность, 
привыкъ,  чтобы  друзья  имъ  гордились.  Онъ  даже  находилъ чрез- 
вычайно похвальнымъ,  что  такъ  рЪдко  пользовался  этимъ  обсто- 
ятельствомъ.  Онъ  былъ  ув-Ьронъ,  что  если  бы  разсказалъ  док- 
тору о  своемъ участ1и  въ  несчастной  экспедицш  эашгрантовъ  и  б'Ьг- 
ств'Ь  съГрэсъ,то  докторъ  почелъбы  его  за  героя,  апото^^у  скрылъ 
этотъ  фактъ;  онъ  чувствовалъ  т-Ьмъ  мен'Ье  укоровъ  совести. 

Путь  ихъ  лежалъ  мимо  Монументнаго  Пика  и  разбросанной 
груды  камней.  Филиппъ тутъ  уже  однажды  про'Ьхалъ  по  дорог-Ь 
къ  ущелью  и  былъ  очень  радъ,  что  неожиданная  трагед1я  осво- 
бодила его  отъ  необходимости  исполнить  об'Ьщан1е,  данное 
умершему  натуралисту.  Однако  онъ  не  могъ  удержаться  отъ 
вопроса  и,  обращаясь  къ  доктору,  произнесъ: 

— •  А  стоитъ  что-нибудь  сохранить  изъ  этихъ  бумагъ  и  кол- 
лекц1й? 

—  Н'Ьтъ, — отв'Ьчалъ  р-Ьзко  докторъ,  который  уже  н^^сколько 
М'Ьсяцевъ  не  им'Ьлъ  случая  выказать  свой  обычный  скепти- 
цизмъ, — если-бъ  мы  могли  возвратить  ихъ  самому  доктору  Де- 
варжу,  то,  в'Ьроятно,  он-Ь  доставили  бы  ему  большое  удоволь- 
ств1е.  Но,  право,  я  не  вижузд'Ьсь  ничего  такого,  что  было  бы 
достойно  его  пережить. 

Тонъ  доктора  такъ  походилъ  на  тонъ  самого  Деваржа,  что 
Филиппъ  какъ-то  странно  улыбнулся  и  почувствовалъ  себя 
гораздо  спокойн'Ье.  Дойдя  до  разбросанной  груды  камней, 
онъ  увидалъ,  что  сама  природа  разд'Ьляла  этотъ  циничесшй 
взглядъ:  металичесшй  япщкъ  глубоко  погрузился  въ  сн'Ьгт, 
в'Ьтеръ  далеко  разнесъ  бумаги,  и  даже  камни  едва  сохранили 
свои  очерташя. 
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Сл^ды  исчезли  навыки. 

Палящее  майское  солнце  жгло  б'Ьлыя  ст'Ьны  комендант- 
скаго  дсма  въ  кр'Ьпости  Санъ-Романо,  красныя  черепицы  его 
крьппи  и  черныя  плиты  двора,  откуда  мулы  и  погонщики  толь- 
ко что  вернувшагося  1{аравана  сб-Ьжали  подъ  т'Ьнь  длинной 
галлереи.  Самъ  комендантъ  предавался  полуденной  с1ест^^  въ 
маленькой,  низенькой  комнате  близъ  караульни.  Сонъ  комен- 
данта никогда  еще  не  былъ  прерываемъ,  и  потому  онъ  съ  испу- 
гомъ  вскочилъ,  когда  его  неожиданно  разбудилъ  секретарь. 
Его  первая  мысль  была  схватить  свой  в'Ьрный  толедскш  кли- 
нокъ,  но  случилось,  что  въ  это  самое  утро  кухарка  взяла  шпа- 
гу коменданта,  чтобы  вынуть  1;ог1:1Па8  изъ  печи,  и  донъ-Хуант 
Сальватьера  удовольствовался  т'Ьмъ,  что  строго  спросилъ  о 
причин'Ь  подобнаго  нарушен1я  заведенныхъ  имъ  порядковъ. 

— •  Васъ  желаетъ  немедленно  вид'Ьть  какая-то  барышня- 
американка, — произнесъ  секретарь. 

Донъ-Хуанъ  снялъ  съ  головы  черный,  шелковый  платокъ, 
которымъ  были  повязаны  его  сЬд^Ьющхе  волосы,  и  привета лъ. 
Но  не  усп'Ьлъ  онъ  принять  бол^е  офиц1альную  позу,  какъ 
дверь  отворилась,  и  въ  комнату  вошла  молодая  д-Ьвушка— 
скромно,    заст-Ьнчиво. 

Несмотря  на  ея  плохую,  дурно  сид-Ьншую  одежду,  на  впалые 
глаза,  отуманенные  слезами,  и  тяжелое  горе,  изсупшвшее  ея 
хорошеньюя  щечки,  она  была  такъ  прелестна,  молода,  невинна, 
дов'Ьрчива  и  безпомощна,  что  комендантъ  быстро  вскочилъ 
и  низко  ей  поклонился. 

Повидимому,  они  взаимно  произвели  другъ  на  друга  хоро- 
шее впечатл'Ьн1е,  потому  что  молодая  д'Ьвушка,  посп-Ьшно 
взглянувъ  на  худощавую,  но  благородную  фигуру  коменданта 
и  добрые  глаза,  св-Ьтившхеся  надъ  густыми,  сЬдыми  усами,  съ 
неожиданнымъ  пыломъ  бросилась  передъ  нимъ  па  кол'Ьни. 

Комендантъ  хот'Ьлъ  ее  н-Ьжио  поднять,  но  она  отстранила 
его  рукой. 

—  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  выслушайте  меня.  Я — только  б'Ьдная  д'Ьву- 
шка  безъ  друзей  и  безъ  крова.  М'Ьсяцъ  тому  назадъ,  я  оставила 
свою  семью  въ  горахъ  и  отправилась  искать  помопщ,  чтобы 
спасти  ихъ  отъ  голодной  смерти.  Со  мною  былъ  братъ.  Господь 
сжалился  надъ  нимъ,  синьоръ,  и  мы,  посл'Ь  долгаго  странств1я, 
нашли,  наконецъ,  кусокъ  хл-Ьба  и  пр1ютъ  въ  хижин^^  поселенца. 
Братъ  мой  Филиппъ  возвратился  къ  напшмъ  съ  помощью.  Я  съ 
т-Ьхъ  поръ  ничего  о  немъ  не  знаю.  О,  синьоръ!  онъ,  можетъ- 
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быть,  умеръ;  они,  можетъ-быть  всЬ  умерли.  Три  пед'Ьли  прошло 
съ  т-Ьхъ  поръ,  а  я  все  одна,  синьоръ,  одна  на  чужой  сторон-Ь. 
Зд'Ьшшй  поселенецъ  былъ  очень  добръ  ко  мн-Ь  и  послалъ  меня 
къ  вамъ  за  помощью.  Вы  мн-Ь  поможете,  я  въ  этомъ  ув-Ьрона. 
Вы  ихъ  найдете,  мопхъ  друзей,  мою  маленькую  сестру,  моего 
брата. 

Комендантъ,  терп'Ьливо  дождавшись  конца  ея  р-Ьчи,  н-Ьжио 
поднялъ  ее  и  посадилъ  рядомъ  съ  собою.  Потомъ  онъ  обратился 
къ  секретарю,  который  посп-Ьшно  по-испански  отв^Ьчалъ  на 
безмолвный  вопросъ  коменданта.  Молодая  д'Ьвушка  была 
ужасно  разочарована,  когда  увидала,  что  ея  пламенныя  слова 
остались  непонятны  донъ-Хуану ,  и  съ  какимъ-то  вызываюпщмъ 
тономъ,  совершенно  ей  непривычнымъ,  обернулась  къ  секре- 
тарю, который  принялъ  на  себя  роль  переводчика. 

— •  Вы^американка? 

— •  Да, — р^зко  отв^Ьтила  молодая  д-Ьвушка,  которая  вдругъ 
почувствовала,  съ  чисто  женскимъ  инстинктомъ,  странное, 
непоб-Ьдимое  отвраи1;ен1е  къ  этому  челов'Ьку. 

— •  Сколько  л'Ьтъ? 

—  Пятнадцать. 

Комендантъ  почти  безсознательно  положилъ  свою  загор^Ь- 
лую  руку  на  ея  юную  головку. 

—  Имя? 

Она  взглянула  на  коменданта  и  съ  минуту  колебалась. 

—  Грэсъ. 

Она  снова  замолчала  и  черезъ  минуту  прибавила,  бросая  вы- 
зываюпцй  взглядъ  на  секретаря: 

— ■  Грэсъ  Ашлей. 

— •  Назовите  мн-Ь  кого-нибудь  изъ  вашей  партш  эмиграп- 
товъ,  миссъ  Грэсъ  Ашлей. 

Молодая  д-Ьвушка  опять  колебалась  н'Ьсколько  мгновен1й. 

— •  Филиппъ  Ашлей,  промолвила  она: — Гэбр1ель  Конрой, 
Питеръ  Думфи,  мпссисъ  Дженни  Думфи. 

Секретарь  открылъ  конторку,  вынулъ  печатный  листокъ  и 
быстро  проб'Ьжалъ  его.  Потомъ  онъ  подалъ  его  коменданту  со 
словами. 

—  Виепо. 

—  Виепо, — повторилъ  комендантъ  и  добродушно  взглянулъ 
на  Грэсъ,  стараясь  ее  ободрить. 

—  Экспедипдя,  посланная  администращей  напала  на  сл-Ь- 
ды  парт1и  американцевъ  въ  горахъ, — сказалъ  секретарь: — 
между  ними  встр-Ьчаются  подобныя  имена. 

• —  Это — наша  парт1я! — радостно  воскликнула  Грэсъ. 

—  Вы  ув-Ьроны? — сиросилъ  подозрительно  секретарь. 
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^— Да. 
Секретарь    снова    взглянулъ    на   бумагу,    а    потомъ   на 
Грэеъ. 

—  Зд-Ьсь  не  значится  миссъ  Грэсъ  А  шлей. 

Грэсъ  побл'Ьдн'Ьла  и  опустила  глаза.  Черезъ  мгновен1е  она 
бросила  умоляющ1й  взглядъ  на  коменданта.  Если  бъона  могла 
прямо  говорить  съ  нимъ,  то  па  кол'Ьняхъ  созналась  бы  въ  сво- 
емъ  невинномъ  обман'Ь;  но  она  не  могла  р-Ьшиться,  чтобы  ея 
испов-Ьдь  была  передана  секретаремъ.  Поэтому  она  приб'Ьгла 
къ  хитрости. 

—  Это — ошибка,  сказала  она: — но  в-Ьдь  есть  имя  Филиппа 
моего  брата? 

—  Да,  такое  имя  значится, — отв-Ьчаль  секретарь  мрачно. 

—  Онъ  живъ  и  здоровъ! — воскликнула  Грэсъ,  забывая  все 
отъ  радости. 

—  Онъ  не  найденъ. 

—  Какъ  не  найденъ? — спросила  Грэсъ,  широко  открывая 
глаза. 

—  Его  тамъ  не  было. 

—  Конечно,  не  было,  —  промолвила  Грэсъ  съ  нервнымъ 
истерическимъ  см-Ьхомъ: — онъ  былъ  со  мною;  но  потомъ  онъ 
вернулся. 

—  30  апр^^ля,  Филиппъ  Ашлей  не  былъ  найденъ. 

Грэсъ  громко  застонала  и  всплеснула  руками.  Забывая  все 
отъ  отчаян1я,  она  бросилась  на  кол'Ьни  передъ  коменданте мъ  и 
со  слезами  воскликнула: 

—  Простите  меня,  сеньоръ,  но  я  обманула  васъ  безъ  вся- 
каго  дурного  нам-^ренхн.  Филиппъ — мн'Ь  не  братъ,  но  другъ, 
добрый,  преданный.  Онъпросилъ  меня  назваться  его  фамил1ей, 
и  я  согласилась.  Меня  зовутъ  не  Ашлей.  Я  не  знаю,  что  въ  этой 
бумагЪ;  но  въ  ней  должно  быть  упомянуто  о  моемъ  брат-Ь  Гэбр1е- 
л-Ь'и  о  моей  сестр-Ь.  О,  сеньоръ!  живы  они  или  умерли?  отв'Ьчай- 
те  мн^^,  вы  должны  мн-Ь  отв'Ьтить...  Я...  Грэсъ  Копрой. 

Секретарь  опять  развернулъ  печатный  листокъ,  проб'Ь^калъ 
его,  какъ-то  странно  взглянулъ  на  Грэсъ  и  подалъ  бумагу  ко- 
менданту, указывая  въ  ней  на  одно  м-Ьсто.  Они  переглянулись; 
комендантъ  закашлялъ  и,  вставъ,  отвернулся  отъ  Грэсъ.  Секре- 
тарь подошелъ  къ  ней  и,  по  приказан1Ю  коменданта,  подалъ  ей 
бумагу. 

Молодая  д^Ьвушка  взяла  ее  дрожащими  руками.  Морозъ  про- 
б-Ьжалъ  по  ея  т-Ьлу.  Это  былъ  документъ  на  испанскомъ  язык-Ь. 

—  Я  не  могу  этого  прочесть!   воскликнула  она,  нетерп'Ь- 
ливо  топая  своей  маленькой  ножкой: — скажите  мн-Ь   что  тут. 
написано! 
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Комендантъ  махнулъ  рукой,  и  секретарь  взялъ  бумагу  у 
молодой  д'Ьвушкн.  Св-ЬтБ  изъ  глубокой  амбразуры  окна  па- 
далъ  прямо  на  Грэсъ,  которая,  опустивъ  немного  голову  и 
раскрывъ  прелестныя  свои  губки,  пламенно,  жалобно  смотр-Ьла 
на  коменданта,  хотя  онъ  и  стоялъ  къ  ней  спиной  и,  повиди- 
мому,  гляд-^лъ  въ  окно.  Секретарь  прокашлялся  и  началъ 
надменнымъ  тономъ  безупречнаго  лингвиста  переводить  по- 
англ1йски  испанскхй  документъ: 

ДОНЕСЕН!  Е. 

Его  превосходи7пельсшбу ,  комендан7пу  Санъ-Фелипе. 

«Им-Ью  честь  донести,  что  экспедиц1я,  посланная  на  помощь 
несчастнымъ  элшгрантамъ  въ  С1ерр'Ь-Невад'Ь,  соглано  показа- 
шю  дона  Хозе-Блуента  изъ  Санъ-Херонимо ,  нашла  въ  ущель-Ь 
къ  востоку  отъ  Чортова  Прохода,  доказательства  о  недавнемъ 
существоваши  этихъ  э1Ушгрантовъ,  погребенныхъ  въ  сн'Ьгу,  а 
также  открыла  истор1ю  ихъ  страдан1й  и  смерти.  Письменный 
документъ,  оставленный  несчастными,  знакомитъ  насъ  съ  имена- 
ми и  организапдей  партш  капитана  Конроя,  а  потому  прилагаю 
коп1ю  съ  этого  документа. 

«тала  пяти  несчастныхъ,  найденныя  въ  сн'Ьгу,  не  могли 
быть  признаны,  кромЪ  двухъ,  которыя  и  погребены  согласно 
церковнымъ  обрядамъ. 

«Наши  солдаты  дМствовали  въ  этомъ  д'Ьл'Ь  съ  мужествомъ, 
хладнокров1емъ,  патр1отизмомъ,  неопредолимой  стойкостью  и 
искренней  набожностью,  отличаюпци^ш  мексиканскаго  воина. 
Нельзя  достаточно  выразить  похвалъ  добровольной  помощи, 
оказанной  нашему  предводителю  въ  этомъ  челов'Ьколюбивомъ 
д-Ьл-Ь  однимъ  путешественникомъ,  дономъ  Артуромъ  По- 
жетомъ,  отставнымъ  поручикомъ  сЬверо  -  американской 
армш. 

«Несчастные,  невидимому,  умерли  отъ  голода,  хотя  одна 
женпщна  сд'Ьлалась  жертвою  яда.  Къ  сожал'Ьшю,  среди  по- 
гибпшхъ  былъ  знаменитый  въ  наук-Ь  докторъ  Поль  Деваржъ, 
натура листъ  и  набиватель  чучелъ». 

Секретарь  остановился,  понизилъ  голосъ  и,  пристально 
смотря  на  Грэсъ,  продолжалъ: 

«тала  признанныя  принадлежать  Полю  Деваржу  и  Грэсъ 
Копрой». 

—  Н-Ьтъ,  н'Ьтъ! — воскликнула  Грэсъ,  дпко  всплеснувъ  ру- 
ками:— -это — ^ошибка!  Вы  хотите  испугать  меня,  б'Ьдную  без- 
по мощную  д-Ьвушку!  Вы  наказьшаете  меня  за  обманъ.  Сжаль- 
тесь надо  мною.  Господи!..  Спаси  меня,  Филиппъ! 
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Съ  дикимъ  отчаяннымъ  крикомъ  она  вскочила,  схватила 
себя  за  волосы  об'Ьими  руками  и  грохнулась  безъ  чувствъ  на 
полъ. 

—  Пошлите  сюда  Мануелу, — сказалъ  поси-Ьшно  комендантъ 
и,  нетерп'Ьливо  оттолкнувъ  секретаря,  поднялъ  съ  полу  без- 
чувственную  Грэсъ. 

Въ  ту  минуту  въ  кохмнату  вб-Ь^кала  служанка  ипдханка 
и  помогла  коменданту  положить  на  днванъ  молодую  д-Ь- 
вушку. 

— ■  Б'Ьдное  дитя! — сказалъ  онъ,  пока  Мануела  посп'Ьшно 
разстегивала  ей  платье, — ^Б-Ьдиое  дитя!  безъ  отца  и  безъ  матери. 

—  В'Ьдная  женщина! — промолвила  Мануела  въ  полголо- 
са:— и  безъ  мужа. 

X. 

Одноконный  бтан*^. 

Одноконный  Станъ  пользовался  неслыханнымъ  благоден- 
ств1емъ.  Если  бы  его  основатель,  такъ  безнадежно  окрестившШ 
свое  д^Ьтище,  въ  минуту  пьянаго  отчаяшя,  не  сдълался  жертвою 
«хитрыхъ  см'Ьшен1й»  въ  тавернахъ  Санъ-Франциско  задолго 
до  процв^^ташя  стана,  то,  конечно,  онъ  призиалъ  бы  всю  не- 
справедливость сочиненнаго  имъ  назван1я.  «Держись  Джимъ 
одной  водки, — говорилъ  м-Ьстный  критикъ:— онъ  открылъ  бы 
богатую  руду  подъ  самымъ  своимъ  шалашомъ».  Но  Длшмъ 
поступилъ  иначе;  выручивъ  тысячу  долларовъ  изъ  первона- 
чально-занятой имъ  земли,  онъ  полет'Ьлъ  въ  Санъ-Франциско 
и  тамъ,  роскошно  од'Ьваясь,  пилъ  все,  что  ни  попало,  быстро 
переходя  отъ  шампанскаго  къ  коньяку,  отъ  джипа  къ  пиву, 
пока,  наконецъ,  не  окончилъ  своей  мишурной,  эфемерной 
лшзни  въ  городской  бОЛЬНИЦ'Ь. 

Одноконный  Станъ  пережилъ  не  только  своего  крестпаго 
отца,  по  и  его  безнадежное  предсказаше,  что  въ  немъ  не  будетъ 
никогда  больше  одной  лошади.  Это  цв'Ьтуш;ее  селен1е  рудоконовъ 
им'Ьло  свою  гостиницу,  Домъ  Трезвости,  почтовую  контотру,н'Ь- 
сколько  тавернъ,  два  четырехугольника  низенькихъ  деревян- 
ныхъстроешй  на  главной  улиц'Ь,  группу  т-Ьсно  скученныхъ  хи- 
жинъ  на  скатахъгоры,  массу  св-Ьже  срубленныхъ  пней  и  рядъ  не- 
давно расчиш;енныхъ  участковъ  земли.  Несмотря  на  свое  недав- 
нее суш,ествовате,  онъ  уже  гордился  древностялш  и  историче- 
скими во  споминашями.  Первый  шалашъ,  построенный  Джимомъ 
Войтомъ,  все  еще  стоялъ  па  своемъ  м'Ьст'Ь;  сл'Ьды  пуль  ясно 
видн^Ьлись  на  ставняхъ  таверны  Качуги,  гд^  произошло  знаме- 
нитое побоище  между  Востономъ  Джо,  Гарри  Вартомъ  и  Томсо- 
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номъ  изъ  Анджеля;  изъ  крыпш  таверны  Ватсона  все  еще  торчала 
балка,  на  которой,  въ  предыдущемъ  году,  былъ  пов'Ьшенъ 
рудокопъ  посл-Ь  неформальнаго  сл'Ьдств1я  по  подозр'Ьшю  въ 
принадлежности  ему  н-Ьсколькихъ  муловъ.  Вблизи  находи- 
лось скромное  четырехугольное  строеше,  въ  которомъ  происхо- 
дило знаменитое  собран1е,  избравшее  делегатовъ,  которые, 
въ  свою  очередь,  выбрали  почтеннаго  мистера  Бланка  предста- 
вите лемъ  Калифорнш  въ  конгрессЬ  Соединенныхъ  Штатовъ. 

Шелъ  дождь;  но  не  прямо,  честно,  какъ  обыкновенно  въ  этой 
горной  стран-Ь,  а  неопред'Ьленно,  нер'Ьшительно,  какъ  бы  пред- 
оставляя себ'Ь  право  каждую  минуту  превратиться  въ  туманъ 
и  т^Ьмъ  отнимая  возможность  увсякаго  держать  пари,  что  это — 
дождь.  Во  всяко мъ  случа'Ь,  было  мокро  какъ  сверху,  такъ  и 
снизу,  что  доказывалось  облаками  пара,  стоявшаго  вокругъ 
нижнпхъ  оконечностей  н'Ьсколькихъ  з'Ьвакъ,  гр-Ьвитхся  у  печ- 
ки въ  лавк-Ь  Бригса.  Эти  посЬтптели,  отъ  недостатка  вкуса  или 
капитала,  изб-Ьгали  публичныхъ  притоновъ  игры  и  пьянства 
и  довольствовались  гостепршмнымъ  бочонкомъ  Бригса,  при 
чемъ  набивали  свои  трубки  его  табакомъ  и  ясно  обнаруживали 
своимъ  тономъ  глубокое  сознан1е,  что  пхъ  общество  вполн-Ь 
удовлетворяло  Бригса  за  понесенные  расходы. 

Они  курили  молча;  только  по  временамъ  раздавалось 
глухое  пшн-Ьше  отъ  илевковъ,  искусно  направленныхъ  на 
раскаленныя  ст-Ьики  жел'Ьзной  печки.  Неожиданно,  дверь  изъ 
внутренней  комнаты  отворилась,  и  вошелъ  Гэбр1ель  Копрой. 

— Какъ  его  здоровье,  Гэбъ? — спросилъ  одпнъ  изъ  присут- 
ствующихъ  . 

—  Такъ  себ-Ь, — отв-Ьчалъ  Гэбр1ель  и  прибавилъ,  обраща- 
ясь къ  Бригсу: — вамъ  придется,  до  прихода  доктора,  перем'Ь- 
нить  ему  компрессы.  Я  самъ  вернулся  бы  черезъ  часокъ, 
но  мн'Ь  надо  нав-Ьстить  Стивена,  а  в-Ьдь  это  —  дв-Ь  мили 
отсюда. 

—  Но  онъ  говоритъ,  что  никого  не  допуститъ  къ  себ-Ь, 
кром'Ь  васъ, — зам'Ьтилъ  Бригсъ. 

—  Знаю, — отв'Ьчалъ  Гэбр1ель,^но  это  пройдетъ.  В-Ьдь  Стим- 
00 нъ  говори лъ  то  же  самое,  когда  ему  стало  хуже,  но  вскор'Ь 
забылъ  обо  мн'Ь;  а  я  только  подосп'Ьлъ,  чтобы  положить  его 
въ  гробъ. 

Бригсъ  долженъ  былъ,  хотя  и  неохотно,  согласиться,  что 
Гэбр1ель  правъ.  Посл'Ьдн1й  уже  направился  къ  дверямъ,  какъ 
его  остановилъ  одпнъ  изъ  гр'Ьвпшхся  рудокоповъ. 

—  Ей,  Гэбъ!  Вы  знаете  вновь  прибывшее  семейство  въ 
шалаш^Ь  по  ту  сторону  рудника?  Ребенокъ  у  нихъ  умеръ  вчера 
ночью. 
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—  Неужели? — спросилъ  Гэбрхель  съ  сочувств1емъ. 
— Да,  и  б'Ьдная  мать  въ  болыпихъ  хлопотахъ.  Будьте  такъ 
добры,  зайдите  къ  ней  по  дорог'Ь. 

—  Хорошо, — отв-Ьтилъ  задумчиво  Гэбр1ель. 

—  Я  полагалъ,  что,  сказавъ  объ  этомъ,  доставлю  вамъ 
обоимъ  удовольств1е,  —  продолжалъ  рудокопъ,  снова  оберну- 
вшись къ  печк-Ь  съвидомъ  челов-Ька,  исполнившаго  свой  долгь 
ц^^ною  большого  труда  и  самопожертвовашя. 

—  Вы  всегда  думаете  о  другихъ,  Джонсонъ, — зам-Ьтпль 
Вригсъ   съ   явнымъ   восхищешемъ. 

—  Да, — отв-Ьчалъ  Джонсонъ  со  скромнымъ  самодоволь- 
ствомъ, — я  полагаю,  что  въ  Калифорн1и  всЬмъ  необходимо 
думать  не  только  о  себ'Ь,  но  и  о  другихъ.  Н'Ьсколькихъ  словъ  съ 
моей  стороны,  вы  видите,  было  достаточно,  чтобы  успокоить 
это  б'Ьдное  семейство. 

Между  т-Ьмъ  сашренное  оруд1е  самоотверженнаго  челов-Ько- 
люб1я  Джонсона  исчезло  во  мрак-Ь  и  дожд'Ь.  Гэбр1ель  такъ 
добросов-Ьстно  исполнялъ  свои  разнообразныя  обязанности, 
что  только  къ  часу  ночи  вернулся  въ  свое  скромное  жилище 
на  горномъ  скат-Ь.  Эта  срубленная  изъ  сосновыхъ  бревенъ 
хижина  была  такъ  проста  и  первобытна,  такъ  близко  подхо- 
дила къ  природ-Ь,  что  виноградная  лоза  свободно  вилась  по 
крыш-Ь  изъ  древесной  коры,  птицы  гн'Ьздились  въ  разс^Ьлинахъ 
ст'Ьнъ,  а  бЪлка  безбоязненно  грызла  желуди  на  коньк-Ь 
кровли. 

Тихо  отодвинувъ  деревянную  задвижку,  зам'Ьнявшую 
жел'Ьзный  засовъ,  Гэбр1ель  вошелъ  въ  дверь  своей  обычной 
осторожной,  едва  слышной  поступью.  Онъ  зажегъ  св-Ьчу  въ 
камин-Ь,  гд'Ь  еще  св-Ьтились  красные  уголья,  и  внимательно 
посмотр'Ьлъ  вокругъ  себя.  Хижина  разд'Ь лилась  на  дв'Ь  части 
холщевой  занав^^ской;  на  сосновомъ  стол^Ь  лежала  одежда, 
очевидно,  цринадлежавшая  дЪвочк'Ь  семи  пли  восъъш  л'Ьтъ: 
платье,  разорванное  во  многихъ  м-Ьстахъ,  б'Ьлая  фланелевая 
юбка  съ  красньпга  заплатками  и  чулки,  до  того  перештопан- 
ные, что  не  оставалось  почти  ни  одного  ц'Ьльнаго  м'Ьстечка. 
Гэбр1ель  грустно  взглянулъ  на  эти  мелше  предметы  туа- 
лета и  очень  серьезно,  заботливо  сталъ  ихъ  перебирать.  Потомъ, 
снявъ  сюртукъ  и  сапоги,  онъ  усЬлся  передъ  столомъ;  но  не 
усп^Ьлъ  онъ  вынуть  изъ  ящика  иголку  и  нитки,  какъ  изъ-за 
холщевой  занав'Ьски  раздался  д'Ьтсшй  голосъ: 

—  Это  ты,  Гэбъ? 

—  Да. 

—  Я  устала  и  легла  спать,  Гзбъ. 
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• —  Впжу, — отв^&чалъ  Гэбр1ель  сухо  и  вынулъ  изъ  юбки 
иголку  съ  ниткой,  которая,  иовидимому,  была  брошена  посл-Ь 
безнадежной  попытки  зашить  прор'Ьху. 

—  Право,  Гэбъ,  всЬ  мои  платья  ташя  старыя. 

— ■  Старыя! — восклпкнулъ  Гэбъ  съ  упрекомъ: — они  почти 
также  хороши  теперь,  какъ  были  сначала.  Юбка  положитель- 
но стала  кр'Ьпче,  ч'Ьмъ  въ  первый  день,  когда  ты  ее  над'Ьла, 
прибавилъ  онъ,  смотря  на  заплатки  съ  гордостью  худож- 
ника. 

—  Да,  в'Ьдь,  съ  т'Ьхъ  поръ,  Гэбъ,  прошло  пять  л-Ьтъ. 

—  Ну,  такъ  что  я^ъ? — отв'Ьчалъ  Гэбрхель  съ  нетерп'Ьн1емъ, 
обращаясь  къ  занав'Ьск'Ь: — если  бы  даже... 

—  Я  выросла. 

—  Выросла! — повторилъ  Гэбр1ель  презрительно:— а  разв-Ь 
л  не  вьшустилъ  рубцовъ  и  не  наставилъ  лифа  на  три  пальца? 
^Ты  меня  просто  разоришь  своей  одеждой. 

Олли  разсм-Ьялась;  но,  не  сльппа  сочувственнаго  отклика 
со  стороны  безмолвно  работавшаго  Гэбр1еля,  она  просунула 
гвъ  отБерст1е  занав'Ьски  свою  курчавую  головку.  Черезъ  се- 
кунду маленькая,  худенькая  д'Ьвочка,  въ  коротенькой  ночной 
■рубашк'Ь,  подб-Ьжала  къ  столу  и  старалась  взобраться  на  кол-Ь- 
ни  къ  Гэбрхелю. 

;  —  Поди  прочь, — сказалъ  онъ  строгимъ  голосомъ,  но  на  лиц-Ь 
его  ясно  впдн'Ьлось  желанхе  приласкать  ребенка: — поди  прочь! 
Ты  обо  мн-Ь  не  думаешь!  Я  могу  работать  до-смерти,  чтобы  во- 
дить тебя  въ  шелкахъ  и  бархатахъ,  а  ты  непрем-Ьино  зал-Ьзешь 
50  всякую  лужу  или  заберешься  въ  л-Ьсную  чашу.  Ты  совсЬмъ 
не  бережешь  платье,  Олли.  Я  десять  дней  тому  назадъ  ско- 
ва лъ  его  какъ  бы  жел-Ьзными  обручами,  а  теперь  посмотри,  на 
что  оно  стало  похоже? 

И  онъ  презрительно  указьгеалъ  на  платье.  Но  д-Ьвочка  не 
обращала  вниман1я  на  его  слова,  а,  вскарабкавшись  къ  нему 
на  кол-Ьни,  прижалась  головкою  къ  его  груди. 

— -  Ты — совсЬмъсумашедппй,  Гэбъ,  совсЬмъ  сумашедшш, — 
повтряла  она,  не  поднимая  глазъ. 

Гэбрхель  не  удостоилъ  ея  отв'Ьтомъ,  а  молча  продолжалъ 
-работать. 

—  Кого  ты  вид'Ьлъ  въ  городе? — спросила  Олли,  нисколько 
не  сконфуженная. 

• —  Никого, — отв-Ьчалъ  р-Ьзко  Гзбр1ель. 

—  Неправда! — воскликнула  Олли,  качая  головой: — отъ 
тебя  пахнетъ  мятой  и  мазью.  Ты  былъ  у  Бригса  и  у  новыхъ 
носеленцевъ. 
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—  Да,^ — отв^чалъ  Гэбр1ель, — мексиканцу  лучше,  но  ребе- 
нокъ  умеръ.  Напомни  мн-Ь  завтра  посмотр'Ьть  въ  вещахъ  ма- 
тери, не  найдется  ли  чего-нибудь  для  б'Ьдной  женщины. 

— ■  А  ты  знаешь,  Гэбъ,  что  о  теб'Ь  говорить  миссисъ 
Маркль? — произнесла  Олли,  неожиданно  поднимая  голову. 

— Н-Ьтъ, — отв'Ьчалъ  Гэбр1ель,  стараясь,  но  совершенно  не- 
удачно, придать  себ'Ь  равнодушный  видъ. 

—  Она  говорить, — продолжала  Олли, — что  ты  приносишь 
себя  въ  жертву  другимъ,  а  самъ  нуждаешься  больше  всЬхъ  въ 
попечентяхъ.  Она  говорить  также,  что  необходимо  завести 
для  меня  женпщну. 

Габр1эль  положилъ  на  столъ  юбку  и,  взявь  об'Ьими  ру- 
ками кудрявую  головку  Олли,  повернуль  ее  лицомъ  къ  себЪ. 

—  Олли,— сказалъонъ серьезно, —когда  я  б'Ьжалъ  сь  тобою 
изъ  Голоднаго  Лагеря,  несъ  тебя  на  спин-Ь  милю  за  милей, 
дв'Ь  нед'Ьли  кормилъ  тебя  рыбой  и  дичью  въ  долин-Ь,  теб'Ь, 
калюется,  было  не  хуже  оттого,  что  не  было  при  теб-Ь  женпщны. 
Пробравшись  сюда,  я  выстроилъ  этотъ  домь  и,  кажется, 
никакая  женпщна  не  сд-блаеть  лучше.  Впрочемъ,  если  мн-Ь 
докажутъ,  что  во  всЬхъ  этихь  случаяхъ  теб'Ь  была  бы  полезн-Ье 
л^енщина,  то  я  признаю,  что  миссисъ  Маркль  права. 

Олли  стало  неловко;  но  женсгай  инстинктъ  ее  выручилъ, 
и  она  снова  возобновила  атаку. 

• —  Мн-Ь  кажется,  что  ты,  Гэбъ,  очень  нравишься  миссисъ 
Маркль. 

Гэбр1ельвзглянулъсъиспугомъ  на  маленькую  д'Ьвочку.  Са- 
мыя  юныя  представительницы  женскаго  пола  часто  инстинк- 
тивно угадывають  то ,  что  уско льзаеть  отъ  самыхъ  проницатель- 
ныхъ,  самыхъ  умныхъ  мужчинъ. 

—  Поди  спать,  Олли, — произнесъ  Гэбр1ель,  не  отв'Ьчая  на 
слова  сестры. 

Но  Олли  хот-Ьлось  еш;е  посид^^ть  и  потому  она  перем^Ьнила 
разговорь. 

—  Мексиканецъ,  за  которымь  ты  ухаживаешь — не  мекси- 
канецъ,  а  чил1ецъ.  Такъ,  по  крайней  мър'Ь,  говорить  мистрисъ 
Маркль. 

—  Можеть-быть,  но  это  все  равно, — отв-Ьча ль  равнодушно 
Гебр1ель, — я  его  называю  мексиканцемъ. 

—  А  разспрашиваль  опь  тебя  еще  о...  старомъ  времени? 

—  Да;  онь  желаль  узнать  всЬ  подробности  о  Голодномъ 
Лагер-Ь.  Онъ  особенно  интересовался  нашей  б'Ьдной  Грэсь  и 
много  о  ней  разспрашиваль.  Ея  изчезновеше,  невидимому, 
его  огорчило  также,  какъ  и  насъ.  Я  никогда  не  вндывалъ, 
Олли,  чтобы  кто-нибудь  такъ  сильно  сочувствоваль  чужому 
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горю.  Можно,  право,  подумать,  что  онъ  принадлежалъ  къ 
нашей  парт1и.  Онъ  также  разспрапшвалъ  меня  подробно 
о  доктор-Ь  Деварж'Ь. 

—  И  о  Фплипп'Ь? — спросила  Олли. 

—  Н'Ьтъ,  объ  немъ  не  разспрашпвай, — отв-Ьчалъ  Гэбр1ель. 
• —  Гэбр1ель,  я  не  желала  бы,  чтобы  ты  разсказывалъ  вся- 
кому нашу  истор1ю, — произнесла  д'Ьвочка  неожиданно. 

• —  Отчего? — спросилъ  Гэбр1ель  съ  удивлешемъ. 

• —  Потому  что  не  хорошо  объ  этомъ  говорить.  Мн'Ь  кажется 
иногда,  что  на  насъ  зд'Ьсь  какъ-то  странно  смотрятъ.  Малень- 
шй  мальчикъ  новыхъ  поселенцевъ  не  хот^Ьлъ  со  мною 
играть,  а  д'Ьвочка  миссисъ  Маркль  говоритъ,  что  мы  въ  сн'Ьгу 
д^^лали  что-то  страшное.  Этотъ  мальчишка  сказалъ,  что  мы 
съ  тобою... 

— •  Шш!— перебилъ  ее  Гэбрхель,  вспыхнувъ, — я  ему  задамъ 
трезвону. 

—  Но,  Гэбр1ель,  никто... 

—  Сгупай  спать,  Олли,  а  то  ты  простудишься,  и  не  къ  чему 
говорить  о  пустякахъ, — сказалъ  Гэбрхе ль  р'Ьзко,  опуская  ее  на 
полъ,  —  д-Ьвочка  миссисъ  Маркль — -дрянь:  всегда  заведетъ 
тебя  въ  грязь  и  перепортитъ  твое  лучшее  платье,  а  я  потомъ 
чини  его  всю  ночь. 

Олли  возвратилась  за  холпдевую  занав'Ьску,  а  Гэбр1ель  при- 
нялся снова  за  работу;  но  нитка  у  него  какъ-то  ежеминутно 
рвалась,  и  онъ  мысленно  кололъ  иглою  обнаженный  ноги  дрян- 
наго  мальчишки,  вм'Ьшавшагося  не  въ  свое  д'Ьло. 

—  Гэбъ,— произнесъчерезън^Ьско-тькоминутъголосъ  Олли. 

—  Что? — спросилъ  онъ  нетерп'Ьливо,  откладывая  свою  ра- 
боту. 

—  Какъ  ты  думаешь...  Филиппъ...  съ'Ьлъ  Грэсъ?.. 
Гэбр1ель  быстро  вскочнлъ  и  поб'Ьжалъ  за  холп];евую  зана- 

в-Ьску.  Но  не  усп'Ьлъ  онъ  скрыться,  какъ  дверь  въ  хижину 
отворилась,  и  вошелъ  незнакомецъ.  Онъ  остановился  на  по- 
рог-Ь  и  окинулъ  пытливымъ  взоромъ  всю  комнату.  За  зана- 
веской слышались  голоса.  Незнакомецъ  постоялъ  немного 
и  потомъ  кашляну лъ. 

Черезъ  мгновен1е  Гэбр1ель  очутился  подл-Ь  него.  Лицо  его 
выражало  неудовольств1е,  но,  взглянувъ  пристально  на  неиз- 
в'Ьстнаго  гостя,  онъ  остановился,  какъ  вкопанный.  Незнако- 
|мецъ  слегка  улыбнулся  и,  слегка  прихромывая,  подошелъ  къ 
|креслу. 

—  Вы  меня  извините, — сказалъ  онъ,  садясь  съ  тяжелымъ 
•вздохомъ, — ^вы  удивлены?  Вы  вид'Ьли  меня  часовъ  шесть  тоагу 
1назадъ  въ  постели  совершенно  безъ  ногъ  и  такъ  н'Ьжно,  мило 
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ухаживали  за  мной.  А  теперь  я  зд'Ьсь.  Вы  думаете,  что  я  со- 
шелъ  съ  ума? 

Онъ  посп'Ьшно  поднесъ  правую  руку  ко  лбу,  указывая  зна- 
комь, что  рехнулся,  и  продолжалъ  съ  улыбкой. 

—  Выслушайте  меня.  Часъ  тому  назадъ,  я  получилъ  важное 
изв'Ьстхе.  Мн'Ь  необходимо  сегодня  же  ночью  отправиться  въ 
Морисвиль.  Д-Ёлать  нечего — я  всталъ  и  од']Ьлся.  Вы  видите,  жяЪ 
гораздо  лучше,  и  я  могу  влад-^ть  ногами.  Но  я  сказалъ  себ-Ь: 
Викторъ,  ты  долженъ  прежде  всего  засвид'Ьльствовать  свое  поч- 
тете и  пожать  руку  великодушному,  доброму  рудокопу,  ко- 
торый тебя  выл'Ьчилъ.  Виепо\  Вотъ  я  и  зд'Ьсь. 

Онъ  протянулъ  свою  тонкую,  мускулистую,  загор-Ьлую 
руку  и  устремилъ  на  Гэбр1еля  пытливые,  черные  глаза,  кото- 
рые до  этого  времени  быстро  б'Ьгали  по  всЬмъ  окружавшимъ 
его  предметамъ. 

—  Но  в^Ьдь  вы  еп1;е  недостаточно  оправились, — промолвилъ 
Гэбр1ель  вн-Ь  себя  отъ  изумлен1я, — вы  не  можете  ходить.  Вы 
себя  убьете. 

—  Вы  думаете?  Ничего;  меня  ждетъ  у  вашихъ  дверей  ло- 
шадь. Сколько  вы  полагаете  миль  до  ближайшаго  города? 
Пятнадцать?  Это — пустяки.  Черезъ  два  часа  идетъ  оттуда  дили- 
жансъ,  и  я  посп'Ью  во-время. 

Говоря  это,  онъ  махнулъ  рукой,  какъ  бы  отстраняя  отъ  себя 
всЬ  препятств1я,  но  въ  то  же  время  глаза  его  остановились  на 
маленькомъ  старомодномъ  дагерротип'Ь, стоявшемъ  на  полочк'Ь, 
надъ  печкой.  Онъ  всталъ  и,  прихрамывая,  дошелъ  до  предмета, 
приковьшавшаго  его  внимате. 

— •  Это — чей  портретъ? — спросилъ  онъ. 

—  Грэсъ, — отв'Ьчалъ  Гэбр1ель,  прос1явъ, — его  сняли  въ  тотъ 
самый  день,  когда  мы  выступили  изъ  Сентъ-Джо. 

—  Давно? 

— •  Шесть  л-^тъ  тому  назадъ;  ей  было  тогда  четырнадцать 
л^&тъ, — произнесъ  Гэбр1ель,  вытирая  рукавомъ  стекло  портрета 
и  смотря  на  него  гордо,  хотя  съ  влажными  глазами, — не  было 
д-Ьвушки  красив'Ье  во  всемъ  Миссури.  А,  что  вы  сказали? 

Незнакомецъ  произнесъ  посп-Ьшно  н'Ьсколько  словъ  на  ино- 
странномъ  язык'Ь,  но,  в'Ьроятно,  они  выражали  комплиментъ. 
потому  что  онъ  немедленно  прибавилъ  громко: 

—  Прелестная!  Восхитительная!  Ангелъ!  и  похожа  на 
брата. 

Посл^^дшя  слова  онъ  произнесъ  задумчиво,  переб^Ьгая  гла- 
зами отъ  портрета  къ  лицу  Гэбр1еля  и  обратно.  Молодому  чело- 
в-Ьку  это  очень  польстило,  хотя  всякШ  другой  на  его  ш^стЪ,  не 
такой  простакъ,  какъ  онъ,  легко  отгадалъ  бы  въ  этомъ  зам-Ь- 
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чанш  простую  св^^тскую  любезность.  Д^Ьйствительно,  честное 
грубое  лицо  брата  нисколько  не  напоминало  н^вжныхъ, 
поэтическихъ  чертъ  молодой  д-Ьвушки. 

—  Драгоц'Ьнная  вещь,  —  продолжалъ  незнакомецъ, —  и  у 
васъ  н-Ёть  ничего  больше? 

—  Ничего. 

—  Не  осталось  ни  одного  письма,  ни  одной  записки?  Это 
было  бы  настоящее  сокровище! 

—  Она  ничего  не  оставила,  кром-Ь  своего  платья.  Вы  знаете, 
что  она  угала  въ  мужской  одежд'Ь  брата  Джона.  Поэтому  я 
всегда  удивлялся,  какъ  это  ее  признали,  когда  нашли  ея 
мертвое  т-бло. 

Незнакомецъ  не  произнесъ  ни  слова,  и  Гэбр1ель  продолжалъ: 

—  Я  возвратился  къ  нимъ  не  прежде  м^^сяца,  и  тогда  уже 
не  было  ни  сн^Ьга  ни  сл-Ьда  всей  нашей  партш.  Потомъ  мн'Ь 
разсказали,  что  отрядъ,  посланный  къ  намъ  на  помощь,  нашелъ 
всЬхъ  мертвыми,  а  между  прочими  и  Грэсъ.  Я  р'Ьшительно  не 
понимаю,  какъ  она  вернулась  одна,  потому  что  никто  не  упо- 
миналъ  о  челов'Ьк'Ь,  съ  которымъ  она  ушла.  Грустно  подумать, 
что  она,  б-Ьдная  голубушка,  вернулась  къ  Олли  и  ко  мн-Ь  и  не 
нашла  никого.  Эта  мысль  просто  сводитъ  меня  съ  ума.  Она 
умерла  не  отъ  голода  и  холода,  г.  Рамирецъ.  Ея  сердце  было 
разбито. 

Незнакомецъ  какъ-то  странно  взглянулъ  на  Гэбрхеля,  но 
ничего  не  промолвилъ. 

—  Больше  года  я  тщетно  старался  получить  донесен1е  о  дМ- 
ств1яхъ  отряда,  посланнаго  къ  намъ  на  помощь,  продолжалъ 
Гэбр1ель,  отирая  себЪ  глаза  юбочкой  Олли, — потомъ  я  сталъ 
искать  мисс10нерскую  станщю  или  рге81(11о,  откуда  отправился 
этотъ  отрядъ.  Но  тутъ  вскор'Ь  началась  золотая  лихорадка,  и 
американцы  овлад'Ьли  вс^Ьми  мисс1онерскими  селен1ями  и  всЬ- 
ми  рге81й1о8,  такъ  что,  когда  ядостигъ  до  Сан...  Сан...  Сан... 

—  Херонимо, —  посп'Ьшно  подсказалъ  Рамирецъ. 

—  Разв-Ь  я  вамъ  называлъ  его?  —  спроснлъ  Гэбр1ель, —  ка- 
жется, н'Ьтъ. 

Рамирецъ  утвердительно  улыбнулся,  оскалпвъ  зубы,  и  зна- 
комъ  проси лъ  его  продолжать. 

—  Достигнувъ  до  Санъ-Херонимо ,  я  тамъне  нашелъ  никого — 
ни  людей  ни  архива.  Тогда  я  напечаталъ  объявлен1е  въ  газе- 
тахъ  въ  Санъ-Франциско,  прося  Филиппа  Ашлея  —  такъ  звали 
молодого  челов'Ька,  который  помогъ  ея  б'Ьгству — дать  о  себЪ 
в-Ьсточку.  Но  не  получилъ  никакого  отв^Ьта. 

—  Вы  не  богаты,  другъ  Гэбр1ель? — спросилъ  неожиданно 
Рамирецъ,  вставая. 


—  51  — 

•~  Н'Ьтъ. 

—  Но  вы  надеетесь  разбогат'Ьть? 

—  Да,  над'Ьюсь,  какъ  всЬ,  найти  руду. 

—  Все  равно  гд'Ь? 

—  Все  равно  гд'Ь, — отв'Ьчалъ  съ  улыбкой  Гэбр1ель. 

—  А(11о8, — сказалъ  незнакомецъ,  нанравлясь  къ  двери. 

—  А(Ио8, — повторилъ  Гэбр1ель, — но  разв'Ь  вамъ  непрем'Ьнно 
надо  'Ьхать  ночью?  Что  за  сп-Ёхъ?  Вы  правду  говорите,  что  вамъ 
гораздо  лучше? 

—  Лучше! — отв'Ьчалъ  Рамирецъ  съ  странной  улыбкой, — 
конечно,  лучше.  Посмотрите,  какъ  я  силенъ. 

Онъ  выпрямился  во  весь  ростъ,  поднялъ  голову  и  торже- 
ственно пошелъ  къ  дверямъ. 

—  Вы  выл-Ьчили  м(ч»:я  отъ  ревматизма,  другъ  Гэбр1ель, — 
сказалъ  онъ, — прощайте. 

Затворивъ  за  собою  дверь,  онъ  быстро  вскочилъ  на  лошадь, 
стоявшую  на  улиц-Ь,  и  носкакалъ  во  всю  прыть,  такъ  что,  не- 
смотря на  темноту  и  грязь,  черезъ  два  часа  достигъ  сосЬд- 
няго  города,  черезъ  который  проходилъ  дилижансъ  въ  Сак- 
раменто. На  сл-Ьдуюп^ее  утро  онъ  уже  былъ  въ  Морисвил^Ь  и, 
войдя  въ  контору  Международной  гостиницы,  подалъ  одному 
изъ  служапщхъ  свою  карточку,  говоря: 

—  Велите  передать  это  миссъ  Грэсъ  Конрой. 

XI. 

Г^?ка  Девар^ъ. 

Викторъ  Рамирецъ  посл-Ьдовалъ  за  слугой  наверхъ  по  л^ст- 
ниц'Ь  и  по  длинному  коридору,  до  большой  залы,  гд-Ь  слуга 
попроси лъ  его  подождать,  а  самъ  исчезъ  въ  другомъ,  темномъ 
коридор-Ь.  До  его  возвраш;ешя,  Рамирецъ  занялся  разсматри- 
ван1емъ  ст'Ьнъ,  на  которыхъ,  между  прочимъ,  красовалась 
таинственная  надпись:  «Просятъ  не  спать  на  л'Ьстницахъ».  На- 
наконецъ,  слуга  явился  и,  подозрительно  махнувъ  рукой  Ра- 
мирецу,  повелъ  его  по  темному  коридору,  гд'Ь  остановился 
передъ  одной  изъ  дверей  и  слегка  постучался  въ  нее.  Несмотря 
нато,  чтоэтотъ'стукъбылъ  очень  слабъ,  онъ  какимъ-то  магиче- 
скимъ  образомъ  заставилъ  всЬ  двери  въ  коридор'Ь  отвориться, 
и  въ  каждой  изъ  нихъ  показалась  мужская  голова.  Рамирецъ 
мрачно  насунилъ  брови.  Онъ  хорошо  зналъ,  что,  при  тогдаш- 
немъ  положепш  д'Ьлъ  въ  Калифорши,  каждый  челов'Ькъ,  посЬ- 
щающ1й  даму,  возбуждалъ  зависть  и  подозр'Ьн1е  въ  другихъ 
людяхъ, 
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За  дверью  раздались  легше  шаги,  и  она  отворилась.  Слуга 
наминуту  остановился,  чтобы  посмотр^^ть,  достаточно  ли  при- 
лично произойдетъ  свидан1е  между  мужчиной  и  женщиной,  а  по- 
томъ  мрачно  удалился.  Раьшрецъ  вошелъ  въ  комнату;  дверь  за 
нимъ  захлопнулась,  и  онъ  очутился  лицомъ  къ  лицу  съ  таин- 
ственной обитательницей  Международной  гостиницы. 

Это  была  худощавая  блондинка,  небольшого  роста;  когда 
исчезла  съ  ея  лица  улыбка,  показавшаяся  на  немъ  при  открьгг1и 
двери,  она  казалась  обыкновенной,  нич'Ьмъ  не  зам-Ьчательной 
женщиной.  Еслп  бъ  она  не  поражала  излишней  мягкостью  сво- 
ихъ  гращозныхъ  манеръи  слишкомъ  смиренной  покорностью, 
которыя  всегда  опасны  въ  женпщнахъ,  едва  ли  бы  она  ч^Ьмъ- 
нибудь  могла  возбуждать  восхищен1е  мужчинъ  или  опасенхе 
женпщнъ. 

Рамирецъ  посп^^шно  протянулъ  къ  ней  об-Ь  руки,  но  она  за- 
ст'Ьнчиво  отшатнулась  и  спокойно  сказала,  указьшая  на  пото- 
локъ  и  ст'Ьны. 

—  Полотно  и  бумага. 

Смуглое  лицо  Рамиреца  омрачилось.  Наступило  продолжи- 
тельное молчан1е.  Наконецъ  блондпнка  разсЬяла  улыбкой  об- 
лако, заволакивавшее  его  лицо,  и  сказала,  указывая  настулъ: 

—  Садитесь,  Викторъ,  н  разскажите,  отчего  вы  такъ  скоро 
возвратились? 

Викторъ  молча  с^Ьлъ.  Блондинка  смотр'Ьла  на  него  мягко  и 
покорно,  но  не  промолвила  ни  слова.  Онъ  хот-Ьлъ,  было,  посл^Ь- 
довать  ея  прим'Ьру,  но  пламенная  натура  взяла  свое,  и  онъ  вос- 
кликнулъ: 

—  Вамъ  бы  лучше  вычеркнуть  изъ  книги  отеля  имя — Грэсъ 
Копрой  и  вписать  свое  собственное. 

—^Отчего,  Викторъ? 
■  '^:^оже  мой!  Она  спрашиваетъ  отчего!  воскликнулъ  Вик- 
торъ; поднимая  глаза  къ  потолку, — оттого,  что  въ  ста  миляхъ 
отсюда  живутъ  братъ  и  сестра  Грэсъ  Конрой.  Я  ихъ  вид'Ьлъ. 

— ■  Чтожъ,  и  хорошо. 

—  Хорошо? — повторплъ  Викторъ, — чтожът^т:ъ  хорошаго? 
Выслушайте  меня  и  вы  увидите,  хорошо  ли  это. 

Онъ  пододвпнулъ  свой  стулъ  и  продолжалъ  пламеннымъ, 
но  тпхимъ  голосомъ. 

—  я,  наконецъ,  отыскалъ  руду.  Описан1е  м^Ьстности  въ  най- 
денной мною  бумаг-Ь  совершенно  в-Ьрио.  А,  вы  начинаете  инте- 
ресоваться моими  словами?  Самая  руда  еще  никому  неизв'Ьст- 
на.  Это  м'Ьсто  называется  Одноконный  Сганъ;  почему? — 
никто  не  знаетъ.  Это — богатое  селеше  рудокоповъ.  Вокругъ 
разрабатьшаются  драгоц'Ьнные  рудники,  но  на  вершин'Ь  не- 
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большой  горы  никто  не  работаетъ,  а  тамъ  именно  и  есть  руда. 
Никто  не  подозр'Ьваетъ  ея  присутств1я,  но  она  совершенно 
точно  описана  въ  этой  бумаг-Ь. 

Онъ  вынулъ  изъ  кармана  конвертъ,  а  изъ  него  сложенную 
бумагу  (ту  самую,  которую  докторъ  Деваржъ  далъ  Грэсъ  Коп- 
рой) и  указа лъ  на  начерченную  па  ней  карту. 

• —  По  этому  описан1ю, — продолжалъ  онъ, — я  отправился  къ 
источникамъ  Американской  р-Ьки  и  просл-Ьдиль  весь  кряжт 
небольпшхъ  горъ,  шагъ  за  шагомъ,  до  т-Ьхъпоръ,  пока  на  про 
шлой  нед-Ьл-Ь  не  достигъ  Одноконнаго  Стана.  Вотъ  его  м'Ьстопо- 
жеше  зд'Ьсь  обозначено  совершенно  ясно. 

Онъ  указалъ  на  бумагу,  и  его  собеседница  схватила  ее  за 
уголъ  своими  тонкими,  длинными  пальцами,  словно  когтями 
ястреба. 

—  Мн'Ь  необходимо  было  пробыть  тамъ  дней  пять,  чтобы 
навести  справки,  но  какъ  поступить?  Я — чужестранецъ,  а 
рудокопы  подозр'Ьваютъ  всЬхъ  чужестранцевъ  и  потому  со 
мною  говорили  не  откровенно.  Но  я  услышалъ,  что  между  ними 
живетъ  одинъ  добрый  челов'Ькъ,  ухаживающ1й  всегда  за  боль- 
ными, по  имени  Гэбрхель  Копрой.  Хорошо!  Вдругъ  я  занемогъ. 
Меня  схватилъ  ревматизмъ  въ  кол'Ьнк'Ь.  Я  лежу  безпомощный, 
какъ  ребенокъ,  въ  дом'Ь  мистера  Бригса.  Вотъ  приходитъ  ко 
мн-Ь  Гэбрхель  Конрой,  сидитъ  со  мною,  разговариваетъ  и  раз- 
сказываетъ  все.  Онъ  приводитъ  ко  мн'Ь  свою  маленькую  сестру; 
потомъ  я  посЬп^аю  его  хижину  на  гор-Ь  и  вижу  портретъ  его 
сестры  Грэсъ.  Ну,  теперь  вы  понимаете,  что  все  кончено? 

—  Отчего? 

—  Эта  женш;ина  еще  спрашиваетъ  отчего,  —  произнесъ 
Викторъ  поднимая  глаза  къ  потолку, — если  этого  мало,  такъ 
слушайте.  Домъ  Гэбр1еля  Конроя  стоитъ  на  той  самой  земл-Ь, 
которую  губернаторъ  подарилъ  доктору  Деваржу.  Пони- 
маете? Этотъ  Гэбр1ель  фактически  влад^^етъ  землею. 

—  Онъ  знаетъ  о  руд'Ь? 

—  Н'Ьтъ,   это — одна   случайность,   судьба. 

Она  подошла  къ  окну  и  смотр-Ьла  въ  продолжеше  н-Ьсколь- 
кихъ  минутъ  на  дождь.  Лицо  ея  казалось  теперь  такъ  старо, 
такъ  искажено,  что  одинъ  изъ  з'Ьвакъ  на  улиц'Ь,  посмотр'Ьвъ 
въ  окно,  не  узналъ  хорошенькой  француженки.  Быть-можетъ, 
это  обстоятельство  заставило  ее  очнуться,  и  она  возвратилась 
къ  Рамирецу  съ  очаровательной,  нужной  улыбкой. 

—  Такъ  вы  отъ  меня  отказываетесь? — спросила  она  мягкимъ 
голосомъ. 

Викторъ  не  см-Ьлъ  взлянуть  на  нее.  Онъ  смотр'Ьлъ  въ  про- 
странство и,  пожавъ  плечами,  произнесъ: 
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—  Это — судьба. 

Она  слегка  щелкнула  своими  тонкими  пальцами  и,  остано- 
вившись передъ  нимъ,  сказала: 

— ■  У  васъ  хорошая  память,  Внкторъ. 
Онъ  ничего  не  отв-Ьчадъ. 

—  Но  позвольте,  все  же,  напомнить  вамъ  обстоятельства 
нашего  знакомства.  Годъ  тому  назадъ  я  получила  въ  Берлин'Ь 
аисьмо  мистера  Питера  Думфи  нзъ  Санъ-Франциско,  который 
у'Б'Ьдомлялъ  меня,  что  у  него  находятся  важныя  бумаги  отно- 
сительно недвижимой  собственности  моего  покойнаго  мужа, 
доктора  Поля  Деваржа,  и  просилъ  меня  вступить  съ  нимъ  въ 
письменныя  сношешя.  Я  ничего  не  отв'Ьчала,  но  сама  пр1'6хала 
сюда.  Быть-можетъ,  умный  челов'Ькъ  выразилъ  бы  колебан1е 
пли  сомн'Ьн1е,  но  я  въ  такихъ  случаяхъ  не  разсуждаю.  Я — толь- 
ко б'Ьдная,  слабая  женпщна  и  прямо  ирх-Ьхала.  Конечно,  не 
такъ  сл-Ьдовало  поступить,  и  вы  хитрые,  осторожные  мужчины 
прежде  переписались  бы.  Но  я  прямо  прх'Ьхала. 

Викторъ  вздрогнулъ,  но  не  прервалъ  молчашя. 

—  Я  внд'Ьла  мистера  Думфи  въ  Санъ-Франциско.  Онъпока- 
залъ  мн'Ь  н'Ьсколько  бумагъ,  который,  по  его  словамъ,  онъ  на- 
ше лъ  въ  потаенномъ  м^ст-Ь,  гд'Ь  ихъ  спряталъ  докторъ  Деваржъ. 
Тутъ  былъ  документъ  на  пожалованную  губернаторомъ  землю 
моему  мужу,  а  въ  другихъ  бумагахъ  находились  важныя  на- 
учный открытая.  Онъ  посов'Ьтовалъ  мн'Ь  обратиться  за  даль- 
н'ЬйшпгкГИ  св'Ьд'Ьнаями  въ  миссхонерскую  станщю  иргезаШо  Санъ- 
Изабель,  откуда  была  послана  экспедищя  на  помош;ь  пропав- 
шимъ  поселенцамъ.  Онъ  былъ  просто  торговецъ,  и  для  него 
этотъ  вопросъ  представлялъ  чпсто  денежную  сд-Ьлку.  Поэтому 
онъ  согласился  мн'Ь  помогать  за  изв-Ьстный  процентъ.  Не  такъ 
ли  все  это? 

Викторъ  поднялъ  на  нее  свои  черные  глаза  и  кивнулъ  го- 
ловой. 

— ^Я  по-Ьхала  въ  мисс10нерскую  станц1ю  и  ^^идала  тамъ 
васъ,  секретаря  прежняго  коменданта,  хранителя  архива  и  един- 
ственное лицо,  помнившее  экспедищю.  Вы  мн'Ь  показали  копш 
съ  донесен1емъ  о  д'Ьпствхяхъ  экспедицш  п  держ:алп  себя  со  мною 
очень  холодно,  пока  я  вамъ  не  разсказала  своей  истор1и.  Тогда 
вы,  повпдимому,  заинтересовались  мною  и  объяснили,  какъ 
неожиданно  появилась  въ  комендантскомъ  дом'Ь  Грэсъ  Копрой 
имя  которой  внесено  въ  списокъ  мертвыхъ.  Вы  мн'Ь  сказали, 
что  сочли  молодую  д-Ьв^тику  за  самозванку.  Такъ,  в-Ьдь  было? 

Викторъ  снова  махнулъ  головой. 

—  Вы  разсказали,  какъ  она  пришла  въ  отчаянхе,  прочтя 
донесете  о  д-Ьйствхяхъ  экспедицхи,  какъ  упала  въ  обморокъ, 
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какъ  женщины  открыли  ея  несчастное  положен1е,  какъ  комен- 
дантъ  ее  сожал-Ьдъ,  какъ  она  таинственно  исчезла,  какъ  комен- 
дантъ  хранилъ  объ  этомъ  молчан1е,  какъ  вы  сами  подозр-Ьвали, 
что  она  родила.  Не  такъ  ли,  Викторъ? 

Онъ  хот-Ьлъ  взять  ее  за  руку,  но  она  тихонько  ее  выдернула, 
не-  изм-Ьняя  своего   н'Ьжнаго  тона. 

—  Потомъ  вы  сказали  мн'Ь,  что  нашли  на  полу,  гд-Ь  молодая 
д-Ьвушка  упала  въ  обморокъ,  бумагу,  которая  теперь  у  васъ  въ 
рукахъ,  и  объяснили  мн'Ь,  почему  вы  ее  спрятали.  Потомъ,  вы, 
Викторъ,  предложили  мн-Ь  планъ  д-Ьйствая  для  возвращен1я 
себ'Ь  того,  что  мн'Ь  должно  было  принадлежать  по  праву;  вы 
посов'Ьтывали  мн'Ь  взять  на  себя  роль  этой  д'Ьвзшхки  и  перехит- 
рить обманщицу.  Вы  не  просили  процентовъ,  вы  не  старались 
зашибить  копейки.  Вы  просили  только  моей  любви.  Быть-мо- 
жетъ,  я — глупая,  слабая  женщина,  но  ваше  безкорыстхе  меня 
подкупило,  и  я  послушалась  скор'Ье  голоса  сердца,  ч'Ьмъ  ра- 
счета. Я  об'Ьщала  вамъ  мою  руку  и  все  мое  состоян1е  по  дости- 
жен1и  усп-Ьха.  Теперь  вы  приходите  ко  мн-Ь  и  просите,  чтобы 
я  нарушила  нашъ  договоръ  и  освободила  васъ  отъ  принятаго 
на  себя  обязательства.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  вы  уже  сказали  довольно. 

Испуганный  Рамирецъ  бросился  передъ  нею  на  кол'Ьни  и, 
схвативъ  за  руку,  хот-Ьлъ  что-то  произнести,  но  она  съ  усилхемъ 
освободилась  отъ  него  и  продолжала  т'Ьмъ  же  тономъ  упрека. 

—  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  отправляйтесь  къ  этому  брату,  отыскать  ко- 
тораго,  повидимому,  составляло  вашу  главную  ц^^ль.  Ступайте 
къ  нему  и  возвратите  бумагу,  находящуюся  въ  вашихъ  рукахъ. 
Скажите  ему,  что  вы  украли  ее  у  его  сестры,  которую  заподо- 
зрили въ  обман'Ь;  скажите,  что  она  родила  незаконнаго  ребенка. 
Скажите  также,  что  этимъ  поступкомъ  вы  отнимаете  посл'Ьднюю 
надежду  у  несчастной  брошенной  жены,  которая  ирт-Ьхала  за 
тысячи  миль,  чтобъ  потребовать  хоть  малость  отъ  челов'Ька, 
обязаннаго  еще  при  жизни  ее  содержать.  Скажите  ему  все  это, 
и,  если  онъ — дМствительно  такой  добрый  и  хорош1й  челов'Ькъ, 
какъ  вы  говорите,  то  онъ  васъ  благословитъ.  Потомъ  вы  при- 
бавьте, что  эта  бумага  не  можетъ  принести  ему  никакой  поль- 
зы, такъ  какъ  сокровища  принадлежатъ,  по  закону,  ребенку 
его  сестры,  если  онъ  живъ.  Наконецъ,  покажите  ему  донесете 
экспедиц1оннаго  отряда,  удостов-Ьряющее  смерть  его  об-Ьихъ 
сестеръ  и  возбуждающее  сильное  сомн'Ьнхе  въ  его  личности. 
Тогда  онъ  пойметъ,  какое  вы  сд^^лали  ему  благо д'Ьян1е. 

—  Простите  меня, — нроизнесъ  Викторъ,  съ  странной  см-Ь- 
сью  стыда,  опасешя  и  восторга,  —  простите  меня,  Юл1я. 
Я  —  негодяй,  я — неблагодарный,  я — трусъ.  Я  сд-блаю  все^ 
Юл1я,  все,  что  вы  скажете. 
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Г-жа  Деваржъ  была  слишкомъ  умна,  чтобъ  настаивать 
на  своей  поб-Ьд-Ь,  и  слишкомъ  осторожна,  чтобъ  вывести  изъ 
себя  легко  увлекающагося  Рамиреца. 

—  Шш! — произнесла  она  и  какъ  бы  незам-Ьтно  позволила  ему 
привлечь  ее  къ  себ'Ь. — Послушайте,  Викторъ,  чего  вамъ  бояться 
этого  челов-Ька?  Разв'Ь  его  показан1е  можетъ  пересилить  мое, 
если  я  его  не  признаю  РИмъ  бол'Ье,  что  онъ  незаконно  влад-Ьеть 
моей  собственностью.  Кто  можетъ  подтвердить,  что  онъ — 
дМствительно  Гэбр1ель  Конрой,  когда  его  единственная  род- 
ственница не  носм-Ьеть  явиться,  чтобы  удостов-Ьрить  его  лич- 
ность, а  если  бъ  она  и  явилась,  то  вы  можете  подъ  присягой 
засвид-Ьтельствовать,  что  она  вамъ  выдавала  себя  за  другую? 
Какое  значеше  можетъ  им-бть  одно  пристрастное  показан1е, 
когда  вы  подтвердите,  что  я — та  самая  Грэсъ  Конрой,  которая 
явилась  въ  мисс1онерскую  станщю,  когда  то  же  самое  нокажетъ 
и  одинъ  изъ  членовъ  несчастной  парт1и  эмигрантовъ,  погиб- 
шихъвъсн'Ьгу — Питеръ  Думфи. 

—  Думфи! — произнесъ  Рамирецъ  съ  удивлешемъ. 

—  Да,  Думфи,  повторила  г-жа  Деваржъ, — когда  онъ  уб-Ь- 
дился,  что  я,  какъ  разводная  жена  доктора  Деваржа.  не  могу 
им-Ьть  никакого  законнаго  права  на  его  насл-Ьдство,  онъ  одоб- 
рилъ  вашъ  планъ  и  предложилъ  быть  свид'Ьтелемъ  для  под- 
твержден1я  того  факта,  что  я — дМствительно  Грэсъ  Конрой. 
Да,  Викторъ,  я  не  дремала,  пока  вы  приходили  въ  отчаяше 
отъ  найденныхъ  вами  затруднен1й. 

—  Простите  меня! — воскликнулъ  онъ  и,  схвативъ  ея  руку, 
покрылъ  пламенными  поц-Ьлуями, — я  лечу.  Пронзайте! 

—  Куда? — спросила  г-жа  Деваржъ,  вставая. 

—  Въ  Одноконный  Стань. 

—  Н-бть,  садитесь  и  выслушайте  меня.  Вы  должны  отпра- 
виться въ  Санъ-Франциско  и  сказать  Думфи  о  сд-^ланномь  вами 
открытш.  Бьггь-можетъ,  намъ  придется  взять  адвоката,  но  пре- 
жде надо  привести  въ  изв-Ьстность  наши  силы.  Вы  должны  ра- 
зыскать, во  что  бы  то  ни  стало,  Грэсъ.  По-Ёзжайте  въ  Санъ-Фран- 
циско, повидайтесь  съ  Думфи  и  возвращайтесь  сюда. 

—  Но  вы  зд-Ьсь  одни,  безъ  запщтника,  среди  мужчинъ,  про- 
изнесъ Рамирецъ,  съ  блестяпщми  отъ  ревности  глазами. 

—  Пов-брьте,  мужчины  мен-Ье  опасны  для  насъ,  ч'Ьмъ  жен- 
щины! Разв-Ь  вы  мн-Ь  не  в-Ьрите,  Викторъ? — сказала  она,  смотря 
на  него  съ  чарующей  улыбкой. 

Онъ  хот-Ьлъ  было  броситься  къ  нея  погамъ,  но  она  остано- 
вила его  быстро,  указавъ  пальцемъ  на  потолокъ  и  бросивъ  зна- 
менательный взглядъ  на  ст-Ьну. 
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—  Прощайте,  уЬзжайте  скор-Ье, — промолвила  она,  — или 
н^тъ,  п'Ьтъ  подождите.   Гэбр1ель  женатъ? 

—  Н-Ьтъ. 

—  Прощайте. 

Дверь  затворилась  за  его  смуглой  и  энергичной  фигурой,  и 
онъ  исчезъ. 

Спустя  минуту,  раздался  громшй  звонокъ  изъ  №  92,  нахо- 
дившагося  рядомъ  съ  комнатою,  занимаемой  г-жею  Деваржъ. 

Слуга  немедленно  явился,  постучалъ  въ  дверь  и  почтительно 
вошелъ.  Личность,  занимавшая  этотъ  нумеръ,  не  возбуждала 
никакихъ  подозр'Ьн1й.  Это  былъ  всЬмъ  изв'Ьстный  игрокъ, 
мистеръ  Джэкъ  Гамлинъ. 

—  Чортъ  возьми!  Зач-Ьмь  вы  такъ  долго  заставили  меня 
ждать! — воскликнулъ  Джэкъ,  лежа  въ  постел'Ь  и  съ  яростью 
схватывая  машинку  для  снят1я  сапогъ. 

Слуга  промолвилъ  что-то  въ  свое  оправдан1е. 

—  Принесите  горячей  воды. 

Слуга  посп'Ьшно  направился  къ  двери,  но  Джэкъ  остано- 
вилъ  его. 

—  Дьяволъ!  чего  поб'Ьжалъ?  Кто  это  только-что  вышелъ 
изъ  сосЬдней  комнаты? 

—  Не  знаю,  сэръ. 

—  Узнайте  и  скажите. 

Джэкъ  бросилъ  золотую  монету  въ  отороп'Ьвшаго  слугу, 
поправилъ  себ'Ь  подушку  и  отвернулся  къ  ст'Ьн'Ь.  Слуга  пере- 
минался съ  ноги  на  ногу,  и  Дл^экъ  черезъ  мгновен1е  снова  обра- 
тился къ  нему: 

—  Вы  еще  не  ушли  РКоего  черта... 

■ —  Извините,  сэръ,  вы  знаете  что-нибудь  о  ней? 

• —  Н-Ьтъ,  отв'Ьчалъ  Джэкъ,  приподнимаясь  на  локтяхъ; — 
но,  если  я  увижу  еще  разъ,  что  вы,  какъ  пять  минутъ  назадъ, 
подсматриваете  въ  ея  дверь,  то  я  вамъ... 

Мистеръ  Гамлинъ  понизилъ  голосъ  и  очень  тихо,  но  энер- 
гично погрозилъ  лишить  слугу  одного  изъ  необходимыхъ  орга- 
новъ  челов'Ьческаго  т-Ьла. 

—  Ступайте. 

Посл-Ь  ухода  слуги,  затворившаго  за  собою  дверь,  Джэкъ 
лежалъ  безмолвно  около  часа.  Потомъ  онъ  всталъ  и  началъ  мед- 
ленно од-Ьваться,  нан-Ьвая,  какъ  всегда,  въ  полголоса  своимъ 
н-Ьжнымъ  теноромъ,  которымъ  онъ  такъ  славился.  Окончивъ 
свой  туалетъ  подъ  это  птичье  чириканье,  онъ  положилъ  въ  кар- 
манъ  жилета  маленьшй  пистолетъ  съ  костяной  ручкой,  над'Ьлъ 
шляпу  на  свою  красивую  голову,  быть  можетъ,  больше  на  бек- 
рень,  ч'Ьмъ  обыкновенно,  и  вьппелъ  въ  залу.  Запирая  свою 
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дверь,  онъ  кр-Ьпко  ее  захлопнулъ,  и  отъ  этого  удара  отворилась 
дверь  въ  сосЬднюю  комнату;  проходя  мимо,  мистеръ  Гамлинъ 
машинально  взглянулъ  въ  ту  сторону  и  ^^идалъ  г-жу  Деваржъ, 
которая  стояла  у  письменнаго  стола,  закрывъ  лицо  платкомъ. 
Онъ  тотчасъ  прекратилъ  свое  чириканье  и  серьезно  пошелъ 
по  л'Ьстниц'Ь.  На  нижней  площадк-Ь  онъ  встр'Ьтилъ  слугу,  ко- 
торый, почтительно  снявъ  шляпу,  сказалъ: 

—  Онъ— не  зд'Ьшшй,  сэръ. 

—  Кто  не  зд'Ьшнхй?— спросилъ  Джэкъ  р'Ьзко. 

—  Челов'Ькъ. 

—  Какой  челов-Ькъ? 

— •  О  которомъ  вы  спрашивали. 

Мистеръ  Гамлинъ  спокойно  вынулъ  изъ  кармана  сигару,  за- 
кури лъ  ее  и,  пустивъ  два  или  три  клуба  дыма,  пристально 
взглянулъ  на  слугу. 

—  Я  ни  о  комъ  у  васъ  не  снрашивалъ. 

—  Я  думалъ,  сэръ... 

—  Вамъ  не  сл^^дуетъ  такъ  рано  пить,  Майкль, —про до лжалъ 
мистеръ  Гамлинъ  спокойно,  не  спуская  глазъ  съ  слуги,—  вы  на- 
тощакъ  слишкомъ  пьян'Ьете.  Пейте  ужъ  за  об'Ьдомъ. 

XII. 

^У1иссисъ  ЛЛаркдь. 

Зам'Ьчан1е  Олли  о  миссисъ  Маркль  и  ея  критичесшй  от- 
зывъ  о  своемъ  туалет-Ь  не  выходили  изъ  головы  Гэбр1еля  всю 
ночь,  и,  вставъ  рано  на  другое  утро,  онъ  взглянулъ  на  свою  ра- 
боту, лежавшую  на  стол'Ь,  съ  мрачнымъ  сомн'Ьн1емъ  въ  своемъ 
искусств'Ь  по  этой  отрасли  домашняго  хозяйства. 

—  Да,  в-Ьроятно,  я  не  достаточно  хорошо  исполняю  свой 
долгъ  въ  отношенш  ребенка,  —  подумалъ  онъ,  беря  со  стола 
одежду  Олли  и  кладя  ее  бережно  къ  постели  спавшей  д'Ьвочки,— 
это  платье,  не  говоря  о  прочности  и  кр-Ьпостп  матерш,  немного 
устар^Ьло  и  не  совс^^мъ  прплично.  Конечно,  ты  не  требуешь  мод- 
наго  туалета,  прелестное  личико  (онъ  обратился  кт  спяп];ему  ре- 
бенку съ  разсыпавшимися  кудрями  и  раскрасн'Ьвпшмися  пцечка- 
ми),  но  это  возбуждаетъ  зам-Ьчатя  другпхъ  д-Ьтей.  Все  наше  се- 
лен1е  что-то  слишкомъ  переполняется  жптедями.  Въ  посл'Ьднхе 
полгода  явилось  новыхъ  три  семейства...  Это— ужъ  слишкомъ 
быстрое  увеличен1е  населен1я.  А  миссисъ  Маркль!  (при  мысли 
о  ней  Габр1ель  вспыхнулъ,  не  смотря  на  то,  что  сид'Ьлъ  одинъ 
въ  безмолвной  комнат^^).  Каковъ  ребенокъ!  въ  девять  л-Ьтъ 
такъ  говоритъ  объ  этой  вдов-Ы  Просто  непонятно.    И,  поду- 
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маешь,  я  все  время  изб'Ьгалъ  этого  только  ради  Олли,  ради 
того,  чтобъ  женсшй  надзоръ  ея  не  мучилъ. 

Однако,  во  время  своего  скромнаго  завтрака  ст  Олли,  Гэб- 
р1ель  впервые  зам'Ьтилъ  съ  безпокойствомъ  н'Ьсколько  стран- 
ностей, никогда  прежде  его  не  поражавшихъ  въ  ея  одежд'Ь  и 
дая:е  манерахъ. 

—  Вообще,  Олли,  сказалъ  онъ,  осторожно  оставаясь  на 
точк'Ь  общихъ  вопросовъ, — въ  порядочномъ  обществ^Ь  молодыя 
д^^вушки  не  возятся,  сидя  на  стул-Ь,  и  каждыя  пять  минутъ  не 
поправ ляютъ  своихъ  сапогъ. 

—  Вообще,  Гэбъ,  д'Ьвочки  не  носятъ  сапогъ — отв-Ьчала  Олли, 
обмакивая  кусокъ  хл'Ьба  въ  соусъ  на  сковород'Ь. 

Искусно  изб-Ьгая  разр-Ьшентя  вопроса,  состав  ляютъ  ли  высо- 
юе  резиновые  сапоги  необходимую  принадлелшость  туалета 
молодой  д'Ьвушки,  Гэбр1ель  произнесъ  съ  спокойнымъ  равно ду- 
ш1емъ. 

—  Я  думаю,  что,  идя  на  работу,  я  загляну  къ  миссисъ 
Маркль. 

Онъ  изъ  подлобья  посмотр^Ьлъ  на  ту  незначительную  часть 
лица  сестры,  которая  видн^^лась  изъ-за  большого,  уничтожа- 
емаго  ею  ломтя  хл'Ьба. 

—  Возьми  меня  съ  собою,  Гэбъ. 

—  Н'Ьтъ,  ты  останешься  зд'Ьсь  и  приберешь  комнату.  Да 
смотри,  не  уб'Ьгай  въ  л-Ьсъ  прежде,  ч'Ьмъ  все  кончишь.  Къ  тому 
же,  прибавилъ  онъ,  гордо  поднимая  голову, — мн'Ь  надо  погово- 
рить съ  миссисъ  Маркль  объ  одномъ  д'Ьл'Ь. 

—  О,  Гэбъ! — ^воскликнула  Олли,  поднимая  голову. 

Все  ея  лице  с1яло  хитрымъ  лукавствомъ  и  блест-Ьло  го- 
вяжьимъ  жиромъ. 

—  Что  съ  тобою,  Олли? — спросилъ  Гэбр1ель  съ  спокойнымъ 
достоинствомъ. 

—  Чего  ты  стыдишься,  Гэбъ? 

Онъ  не  отв-Ьчадъ,  но,  вставъ,  собралъ  инструменты,  над-^лъ 
шляпу  и  пошелъ  къ  двери.  Потомъ  неожиданно  вернулся  и 
взялъ  об'Ьими  руками  Олли  за  голову. 

—  Если  что-нибудь  случится  со  мной, — сказалъ  онъ,—  то  ты, 
голубушка,  знай,  что  я  всегда  и  бол-Ье  всего  заботился  о  теб'Ь. 

Мысль  о  р'Ьк'Ь  блеснула  тотчасъ  въ  голов'Ь  ребенка. 

—  Ты  не  пойдешь  сегодня  въ  воду,  Гэбъ? — спросила  она, 
слегка  вздрогнувъ. 

—  Н'Ьтъ,  Олли,  не  бойся:  я  вернусь  здравъ  и  невредимъ, 
произнесъ  онъ  посп'Ьшно,  взглянувъ  на  ея  испуганное  ^гицо,— 
прощай! 
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Онъ  н-Ьжио  поц-Ьдовадъ  ее;  она  провела  рукою  по  его  б^ло- 
курымъ  кудрямъ,  пригладила  ему  бороду  и  поправила  гал- 
стухъ. 

—  Ты  лучше  перем-Ьнилт  бы  рубашку,  Гэбъ;  эта  не  довольно 
диета.  В-Ьдь,  ты  идешь  къ  мпссисъ  Маркль.  Погоди,  я  достану 
твою  соломенную  шляпу. 

Она  поб'Ьжала  за  холш;евую  занавЪску,  но,  когда  возврати- 
лась, то  Гэбр1еля  не  было  уже  въ  комнат'Ь. 

Ночью  шелъ  дождь;  земля  дышала  св-Ьжестью,  а  небо  было 
покрыто  живописными  облаками,  что  въ  Калифорн1и  бываетъ 
очень  р-Ьдко,  исключая  дождливаго  сезона.  Гэбр1ель  обыкно- 
венно не  очень  поддавался  метеорологическимъ  вл1ятямъ  и  не 
особенно  восторгался  красотами  природы;  но  въ  это  утро  онъ 
вполн'Ь  сознавалъ,  что  погода  была  прекрасная,  что  окружаю- 
ш;ая  его  природа  великол'Ьпна,  а  потому,  я  полагаю,  онъ  былъ 
впечатлительн'Ье  обыкновеннаго  и  въ  отношен1и  всЬхъ  ироявле- 
шй  красоты  на  земл'Ь.  Для  н'Ькоторыхъ  натуръ,  спасен1е  кото- 
рыхъ  зависитъ  отъ  ихъ  практичности,  очень  опасно  восторгать- 
ся природой:  деревомъ,  цв'Ьткомъ,  лучемъ  солнца;  отсюда  одинъ 
только  шагъ  до  роковой  сантиментальности  въ  отношенш  жен- 
скаго  пола.  А  случаю  было  угодно,  чтобъ  Гэбр1ель,  подойдя  къ 
хижин-Ь  мпссисъ  Маркль,  увидЪлъ  носл-Ь  красотъ  природы  и 
царицу  природы  —  миссисъ  Маркль,  которая  мыла  посуду  въ 
кухн-Ь  передъ  окномъ. 

Тутъ  произошла  сцена,  ясно  обнаружившая  одну  изъ  тФхъ 
несообразностей  женскаго  характера,  который  пл'Ьняютъ  обык- 
ыовенныхъ  людей,  но  иногда  не  им'Ьютъ  никакого  вл1ян1я  на 
своеобразный  характеръ.  Миссисъ  Маркль  всегда  обраш;алась 
€ъ  заст-Ьичивымь  Гэбр^елемъ  очень  мягко,  радушно  и  естествен- 
но; но  теперь,  зам-Ьтивъ  на  его  лиц'Ь  т^Ьнь  энергичнаго  одушев- 
лешя,  тотчасъ  приняла  воинственный  тонъ. 

—  Если  вы  желаете  меня  вид-^ть,  Гэбр1ель  Копрой,  сказала 
она,  обтирая  щелокъ  со  своихъ  загор'Ьлыхъ,  но  красивыхъ 
рукъ, — вы  должны  подойти  къ  лохани,  потому  что  я  не  могу 
бросить  посуду  невымьггой.  Джо  Маркль  всегда  мн'Ь  говорилъ: 
«Когда  у  тебя  есть  работа,  то  не  позволяй  себ-Ь  думать  ни  о  чемъ 
другомъ».  Салли,  подай  стулъ  Гэбр1елю;  онъ  у  насъ  р-Ьдюй 
гость,  его  нельзя  оставлять  на  ногахъ.  Мы  —  рабоч1я  жен- 
щины, Салли,  и  намъ  не  время  болеть,  а  мистеръ  Конрой 
находитъ  удовольств1е  только  въ  пос'Ьш;ен1и  больныхъ. 

Гэбр1ель  былъ  совершенно  изумленъ  этимъ  саркастическимъ 
пр1емомъ,  но  онъ,  въ  то  же  время,  какъ  бы  успокоился. 

—  О  л  ли  ошибается, — сказалъ  онъ  самъ  себ-Ь, — эта  женпщна 
думаетъ  только  о  своихъ  жильцахъ  и  посуд-Ь.  Впрочемъ,  еслпбъ 
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она  всегда  была  такой  и  не  приставала,  не  надо'Ьдала,  а  зани- 
малась бы  преспокойно  хозяйствомъ,  то  недурно  было  бы  на 
ней  жениться.  Но  женщинамъ  дов'Ьрять  нельзя;  он-Ь  изм'Ьнчи- 
вы.  Какъ  бы  то  ни  было,  я  могу  успокоить  Олли. 

По  счастью,  миссисъ  Маркль  не  знала,  кагая  мысли  таи- 
лись въ  голов'Ь  безмолвно  стоявшаго  передъ  нею  челов'Ька,  и 
посп'Ьшно  продолжала  свой  монологъ  и  мытье  посуды. 

—  Говоря,  что  мы — рабоч1я  женщины,  Салли, — продолжала 
она,  попрежнему  обращаясь  къ  своей  худощавой  помощниц'Ь, 
которая,  стоя  спиною  къ  хозяйк'Ь,  вытирала  посуду  и  съ 
улыбкой  посматривала  на  Гэбр1еля,  —  говоря,  что  мы—  ра- 
боч1я женщины,  Салли,  я  не  забываю,  что  мужчины,  смотрящ1я 
на  насъ,  могутъ  также  работать  и  даже  еще  больше. 

Въ  эту  минуту  миссисъ  Маркль  разбила  тарелку  и,  посл-Ь 
непродолжительнаго  молчашя  вздохнула,  посмотр'Ьла  вокругъ 
себя  и,  покрасн'Ьвъ,  объявила,  что  чувствуетъ  себя  нервной  и 
не   можетъ  продолжать  мытья  посуды. 

Снова  наступило  неловкое  молчанхе.  Къ  счастью  Гэбр1еля 
худощавая  Салли  возобновила  разговоръ  и,  вовсе  не  зам-Ьчая 
его  присутств1я,  сказала,  обращаясь  больше  къ  ст'Ьн'Ь,  ч-Ьмъ 

къ    ХОЗЯЙК'Ь. 

—  Вамъ  не  мудрено  быть  нервной,  Сюзанна,  работая  на 
сорокъ  йсильцовъ  и  случайныхъ  путешественниковъ.  В'Ьдь,  у 
васъ  н'Ьтъ  помощника.  Вотъ,  еслибъ  вы  слегли  отъ  ревматизма, 
то,  пожалуй,  кто-нибудь  и  сталъ  бы  за  вами  ухаживать:  Слу- 
чись смерть  въ  вашемъ  семейств'Ь,  то  друзья,  не  оставляющее 
иначе  своихъ  занятш,  пожалуй,  явятся  къ  вамъ  на  помощь. 
Маленькая  Манти  такъ  кашляла  въ  посл'Ьдн1я  нед'^&ли,  что 
другая  мать  отъ  страха  сама  дошла  бы  до  чахотки. 

Въ  эту  минуту  Гэбр1ель  вспомнилъ  съ  упрекомъ,  что,  подхо- 
дя къ  дому  мистрисъ  Маркль,  онъ  зам'Ьтилъ  маленькую  Манти 
въ  канав'Ь  и  ощутилъ  къ  ней  какое-то  необъяснимое  чувство 
будущаго  родственника.  Но  теперь  это  родство  показалось  ему 
столь  невозможнымъ  и  нел'Ьпымъ,  что  онъ  счелъ  себя  ч'Ьмъ-то 
въ  род^^  самозванца  и  пришелъ  въ  сильное  смущеше,  которое 
выразилось  совершенно  своеобразно.  Вынувъ  изъ  кармана  ма- 
леньшй  гребешокъ,  онъ  началъ  медленно,  съ  смущенной  улыб- 
кой, причесывать  свои  б'Ьлокурыя  кудри.  Миссисъ  Маркль  часто 
видывала  это  вн'Ьшнее  выражен1е  внутренняго  чувства,  отга- 
дала его  причину  и  приняла  его,  какъ  с л'Ь дуемую  ей  дань.  Она 
смилостивилась,  но,  по  таинственной  женской  симпатш,  это 
выразилось  въ  словахъ  ея  помощницы. 

—  Вы  сегодняне  въ  дух-Ь,  Сюзанна, — сказала  Салли,—  послу- 
шайтесь моего  глупаго  сов'Ьта,  бросьте  работу  и,  усЬвпшсь 
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преспокойно  въ  гостиной,  разговаривайте  съ  Гэбр1елемъ, 
если  онъ  не  предпочитаетъ  остаться  въ  кухн^Ь,  чтобъ  набраться 
полезныхъ  св'Ьд'Ьн1Й  по  части  хозяйства.  Я  никогда  не  могла 
бы  работать  при  мужчин^^.  Дайте  мн-Ь  вапгь  передникъ,  и  я 
перемою  всю  посуду,  если  вы  согласны  липшться  моего  обще- 
ства; впрочемъ,  двое— славное  общество,  а  трое— никуда  не 
годится.  Вамъ,  Сюзанна,  в-Ьчно  н'Ьтъ  времени  заниматься  туале- 
гомъ:  посмотрите,  у  васъ  волосы  совсЬмъ  растрепались. 

Тутъ  Салли,  какъ  бы  зам-Ьтивъ  присутств1е  Гэбр1еля,  стала 
поправлять  прическу  миссисъ  Маркль,  но  та  ее  оттолкнула. 

—  Оставьте,  Салли,  мн'Ь  не  время  заниматься  такимъ  вздо- 
ромъ;  у  меня— не  волосы,  а  швабра,  сказала  она  строгимт  то- 
номъ  самоунижешя; — пу,вотъ,что  вы  над-^лалиРЯтакь  изнала.- 

ДМствительно,  Салли  съ  чисто-женской  хитростью  неожи- 
данно распустила  черную,  роскошную  гриву  миссисъ  Маркль, 
раскинувшуюся  волною  по  ея  полнымъ  плечамъ.  Она  засм'Ь- 
ялась  и  хот-Ьла  уб'Ьл^ать  въ  гостиную,  но  Салли,  какъ  истин- 
ный художникъ,  пустила  ее  не  прежде,  ч'Ьмъ  эта  поэтиче- 
ская картина  произвела  полный  эффектъ  на  воображен1е  не- 
риннаго  Гэбр1еля. 

—  Швабра,  нечего  сказать, — произнесла  Салли, — хорошо, 
*о  не  всЬ  одинаковаго  мн'Ьн1я  и  что  хвалить  себя  стыдно.  Но 
вчера  стряпч1й  Максвель  сказалъ  мн-Ь  на  этомъ  самомъ  жЬ- 
ст-Ь,  смотря  на  васъ,  когда  вы  разливали  супъ  и  одна  изъ  пря- 
дей вапшхъ  волосъ  случайно  распустилась:  «Много  красавицъ 
въ  Фриско  дорого  бы  дали  за  волоса  Сюзанны  Маркль... 

Въ  эту  минуту  р-Ьчь  Салли  была  прервана  быстрымъ  бЪт- 
ствомъ  миссисъ  Маркль  въ  гостиную. 

—  Вы  не  знаете,  Гэбр1ель,  пм'Ьетъ  ли  зд^сь  какое-нибудь 
д^ло  стряпч1й  Максвель?— спросила  Салли,  принимаясь  за  свою 
работу. 

• —  Н'Ьтъ, — отв'Ьчалъ  Гэбрхель,  одинаково  не  понимая  ни  тай- 
наго  смысла  еясловъ,  ни  опаснаго  для  его  спокойств1я  эффек- 
та распущенныхъ  волосъ  миссисъ  Маркль. 

—  Онъ  гораздо  чаще  про'Ьзжаетъ  зд'Ьсь,  ч-Ьмъ  прежде,  и  въ 
одинъ  день,  кажется,  пять  разъ  об-Ьдалъ.  Когда  вы  вошли,  я 
подумала,  что  это—  онъ.  Сюзанна  этого  не  зам'Ьчаетъ;  она  не  лю- 
битъ  такпхъ,  какъ  стряпчш, — продолжала  Салли,  бросивъ  зна- 
менательный взглядъ  на  могуч1я  плечи  и  высоюй  ростъ  Гэбр1е- 
ля;  какъ  вы  находите  ее  теперь?  Я  васъ  спрашиваю,  какъ  дру- 
га семейства. 

Гэбрхель  поспеши лъ  ув'Ьрить  Салли,  что  миссисъ  Маркль 
казалась  на  его  взглядъ  совершенно  здоровой;  но  сухопарая 
служанка  тяжело  вздохнула  и  покачала  головой. 
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—  Наружность  обманчива,  Гэбр1ель.  Никто  не  знаетъ, 
что  переносить  эта  б-Ьдиая  женщина.  Она,  въ  посл'Ьднее  время, 
очень  разстроена  и  то-и-д-Ьло  бьетъ  посуду.  Вы  вид-Ьди,  какъ 
она  только  что  разбила  тарелку?  Быть-можетъ,мн'Ь  несл-Ьдовало 
бы  этого  говорить,  но  вы — другъ  дома  и  челов'Ькъ  в'Ьрный;  по- 
этому я  не  скрою  отъ  васъ,  что  по  количеству  разбитой  посуды 
можно  положительно  сказать,  когда  вы  были  зд'Ьсь.  Конечно, 
еслибъ  она  узнала,  что  я  вамъ  это  выболтала,  то  убила  бы  меня, 
такъ  какъ  она  горда,  какъ  я.  Вотъ  хоть,  наприм'Ьръ:  вы  заходи- 
ли дв-Ь  нед'Ьли  тому  назадъ,  и  столько  въ  этотъ  день  она  переби- 
ла чашекъ,  что  не  хватило  ихъ  вечеромъ  на  всЬхъ  жиль- 
цовъ.  ' 

—  Можетъ  быть,  у  нея  лихорадка, — произнесъ  испуганный 
Гэбр1ель,  вскакивая  съ  м-Ьста; — у  меня  дома  есть  инд1йское  Л'Ь- 
карство,  и  я  его  тотчасъ  принесу  или  пришлю. 

Онъ  думалъ  теперь  только  о  б'Ьгств'Ь  и  непрем-Ьино  спасся  бы 
такимъ  постыднымъ  образомъ,  если  бы  Салли  не  остановила 
его,  принявъ  таинственный  видъ. 

—  Если  она  вернется  и  не  застанетъвасъ,то,  при  ея  нервномъ 
положен1и,  я  не  отв-Ьчаю  за  ея  жизнь.  Если  вы  уйдете  посл-Ь 
того,  что  случилось  сегодня,  посл'Ь  того,  что  произошло  между 
вами,  то  она  просто  умретъ. 

—  Что  же  такое  произошло? — спросилъ  Гэбр1ель  съ  испу- 
ге мъ. 

—  Не  мое  д'Ьло, — отв-Ьчала  торжественно  Салли. — судить  о 
поведешидругихъи  объяснять, что  значитътоили  другое:  посЬ- 
щен1е  мужчинами  женщинъ,  битье  посуды,  причесьшан1е  волосъ 
гребнемъ  (Гэбр1ель  вздрогнулъ)  и  молчан1е  передъ  посторонни- 
ми. Не  мое  д^Ьло  разсуждать,  почему  одна  выходитъ  изъ  себя, 
а  другой  бросается,  какъ  сумасшедшш,  за  л-Ькарствомъ.  Я  сама 
знаю  про  себя  и  молчу.  Часто  мн-Ь  говорить  Сюзанна:  «Никто 
на  свЪтЪ  не  ум'Ьетъ  такъ  запереть  свои  мысли  и  бросить  отг 
нихъ  ключъ,  какъ  вы,  Салли».  Ну,  вотъ  и  вы,  сударыня; 
давно  уже  пора,  а  то  я  теряю  время,  разговаривая  съ  этимъ 
джентльменомъ. 

Излишне  прибавлять,  что  посл'Ьдшя  слова  относились  къ 
миссисъ  Маркль,  которая  въ  эту  мийуту  показалась  въ  две- 
ряхъ  въ  новомъ  ситцевомъ  плать-Ь,  рельефно  выставлявшемъ  еа 
роскошный  формы,  и  что  Салли  относилась  къ  обоимъ  д'Ьйствую- 
пщмъ  лицамъ  съ  чрезвычайнымъ  уважен1емъ,  какъ  бы  въ  дока- 
зательство, что  минута  была  торжественная. 

—  Янад'Ьюсь,что  не  пом-Ьшала  вашему  разговору,— сказала 
вдова  съ  лукавой  улыбкой,  останавливаясь  на  порог-Ь,— но  если 
вы  еще  не  кончили,  то  я  подожду. 
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— •  Я  не  думаю,  чтобъ  Гэбр1ель  им-Ьдъ  еще  что-либо  мн-Ь  ска- 
зать по  секрету  отъ  васъ,  миссисъМаркль,  — отв'Ьчала  Салли, 
намекая  на  то,  что  Гэбрхель  открылъ  ей  тайну,  которую  она 
изъ  деликатности  не  могла  обнаружить, — не  мн'Ь  станутъ  дове- 
рять джентльмены  свои  чувства. 

Трудно  сказать,  что  бол-Ье  пугало  Гэбр1еля,  лукавыя  ли  за- 
м-Ьчашя  миссисъ  Маркль,или  ясный  намекъ Салли.  Онъвсталъ 
и  уб'Ьжалъ  бы  даже  въ  виду  истерики  миссисъ  Маркль  и  на- 
сильственныхъ  д'Ьпствш  Салли,  на  который  онъ  считалъ  ее  виол- 
н-Ь  способной,  но  его  удерживало  страшное  иодозр'Ьше,  что  онъ 
уже  безвозвратно  запутался,  нацежда,  что  онъ  найдетъ  случай 
для  объяснешя,  и,  быть  можетъ,  роковая,  притягательная  си- 
ла опасности.  Какъ  бы  то  ни  было,  онъ  нер'Ьпштельно  носл-Ь- 
довалъ  за  миссисъ  Маркль  въ  ея  гостиную.  Тамъ  она  пригла- 
сила его  сЬсть,  и  онъ  безпомогцно  опустился  на  стулъ,  тогда  какъ 
Салли  въ  кухй  стала  громко  шум'Ьть  посудой  и  п'Ьть  во  все 
горло,  съ  явною  ц'Ьлью  уб'Ьдпть  заст'Ьнчивыхъ  влюбленныхъ, 
что  она  не  можетъ  подслушатъ  ихъ  н'Ьжной  бесЬды;  это  было 
такъ  очевидно,  что  Гэбр1ель  покрасн'Ьлъ  до  корня  волосъ. 

Въ  этотъ  день  Гэбр1ель  возвратился  домой  вечеромъ  серьёз- 
н'Ье  обыкновеннаго.  На  всЬ  вопросы  Олли  онъ  отв'Ьчалъ  корот- 
ко и  уклончиво.  Но  не  въ  его  натуре  было  хранить  въ тайн'Ь 
что-либо,  даже  непр1ятное,  а  потому  Олли  терп'Ьливо  ждала 
той  минуты,  когда  онъ  самъ  все  ей  разскажетъ.  Эта  минута  на- 
ступила посл'Ь  ихъ  скромнаго  ужина,  который  прошелъ  безъ 
всякихъ  критическихъ  зам'Ьчанш  со  стороны  Гэбр1еля.  Олли, 
какъ  всегда,  поставила  между  погъ  брата  маленьшй  ящикъ  п 
сЬла  на  него,  прислонясь  головой  къ  его  жилетк'Ь.  Гэбрхель  за- 
курилъ  трубку  и,  вьшустивъ  н-Ьсколько  клубовъ  дыма,  ска- 
залъ  тихо: 

—  Это  невозможно. 

— ■  Что  невозможно,  Гэбъ? — спросила  хитрая  Олли,  очень 
хорошо  понимая,  о  чемъ  онъ  говорилъ. 

—  То  д'Ьло,  о  которомъ  ]^ш  говорили. 
— •  Какое  Д'Ьло,  Гэбъ? 

—  Женитьба  на  миссиссъ  Маркль, — сказалъ  Гэбр1ель  съ 
искусе твеннымъ  хладЕОкров1емъ. 

—  Отчего? 

— ■  Она  не  хочетъ  итти  за  меня. 

—  Отчего? — воскликнула   Оллп,   посп-Ьшно  обернувпгась. 
Гэбр1ель  уклонился  отъ  взгляда  сестры  и  твердо  повторилъ, 

смотря  на  огонь. 

— ■  Ни  за  что  не  хочетъ. 
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—  Низкая,  противная,  старая  дрянь ! — воскликнула  съ  серд- 
цемъ  Олли, — ^разв'Ь  есть  челов'Ькъ  лучше  тебя,  Гэбъ?  Какое  без- 
стыдство ! 

Гэбр1ель  махнулъ  трубкою  по  воздуху,  но  съ  такимъ  то- 
номъ  невозмутимой  покорности,  что  Олли  снова  взглянула  на 
него  подозрительно. 

— •  Что  она  сказала? 

—  Она  сказала, — отв-Ьчаль  Гэбъ  медленно, — что  ея  сердце 
отдано  другому.  Кажется,  она  выразилась  стихами:  «сердце 
отдано  другому,  не  бывать  твоимъ  ему».  Я  не  помню  именно , 
что  она  сказала,  но  ты  знаешь,  Олли,  что  жеящавы  въ  такую 
минуту  всегда  говорятъ  стихами.  Во  всяко мъ  случа'Ь  смыслъ 
былъ   такой. 

^^  Кого  же  это  она  предпочла  теб'Ь? — неожиданно  спросила 
Олли. 

^—  Она  не  сказала, — отв'Ьтилъ  Гэбр1ель  съ  безпокойствомъ,— 
а  я  не  считалъ  себя  въ  прав-Ь  спрашивать. 

--  Ну? 

—  Что  ну?  —  спросилъ  Гэбр1ель,  съ  еще  большимъ  сму- 
щешемъ. 

—  Что  ты  сказалъ? 

—  Потомъ? 

—  Н^Ьтъ,  прежде;  какъ  ты  объяснился,  Гэбъ? — произнесла 
Олли,  смотря  въ  глаза  брату  и  поддерживая  ручейками  свой 
подбородокъ. 

—  О!  какъ  всегда,  въ  подобныхъ  случаяхъ,  —  сказалъ 
Гэбр1ель,  махая  трубкой  въ  знакъ  того,  что  всЬмъ  изв'Ьстно, 
какъ  д'Ьлается  вообще  предложете  руки  и  сердца. 

—  Но  какъ  именно?  Гэбъ,  разскажи  мн-Ь  все. 

— •  Ну,  вотъ  видишь,  началъ  Гэбрхель,  смотря  на  пото- 
локъ, — женпщны,  обыкновенно,  заст-Ьичивы,  и  мужчины  всегда 
лучше  привлекаютъ  ихъ  къ  себ-Ь  см-блостью.  Вотъ,  Олли,  я, 
войдя  въ  домъ,  потрепалъ  Салли  по  ш;екамъ  и,  обнявъ  вдову, 
поц'Ьловалъ  ее  разъ  два  или  три,  знаешь,  изъ  любезности  и  для 
прилич1я. 

—  И  неужели,  Гэбр1ель,  посл^Ь  этого  она  не  захот'Ьла 
вытти  за  тебя? 

—  Ни  подъ  какимъ  видомъ, — произнесъ  Гэбр1ель  р-Ьши- 
тельно. 

—  Отвратительная  бест1я! — воскликнула  Олли, — я  желала 
бы,  чтобъМанти  посм'Ьла  теперь  притти  сюда, — прибавила  она, 
дико  грозя  перстомъ; — ^и  подумать  только  что  сегодня  я  позво- 
лила ей  выбрать  у  насъ  л^^чшаго  щенка! 

Соч.  Боэтъ-Гаота.  Кн.  8.  ^ 
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• —  Тише,  Оллп:  это  для  всЬхъ  должно  остаться  тайной,— про- 
изнесъ  посп-Ьшно  Гэбрхель, — я  только  небЪ  п  дов-Ьряю;  между 
нами  не  можетъ  быть  ничего  скрытнаго.  Къ  тому  же,  прибавилъ 
онъ  убъдптельнымъ  тономъ,  прежде,  ч'Ьмъ  л^ениться,  всяк1й 
долженъ  перенести  съ  дюлшну  отказовъ.  Это  такъ  водится. 
Одпнъ  мой  знакомый,  съ  безстыдствомъ  продолжалъ  Гэбр1ель, 
Бнолн'Ь  сознавая,  что  онъ  лгалъ,  но  лучи  лъ  пятьдесятъ  отка- 
зовъ, а  былъ  гораздо  лучше  меня  и  им'Ьлъ  тысячу  долларовъ. 
Знаешь,  Олли,  н-Ькоторые  это  любятъ,  какъ  сильное  ош;ущен1е, 
Бъ  род^Ь  разыскан1я  руды. 

—  Но  что-жъ  ты  сказалъ,  Гэбъ?  —  спросила  Олли,  снова 
возвраптаясь  къ  главному  факту  и  не  понимая  удовольств1я, 
достав ляемаго  отказомъ  по  словамъ  Гэбр1еля. 

—  Я  Бсталъ  и  говорю:  «Сюзанна  Маркль,  вотъ  въ  чемъ  Д'Ь- 
ло:  я  и  Олли  живемъ  на  гор-Ь,  а  вы  съ  Манти  въ  ун];сль'Ь;  го- 
ры и  долины  разд'Ьляютъ  два  любянщхъ  сердца,  и  н'Ьтъ  при- 
чины, почему  бы  намъ  всЬмъ  не  составить  одно  семейство  въ 
моемъ  дом'Ь;  вамъ  назначить  день».  Потомъ  я  пустился  немно- 
го въ  Н0Э31Ю,  ввернулъ  это  кольцо  (Гэбр1ель  указалъ  на  тол- 
стое золотое  кольцо,  красовавшееся  на  его  мизинц'Ь),  поц^^ло- 
валъ  опять  вдову,  потрепалъ  по  п];ек'Ь  Салли — ^вотъ  и  все. 

—  И  она,  посл^^  всего  этого,  не  пожелала  выйти  за  тебя, 
Гэбъ, — произнесла  задумчиво  Олли; — ну,  такъ  что-жъ,  кому 
она  нужна?  Во  всяко мъ  случа-Ь  не  мн-Ь. 

—  Я  очень  радъ  сльппать  это  отъ  тебя,  Олли,  отв-Ьчадъ  Гэб- 
р1ель. — Но  ты  не  должна  говорить  ей  объ  этомъ  ни  слова.  Ова 
собирается  куплть  ту  часть  стараго  участка  на  нашей  гор'Ь,  гд'Ь 
я  начиналъ  работы  въ  нрошломъ  году,  и  выстроить  домъ  подл'Ь 
насъ.  Она  говоритъ,  что  хочетъ  быть  поближе  къ  намъ  и  ухажи- 
вать за  тобою.  Поэтому,  Олли, — продолжалъ  Гэбрхель  серьез- 
но,— если  она  будетъ  попрежнему  приставать  ко  мн-Ь,  то  ты  не 
обраш;ай  внпман1я — такъ  постунаютъ  всЬ  женн];пны. 

—  Я  желала  бы  это  вид'Ьть,— произнесла  Олли. 
Гэбрхель  взглянулъ  на  нее  съ  невольнымъ  удовольств1емъ  и 

обнялъ. 

—  Теперь  все  кончено,  Олли, — сказалъ  онъ, — и,  право,  такъ 
лучше.  Мы  будемъ  жить  съ  тобою  поирежне^гу.  Я  на-дняхъ  го- 
ворилъ  съ  товарищами  о  томъ,  чтобы  выписать  учительницу  изъ 
Морисвиля,  и  миссисъ  Маркль  одобряетъ  эту  идею.  Ты  бу- 
дешь ходить  въ  школу,  Оллп;  на  будуш;ей  нед^^ли  я  съ-Ьзжу  въ 
Морисвиль  за  новой  для  тебя  одеждой,  и  мы  будемъ  лшть  при- 
п-^ваючи.  Потомъ,  Олли,  вдругъ— счастье  всегда  является 
вдругь— я  найду  руду  въ  этой  гор-Ь,  и  мы  будемъ  богаты.  Я  все- 
гда говорилъ,  что  зд-Ьсь  есть  руда.  А,  разбогат'Ьвъ  мы  съ  тобою 
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по^демъ  въ  Санъ-Франциско.  Я  куплю  большой  домъ,  у  тебя  бу- 
дутъ  всевозможные  учителя  и  множество  подругъ  изъ  лучшихъ 
д-Ьвочекъ  въ  город-Ь.  Тогда,  можетъ  быть,  я  полажу  и  съ  мис- 
сисъ  Маркль... 

—  Никогда!— воскликнула  Олли  съ  сердцемъ. 

—  Да,  никогда, — отв-Ьчалъ  хитрый  Гэбр1ель,  с1яя  удоволь- 
ств1емъ,  но  чувствуя  въ  тол^е  время  упреки  совести;— однако, 
маленькимъ  д'Ьвочкамъ  пора  спать. 

Повинуясь  этому  зам'Ьчанхю,  Олли  удалилась  за  холщевую 
занав-Ьску,  взявъ  съ  собою  свечку  и  оставивъ  брата  курить 
трубку  при  мерцающемъ  св'Ьт'Ь  потухающаго  огня.  Но  Олли 
не  заснула,  а  спустя  полчаса  выглянула  изъ-за  занав-Ьскн. 
Габр1эль  сид'Ьлъ  на  томъ  же  м'Ьст'Ь,  закрывъ  лицо  руками. 
Она  тихонько  подошла  къ  нему  и,  поднявъ  его  голову,  н'Ьжно 
обняла.  На  одной  изъ  своихъ  рукъ  она  почувствовала  что-то 
влажное. 

—  Ты  не  грустишь  объ  этой  женщин'Ь,  Гэбъ? — спросила  она. 
■ —  Н'Ьтъ, — отв-Ьчалъ  Гэбр1ель,  засм-Ьявшись. 

Олли  взглянула  на  свою  руку,  а  Гэбрхель  пристально  посмо- 
тр-Ьлъ  на  потолокъ. 

—  Крьппа  течетъ, — произнесъ  онъ, — ее  надо  завтра  почи- 
нить. Однако,  ступай,  Олли,  спать,  ты  простудишься  въ  одной 
рубашепк-Ь. 

XIII. 

Га6р1ель  выдаетъ  себя. 

Хотя  Гэбр1ель  принялъ  на  себя  маску  спокойств1я  и  дейст- 
вительно чувствовалъ  н-Ькотораго  рода  облегчен1е,  онъ  далеко 
не  былъ  доволенъ  результатомъ  своего  визита  съ  миссисъ 
Маркль.  Что  бы  ни  произошло  на  этомъ  свидан1и,  о  которомъ 
читатель  знаетъ  только  по  разсказу  самого  Гэбрхеля,  его  даль- 
нМшее  поведете  нисколько  не  согласовалось  со  см'Ьлымъ  и 
Р'Ьшительнымъ  отзывомъ,  который  онъ  далъ  Олли.  Въ  про  до  л- 
жеше  двухъ  дней,  онъ  съ"неудовольств1емъ  прекращалъ  раз- 
говоръ,  когда  Олли  наводила  его  на  этотъ  предметъ;  но  на  тре- 
тш  день  онъ  самъ  завелъ  съ  однимъ  изъ  рудокоповъ  въ  таверн'Ь 
«Эврика»  бесЬ ду,  им-бвшую  н^^которое  отношеше  къ  данному 
случаю. 

—  Въ  посл'Ьднее  время  въ  газетахъ  много  говорятъ  о  про- 
цессахъ  по  поводу  отказа  отъ  брака, — началъ  онъ  очень  осто- 
рожно,— поэтому,  мн'Ь  кажется,  что  всяшй,  любезно  обрап];аю- 
щ1йся  съ  женпщной,  всегда  находится  въ  опасности  попасть 
подъ  судъ — не  правда  ли? 
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Собес^дникъ  Гэбр1еля,  искавш1й,  по  слухамъ,  въ  Однокон- 
номъ  Стан-Ь  уб-Ьжище  отъ  своей  лсены,  грубо  отв-Ьчалъ,  что  всЬ 
женщины — дуры  и  имъ  никогда  не  сл']^довало  дов'Ьряться. 

—  Я  полагалъбынеобходимымъпздать  по  этому  поводу  обпцй 
законъ, — продолжалъ  Гэбр1ель. — Что  бы  вы  сказали,  еслибъ 
вамъ  пришлось  сид'Ьть  присяжнымъ  по  сл-Ьдующему  д-Ьлу?  Это 
случилось  съ  моимъ  пр1ятелемъ  въ  Фриско — вы  его  не  знаете. 
Одна  женпщна,  скажемъ  вдова,  ухаживала  за  нимъ  года  два 
или  три,  но  онъ  ни  разу  не  говорилъ  ей  ничего  о  женитьб-Ь. 
Однажды,  онъ  преспокойно  отправляется  къ  ней  въ  домъ,  что- 
бы дружески  провести... 

—  Это  плохо, — перебилъ  его  циничесшй  собесЬдникъ. 

—  Быть  можетъ,  съ  виду  оно  и  нехорошо;  но  мой  пр1ятель 
не  им-Ьлъ  никакого  дурного  нам-Ьротя. 

—  Ну? 

—  Вотъ   и  все. 

—  Все! — воскликнулъ  изумленный  сов-Ьтчикъ  съ  презр-Ь- 
шемъ. 

—  Да,  все.  Теперь  этаженшдна  ув^§ряетъ,  что  заведетъ  про- 
цессъ  и  заставитъ  его  жениться. 

—  Мое  мн^Ьнхе, — произнесъ  р'Ьзко  импровизованный  сов-Ьт- 
чикъ, — что  вашъ  пр1ятель — дуракъ,  и  больше  ничего.  Я  при- 
судилъ  бы  его  къ  уплат-Ь  убытковъ  за  глупость. 

Это  р-Ьшеше  такъ  поразило  Гэбр1еля,  что  онъ  безмолвно 
отошелъ,  но,  находясь  въ  подобномъ  настроеше  духа,  онъ  не 
могъ  удержаться  отъ  дальнМшаго  собпран1я  справокъ  и,  въ 
тотъ  лее  день,  въ  лавк'Ь  Вригса,  искусно  навелъ  обпцй  разго- 
воръ  на  вопросъ  объ  ухаживанш  за  женщинами  и  о  брак'Ь. 

—  Много  различныхъ  путей  познаколшться  съ  женпщнами, 
сказалъ  Джонсонъ,  изобразивъ  при  этомъ,  какъ  онъ  поб'Ь- 
дилъ  сердце  одной  красавицы, — столько  же  различныхъ  пу- 
тей, сколько  различныхъ  мужчинъ  и  женпщнъ.  На  одн-Ьхъ 
женшднъ  вовсе  не  дМствуетъ  то,  что  сильно  вл1яетъ  на  дру- 
гнхъ.  Но  есть  одно  средство,  которое  поб-Ёждаотъ  почти  всЬхъ — 
равно д^чше.  Надо  не  выказывать,  что  вамъ  нравится  та  или 
другая  женшдна,  а  вообще  добродлчпно  обрап];аться  со  всЬми, 
какъ,  наприм'Ьръ,  обрап];ается  Гэбъ  съ  больными,  но  не  гово- 
рить ни  одной  изъ  нихъ  чего-либо  особеннаго  и,такимъ  обра- 
зомъ,  дать  имъ  понять,  что  все  ухаживате  должно  быть  съ 
нхъ  стороны.  Что  съ  вами,  Гэбъ,  вы  уходите? 

Гэбр1ель  съ  безпокойствомъ  выскочилъ  съ  м-Ьста  и  напра- 
вился къ  дверямъ,  бормоча  подъ  носъ:  «пора  домой»;  но  потомъ 
онъ  возвратился,  снова  сЬлъ  и  взгляну лъ  со  страхомъ  на 
Лжансона, 
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■ —  Этотъ  способъ  д-Ьйствуехъ  почти  на  вс^хъ, — продолжалъ 
Джонсонъ, — но  за  челов'Ькомъ,  придерживающимся  его,  надо 
зорко  сл-Ьдить.  Этотъ  способъ  сл-Ьдовало  бы  запретить  зако- 
не мъ,какъ  недостойную  игру  самыми  святыми  челов'Ьческими 
чувствами.  Подобный  челов'Ькъ  долженъ  быть  заклейменъ  об- 
щимъ  презр'Ьн1емъ. 

—  Но ,  можетъ  быть,  онъ  поступаетъ  такъ  безъ  всякаго  нам-Ь- 
рен1я,  просто  по  своему  характеру, — зам'Ьтилъ  Гэбр1ель  лса- 
лобнымъ  тономъ  и  смотря  пристально  на  всЬхъ  присутсвую- 
щихъ, — можетъ  быть,  онъ  по  природ'Ь  равно душенъ  къ  жен- 
щинамъ  и  къ  браку. 

—  Чортъ  возьми!  —  воскликнулъ  съ  презр-Ьшемг  Джон- 
сонъ,— какъ  бы  не  такъ!  Это — хитр-Ьйшая  изъ  хитростей.  Это 
все  равно,  что  зажать  въ  одной  рук-Ь  горсть  золота,  а  другой 
просить  милостыню. 

Гэбр1ель  медленно  всталъ  и,  отстраняя  всЬ  просьбы  поси- 
деть еще,  пошелъ  къ  двери  и  тамъ  сказалъ  н'Ьсколько  словъ  о 
дурной  погод'Ь,  чтобы  доказать  присутствующимъ  свое  рав- 
но дуппе  къ  предмету  разговора.  Потомъ,  понуривъ  голову,  онъ 
исчезъ  подъ  дождемъ,  который  въпродо лжете  всего  дня  лилъ, 
какъ  изъ  ведра,  превративъ  единственную  узкую,  но  длинную 
улицу  Одноконнаго  Стана  въ  ручей  желтой,  клокочущей 
воды. 

—  Что-то  Гэбъ  сегодня  не  въ  дух^Ь, — сказалъ  Джонсонъ;— 
говорятъ,  что  утромъ  спрапшвалъ  о  немъ  стряпч1й  Максвель. 
В'Ьрно  что-нибудь  не  ладно.  Гэбъ — не  дурной  челов'Ькъ:  онъ — 
не  Богъ  в-Ьсть  что  изъ  себя  представ ляетъ,  но  отлично  ухажи- 
ваетъ  за  больными,  а  это  очень  полезно  для  напхего  стана. 
Над-Ьюсь,  что  ничего  не  по м-Ьшаетъ  ему  продолжать  свою  д'Ья- 
тельность. 

—  У  него  должно  быть  истор1я  съ  какой-нибудь  женщиной,— 
зам'Ьтилъ  Бригсъ: — онъ  что-то  очень  внимательно  слушалъ 
вашу  р-Ьчь  о  женщинахъ.  Н-Ькоторые  полагаютъ — прибавилъ 
Бригсъ,  понижая  голосъ  и  посматривая  по  сторонамъ,  что 
Олли  совсЬмъ  не  сестра  ему,  какъ  онъ  говоритъ,  а  дочь. 
Правда  ,никто  не  сталъ  бы  такъ  ухаживать  за  д-Ьвочкой  и  от- 
казывать себ-Ь  ради  нея  въ  женщинахъ,  въ  водк'Ь  и  обществ-Ь 
товарищей,  еслибъ  она  не  была  его  дочь.  Такпхъ  братьевъ  не 
бываетъ  въ  нашей  сторон'Ь. 

- —  Во  всяко мъ  случа-Ь, — прибавилъ  одинъ  езь  собес']&дни- 
ковъ, — его  разсказъ  о  Голодномъ  Лагер-Ь  и  б'Ьгств'Ь  оттуда  чрез- 
вычайно странный.  Я  никогда  ему  не  в'Ьрилъ. 

—  Впрочемъ,  это — его  д-Ьло  и  до  меня  не  касается, —продол- 
жалъ Джонсонъ; — я  оказьюалъ  ему  услуги  насколько  могъ;  го- 
ворилъ,  кто  былъ  боленъ,  и  сов'Ьтовалъ,  какъ  лучше  ухаживать 


—   70  — 

8а  больными .  Но  не  стану  же  я  отв'З&чать  за  него,  если  онъ 
попалъ  въ  какую-нибудь  б-Ьду. 

—  И  я  также  не  обязанъ  сл-Ьдить  за  его  нравственностью, — • 
прибавилъ  Бригсъ, — потому  только,  что  позволялъ  ему  при- 
ходить сюда  и  ухаживать  за  больнымъ  мексиканцемъ. 

Между  т-Ьмъ,  злополучный  предметъ  этого  разговора,  пройдя 
по  улиц-Ь  и  держась  ст-Ьнки  домовъ,  чтобы  изб'Ьгнуть  порывовъ 
в-Ьтра,  свир-Ьпо  дувшаго  прямо  съ  горы,  достигъ,  наконецъ, 
маленькой  тропинки,  которая  вела  черезъ  оврагъ  къ  его  хи- 
жин'Ь  на  противоположномъ  горномъ  скат-Ь.  Онъ  остановился 
въ  нер-Ьиштельности.  Эта  тропинка  шла  мимо  того  дома,  въ 
которомъ  миссиссъ  Маркль  содержала  меблированный  ком- 
наты, и  ему  казалось,  что,  посл-Ь  всего  сльппаннаго,  онъ,  под- 
вергаясь снова  опасности,  неосторожно  бросалъ  бы  вызовъ 
судьб'Ь.  Онъ  считалъ  неизб'Ьжнымъ  одно  изъ  двухъ:  или  вдова  и 
Салли,  бросившись  на  него,  затащатъ  его  къ  себ-Ь,  или  вдова, 
увидавъ,  что  онъ  прошелъ  мимо,  не  зайдя  къ  ней,  упадетъ  въ 
обморокъ.  Другая  дорога  въ  его  хижину  была  вдоль  гребня 
горы,  и  ему  пришлось  бы  пройти,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  три  лиш- 
нихъ  мили.  Но  Гэбр1ель  не  долго  колебался  и  сталъ  быстро 
взбираться  на  гору. 

Это  было  не  легко;  при  порывистомъ  в-Ьтр^  и  сильномъ 
дожд'Ь,  преодол-Ьихе  физическихъ  трудностей  силой  своихъ  мо- 
гуп];ественныхъ  мускуловъ  изгнало  изъ  его  ума  нел-Ьпый  страхъ. 
Достигн^шъ  верпшны  горы,  онъ  впервые  зам'Ьтилъ,  къ  какимъ 
роковымъ  посл'Ьдствхемъ  привели  постоянные  дожди  въ  продол- 
жеше  Ц'Ьлой  нед'Ьли.  Журчавш1й  горный  потокъ,  въ  кото- 
ромъ онъ  дв'Ь  нед'Ьли  тому  назадъ  утолялъ  свою  жажду  во  вре- 
мя прогулки  съ  Олли,  теперь  превратился  въ  бурный  водопадъ, 
а  ручей,  черезъ  который  они  перепрыгивали,  сд-Ьлался  широ- 
кой, быстрой  рФкой.  Внизу,  въ  долинахъ  и  на  далекой  прости- 
равшейся къ  горизонту  равнин'Ь,  видн-блись  громадныя  мрач- 
ныя  водяныя  пространства,  а  въ  воздух-Ь  стоялъ  гулъ  отъ  не- 
устанно лившаго  дождя. 

Въ  полчаса  онъ  прошелъ  еп];е  дв-Ь  ьшли  по  этой  тяжелой  доро- 
ге и  очутился  въ  виду  узкаго,  крутого  чернаго  ущелья,  че- 
резъ которое  долженъ  былъ  про-^зжать  вингдамсшй  дили- 
жансъ  изъ  Морисвиля.  Подойдя  ближе,  онъ  увид'Ьлъ,  что  ма- 
ленькш  горный  потокъ,  б^жавипй  иодл-Ь  дороги,  значитель- 
но разлился  и  занялъ  часть  дороги,  которая  тамъ  и  сямъ 
исчезала  подъ  водой. 

—  Не  легко  пробраться  по  этому  уш;елью, — подумалъГэб- 
рхель,  вспомнивъ,  что  было  уже  время  иро-Ьхать  вингдамскому 
дилижансу,— непр1ятно  и  опасно,  но  бываютъ  на  авЪтЪ  вещй 
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И  хуже  (его  мысли  снова  перенеслись  къ  миссисъ  Маркль),  и, 
еслибъ  я  могъ  пом'Ьняться  м-Ьстонъ  съ  Биллемъ,  то  съ  охотою 
посадилъ  бы  Олли  въ  дилижансъ,  самъ  бы  вскочилъ  на  козлы  и 
былъ  бы  таковъ. 

Въ  эту  самую  минуту  глазамъ  его  представился  на  вершии'Ь 
горы  резервуаръ  вингдамскаго  рва,  и  онъ  забылъ  о  миссисъ 
Маркль,  обо  всемъ  м1р'Ь.  Онъ  какъ  бы  вдругъ  преобразился. 
Что  же  онъ  увид'Ьлъ?  Ничего  особеннаго  для  обыкновеннаго 
путепгественника.  Резервуаръ  былъ  переполиенъ  водою  и  излп- 
шекъ  ея  съ  грохотомъ  выливался  въ  боковой  прокопъ.  Ничего 
бол'Ье?  Н'Ьтъ—  для  опытнаго  глаза  количество  воды  нисколько 
не  уменьшалось  за  плотиной.  И  это  все?  Н'Ьтъ:  на  половин'Ь 
грубо  устроенной  плотины,  вода  медленно  просачивалась  сквозь 
небольшое,  но  постоянно  увеличивавшееся  отверст1е  надъ  са- 
мымъ  ущельемъ  и  почтовой  дорогой.  Плотина  уступала  напору 
воды. 

Торопливо  скинувъ  съ  себя  одежду,  м'Ьшавшую  его  движе- 
н1ямъ,Гэбр1ель  бросился  съопасностью  жизни  внизъ  къ  ущелью, 
перепрыгивая  съ  утеса  на  утесъ,  съ  валуна  на  валунъ,  придер- 
лшваясь  за  в-Ьтви  деревъ  и  торчапце  громадные  корни;  а,  очу- 
тившись въ  горномъ  проход-Ь,  онъ  пустился  б'Ьгомъ  навстр-Ьчу 
дилижанса,  чтобъ  предупредить  его  о  грозившей  опасности. 
Все  это  было  д'Ьломъ  мужественнаго  челов'Ька,  хотя  не  им'Ьло 
ничего  особеннаго  или  своеобразнаго;  сд'Ьлалъ  онъ  все  это  безъ 
излишней  потери  силъ  и  напротивъ,  сохраняя  ихъ  по  возмо ле- 
ности, съ  ловкостью  и  навыкомъ  горца,  съ  такой  простотою, 
опред'Ьленностью  и  твердостью  во  всЬхъ  движешяхъ,  что,  каза- 
лось, онъ  задолго  приготовлялся  къ  такому  подвигу;  это  было 
отличительною  чертою  Гэбр1еля  Конроя.  Всякш,  кто  увидалъ 
бы  его  спокойный,  ровный  б-Ьгъ,  серьезное,  энергичное,  но  не 
взволнованное  лицо  и  зоршй,  невозмутимый  взглядъ,  принялъ 
бы  его  за  великана,  д'Ьлающаго  моцдонъ  для  здоровья. 

Не  усп'Ьлъ  онъ  проб'Ьжать  и  полумили,  какъ  до  его  чуткаго 
уха  долет^^лъ  глухой  ревъ  воды,  стремившейся  всл'Ьдъ  за  нимъ. 
Но  онъ  только  немного  ускорилъ  свой  ровный  шагъ,  словно  за 
нимъ  торопился  какой-нибудь  нрхятель,  а  не  гналась  неумоли- 
мая смерть.  Въ  то  же  мгновеше  на  дорог'Ь  посльппался  стукъ 
экипажа,  который  на  секунду  остановился  и  иовернулъ  назадъ, 
такъ  какъ  громшй  крикъ  Гэбрхеля  предв'Ьп];алъ  издали  опас- 
ность. Но  было  уже  поздно.  Съ  дикимъ  грохотомъ  несшаяся 
за  нимъ  вода  сшибла  его  съ  ногъ,  а  зат'Ьмъ  закрутила  въ  своемъ 
водовороте  дилижансъ  и  лошадей,  прибивъ  ихъ  черной,  безфэр- 
менной  массой  къ  отв-Ьсной  ст'Ьн'Ь  уш;елья.  Тогда  сказался  весь 
запасъ  силъ,  сохранениыхъ  Гэбр1елемъ.  Скачала  онъ  не  оказы- 
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валъ  безполезнаго  сопротивлен1я  неудержимому  потоку,  а  но- 
сился со  стороны  на  сторону  по  вол^  свир-Ьпой  стих1и,  пока, 
наконецъ,не  увпдалъ  близъ  себя  дерева,  нависшаго  надъущель- 
емъ.  Съ  неимов-Ьриой  силой  схватился  онъ  за  его  длинную 
в'Ьтвъ  и  приподнялся  надъ  клокочупщмъ,  всасывающимъ  въ 
себя  водоворотомъ.  Дилижансъ  исчезъ;  только  н-Ьсколько  фи- 
гуръ  черн-^ло  въ  вод^^,  кружась  въ  безпомощной  борьб-Ь.  Между 
нимп  была  женщина.  Гэбр1ель  снова  бросился  въ  п'Ьняпцяся 
желтыя  волны.  Черезъ  минуту  онъ  былъ  подл-Ь  нея,  схватилъ 
ее  за  тал1Ю  своей  могучей  рукой  и  приподнялъ  ея  голову  надъ 
поверхностью  воды,  но  въ  это  мгновеше  онъ  почуствовалъ,  что 
его  кто-то  схватилъ  съ  другой  стороны.  Онъ  не  стряхнулъ  съ 
себя  опаснаго  бремени,  а,  громко  закричавъ  «держи  меня  ниже», 
поплылъ  обратно,  разр'Ьзая  бушующую  воду  одной  рукой. 
Достигнувъ  дерева,  онъ  выпрямился  и,  схватившись  зубами  за 
в^твь,  вьггапщлъ  изъ  пучины  обоихъ  несчастныхъ.  Но  тутъ 
снова  раздался  роковой  грохотъ  и  второй  потокъ  желтой  воды 
ворвался  въ  уп1;елье.  Дерево  начало  подаваться  подъ  тяжестью 
висЬвпшхъ  на  немъ  трехъ  челов'Ькъ.  Гэбр1ель  вонзи лъ  свои 
пальцы  въ  землю  у  самыхъ  его  корней,  ухватился  ногами  за 
выдаюпцйся  уступъ  скалы  и  кр'Ьпко  прижалъ  женщину  къ 
отв'Ьсной  ст-Ьн-Ь.  П'Ьнящ1йся  валъ  пронесся  надъ  нилш;  послы- 
шался отчаянный  вопль  и  челов'Ькъ,  спасенный  Гэбр1елемъ, 
исчезъ.   Остались  только  Гэбрхель  и  женщина. 

Они  были  невредимы,  но  лишь  на  минуту.  Оба  они 
держались  надъ  бездною  одной  л-Ьвой  рукой  Гэбр1еля.  Онъ 
впервые  взглянулъ  на  женпщну  и  промолвилъ  нер'Ьши- 
тельно : 

—  Можете  вы  продержаться  одну  секунду? 

—  Могу. 

Даже  въ  эту  критическую  минуту  онъ  вздрогнулъ  отъ  таин- 
ственно н-Ьжиаго  тона  ея  голоса. 

—  Обхватите  меня  об']§ими  руками  за  шею. 

Она  повиновалась.  Гэбр1ель  освободилъ  свою  правую  руку. 
Онъ  почти  не  чувствовалъ  впсЬвшей  у  него  на  плечахъ  ноши 
и  осторожно  сталъ  ощупьшать  утесъ  надъ  своей  головой,  ста- 
раясь за  что-нибудь  уц-Ьпиться.  Найдя  выдающ1йся  камень, 
онъ  съ  неимов-Ьриой  силой  приподнялся  и  поставилъ  ногу  въ 
небольшое  отверст1е,  изъ  котораго  вырванъ  былъ  одинъ  изъ  кор- 
ней дерева.  Онъ  остановился. 

—  Можете  удержаться  еще  минуту? 

—  Л-Ьзьте. 

Гэбр1ель  пол'Ьзъ.  Онъ  нашелъ  другой  выдающ1йся  камень, 
потомъ  трет1й,  четвертый  и  такимъ  образомъ  достигъ  до  неболь- 
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шаго  уступа  въ  одинъ  футъ  пшрины,  недалеко  отъ  вершины 
утеса.    Онъ  снова  остановился. 

—  Можете  вы  дол-^зть  до  верха? — спросила  женщина 

—  Да,  если  вы... 

—  Л-Ьзьте, — отв-Ьчала  она  просто. 

Гэбр1ель  продолжалъ  подниматься  и  черезъ  н-Ьсколько  ми- 
нутъ  достигъ  вершины.  Тутъ  руки  женпщны  неожиданно  дрог- 
нули, и  она  упала  бы,  еслибъ  Гэбр1ель  не  схвати лъ  ее  за  тал1ю; 
онъ  осторожно  взялъ  ее  на  руки  и  отнесъ  къ  близъ  стоявшей 
сосн'Ь,  вокругъ  которой  земля  была  устлана  шишками,  словно 
ковромъ.  Онъ  пололшлъ  ее  тамъ  съ  своей  обьшной  н'Ьжностью 
и  ум-Ьньемъ  обраш^аться  съ  безпомош;ными  суш;ествами.  Она  по- 
благодарила его  такой  гращозной  улыбкой,  обнару^кившей 
рядъ  блестяпщхъ  б'Ьлыхъ  зубковъ,  и  такимъ  страннымъ  взгля- 
де мъ  темно-сЬрыхъ  глазъ,  что  онъ  не  могъ  оторваться  отъ  нея. 
Это  была  женпщна  небольшого  роста  съ  св'Ьтлыми  волосами, 
красиво  од'Ьтая  и  совершенно  незнакомаго  ему  типа.  Еслибъ 
она  не  улыбнулась,  то  онъ  никогда  не  подумалъ  бы,  что  она 
хороша  собой.  Однако,  несмотря  на  эту  улыбку,  она  вдругъ 
побл'Ьдн'Ьла  и  упала  въ  обморокъ. 

Въ  ту  же  минуту  Гэбр1ель  услыхалъ  вблизи  голоса  и  уви- 
д-Ьлъ  приближавшихся  двухъ  пассажировъ,  которые,  очевидно, 
спаслись,  также  вскарабкавшись  по  утесамъ.  Но  тутъ  трудно 
объяснить,  какъ  онъ  вдругъ  созналъ  всю  странность  своего  по- 
ложен1я.  Что  о  немъ  подумаютъ?  Пов'Ьрятъ  ли  его  словамъ?  Онъ 
бол'Ьзненно  вспомнилъ  недавшй  разговоръ  въ  лавк-Ь  Бригса; 
ему  представились  разгн-Ьванныя  лица  толстой  миссисъ 
Маркль  и  сухопарой  Салли;  даже  вопросительный  взглядъ 
маленькой  Олли,  казалось,  пронизывалъ  его  до  глубины  серд- 
ца, и  увы!  этотъ  мужественный  герой  обратился  въ  б'Ьгство. 

XIV. 

Простота  и  хитрость. 

Ул^е  стемн'Ьло,  когда  Гэбр1ель  возвратился  домой,  и  Олли 
съ  безпокойствомъ  ожидала  его. 

—  Ты  промокъ  до  костей  и  весь  въ  грязи,  гадшй  Гэбъ!  — 
воскликнула  она,— поди  скор'Ье  переод'Ьнься,  а  то  умрешь 
отъ  простуды. 

Олли  произнесла  эти  слова  какимъ-то  страннымъ,  необычай- 
нымъ  тономъ,  но  Гэбр1ель  не  сд'Ьлалъ  ей  никакого  зам'Ьчашя 
или  упрека— такъ  онъ  былъ  радъ,  что  она  не  закидала  его  во- 
просами. Однако,  над'Ьвъ  сухое  платье  и  выйдя  изъ-за  холще- 
вой  занав'Ьски,  онъ  съ  удивлен1емъ  зам'Ьтилъ  при  св'Ьт'Ь  только- 


что  зажженной  св-Ьчи,  что  и  вн-^^шн!!  видъ  О  л  ли  подвергся  со- 
вершенной перем'Ьн'Ь.  Не  только  ея  лицо  и  руки  были  чисто 
вы1У1Ыты,  а  русыя  кудри  перехвачены  розовой  лентой,  но  во 
всей  ея  фигур-Ь  была  какая-то  необыкновенная  порядочность  и 
даже  стремлеше  украсить  н'Ьсколько  свой  туалетъ:  такъ,  на 
ше-Ь  у  ней  видн'Ьлись  малиновая  лента  и  старинный  кружевной 
воротничекъ,  найденный  въ  вещахъ  ея  матери. 

-  Кажется,  кто-то  зд-Ьсь  и  до  меня  перем'Ьнялъ  твой  туа- 
летъ,— сказалъ  Гэбр1ель  съ  удовольств1емъ, — ты  опять  была 
въ  канав-Ь,  Олли? 

—  Н'Ьтъ, — отв'Ьчала  Олли  съ  н-Ькоторымъ  достопнствомъ  и 
принялась  накрывать  столъ  для  ужина. 

■ — Право,  я  никогда  не  видалъ  тебя  такъ  хорошо  од-Ьтой, 
Олли — зам'Ьтилъ  Гэбр1ель  и,  посл'Ь  минутнаго  молчан1Я,  приба- 
вилъ  съ  неожиданнымъ  ужасомъ,- — кто  зд'Ьсь  былъ? 

—  Никто.  Люди  могутъжить  и  од-Ьваться  прилично  безъ  по- 
мопщ  другихъ,  а  особливо  Сюзанны  Маркль. 

При  этомъ  злобномъ  намек'Ь  Гэбр1ель  насупилъ  брови. 

—  Послушай,  Олли,  сказалъ  онъ, — ты  не  должна  такъ  гово- 
рить объ  этой  женпщн'Ь.  Ты — ребенокъ,  и,  если  твой  братъ  ска- 
залъ теб'Ь,  какъ  сестр-Ь,  кое-что  по  секрету,  то  не  сл'Ьдуетъ  объ 
этомъ  болтать. 

~  Болтать! — съ  презр^темъ воскликнула  Олли, — ты  дума- 
ешь, что  я  стану  съ  к'Ьмъ  нибудь  говорить  объ  этой  женпщн'Ь? 
Излови  меня  на  этомъ! 

Гэбр1ель  взглянулъ  на  сестру  съ  искреннимъ  восторгомъ  и 
почуствовалъ  въ  глубин'Ь  громко  упрекавшей  его  сов'Ьсти,  что 
онъ  не  достоинъ  такого  мужественнаго  запщтника.  Онъ  хот-Ьлъ 
было  разсказать  ей  всю  правду,  но  его  удержали  страхъ,  что 
Олли  станетъ  его  презирать,  и  желаше  пользоваться  ея  энер- 
гичнымъ  сочувств1емъ.  «Къ  тому  же»,подумалъ  онъ  съкакимъ-то 
самодовольствомъ,  «быть  можетъ,  эта  сказка  послужитъ  ей  къ 
добру.  Посмотри,  Гэбр1ель,  на  ея  воротничекъ  и  волоса!  Ты 
правдой  никогда  не  достигалъ  и  половины  того,  чего  достигъ 
ложью!» 

Однако, онъ  все  еш;е  находился  подъ  впечатл^шемъ  получен- 
наго  въ  тотъ  день  сов'Ьта  и,  иосл-Ь  ужина,  во  время  котораго 
Олли  вела  себя  такъ  прилично,  что  даже  отказала  себ'Ь  въ  удо- 
вольств1и  обтереть  сковороду  своимъ  кускомъ  хл'Ьба,  серьезно 
сказалъ: 

—  Еслибы  у  тебя,  Олли,  когда  нибудь  спросили,  ухаживалъ 
ли  я  за  миссисъ  Маркль,  что  бы  ты  сказала? 

—  Я  бы  сказала — воскликнула  съ  сердцемъОлли, — что  ника- 
кая женпщна  такъ  не  бросалась  на  шею  мужчин-Ь  и  безъ  вся- 


каго  повода,  какъ  лтиссисъ  Маркль...  какъ  эта  противная,  ста- 
рая Сюзанна  Маркль.  Вотъ  что  я  скажу  даже  ей  прямо  въ  лицо. 
Знаешь  что,  Гэбъ? 

—  Что?  спросилъ  съ  восхищешемъ  Гэбрхель. 

—  Если  сюда  прх'Ьдетъ  школьная  учительница,  о  которой  ты 
говори лъ,  такъ  пр1ударь  за  ней. 

—  Оллп! — восклнкнулъ  съ  иснугомъ  Гэбр1ель. 

—  Да,  да,  пр1ударь  за  ней.  Будь  съ  ней  такъ  же  любезенъ, 
какъ  съ  Сюзанной  Маркль,  и,  если  можешь,  то  устрой  такъ, 
чтобы  это  увид-^ла  противная  миссисъ  Маркль  или  малень- 
кая Мантн;  она  все  пересказываетъ  матери.  Правда,  Гзбъ,  я 
слыхала,  что  между  этими  учительницами  есть  славныя 
женпщны. 

Чтобы  сд-Ьлать  удовольств1е  Олли,  Гэбр1ель  готовъ  былъ 
раз  сказать  о  томъ,  что  случилось  съ  нимъ  въ  ущель-Ь,  но  его 
остановила  смутная  боязнь,  чтобы  Олли  не  потребовала  отъ  не- 
го немедленнаго  предложен1я  руки  и  сердца  спасенной  имъ  жен- 
пщн'Ь.  Пока  онъ  еще  колебался,  кто-то  по  стуча  лъ  въ  дверь  хи- 
жины. 

—  Я  забыла  сказать,  Гэбъ,  что  безъ  тебя  приходи  лъ  стряп- 
чш  Максвель,  —  сказала  Олли, — и,  в'Ьрно,  это  онъ  опять 
стучится.  Если  онъ  будетъ  тебя  приглашать  къ  больному, 
то  не  ходи:  теб-Ь  довольно  хлопотъ  и  со  мною. 

Гэбр1ель  всталъ  и  съ  безнокойствомъ  отворилъ  дверь.  Въ 
комнату  вошелъ  челов-Ькъ  высокаго  роста,  смуглый  и  съ  про- 
сЬдью.  Его  одежда  и  манеры,  хотя  внолн'Ь  согласовавппяся  съ 
м-Ьстными  обычаями  и  предразсудка^ш,  обнарулшвали  въ  немъ 
челов-Ька,  стоявшаго  н'Ьсколько  выше  общественнаго  уровня 
обитателей  Одноконнаго  Стана.  Онъ  не  оглядывался  съ  любо- 
пьггствомъ  по  сторонамъ,  какъ  мексиканецъ,  посЬтившш  Гэб- 
р1еля  наканун'Ь,  а  устре^^шлъ  на  него  свои  сЬрые  глаза  полуво- 
просительно, полунасм'Ьшливо.  Постоянное  вьфажеше  его 
лица  было  серьезное,  за  исключешемъ  нервнаго  дрожашя  въ 
Л'Ьвомъ  углу  рта,  которое  исчезало  только  тогда,  когда  онъ  про- 
водилъ  рукою  по  лицу.  Этотъ  обьшный  жестъ  производилъ  на 
зрителей  впечатл'Ьн1е,  словно  онъ  отиралъ  рукой  улыбку,  кагсъ 
н^Ькоторые  отираютъ  слезу. 

' —  Кажется,  мы  никогда  еп1;е  съ  вами  не  встр'Ьчались,  Гэб- 
р1ель, — сказа  лъ  онъ, — протягивая  руку, — л — Максвель.  Вы, 
в'Ьроятно,  обо  мн-Ь  слышали.  Мн-Ь  надо  поговорить  съ  вами 

Объ  ОДНОМЪ    Д'ЬЛ'Ь. 

На  лиц-Ь  Гэбр1еля  выразился  необычайный  страхъ,  и  онъ. 
молча,  махнулъ  рукою  Олли,  чтобы  она  вьппла  езъ 
комнаты. 
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—  Я,  очевидно,  поймалъ  его  въ  расплохъ,  и  ребенокъ  ничего 
не  знаетъ, — подумалъ  Максвель  и  тотчасъ  прнбавилъ  вслухъ:— 
если  я  не  ошибаюсь,  Гэбр1ель,  это  д-Ьло  касается  столько  же 
вашей...  д-Ьвочки,  сколь  васъ  самихъ.  Отчего  бы  ей  не  остаться? 

—  Н-Ьтъ,  н-^тъ! — произнесъ  Гэбр1ель,  вполн'Ь  уб'Ьжденный, 
что  Максвель  явился  въ  качеств-Ь  адвоката  оскорбленной  мис- 
сисъ  Маркль: — н-^тъ,  Олли,  сб-Ьгай  за  п];епками  для  завтрашней 
топки.  Ступай! 

Олли  выб-Ьжала  изъ  хижины.  Максвель  посмотр'Ьлъ  ей 
всл-Ьдъ,  отеръ  ротъ  рукою  и,  облокотись  на  столъ,  устремилъ 
свои  глаза  на  Гэбрхеля. 

—  Я  прншелъ  къ  вамъ,  Гэбр1ель,  сказалъ  онъ, — чтобы  по- 
пробовать, нельзя  ли  намъ  устроить  одно  д'Ьльце  мирно,  безъ 
шума  и  скандала.  Говоря  откровенно,  мн-Ь  поручено  начать  про- 
тивъ  васъ  судебное  д'Ьло.  Нужно  ли  говорить,  въ  чемъ  оно  за- 
ключается и  чей  я  адвокатъ? 

Гэбр1ель  опустилъ  глаза,  но  честная  натура  взяла  верхъ  на- 
до всЬмъ.  Онъ  мгновенно  поднялъ  голову  и  просто  отв-Ьчаль: 

—  Н'Ьтъ. 

Стряпчш  Максвель  вздрогнулъ  отъ  изумлешя,  но  тотчасъ 
оправился. 

—  Хорошо,  сказалъ  онъ  задумчиво, — видя  вашу  откровен- 
ность, я  позволю  себ'Ь  спросить  васъ,  не  согласны  ли  вы,  для 
изб-Ьжанхн  скандала  и  судебнаго  д-Ьла,  которое,  безъ  сомн-Ьтя, 
будетъ  р'Ьшено  протпвъ  васъ — отдать  вашъ  домъ  и  участокъ 
земли  въ  вознагражден1е  за  понесенные  до  сихъ  поръ  убытки? 
Я  готовъ  на  этомъ  покончить  и  могу  объп^ать,  что  вопросъ  о 
родств-Ь  не  будетъ  возбужденъ.  Однпмъ  словомъ,  она  сохранитъ 
свое  имя,  а  вы  свое,  и  оба  вы  останетесь  другъ  для  друга  чужи- 
ми. Что  вы  на  это  скажете? 

Гэбрхель  вскочилъ  и,  сильно  пожимая  руку  стряпчему,  ска- 
залъ: 

—  Вы — добрый  челов'Ькъ,  мистеръ  Максвель.  Это — гадкая 
истор1я,  и  вы  нашли  лучппй  изъ  нея  исходъ.  Если  бы  вы  были 
моимъ  адвокатомъ,  а  не  ея,  то  не  могли  бы  сд-блать  для  меня 
ничего  лл^чшаго.  Я  тотчасъ  отсюда  уЬду.  Я  уже  думалъ  объ 
этомъ  и  безъ  васъ.  Завтра  она  можетъ  получить  этотъ  домъ  со 
всЬмъ,  что  въ  немъ  находится.  Еслибъ  у  меня  были  средства, 
то  пов'Ьрьте,  я  съ  удовольств1емъ  заплатплъ  бы  вамъ  за  вашп 
хлопоты.  Но,  вЪдъ,  иосл-Ь  моего  отъ-^Ьзда  ни  слова  не  будетъ  ска- 
зано объ  этомъ  д'Ьл'Ь? 

—  Ни  слова, — повторилъ  Макевель,  смотря  съ  любопыт- 
стврмъ  на  Гэбр1еля. 

—  И  въ  газетахъ  ничего  не  напишутъ? 
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—  Вообще,  ваше  поведете  въ  отношеши  ея  и  вся  эта  исто- 
р1я  будутъ  сохранены  въ  тайн'Ь,  если  вы  сами  ея  не  откроете. 
Вотъ  почему  я  вамъ  сов-Ьтую  уЬхать  отсюда. 

—  Я  уЬду  завтра, — сказалъ  Гэбр1ель,  потирая  руки, — не 
хотите  ли  вы,  чтобъ  я  подписалъ  какую-нибудь  бумагу? 

—  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  отв'Ьчалъ  стряпчш,  отирая  ротъ  рукою  и  смо- 
тря на  Гэбр1еля,  какъ  на  образецъ  совершенно  новой  породы; — 
позвольте  мн'Ь  дружески  посов'Ьтовать  вамъ  никогда  не  подпи- 
сывать бумаги,  которую  впосл'Ьдствш  могли  бы  представить  про 
тивъ  васъ.  Намъ  совершенно  достаточно,  если  вы  просто  оста- 
вите свой  домъ  и  участокъ  земли.  Я  не  представлю  никакой  бу- 
маги до  четверга,  а  тогда  уже  не  съ  к'Ьмъ  будетъ  тягаться.  Вы 
понимаете? 

Гэбр1ель  утвердительно  кивнулъ  головою  и  кр-Ьпко  пожаль 
руку  стряпчему.  Максвель  направился  тогда  къ  дверямъ,не  спу- 
ская пристальнаго  взора  съ  ясныхъ,  честныхъ  глазъ  Гэбр1еля. 
На  порог'Ь  онъ,  однако,  остановился  и,  медленно  отеревъ  рукою 
ротъ,  сказалъ: 

—  По  всему  видно,  Гэбр1ель,  что  вы — простой,  честный  че- 
лов'Ькъ — ^и  скажу  откровенно,  еслибъ  вы  сами  не  сознались,  я 
считалъ  бы  васъ  неспособнымъ  обид-Ьть  женпщну.  Я — скор-Ье 
былъ  бы  склоненъ  объяснить  д-Ьло  какой-нибудь  ошибкой.  Я  не 
судья  челов'Ьческихъ  д'Ьйств1й  и  слишкомъ  опытный  стряпч1й, 
чтобъ  удивиться  какому  бы  то  ни  было  мотиву  того  или  другого 
поступка.  Но  теперь,  такъ  какъ  мы  вполн'Ь  поняли  другъ  друга, 
не  разскажете  ли  вы  мн'Ь,  что  побудило  васъ  на  такой  странный 
и  чудовиш;ный  обманъ?  Ваши  слова  нисколько  не  изм-Ьнять  мо- 
его мн-Ьтя,  что  вы — недурной  челов'Ькъ,  но  мн-Ь  очень  любо- 
пытно узнать,  почему  вы  р'Ьшились  съ  иреднам-Ьронной  ц^Ьлью 
такъ  зло  обид-Ьть  эту  женпщну? 

Гэбр1ель  вспыхнулъ.  Онъ  поднялъ  гласа  и  указа лъ  на 
дверь.  На  порог-Ь  стояла  Олли. 

Максвель  улыбнулся  и  подумалъ: 

— •  Все  же  тутъ  зам'Ьшана  женш;ина,  хотя  и  моложе,  ч^Ьмъ  я 
думалъ.  Конечно,  это — его  ребенокъ. 

Онъ  кивнулъ  головою,  улыбнулся  Олли  и  съ  пр1ятньв1ъ  со- 
знанхемъ  поб-Ьды,  не  лишеннымъ  нравственнаго  удовольств1я, 
что  не  всегда  сопровождало  его  усп-Ьхи,  какъ  стряпчаго,  вы- 
ше лъ  изъ  хижины. 

До  поздняго  вечера  Гэбр1ель  изб-Ьгадъ  разговора  съ  ОллИс 
Наконецъ,  она,  по  обыкновешю,  усЬлась  у  его  ногъ  передъ  ог- 
немъ  и  прямо  спросила: 

—  Что  ему  было  нужно,  Гзбъ? 
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—  Ничего  особеннаго,  отв-Ьчалъ  Гэбр1ель  съ  искуственнымъ 
равно дуппемъ, — не  разсказать  ли  тебЪ,  Олли,  сказку?  я  уже 
давно  ничего  теб'Ь  не  разсказывалъ. 

Гэбр1ель  обыкновенно  кередавалъ  Олли  новости  Одно  кон- 
наго  Стана  или  современныя  событхя  нодъ  формой  вымьпплен- 
ной  сказки;  но,  въ  посл'Ьднее  время,  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  его  ста- 
ла безпокоитъ  миссисъ  Маркль,  онъ  бросилъ  эту  привычку. 
Олли  утвердительно  кивнула  головою,  и  Гэбр1ель  продолжалъ. 

— ■  Жилъ  былъ  челов'Ькъ  одинъ  на  св'Ьт'Ь  и  т'Ьмъ  онъ  отли- 
чался, что  всегда  жилъ  и  нам-бревался  жить  одинъ.  Только  у 
него  была  маленькая  сестра,  которую  онъ  очень  любилъ  и  ни- 
кому онъ  не  по  зв  о  л  ялъ  вмешиваться  во  что-либо,  касавшееся 
сестры;  самъ  же  дов'Ьрялъ  ей  все  и  говорилъ  съ  ней  обо  всемъ. 

—  Это  былъ  настояш;ш  челов'Ькъ? — спросила  Олли. 

• —  Да,  онъ  былъ  настояпцй  челов'Ькъ,  но  его  маленькая  се- 
стра была  волшебница,  Д'Ьлавшая  ему  много  добра  безъ  его  в-Ь- 
дома.  Этотъ  челов'Ькъ  и  его  сестра  жили  въ  л'Ьсу,  въ  блестя- 
щемъ  дворц-Ь.  Неожиданно  онъ  подвергся  многимъ  непр1ятно- 
стямъ,  и  онъ  не  зналъ,  какъ  сообш;ить  объ  этомъ  своей  малень- 
кой сестре.  Вотъ  онъ  всталъ  и  говоритъ:  «Глор1она — ее  звали 
Глор1оной — Глор1она,  говоритъ  онъ: — мы  должны  бросить 
нашъ  прекрасный  дворецъ  и  пойти  въ  чул^ую  страну;  это  не- 
обходимо, но  это — тайна,  которой  я  не  могу  теб'Ь  открыть». 
Маленькая  сестра  также  встала  и  говоритъ:  «Все,  что  угодно 
геб^,  угодно  мне,  ибо  мы  другъ  для  друга  —  все  на  св^те; 
разнообразхе  придаетъ  прелесть  жизни,  и  я  завтра  уложу  свои 
тряпки».  И  она  на  другой  день  приготовилась  къ  отъезду. 
А  поче^г^  она  такъ  поступила,  Олли?  Потому  что  эта  малень- 
кая сестра  была  волшебница  и  знала  все,  о  чемъ  ей  даже  не 
говорили.  Вотъ  братъ  и  сестра  отправились  въ  чужую  страну, 
выстроили  тамь  дворецъ,  еп1;е  красивее  прежняго,  и  жили 
счастливо  до  конца  своихъ  дней. 

— •  И  ихъ  не  безпокоила  старая  ведьма,  миссисъ  Маркль. 
Когда  мы  уЬзжаемъ,  Гэбъ? — спросила  практичная  Олли. 

— •  Я  полагаю — ^завтра,  отв^чалъ  Гэбрхель,  бросая  аллего- 
р1Ю  и  смотря  на  сестру  съ  почтительнымъ  страхомъ;— -мы  усп^- 
емъ  захватить  вечершй  дилижансъ  въ  Морисвиль. 

—  Хорошо,  такъ  мне  надо  сейчасъ  же  ложиться  спать, 
— •  Олли,^произнесъсъупрекомъГэбр1ель,  когда  маленькая 

девочка  исчезла  за  хо лицевой  занавеской,—  ты  не  простилась 
со  мною  и  не  поцеловала  меня. 
Олли  вернулась  назадъ.     , 

—  Ахъ,  ты  старый  Гэбъ,— сказала  она  покропите льнымъ 
тономъ,  и  целуя  его  въ  лобъ  съ  сознан1емъ  своего  нравствен- 


наго  и  умственнаго  превосходства;— ахъ,  ты  старый,  большой 
Гэбъ!  что  бы  ты  д'Ьлалъ  безъ  меня? 

На  сл-Ь дующее  утро  Гэбрхель  съ  удивлен1емъ  увид^^лъ,  что 
Олли,  посл-Ь  завтрака,  нарядилась  въ  тЪ  немнопя,  бол-Ье  при- 
личныя  тряпки,  который  оставались  у  нея  изъ  гардероба  ма- 
тери. Сверхъ  б-Ьлаго,  кисейнаго  платья,  пожелт-Ёвшаго  уже 
отъ  времени,  она  над-^ла  розовый,  также  полинявшуй  ку- 
шакъ  и  большую  кл'Ьтчатую,  черную  съ  б'Ьлымъ  шаль,  кото- 
рая, несмотря  на  множество  складокъ,  все  же  волочилась 
по  полу.  На  голов-Ь  у  нея  была  большая  соломенная  шляпа 
съ  св'Ьтлой-зеленой  лентой  и  б'Ьлыми  маргаритками  и  въ 
рукахъ  маленьюй  желтый  зонтикъ. 

Гэбр1ель  съ  безпокойствомъ  сл'Ьдилъ  за  туалетомъ  этого 
страннаго,  но  хорошенькаго  существа. 

—  Куда  ты  идешь,  Олли? 

—  На  ту  сторону  оврага,  проститься  съ  д-Ьвочками  Ридъ. 
Не  хорошо  уЬхать  изъ  Стана,  никого  не  предупредивъ. 

—  Но  ты  не  зайдешь  къ  миссисъ  Маркль?— спросилъ  со  стра- 
хомъ  Гэбр1ель. 

Олли  презрительно  взглянула  на  брата  и  р^&зко  отв-Ьтила: 

' —  Излови  меня  на  этомъ!' 

Въ  ея  блестящихъ  голубыхъ  глазахъ  и  во  всемъ  лиц-Ь  вы- 
ражалось столько  твердой  р'Ьшимости  и  пламенной  энергш, 
что  Гэбр1ель  ничего  не  отв'Ьчалъ.  Олли  вьппла  изъ  комнаты,  и 
онъ  безмолвно  сл'Ьдилъ,  какъ  соломенная  шляпа  и  желтый 
зонтикъ  медленно  исчезали  по  извивающейся  тропинк-Ь  вдоль 
горы. 

Въ  глубин-Ь  его  сердца  теперь  неожиданно  проснулось 
бол'Ьзненное  сознаше,  что  онъ  вполн'Ь  зависЬлъ  отъ  этого  ре- 
бенка и  что  въ  немъ  заключалось  н'Ьчто  скрытое,  досел'Ь  имъ 
незам-Ьченное,  но  отчуждающее  ее  отъ  него  и  способное  въ  буду- 
щемъ  все  бол'Ье  и  бол-Ье  расширять  з1яющую  между  ними  без- 
дну. Его  охватило  такое  гнетущее  чувство  одиночества,  что  онъ 
не  могъ  остаться  въ  хижин-Ь,  а  ношелъ  къ  своему  участку  земли 
на  горномъ  скат'Ь.  По  дорог'Ь  туда  ему  надо  было  пройти  мимо 
большого,  одинокаго  хвойнаго  дерева,  которое  своею  личиной 
умаляло  весь  остальной  л'Ьсъ.  Оно  казалось  нел'Ьпымъ,такимъ 
безсмысленно  -  большимъ  и  непроизводительнымъ,  хотя  мог- 
ло об'Ьщать  по  величин'^  много  пользы,  такъ  р-Ьзко  отличалось 
отъ  тонкихъ,  гибкихъ,  молодыхъ  березъ  и  елей,  что  Гэбр1ель 
призналъ  эти  березы  за  свое  олицетворете.  Въ  настоящую 
минуту,  смотря  на  дерево,  онъ  спрашивалъ  себя,  не  было  ли 
такой  м'Ьстности,  гд-Ь  бы  оно,  а  сл-Ьдовательно  и  онъ,  нашли 
бы  подходящую  для  себя  обстановку.  «Еслибъ  мн-Ь  удалось 
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попасть  въ  эту  страну,  думалъ  онъ, — то,  пожалуй,  я  могъ  бы 
принести  больше  пользы  ребенку».  Проложивъ  себ-Ь  дорогу 
чрезъ  загромождавш1й  л'Ьсъ  валежникъ,  Гэбрхель  очутился  на 
большой,  пшрокой  горной  закраин-Ь,  покрытой  валунами  сЬ- 
ро-жел-Ьзнаго  цв-Ьта.  По  прибытш  въ  Одноконный  Станъ,  онъ 
самъ  выбралъ  себ-Ь  этотъ  участокъ  для  разыскан1я  золота. 
«Никто  бы  другой  не  сд'Ьлалъ  такой  глупости, — думалъ  онъ, 
улыбаясь, — бьггь-можетъ,  къ  лучшему,  что  я  разстался  съ  этимъ 
участке мъ».  И  Гэбр1ель  отправился  внизъ  въ  оврагъ,  гд^Ь  онъ, 
въ  посл-Ьдяее  время,  взялъ  другой  участокъ  въ  рудникахъ, 
дававшш  ему  скромный  средства  къ  существовашю. 

Онъ  возвратился  домой  только  въ  три  часа  съ  н'Ьсколькими 
инструментами,  взятыми  съ  работы.  Олли  ждала  его;  ея  щеки 
слегка  разгор-^лись  отъ  волнешя,  но  въ  хижин-Ь  не  было  видно 
никакихъ  приготовлен1Й  къ  отъ-бзду, 

—  Ты,  кажется,  не  очень  лшого  уложила,  Олли, — сказалъ 
Гэбрхель,  хотя,  правда,  намъ  нечего  много  и  укладывать. 

--  Не  къ  чему  укладывать,  Гэбъ, — отв'Ьчала  Олли,  смотря 
пристально  въ  глаза  брата. 

— ■  Какъ  такъ  не  къ  чему  ?— повтори  лъ  съ  изу  м  л  ен1емъ  Гэбр1е  ль . 

—  Да,  не  къ  чему,— отв'Ьчала  р-Ьшительно  Олли, — мы  не  уЬз- 
жаемъ,  Гэбъ — ^вотъ  и  все.  Я  ходила  къ  стряпчему  Максвелю  и 
все  устроила. 

Гэбрхель  опустился  на  стулъ  и,  разинувъ  ротъ,  смотр^&лъ  на 
сестру. 

—  Я  все  устроила, Гэбъ— продолжала  хладнокровно  Олли,— 
вотъ  послушай.  Я  пошла  сегодня  утромъ  къ  стряпчему,  погово- 
рила съ  нимъ,  высказала  свое  мн-Ьше  о  миссисъ  Маркль  и  ула- 
дила д'Ьло. 

• —  Боже  мой!  что  ты  ему  сказала? 

—  Я  сказала  все,  что  знаю  объ  этой  женпщн^.  Я  объясни- 
ла, какъ  она  пресл'Ьдовала  тебя  съ  первой  минуты  вашего  зна- 
комства, во  время  бол-Ьзни  ея  покойнаго  мужа,  за  которымъ  ты 
ухаживалъ,  какъ  ты  не  обращалъ  на  нее  вниман1я,  пока  я  не  на- 
учила тебя  сд^Ьлать  предложеше,  какъ  она  приходила  къ  намъ 
и  сиживала  часами,  смотря  на  тебя,  Гэбъ,  вотъ  такъ  (и  Олли, 
подражая  миссисъ  Маркль,  д'Ьлала  глазки,  къ  немалому  ужа- 
су Гэбр1еля,  вспыхнувшаго  до  ушей),  и  какъ  она  выдумывала 
всевозможные  предлоги,  чтобъ  заманить  тебя  къ  себ'Ь,  но  ты 
всегда  отказывался.  Однимъ  словомъ,  я  доказала,  какая  это 
старая,  противная,  низкая  лсенпщна, — прибавила  Олли,  оста- 
навливаясь, чтобы  перевести  дыхате. 

—  А  онъ  что  сказалъ? — спросилъ  Гэбр1ель,  также  едва 
дыша. 
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- —  Сначала  ничего .  Потомъ  онъ  сталь  смеяться  и  такъ  страш- 
но, что  я  боялась,  какъ  бы  онъ  не  лопнулъ.  Наконецъ...  дай 
вспомнить...  да,  онъ  сказалъ:  «глупая,  нелепая  опшбка»... 
какъ  онъ  назвалъ  миссисъ  Маркль.  Провалиться  мн'Ь  сквозь 
землю,  если  онъ  этого  не  говорилъ.  Потомъ  онъ  опять  расхохо- 
тался, и  я,  смотря  на  него,  стала  см-Ьяться,  и  она  также. 

—  Кто  она? — спросилъ  Гэбр1ель  со  страхомъ. 

—  О!  Гэбъ,  ты  думаешь,  что  на  св'Ьт'Ь  только  и  есть  одна  ми- 
стрисъ  Маркль, — отв-Ьчала  посп'Ьшно  Олли: — у  стряпчаго  Макс- 
веля  сид'Ьла  какая-то  дама,  и  ее  интересовали  мои  слова  столько 
же,  сколько  самого  стряпчаго,  до лжно-быть,  оттого,  что  я  хо- 
рошо разсказывала,  —  прибавила  Олли  съ  самодовольствомъ. 

— •  Что  же  онъ  сказалъ? — повторилъГэбр1ель  мрачно; — ему, 
челов-Ьку  простому  и  серьезному,  неодаренному  ни  мал-Ьйшимь 
юморомъ,  этотъ  общш,  безпричинныи  см-Ьхъ  казался  подозри- 
тельнымъ. 

— •  Онъ  хот-Ьлъ  тотчасъ  б-Ьжать  сюда,  чтобъ  объяснить  все 
д'Ьло,  но  дама  его  остановила  и  сказала  что-то  вполголоса, 
чего  я  не  разсльппала.  Она,  должно- быть — большой  его  другъ, 
потому  что  онъ  исполняетъ  всЬ  ея  желан1я,  а  она  сказала, 
чтобъ  я  шла  домой  и  объявила  теб'Ь,  что  намъ  не  зач^^мъ  уЬз- 
ншть.  Вотъ  и  все,  Гэбъ. 

— ■  Но  онъ  ничего  больше  не  говорилъ,  Олли? — спросилъ 
Гэбрхель  съ  безпокойствомъ. 

—  Говорилъ.  Онъ  началъ  разспрапшвать  меня  о  старин-Ь  и  о 
ГолодномъСтан'Ь,  но,  какъя  уже  сказала  теб-Ь,  Гэбъ,  я  р'Ьши- 
лась  забытьвсеэто ;  мн'Ьнадо'Ьлинасм'Ьшки.  Поэтому  я  ему  ничего 
не  отв'Ьчала,и  онъ  зам-Ьтилъ  дам'Ь:  «она,  очевидно,  ничего  не 
знаетъ  о  д-Ьл-Ь».  Но  дама  все  останавливала  его  и  д-Ьлала  мн-Ь 
знаки,  чтобъ  я  не  отвечала  на  его  вопросы.  О!  она  продувная 
Гэбъ,  я  это  зам'Ьтила  съ  перваго  взгляда. 

—  На  кого  она  похожа,  Олли? — спросилъ  Гэбрхель  съ  иску- 
ственнымъ равно душ1емъ,  но,  въ  сущности,  онъ  еп1;е  далеко  не 
успокоился. 

—  О!  Гэбъ,  она  нисколько  не  похожа  на  миссисъ  Маркль 
или  на  кого-нибудь  въ  этомъ  род-Ь.  Она  маленькая,  съ  бЪлыъш 
зубами,  тонкой  тал1ей  и  хорошо  од'Ьта.  Впрочемъ,  она  мн-Ь  не 
очень  понравилась,  Гэбъ,  хотя  была  чрезвычайно  добра  ко  мн-Ь. 
Право,  не  знаю,  какъ  теб-Ь  сказать,  на  кого  она  похожа;  зд'Ьсь 
н'Ьтъ  такихъ  женпщнъ.  Боже  мой,  Гэбъ,  да  вотъ  она  и  сама! 

Въ  эту  минуту  въ  дверяхъ  хижины  показалась  какая-то 
фигура.  Гзбр1ель  поднялъ  глаза  и  увидалъ  передъ  собою  жен- 
пщну,  которую  онъ  наканун'Ь  спасъ  въ  уп^ель-Ь.  Это  была  г-жа 
Деваржъ. 

Брэтъ-Гартъ.    Кн.  8.  й 
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Старый  рудокопъ  ^Э-го  года. 

Начало  лЪта,  1854  года  на  калифорнскомъ  берегу  озна- 
меновалось непрогляднымъ  туманомъ,  страшно  сырымъ  и  ка- 
кимъ-то  синимъ.  Только  что  миновала  короткая,  неопред'Ьлен- 
ная  весна  на  горныхъ  скатахъ,  окружающихъ  Санъ-Франциско; 
видн'Ьлись  цв-Ьты,  и  дпк1й  овесъ  еще  зелен'Ьлъ  на  выступахъ 
Контра-Костскаго  кряжа.  Но  колосья  овса  и  лепестки  цв-Ь- 
товъ  скрьгоались  подъ  густой  мглою,  стушевавшей  все  въ 
своихъ  обят1яхъ.  Однимъ  словозп»,  погода  была  такая  не- 
пр1ятная,  что  калифорнцамъ  было  трудн-Ье,  ч-Ьмь  когда-либо, 
ув-Ьрить  иностранцевъ,  что  ихъ  туманы  здоровы  и  что  на 
св-Ьт-Ь  н-ЬтБ  лучше  ихъ  климата, 

Выть-можетъ,  никто  не  ум-^лъ  внушить  иностранцу  подо  б- 
наго  уб-Ьждешя  лучше  Питера  Думфи,  банкира  и  капиталиста. 
Его  в-Ьра  въ  настояп];ее  п  будуш;ее  Калифорн1и  была  безпре- 
д-Ёльна.  Его  искреннее  уб'Ьждеше,  что  не  было  лучше  страны 
и  не  было  лучше  климата,  и  его  постоянная  готовность 
оспаривать  противополжное  мн-Ьше — Д'Ьлали  его  достойнымъ 
представите  л  емъ  Калифорнш.  Онъ  такъ  положительно  и  прямо 
Бысказывалъ  свои  уб'1жден1я,  что  невозможно  было,  остав- 
шись долго  въ  его  обп^еств'Ь,  не  ув-Ьровать  также,  что  обш;ество, 
климатъ  и  цивилизац1я,  несоотв'Ьтствовавшхе  калифорнскимъ, 
были  опшбкой.  Чужестранцы  и  слабые  калифорнцы  могли 
постоянно  черпать  новыя  силы  въ  этомъ  бездонномъ  источ- 
ник-Ь  в-Ьчныхъ  похвалъ  Калифорнш,  такъ  что,  наконецъ,  по- 
чти всЬ  безсознательно  стали  вторить  мн'Ьшямъ  Думфи,  и  боль- 
шинство диоирамбовъ,  выраженныхъ  въ  газетахъ  и  письмахъ, 
впервые  было  высказано  Питеромъ  Думфи. 

Р^^зкость  выражен1п  и  манеръ  мистера  Думфи  нисколько  не 
вредили  его  обш;ественной  репутацш.  Обыкновенно,  въ  погра- 
ничныхъ  странахъ  подозрительно  смотрятъ  на  мягкое  общще- 
ше  и  на  всякаго  рода  уступки  требовашямъ  прилич1й,  а  по- 
тому р-Ьзкая  прямота  мистера  Думфи  принималась  за  чистую 
монету. 

—  Вы  всегда  знаете,  что  думаетъ  Питеръ  Думфи, — гово- 
рили о  немъ: — онъ  не  станатъ  лгать  изъ  угождешя  кому  бы 
то  ни  было^ 

На  ряду  съ  чудовищной  самонад-Ьянностью,  доходившей 
до  геройства,  на  ряду  съ  дерзкой  откровенностью  и  нев'!- 
шеотвомъ,  пржводЕвпшжж  въ  тушкъ  людей  образоважныхъ. 
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въ  мистер-Ь  Думфи  поражало  отсутствхе  всякихъ  нравствен- 
ныхъ  П0НЯТ1Й  и  какихъ  бы  то  ни  было  добро д-Ьтелей. 

Вооруженный  подобными  оруд1ями  борьбы  съ  треволнешя- 
ми  жизни,  мистеръ  Думфи  сид'Ьлъ  однажды  утромъ  въ  своей 
контор'Ь  и  выражалъ  ул^е  одной  вн'Ьшней  фигурой  поб'Ьдонос- 
нуюоппозиц1ю  туману  или,  лучше  сказать,  его  вл1янио  на  об- 
щество. Лицо  его  выражало  зам-Ьчательную  силу,  хотя  было 
чисто  выбрито,  такъ  какъ  онъ  уже  давно  освободился  отъ 
бороды,  какъ  совершенно  излишней  и  некстати  характерной 
прим-Ьты.  Было  еще  рано,  но  онъ  уже  покончилъ  много  д^лъ 
съ  той  быстрой  р'Ьпшмостью,  которая  придавала  геройск1й 
характеръ  даже  его  опшбкамъ. 

—  Пригласите  мистера  Рамиреца, — неожиданно  сказалъ 
онъ,  не  поднимая  глазъ  съ  письма,  которое  въ  ту  минуту  под- 
писывалъ. 

Рамирецъ  заходилъ  въ  контору  Думфи  три  дня  къ  ряду  и 
не  могъ  добиться  ауд1енцш;  поэтому  онъ  появился  въ  дверяхъ 
съ  выражешемъ  оскорбленнаго  достоинства,  которое,  однако, 
тотчасъ  же  стушевалось  пере дър'Ьшите л ьнымъ,  воинственнымъ 
тономъ  Думфи. 

—  Здравствуйте, — сказалъ  Думфи,  не  поднимая  глазъ  отъ 
своей   конторки. 

Рамирецъ  пробормоталъ  что-то  о  дурной  погод'Ь  и  съ  без- 
покойствомъ  сЬлъ  возл'Ь  банкира. 

—  Продолжайте, — сказалъ  Думфи: — я  васъ  слушаю. 

*—  Я  самъ  пришелъ  послушать  новостей, — отв-Ьчалъ  Ра- 
лшрецъ  очень  мягко. 

—  Да,  да,  да,  самъ  —  повтори лъ  Думфи,  подписьшая 
н-Ьсколько  бумагъ  и,  наконецъ,  взглянувъ  на  Ра]\шреца, 
неожиданно  спросилъ: — многимъ  ли  вы  рискуете  въ  этомъ 
д'Ьл'Ь? 

—  А  что? — произнесъ  Рамирецъ,  теряясь  въ  догадкахъ. 

—  Сколько  вы  теряете? 

—  Сколько  я  теряю?  —  повторилъ  Рамирецъ,  тщетно  ста- 
раясь поймать  взглядъ  Думфи: — если...  если  что? 

—  Сколько  —  вы  —  вложили  —  въ  —  это— д-Ёло— денегъ?  — 
спросилъ  Думфи,  р-Ьзко  отчеканивая  каждое  слово  и  присту- 
кивая перомъ  по  конторк'Ь. 

—  Ни  гроша.  Я  только  очень  заинтересованъ  въ  усшЁх-Ь 
г-жи  Деваржъ. 

—  Такъ  вы  не  много  потеряете.  Вы  счастливы.  Прочтите 
это    письмо.    Просите! 

Посл-Ьдвее  слово  относилось  къ  приказчику,  который  до- 
ложилъ  о  новомъ  пос'Ьтител'Ь.Быть-можетъ,на  счастье  Рами- 
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реца,  Думфи  занялся  съ  вошедпшмъ  челов'Ькомъ  и  не  обратилъ 
внимашя  на  лицо  своего  прежняго  собеседника.  Читая  пись- 
мо, Рамирецъ  побл'Ьдн'Ьлъ,  какъ  полотно,  потомъ  побагро- 
в-^лъ  и,  закусивъ  до  крови  губу,  промолвплъ:  СагатЪа. 

—  Вы  саьш-то  его  прочли? — спросилъонъ,  сверкая  глазами 
и  махая  письмо мъ. 

—  Подождите  минутку, — произнесъ  Думфи,  оканчивая  раз- 
говоръ  со  вторымъ  посЬтителемъ  и,  проводивъ  его  до  дверей, 
прибавилъ: — да,  прочелъ. 

Раашрецъ  молча  махалъ  письмомъ  и  улыбался  какой-то 
роковой,  дикой  улыбкой. 

-  Да,  я  прочелъ, — повтори лъ  Думфи,  хладнокровно  взявъ 
письмо  изъ  дрожавшей  руки  Рамиреца: — невидимому,  она  вы- 
ходить замужъ  за  брата,  за  челов'Ька,  фактически  влад-Ью- 
щаго  рудою.  Такъ  или  иначе,  но  д^ло  въ  шлян-Ь;  только  васъ 
выбросили  за  бортъ. 

Съ  эти^^ш  словами  Думфи  спокойно  спряталъ  письмо  въ 
ящикъ  и  далъ  ясно  понять  своему  посЬтителю,  что  ауд1ен- 
ц1я  кончена, 

—  А  вы,  вы? — спросилъ  Рамирецъ  глухимъ  голосомъ. 

—  О,  я  не  далъ  и  доллара,  хотя  д-Ьльце  почти  в-Ьриое.  У 
нея  были  безспорныя  доказательства.  Вы  им'Ьли  въ  рукахъ 
зав-Ьщате  или  какой-то  тамъ  документъ,  а  существован1е  дру- 
гой женщины  нич'Ьмъ  нельзя  доказать, — продолжалъ  Думфи, 
своимъ  обычнымъ,  громкимъ,  хладнокровнымъ  тономъ,  не- 
смотря на  знаки  Рамиреца: — А,  это  вы?  Я  только  что  хот^Ьлъ 
вамъ  писать. 

И  Думфи  занялся  съ  новымъ  пос^Ьтителемъ.  Рамирецъ 
всталъ.  На  лиц-Ь  его  не  видно  было  ни  кровинки  и  губы  пере- 
сохли. 

—  Куда  вы  торопитесь? — сказалъ  Думфи,  поднимая  голо- 
ву:— заходите  какъ-нибудь.  У  меня  есть  другое  до  васъ  д'Ьльце, 
Рамирецъ.  Я  далъ  тутъ  денегъ  подъ  одну  руду,  но  недоста- 
етъ  н'Ьсколькихъ  бумагъ  для  доказательства  права  собствен- 
ности. В'Ьроятно,  вы  ихъ  можете  отыскать  гд-Ь-нибудь.  Ко- 
нечно, я  заплачу  за  расходы. 

Думфи  произнесъ  эти  слова  не  съ  особымъ,  хитрымъ,  мрач- 
нымъ  выражешемъ,  а  просто,  откровенно,  какъ  бы  говоря: 
«Мы  съ  вами — мошенники,  но  мошенникъ  ли  или  н-Ьтъ  сви- 
д-Ьтель  нашего  разговора  —  это  безразлично».  Потомъ  онъ 
отвернулся  отъ  Рамиреца  и  занялся  своими  делами. 

По  счастш  для  Ралшреца,  выйдя  на  улицу,  онъ  настолько 
оправился,  что  лицо  его  не  обратило  на  себя  внимашя  прохо- 
5кихъ;  впрочемъ,  быть  можетъ,  и  синеватый  туманъ  ступ1е- 
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валъ  его  мертвую  бл^Ьдность.  Онъ  направился  быстро,  почти 
безсознательно  къ  пароходной  пристани  и  только  тамъ  при- 
шелъ  въ  себя.  Ему  казалось,  что  онъ  разомъ  перешагнулъ 
изъ  конторы  Думфи  на  пристань,  такъ  т-Ьсно  соединялись  въ 
его  ум-Ь  эти  два  предмета.  Между  ними  для  него  не 
существовало  никакого  промежутка. 

Пароходъ  въ  Сакраменто  отходилъ  только  въ  восемь  ча- 
совъ  вечера,  а  теперь  было  десять  часовъ  утра.  Ему  приходи- 
лось ждать  пассивно,  сложа  руки — десять  часовъ!  Щмъ  было 
наполнить  это  время? 

Онъ  могъ  отпустить  свой  ножъ  или  купить  новый.  Онъ 
могъ  купить  другой,  лучш1й  пистолетъ.  Ему  вошло  въ  го- 
лову, что,  по  дорог^^  изъ  конторы  Думфи  на  берегъ,  онъ  про- 
шелъ  мимо  блестящаго  магазина  оруж1я.  Онъ  вернулся  и, 
войдя  въ  магазинъ,  перегляд'Ьлъ  много  зам'Ьчательныхъ  ору- 
д1й  смерти,  но  всего  бол'Ье  порази лъ  его  длинный,  съ  пшро- 
кимъ  лезвеемъ  охотнич1й  нолсъ. 

—  Это — мое  собственное  произведете, — сказалъ  оружей- 
никъ,  самодовольно  проводя  жирнымъ  пальцемъ  по  острею 
ножа: — посмотрите,  я  перебью  долларъ  пополамъ. 

Онъ  бросилъ  монету  на  столъ  и  быстрымъ,  твердымъ  уда- 
ромъ  перебилъ  ее  на  дв-Ь  половины.  Рамирецъ  остался  очень 
доволенъ  этимъ  опытомъ  и  захот'Ьлъ  повторить  его  самъ;  но 
острее  ножа  у  него  скользнуло  по  монет'Ь,  она  отскочила  въ 
сторону,  а  ножъ  вр'Ьзался  въ  дверь  конторки. 

—  У  васъ  нервы  разстроены,  и  вы  бьете  слишкомъ  кр-Ьп- 
ко, — зам-Ьтилъ  хладнокровно  оружейникъ: — вы,  джентльмены, 
всегда  выходите  изъ  себя  изъ-за  всякаго  пустяка;  будьте  хлад- 
нокровн'Ье,  вотъ  такъ, — прибавилъ  онъ,  и  снова  съ  усп'Ьхомъ 
повторилъ  свой  опытъ. 

Рамирецъ  купилъ  ножъ,  и  оружейникъ,  завертывая  его 
въ  бумагу,  сказалъ  съ  философскимъ  спокойств1емъ: 

—  Я,  на  вашемъ  м-Ьст-Ь,  не  пробовалъ  бы  этой  штуки  до  ве- 
чера. Я  не  разъ  зам-Ьчалъ,  что  джентльменъ,  не  спавш1й  всю 
ночь,  на  другое  утро  не  им-Ьлъ  и  десятой  доли  своей  силы. 
Подождите  до  вечера  и  потомъ  наедин-Ь  попробуйте  хладно- 
кровно; вы  увидите,  что  вамъ  удастся. 

Выйдя  изъ  магазина,  Рамирецъ  посмотр'Ьлъ  на  часы:  было 
одиннадцать  часовъ.  Ему  удалось  убить  только  одинъчасъ.  За- 
сунувъ  ножъ  во  внутреннш  карманъ  и  кр^^пко  застегнувъ  пальто 
онъ  пошелъ  по  улиц'Ь  лихорадочными  шагами.  Около  полуд- 
ня, онъ  очутился  на  песчаныхъ  холмахъ  близъ  мисс1онерской 
станц1и  Долоресъ.  Въ  одномъ  изъ  закоулковъ  нредм^&стья  онъ 
встр'Ьтилъ  женпщну,  такъ  сильно  напомнившую  ему  ту,  ко- 
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торая  наполняла  всЬ  его  мысли,  что  онъ  бросилъ  на  нее  убш- 
ственньга  взглядъ,  и  она  съ  з'жасомъ  отвернулась.  Это  обстоя- 
тельство, лихорадочное  волнеше  и  ненрхятная  сухость  губъ  за- 
заставили  его  войти  въ  ближайшую  таверну,  гд'Ь  онъ  вьшилъ,  не 
зная  что  именно  и  сколько;  но  это  ни  мало  не  з^елпчивало  и  не 
уменьшало  его  волнешя.  Снова  возвратись  на  многолюдный 
улицы,  онъ  продолжалъ  ходить  машинально,  съ  безнокой- 
ствомъ  сознавая,  что,  в-Ьроятно,  на  него  всЬ  обраш;али  внимаше; 
конечно,  это  сознаше  овлад'Ьвало  имъ  только  въ  т'Ь  минуты, 
когда  окъ  отрывался  отъ  предмета,  сосредоточпвшаго  на  себЪ 
всЬ  его  мысли = 

Какъ  было  е1^гу  отомстить?  Много  было  различныхъ  путей. 
Онъ  могъ  грозно  обличить  ее  и  убить  въ  пылу  злобы.  Другой 
и  бол-Ье  улыбавппйся  ему  планъ  заключался  въ  томъ,  чтобы 
накрыть  ее  враснлохъ  и  убить  вм'Ьст'Ь  съ  ея  соучастникомъ, 
потому  что  Рамирецъ,  какъ  всЬ  ревнивые  люди,  не  могъ  поду- 
мать, чтобъ  она  предпочла  ему  другого  не  изъ  корыстныхъ 
ц-Ьлей;  наконецъ,  могъ  убить  одного  своего  соперника  и  на- 
сладиться зр^^лип];емъ  ея  отчаятя  отъ  неудачи  своего  пред- 
пр1ят1я,  а  быть  -  можетъ,  еп];е  бол-Ье  отрадньвгь  зр-Ьлищемъ 
пламенной  мольбы  простить  и  забыть  все.  Но  онъ  не  могъ 
достичь  до  нихъ  раньше  двухъ  дней,  а  можетъ-бьггь,  къ  то- 
му времени  они  уже  женятся  или  уЬдутъ  изъ  Одноконнаго 
Стана. 

Во  всей  этой  борьб-Ь  страстей  онъ  ни  разу  не  спросилъ  себя, 
справедлива  ли  была  его  месть.  Достаточной  причиной  для  мести 
было  то,  что  его  обманули,  осм-Ьяли.  Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  онъ 
прочелъ  письмо,  въ  глазахъ  его  блест'Ьло  одно  только  туземное 
слово  ВоЪо.  Онъ  впд'Ьлъ  его  передъ  собою  на  всЬхъ  вьш'Ьскахъ, 
сльппалъ  его  во  всЬхъ  уличныхъ  звукахъ. 

«Я — дуракъ ,  я  —  жертва ,  я — ВоЬо , —  думалъ  онъ :  —  она 
увидитъ»! 

Посл-Ь  полудня  туманъ  еш;е  бол-Ье  усилился.  Изъ  гавани 
доносились  свистки  и  звонъ  колоколовъ.  А  если  пороходъ  не 
пойдетъ?  Или  пойдетъ  позже  н-Ьсколькими  часами?  Онъ  р-Ь- 
шился  пойти  и  узнать  на  пристани.  Ра^ушрецъ  посп'Ьшно  по- 
вернулъ  въ  Коммерческую  улицу,  но,  поравнявпшсь  съ 
игорнымъ  домомъ,  остановился  и,  повинуясь  инстинкту, 
побуждаюп];ему  людей  отчаянныхъ  на  отчаянные  поступки, 
вошелъ  въ  дверь. 

Громадная  зала,  блест-Ьншая  огнями, золотомъ и  зеркала]уш, 
казалась  спокойной  и  серьезной  въ  сравненш  съ  шумной,  много- 
людной улицей.  Обыкновенные  посетители  никогда  не  являлись 
въ  такой  раннш  часъ,  и  лишь  н'Ьсколько  столовъ  было  занято. 


—  87  — 

Метали  банкъ  только  въ  одномъ  м-Ьст^,  и  банкометомъ  слу- 
чайно былъ  Джэкъ  Гамлинъ.  Обычная  его  игра  была  не  банкъ, 
а  фараонъ;  теперь  же  онъ,  только  изъ  дружбы  къ  банкомету, 
занялъ  его  м-Ьсто,  пока  тотъ  ушелъ  об'Ьдать,  и  небрежно 
ыеталъ  карты. 

Рамирецъ  подошелъ  къ  столу  и  бросилъ  золотую  монету. 
Онъ  проигралъ.  Онъ  повторилъ — и  снова  проигралъ.  Третья 
попытка  ув-Ьичалась  той  же  неудачей.  Тогда  онъ  пробормоталъ 
сквозь  зубы:  «СагатЪа».  Джакъ  Гамлинъ  поднялъ  глаза.  Его 
внимаше  обратило  на  себя  не  гн-Ьвиое  восклицаше,  а  знакомый 
голосъ.  Онъ  посмотр'Ьлъ  на  Раьшреца,  и  его  прекрасная  па- 
мять тотчасъ  подосп-^ла  на  помощь.  Онъ  сейчасъ  же  его 
узналъ,  но  нич'Ьмъ  этого  не  обнаружилъ  и  продолжалъ  игру. 
На  сл-Ьдующей  карт'Ь  Рамирецъ  вьшгралъ.  Гамлинъ  преспокой- 
но пододвинулъ  къ  себ'Ь  деньги  Рамиреца.  Онъ  разсчиталъ 
совершенно  в'Ьрно.  Рамирецъ  вскочилъ  съ  гн'Ьвнымъ  вос- 
клицашемъ;  Гамлинъ  тогда  хладнокровно  оттолкнулъ  отъ 
себя  ставку  и  вьшгрьппъ  Рамиреца.  Но  иосл-Ьдшй,  не  дотроги- 
ваясь  до  денегъ,  подскочилъ  къ  банкомету. 

—  Вы  меня  оскорбляете!  Вы  хотите  меня  ограбить! — ^вос- 
кликну лъ  онъ  глухимъ  голосомъ,  страшно  махая  одной  ру- 
кой, а  другой  судорожно  хватаясь  за  ножъ  въ  карман-Ь. 

—  Сядь,  Джонни, — сказа лъ  спокойно  Джэкъ  Гамлинъ, 
устремивъ  на  Рамиреца  свои  черные  глаза. 

Подъ  впечатл'Ьшемъ  бушевавшихъ  въ  немъ  страстей  и 
обезум-Ьвъ  отъ  злобы  при  этомъ  новомъоскорбленш,  Рамирецъ 
бросился  на  Гамлина  съ  явной  ц'Ьлью  его  убить.  Какъ,  его, 
Виктора  Рамиреца,  по яв лете  котораго  поразитъ  ужасомъ 
два  суп];ества  въ  Одноконномъ  Стан-Ь,  называютъ  Джонни! 
Этотъ  позоръ  надо  было  смыть  кровью.  Но  онъ  посмотр'Ьлъ 
въ  глаза  Гамлину  и  остановился...  Что  онъ  въ  нихъ  увидалъ — 
я  не  могу  сказать.  Эти  глаза  были  красивые,  больппе,  ясные  и, 
по  мн-Ьтю  многихъ  женщинъ,  очень  н'Ьжные  и  проницатель- 
ные. Какъ  бы  то  ни  было,  Рамирецъ  опустилъ  руки  и  безмолв- 
но возвратился  къ  своему  м^Ьсту. 

—  Вы  не  знаете  этого  челов-Ька, — сказалъ  Гамлинъ,  таин- 
ственно обращаясь  къ  своимъ  ближайшимъ  сосЬдямъ,  но  такимъ 
громкимъ  голосомъ,  что  его  слышали  всЬ  сид-Ьвипе  за  столомъ, 
не  исключая  Рамиреца: — вы  его  не  знаете,  а  я  знаю.  Это  — 
отчаянный  челов^^къ,  прибавилъ  Гамлинъ,  смотря  на  Рамиреца 
и  спокойно  тасуя  карты: — ставьте  деньги,  господа!  Да,  это — от- 
чаянный челов'Ькъ.  Онъ  держитъ  стада  въ  Сонор-Ь,  и  у  него 
есть  маленькое  кладбище,  гд'Зв  онъ  хоронитъ  своихъ  мер«:ге- 
цовъ.  Его  прозвали  Желтымъ  Сэнорскимъ  Коршумоггъ.  Одъ 
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теперь  не  въ  своей  тарелк-Ь;  в-Ьрио,  убилъ  только  что  кого- 
нибудь,  и  на  рукахъ  у  него  еще  кровь. 

Рамирецъ  улыбнулся  роковой  улыбкой  и  сталъ  пристально 
разсматривать  карты. 

—  Онъ — хитрый  Джонни, — продолжалъ  Гамлинъ:— хитрый 
и  коварный,  особливо,  когда  д-Ьло  нахнетъ кровью.  Посмотрите, 
какъ  онъ  спокойно  улыбается,  онъ  не  хочетъ  прерывать  игры; 
онъ  знаетъ,  что  черезъ  пять  минутъ  Джимъ  вернется,  и  я  буду 
свободенъ.  Онъ  только  этого  и  ждетъ.  Вотъ  какой  человъкъ 
Желтый  Сонорскш  Коршунъ.  У  него  въ  карман-Ь  ножъ  наго- 
тов-Ь,  да  еще  завернутъ  въ  бумагу  для  чистоты.  Онъ  очень 
капризенъ.  Джонни  для  каждаго  челов'Ька  покунаетъ  новый 
ножъ. 

Рамирецъ  всталъ,  молча  полояшлъ  въ  карманъ  выигрьппъ  и 
направился  къ  дверямъ. 

—  Онъ  меня  подождетъ  на  улиц-Ь! — воскликнулъ  Гамлинъ 
и  прибавилъ  всл-Ьдъ  удалявшемуся  Рамирецу: — черезъ  пять 
минутъ,  Джонни.  Если  вамъ  не  время  меня  ждать,  то  я  васъ 
буду  ждать  на  сл-Ьдующей  нед'Ьл'Ь  въ  Морисвил'Ь,  №  95,  въ 
сосЬдней  комнат'Ь,  Джонни,  въ  сосЬдней. 

Рамирецъ,  вышедппй  на  многолюдную  улицу  изъ  игорнаго 
дома,  нисколько  не  походилъ  на  того  Рамиреца,  который  во- 
шелъ  вънего,за  двадцать  минутъ  передъ  т-Ьмъ.  Онъ  даже  дьппалъ 
не  такъ,  какъ  прежде;  его  испитыя  щеки  покрылись  обыкновен- 
нымъ  румянцемъ,  глаза  сверкали,  какъ  всегда,  безпокойнымъ 
блескомъ.  Прежнее  его  волнеше  вьфазилось  только  въ  томъ, 
что  онъ  посн-Ьшно  пошелъ  по  улиц^^  и  н-Ьсколько  разъ  оборачи- 
вался, какъ  бы  боясь  погони;  но,  кром-Ь  этого,  онъ  былъ  со- 
вершенно другой  челов'Ькъ.  Такая  громадная  перем'Ьна  произо- 
шла, однако,  безъ  нролит1я  крови,  безъ  удовлетворен1я  пламен- 
ной жажды  мести.  Я,  конечно,  не  знаю  Рамиреца  лучше,  ч-Ьмъ 
онъ  самъ  себя  зналъ,  и  потому  не  могу  объяснить  ясн-Ье,  ч'Ьмъ 
онъ  самъ  себ-Ь  объяснялъ,  причину,  изм-Ьнившую  неожиданно 
все  его  существо  и  сразу  погасившз^ю  въ  немъ  всякую  жажду 
мести.  Выть-можетъ,  это  странное  явлен1е  объясняется  отча- 
сти т-Ьмъ,  что  Рамирецъ  въ  продолжен!  е  шести  часовъ  без- 
гранично предавался  игр'Ь  своихъ  страстей,  а  въ  посл^дшя 
двадцать  минутъ  онъ  могъ  усомниться  въ  ея  веемо гуществ-Ь. 
Одно  только  в-Ьрио,  что  въ  половин'Ь  седьмого  Рамирецъ 
разсуждалъ  самъ  съ  собою  о  томъ,  что  физическое  наси- 
лие —  отнюдь  не  представляетъ  собой  лучшую  форму,  а  въ 
ЕОЛовин'Ь  восьмого  онъ  р-Ьшился  не  садиться  въ  пароходъ. 
Однако,  въ  предо лжеше  шести  часовъ,  онъ  былъ  вполн'Ь  искрен- 
шамъ  уб1йцей  и,  по  всей  в^^роятности,  совершилъ  бы  уб1йство 
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если  бъ  Гамлинъ    не    подМствовалъ   на  его    врожденную 
трусость. 

Медленно  пройдя  по  Монгомер1евой  улиц-Ь,  Рамирецъ  повер- 
нулъ  на  Тихоокеанскую,  и  тутъ  на  углу  его  на  минуту  за- 
держалъ  фургонъ,  скакавш1й  по  направлешю  къ  пристани. 
Онъ  догадался,  что  это  везли  почту  на  пароходъ,  отходившИ 
въ  Сакраменто,  но  не  иодозр'Ьвалъ,  что  въ  почтовой  сумк-Ь 
находилось,  между  прочимъ,  сл-Ьдующее  письмо: 

«Милостивая  государыня! 

«Мы  получили  ваше  письмо  отъ  10-го  числа  и  готовы  вамъ 
служить.  Мы  полагаемъ,  что  вашъ  новый  планъ  можетъ  при- 
вести такъ  же  в-Ьрио  къ  усп'Ьху,  какъ  и  прежшй.  Позвольте 
вамъ  посов'Ьтовать  не  им'Ьть  личнаго  свидан1я  съ  мистеромъ 
Рамирецомъ,  но  пусть  лучше  съ  нимъ  будетъ  им'Ьть  д'Ьло 
мистеръ  Гэбр1ель  Конрой.  По  тону  мистера  Рамиреца  мы  пола- 
гаемъ, что  онъ  въ  состоянш  приб'Ьнуть  къ  насил1ю,  если  его 
не  удержитъ  присутствхе  третьяго  лица. 

«УваясающШ  васъ 
«Питеръ  Думфи». 
XVI. 

Толпа  свидетелей. 

Улица,  по  которой  теперь  пошелъ  Рамирецъ,  съ  перваго 
взгляда  казалась  непроходимой,  и  даже  можно  было  сомн'Ь- 
ваться,  улица  ли  это,  если  бъ  не  замечалось  н-Ькоторой  правиль- 
ности въ  параллельныхъ  рядахъ  странно  и  неправильно  вы- 
строенныхъ  домовъ.  Она  была  грязная,  пыльная,  темная,  кру- 
тая, скалистая  въ  одномъ  м-Ьст-Ь,  низменная,  песчаная  въ  дру- 
гомъ.  Поверхность  ея  изм-Ьнялась  два  или  три  раза  и  всегда 
къ  худшему,  при  чемъ  вовсе  не  были  взяты  въ  расчетъ  дома, 
игравште  роль  случайныхъ  преградъ,  который  следовало  пре- 
одол-бть  во  что  бы  то  ни  стало.  Ближайшимъ  сл'Ьдств1емъ  по- 
добной системы  было  совершенное  изолированхе  н'Ькоторыхъ 
домовъ  и  невозможность  попасть  въ  друг1е  иначе,  какъ  по  на- 
ружнымъ  л/Ьстницамъ.  Вся  эта  м-Ьстность  находилась  какъ  бы 
въ  общественной  опал-Ь,  а  ея  жители  какъ  бы  вп'Ь  закона.  Въ 
н'Ькоторыхъ  изъ  этихъ  домовъ  первоначально  жили  испансше 
туземцы  Калифорнш,  которые  съ  консервативнымъ  инстинк- 
томъ  своей  расы  льнули  къ  своимъ  са8а8,посл'Ь  того  какъ  амери- 
канцы перешли  на  новыя  бол-Ье  удобныя  м-Ьста.  И  имъ  насл-Ьдо- 
вали  друие  калифорнсше  туземцы  на  основан1и  соц1альнаго 
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закона,  въ  силу  котораго  представители  низшей,  политически 
униженной  расы  всегда  скучиваются  въ  уединенныхъ  угол- 
кахъ,  и  эта  ьйстность  получила  назван1е  Испанскаго  квар- 
тала. Для  ьшслящаго  наблюдателя  картина  этой  мрачной  части 
Санъ-Франциско  была  т^^мъ  странн'Ье  и  патетичн-Ье,  что  самое 
ея  положеше  и  вн-Ьштй,  а  равно  и  внутреншй  видъ  домовъ 
ни  мало  не  соотв-Ьтствовали  вкусамъ,  обычаямъ  и  привычкамъ 
ихъ  обитателей. 

Передъ  однимъ  изъ  этихъ  здатй  или,  лучше  сказать,  подъ 
нимъ,  Рамирецъ  остановился  и  началъ  подниматься  по  длинной 
деревянной  л'Ьстниц'Ь  къ  фундаменту  дома.  Другая  такая  же 
длинная  наружная  л-Ьстница  вела  къ  галлере'^з  второго  этажа, 
тогда  какъ  первый  былъ  наполовпну  скрытъ  насыпью.  Тутъ 
передъ  Рамирецомъ  открылась  третья  бол-Ье  узкая  л-Ьстница, 
опускавшаяся  на  плоп];адку  передъ  наружной  дверью.  Эта 
дверь  была  открьгга.  Въ  сЬняхъ  ходило  взадъ  и  впередъ  яЪ- 
сколько  челов'Ькъ  съ  смуглыми  лицаьш,  съ  сигаретками  въ 
зубахъ  и  въ  слншкомъ  легко мъ  костюм-]^,  въ  виду  окружаюп1;аго 
тумана,  именно — безъ  сюртуковъ  и  воротничковъ  на  рубаш- 
кахъ.  У  открытыхъ  оконъ  гостиной  виднълись  женпщны  въ 
легкихъ  б-Ьлыхъ  кисейныхъ  платьяхъ  и  тяжелыхъ  шаляхъ, 
накинутыхъ  на  голову  и  на  плечи,  словно  л-Ьто  оканчивалось  у 
талш,  игравшей  роль  экватора. 

Домъ  былъ  очень  ьфаченъ,  не  столько  отъ  недостатка  св^^та, 
сколько  отъ  прокопченныхътабачнымъдымомъст'Ьнъ  и  мебели. 
Дымъ  отъ  папиросъ  стоялъ  желтоватой  мглой  во  всЬхъ  ком- 
натахъ.  Желтоватыя  табачныя  пятна  видн'Ьлись  повсюду:  на 
рубашкахъ  м^жчинъ,  на  б-^льшь платьяхъ  женщпнъ  и  на  рукахъ 
представителей  обоего  пола.  Запахъ  луженой  бумаги  и  табаку 
распространялся  по  всему  дому,  словно  какой-то  церковный 
еишамъ,  и  только  время  отъ  времени  къ  нему  прим'^^шивался 
запахъ  краснаго  перца  и  чесноку. 

Двое  пли  трое  изъ  мужчинъ  торжественно  поздоровались  съ 
Рамирецомъ. Одна  изъ  женпщнъ, самая  дородная, показалась  въ 
дверяхъ  и,  кр^Бпко  придерлшвая  одной  рукой  шаль,  словно  боя- 
лась обнаружить  опасный  йёзЬаЪШё,  а  другою  шутливо  грозя 
молодому  челов-Ьку  чернымъ  в-Ьеромъ,  осыпала  его  эпитетами: 
неблагодарный,  изм-^^нникъ,  1уда. 

—  Зач-Ьмъ  же  ты  теперь  явился  къ  намъ,  негодяй,  посл-Ь 
такого  долгаго  отсутств1я, — прибавила  она  кокетливо,  остана- 
вливаясь передъ  Раьшрецомъ. 

—  За  д']^ломъ,  душа  моя, — отв^чалъ  Рамирецъ  иосн-Ьшно 
и  съ  несколько  искусственной  любезностью. — Кто  на  верху? 

—  Свид-Ьтели. 
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—  И  донъ-Педро? 

—  Да,  и  сеньоръ  Перкинсъ. 

—  Хорошо ,  я  пойду  кт  нимъ , — произнесъ  Рамирецъ  и  тороп- 
ливо сталъ  подниматься  по  л'Ьстниц'Ь. 

На  первой  площадк-Ь  онъ  остановился  и,  сомнительно  посМо- 
тр^^въ  на  ближайшую  дверь,  постучалъ  въ  нее  съ  зам-Ьтной  не- 
Р'Ьпшмостью.  Отв'Ьта  не  было.Рамирецъповторилъ  стукъ  уже 
совершенно  твердо .  Черезъ  минуту  ключъ  заскрип'Ьлъ  въ  замк-Ь 
дверь  отворилась  и  на  порог-Ь  показался  челов'Ькъ  въ  изо- 
рванномъ  люстриновомъ  сюртук-Ь  и  въ  полинялыхъ  панта- 
лонахъ. 

—  Чортъ  побери!  Ол'Ьдующая  дверь, — воскликнулъ  онъ, 
дико  взглянувъ  на  Рамиреца,  и  хлопнулъ  дверью  ему  пря- 
МО  подъ  носъ. 

Рамирецъ  вошелъ  въ  указанную  ему  комнату  и  былъ  встр'Ь- 
ченъ  густымъ  облакомъ  табачнаго  дыма  и  громкими  прив-Ьт- 
ств1ями  полдюжины  людей,  сид'Ьвпшхъ  за  длинымъ  столе мъ,  за- 
вал еннымъ  пергаментами,  картами  и  документами.  Большин- 
ство этихъ  людей  были  пожилые,  смуглые,  съ  просЬдью,  а 
одинъ  былъ  до  того  старъ,  что  его  морщинистое  лицо  напо- 
минало кору  краснаго  дерева. 

—  Ему  вчера  минуло  сто  два  года, — воскликнулъ  донъ-Пе- 
дро: —  это  —  главный  свид'Ьтель  для  подтверждения  подписи 
Михельторены  по  Д'Ьлу  Кастро. 

—  Разв-Ь  онъ  можетъ  что-нибудь  помнить? — спросилъ  Ра- 
мирецъ. 

—  Кто  знаетъ, — отв'Ьчалъ  донъ-Педро: — онъ  присягяетъ, 
этого  довольно. 

—  А  что  у  насъ  за  зв-^рь  въ  соседней  комнат-Ь? — произнесъ 
Рамирецъ: — волкъ  или  медв-Ьдь? 

—  Это  сеньоръ  Перкинсъ. 

—  Къ  чему  онъ  зд-Ьсь? 

—  Онъ  переводитъ. 

Тутъ  Рамирецъ  разсказалъ  съ  жаромъ,  какъ  онъ  ошибся 
комнатой  и  какъ  его  грубо  встр'Ьтилъ  незнакомецъ.  ВсЬ  присут- 
ствуюпце.  слушали  его  внимательно  и  даже  съ  уважешемъ. 
Американцы  встр'Ьтили  бы  подобный  разсказъ  см-Ьхомъ,  но 
зд'Ьшнее  обп];ество  не  изм-Ьнило  своего  серьезнаго  вида; 
нарушеп1е  должной  учтивости  къ  чужому  челов-Ьку  было 
важнымъ  вопросомъ  даже  для  этихъ  сомнительныхъ  лично- 
стей. 

—  Да,вс'Ь  говорятъ,что  у  него  тутъ  не  ладно! — воскликнулъ 
донъ-Педро,  ударяя  себя  по  лбу: — -но  онъ  не  похожъ  пасво- 
ихъ  соотечествепниковъ:  онъ  аккуратенъ,  усидчивъ  и  не  болт- 
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ливъ.  Онъ  приходитъ,  какъ  только  бьетъ  три  часа,  и  уходитъ 
въ  девять.  ВсЬ  эти  шесть  часовъ  онъ  работаетъ  безъ-устали 
въ  своей  комнат-Ь.  Удивительно,  сколько  онъ  пишетъ — тома, 
фол1анты.  Ровно  въ  девять  часовъ  вечера,  онъ  беретъ  положен- 
ный па  его  конторку  конвертъ  съ  десятью  долларами  и  уда- 
ляется. Говорятъ,  что  изъ  этихъ  денегъ  онъ  ежедневно  проигры- 
ваетъ  пять  долларовъ,  а  на  остальные  пять  существуетъ. 
Каждый  день  повторяется  одно  и  то  же  съ  удивительной  акку- 
ратностью. Онъ  глубоко  ученъ  и  знаетъ  въ  совершенств'Ь 
испансюй  и  французскш  языки.  Стряич1е  ц'Ьнятъ  его  на  в-^съ 
золота,  но  не  могутъ  имъ  пользоваться.  Онъ  всегда  пмъ  гово- 
ритъ:  «я  перевожу  ложь  и  правду — мн'Ь  всЬ  равно;  но  дал-Ье 
я  не  иду».  Это  удивительный  челов'Ькъ. 

Слова  донъ-Педро  напомнили  Рамирецу  Ц'Ьль  его  прихода, 
и  онъ  сказалъ  вполголоса: 

—  Ты  мн-Ь  говорилъ,  донъ-Педро,  что  можно  доказать 
посредствомъ  свид'Ьтелей  право  на  землю,  дарованное  старымъ 
губернаторомъ  или  алькадомъ. 

—  Находяпцеся  зд-Ьсь  люди, — отв^Ьтилъ  донъ-Педро,  оки- 
вувъ  глазами  комнату:  —  покажутъ  подъ  присягой  все,  чему 
яихъ  научу.  Зд'Ьсь  есть  и  губернаторъ,  и  военный  секретарь, 
и  алькадъ,  и  комендантъ,  и,  Господи  прости!  арх1епископъ. 
Все  это — почтенные  саЪаИегоз,  но  ихъ  обворовали  амери- 
канцы, и  ты  понимаешь,  Викторъ,  имъ  надо  ч-Ьмъ  нибудь  жить. 

—  Хорошо;  такъ  выслушай  меня,  донъ-Педро,  продолжалъ 
Рамирецъ: — если  бънаприм'Ьръ,  одинъразбойникъ,  чортъ,  аме- 
риканецъ  выманилъ  у  Пико  формальный,  признанный  по- 
земельной комисс1ей  документъ  на  собственность  участка 
земли...  а  кто  нибудь...  хоть  я,  сталъ  бы  утверждать,  что  этотъ 
документъ»— незаконный...  Что  бы  ты  сказалъ,  другъ  мой 
и  братъ? 

~  Документъ  выданъ  губернаторомъ  Пико? — переспросилъ 
донъ-Педро. 

—  Да,  въ  1847  году. 

Донъ-Педро  молча  всталъ  и  открылъ  конторку,  стоявшую 
въ  углу,  вынулъ  изъ  нея  н'Ьсколько  дурно  напечатанныхъ 
желтоватыхъ  бланковъ  за  офиц1альной  печатью. 

—  Вотъ  гербовая  монтерейская  бумага  съ  бланковой  под- 
писью губернатора  Пико, — сказалъ  онъ: — ты  понимаешь,  другъ 
Викторъ.  Второй  документъ — д'Ьло  не  трудное. 

—  Но,  братъ  мой,  в-Ьдь  на  одинъ  участокъ  земли  будетъ  два 
документа, — возрази лъ  Викторъ,  сверкая  глазами. 

—  Такъ  что  жъ! — отв'Ьчалъ  донъ-Педро,  скручивая  папи- 
роску:— почти  на  каждый  участокъ  земли,  данный  покойнымъ 
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губернаторомъ,  есть  документъ.  Ув'Ьренъ  ли  ты  мой  другъ, 
что  на  эту  землю  н-^тъ  трехъ  документовъ?  Если  только  одинъ, 
то  клянусь  Мадонной,  д'Ьло  это  пустое.  В-Ьроятно,  земля  ничего 
не  стоитъ.  Гд'Ь  она?  Сколько  въ  ней  квадратныхъ  миль?  Пой- 
демъ  въ  отд'Ьльную  комнату,  и  ты  мн'Ь  на  свобод'Ь  все  объяс- 
нишь. Къ  тому  же,  Викторъ,  у  насъ  есть  отличный  а§\1агй1еп1е. 

Съ  этими  словами  донъ-Педро  всталъ  и  вьппелъ  вм'Ьст'Ь  съ 
Рамирецомъ  въ  другую  комнату,  затворивъ  за  собою  дверь. 
Прошло  около  часу,  и  въ  продолжение  этого  времени,  люди, 
оставш1еся  въ  большой  комнат-Ь,  могли  сльппать  громюй 
голосъ  Виктора,  съ  жаромъ  о  чемъ-то  разсказьшавш1й  за 
ст-Ьной,  но  никто  не  обратилъ  на  это  вниман1я  изъ  приличхя 
или  оттого,  что  люди  эти  были  погружены  въ  свое  д'Ьло.  Они 
тщательно  разсматривали  различные  юридическ1е  документы, 
д-Ьлали  зам-Ьтки  и  спорили  между  собою,  обнаруживая  такую 
любознательность  и  увлечен1е,  точно  ихъ  занят1е  было  новин- 
кой. За  н^Ьсколько  минутъ  до  девяти  часовъ  донъ-Педро  снова 
появился  съ  Викторомъ.  Я,  къ  сожал-Ьтю,  долженъ  сознаться, 
что,  всл'Ьдствхе  реакцш,  посл-Ь  пламеннаго  волнен1я  этого 
дня,  теплаго  сочувств1я  друга  или  еш;е  бол'Ье  теплаго  вл1ян1я 
а^иаг(11еп1:е,  Рамирецъ  говорилъ  отрьшочно,  несвязно  и  былъ 
чрезм'Ьрно  сообпщтеленъ.  Пьянство,  обыкновенно,  приводитъ 
пламенный  натуры  къ  совершенной  тупости  или  развиваетъ 
въ  нихъ  излишнюю  н'Ьжность.  На  Рамиреца  оно  дМство- 
вало  двояко.  Онъ  просилъ  со  слезами  на  глазахъ,  чтобъ  его 
проводили  къ  дамамъ,  желая  въ  обп^еств-Ь  дородной  Мануелы 
найти  то  горячее  сочувств1е,  въ  которомъ  такъ  нуждалась  его 
дов^^рчивая,  обманутая  и  оскорбленная  натура. 

На  л'Ьстниц'Ь  онъ  наткнулся  на  незнакомца,  очень  прилично 
од^^таго  и  съ  достойной  осанкой;  это  былъ  сеньоръ  Перкинсъ, 
который,  освободившись  изъ  неволи,  казался  совершенно 
инымъ  челов'Ькомъ.  Рамирецъ  хот-Ьлъ-было  его  остановить 
и  пуститься  въ  нескончаемый  разглагольствовашя  о  нев'Ьрности 
женщинъ,  но  донъ-Педро  быстро  потапщлъ  его  въ  гостиную, 
чтобы  скрыть  егоотъ  проницательнаго,спокойнаго  взгляда  сень- 
ора Перкинса.  Очутившись  въ  присутств1и  кокетливой  Ману- 
елы, которая  все  еще  была  закутана  въ  шаль,  Викторъ  началъ 
краснор-Ьчиво  доказывать  неспособность  женскаго  пола  оц'Ь- 
нить  его  страстную  натуру,  но  вскор'Ь  безпомощно  опустился 
въ  большое  кресло  и  пришелъ  въ  совершенно  безсознательное 
состоян1е. 

—  Надо  найти  ему  зд'Ьсь  постель, — сказала  сострадатель- 
ная, но  практичная  Мануела: — онъ,  дуракъ,  не  въ  состояши 
пойти  до  своей  гостиницы.  Но.  Боже  мой!  что  это? 
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Поправляя  Рамиреца  въ  кресл-Ь,  съ  котораго  онъ  постоянно 
скатывался,  Мануела  увидала  съ  изумлешемъ,  что  изъ  внутрен- 
няго  кармана  его  сюрту!^  выпалъ  ножъ,  купленный  имъ  утромъ 
у  оружейника. 

—  Ахъ!  онъ  разбойникъ! — прибавила  она:— онъ  былъ  въ 
обществ'Ь  американцевъ.  Посмотрите,  дядя! 

Дон-Педро  взялт.  изъ  рукъ  Мануелы  ножъ  и  хладнокровно 
его  осмотр'Ьлъ. 

—  Ножъ  совершенно  новый,  племянница, — отв-Ьчалъ  онъ, 
пожимая  плечами: — лезвее  еще  лоснится.  Понесемъ  его  спать. 

XVII. 

Прелестная  Д1иссисъ  еепудьвида. 

Самою  богатою  земл ев лад'Ь лицею  въ  Санъ-Антошо  была, 
безъ  всякаго  сомн-Ьшя,  прелестная  донья  Мар1я,  вдова  не- 
давно умершаго  84-л'Ьтняго  дона  Хозе  Сепульвнды.  Самыя 
лучппя  поля,  луга,  стада  принадлежали  ей,  и  миссхонеры 
Святого  Антошя  старались  продолжительною  молитвою  и 
строгимъ  постомъ  предупредить  ея  вторичное  замужество,  въ 
особенности  же  съ  какимъ-либо  американцемъ,  которыхъ  они 
сильно  не  долюбливали. 

Они  ежедневно  взывали  къ  своему  святому  заступнику, 
чтобы  онъ  удалилъ  отъ  прекрасной  вдовы  всяшй  соблазнъ, 
всл^дств1е  котораго  ея  прекрасныя  влад'Ьшя  могли  бы  ускольз- 
нуть изъ  ихъ  рукъ. 

Было  чудное,  ясное  утро,  но  суровое  и  холодное,  которымъ 
можно  было  любоваться  только  при  усиленномъ  т^лесномъ 
двнженш;  поэтому  нельзя  было  удивляться  том^^  обстоятель- 
ству, что  донья  Мар1я  скакала  во  весь  опоръ  на  своемъ  чер- 
номъ  кон'Ь  вдоль  по  сьшучимъ  пескамъ  берега,  сопровожда- 
емая лишь  однимъ  слугою,  Кончо,  который,  однако,  отсталъ 
отъ  нея  довольно  далеко,  не  будучи  въ  состоянш  принудить 
свою  лошадь  къ  продолжительному  галопу.  Словно  опьян'Ьвъ 
отъ  св-Ьжаго  воздуха  и  быстрой  -Ьзды,  съ  раскрасн-Ьвшимися 
песками,  блестяпщмж  глазами  и  порядочно  растрепанными 
волосами,  достигла  донья  Мар1я,  наконецъ,  границы  полу- 
острова, откуда  была  нам-Ьрона  отправиться  на  мысъ.  Къ  ея 
величайшему  горю,  она  зам-Ьтила,  что  было  время  прилива 
и  что  мысъ  наполовину  ужъ  покрытъ  водою;  взглянувъ  же 
на  противоположную  сторону,  она  увидала  "Ьхавшаго  тамъ 
молодого  мужчину,  очевидно,  сл-Ьдившаго  за  нею  съ  величай- 
зшгмъ  ИЕтересомъ.  Что  ей  теперь  было  предпринять? — Вер- 
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нуться  по  прежней  дорог-Ь,  значило  дать  этому  кавалеру  поводъ 
думать,  что  она  ^детъ  къ  нему  навстр-Ьчу;  -Ьхать  же  впе- 
редъ,  значило  подвергнуться  опасности  быть  вымоченной,  но 
зато  изб-Ьгиуть  пресл'Ьдовашя  незнакомца.  Все  это  мигомъ 
было  возв-Ьщено  прелестною  на'Ьздницею,  и  зат-Ьмъ  она  бы- 
стр-Ье  в-Ьтра  пустилась  поперекъ  мыса,  но  черезъ  н'Ьсколько  ми- 
нуть конь  ея  завязъ  въ  наносномъ  песк-Ь. 

—  Пустите  свою  лошадь!...  не  д-Ь лайте  никакихъ  усилгй... 
схватите  конецъ  р1аты!...  киньтесь  посм-Ьл-Ье  на  ближай- 
пгую  волну,  и  пусть  она  несетъ  васъ  въ  море! — раздалось 
за  нею. 

Она  почти  мапшнально  сняла  рхату  (волосяной  арканъ, 
служапцй  для  привязывашя  лошадей)  и  оглянулась;  но  взору 
ея  представилась  только  лошадь  безъ  сЬдока. 

—  Не  медлите!...  кидайтесь, — сказалъ  голосъ  на  этотъ 
разъ  уже  со  стороны  моря. 

Донья  Мар1я  нагнулась  впередъ  и  была  подхвачена  при- 
ливомъ;  она  еш;е  могла  зам-Ьтить,  что  кто-то  пльшетъ  съ 
нею  по  приливу,  что  шляпа  ея  свалилась  ж  волосы  совсЬмъ 
распустились,  что  полусапожки  тоже  исчезли  съ  ногъ  и  что 
спасающш  ее  очень  молодъ  и  недуренъ  собою;  зат'Ьмъ  она 
лишилась  чувствъ. 

Когда  она  снова  открыла  глаза,  то  увид'Ьла  себя  ле- 
жащею на  сухомъ  песк-Ь,  вдали  отъ  злополучнаго  мыса; 
въ  сторон-Ь  стоялъ  спасппй  ее,  держа  въ  рук'Ь  повода  ло- 
шадей. 

—  Если  я  не  ошибаюсь,  то  им-^лъ  счаст1е  помочь  мис- 
сисъ  Сепульвида?  —  спросилъ  онъ  в-Ёжливо. 

Донья  Мар1я  удивленно  кивнула  своею  хорошенькою  го- 
ловкою. 

—  Догадываюсь,  что  этотъ  челов-Ькъ — ^вашъ  слуга,  лю- 
бопьггствуюнцй  знать,  куда  это  вы  могли  исчезнуть, — ^добавжлъ 
онъ,  указьшая  на  приближающагося  Кончо. — Позвольте  ъшЪ 
помочь  вамъ  с^^сть  снова  въ  сЬдло.  Ему  вовсе  не  сл-^вдуеть 
знать  о  случившемся 

Донья  Мар1я  позволила  ему  это,  несмотря  на  то  страшнее 
обстоятельство,  что  она  была  въ  однихъ  чулкахъ.  Она  теперь 
только  вспомнила,  что  еще  не  поблагодарила  его  за  услуги,  и 
постаралась  пробормотать  н-Ьсколько  безсвязныхъ  фразъ,  ео- 
торыя  онъ  перебилъ  сл'Ьдуюпщми  словами: 

—  Если  вамъ  непрем'Ьнно  угодно  благодарить  меня,  то 
потрудитесь  -Ьхать  какъ  можно  скор']§е  домой,  держась,  по 
возможности,  нагр'^тоЁ  солнцежъ  сторонн,  а  то  вн  схбоТМ'э 
й:0;хорадеу.,о  Я  вжжу,  ^1;0  важъ  зштФжось  бн  смрсентв,  К1'0  й 
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такой;  позвольте  же  рекомендоваться:  Артуръ  Пойнсетъ, 
адвокатъ  вашего  умершаго  супруга,  по  д-Ьданъ  котораго  я 
буду  им'Ьть  честь  вид1Ьться  съ  вами  на-дняхъ. 

—  Буду  васъ  ждать! — отв-Ьтила  она  и,  мпнуту  спустя, 
скрылась  изъ  виду, 

XVIII. 

Потерь  Фелипе» 

Вечеромъ  того  же  дня  Артуръ  Пойнсетъ  остановился  пе- 
редъ  воротами  мпссш,  гд-Ь  онъ  былъ  встр'Ьченъ  пожилымъ 
мисс1онеромъ,  патеромъ  Фелппе,  чуть  ли  не  съ  распростер- 
тыми объят1ями. 

—  Хот-Ьлось  бы  знать,  отчего  вы  ирх-Ьхали  такъ  поздно? — 
произнесъ  патеръ  Фелппе  своимъ  мягкимъ  голосомъ,  ведя 
его  въ  домъ,  а  оттуда  на  балконъ,  куда  имъ  вскор'Ь  былъ 
поданъ  шоколадъ  и  пахитоски. 

—  Не  могъ  раньше,  при  всемъ  моемъ  желанш  вид'Ьть  васъ 
какъ  можно  скор-Ье, — отв'Ьтилъ  Пайнсетъ  съ  несвойствепнымъ 
ему  сашрешемъ. — Оказывается,  что  бьгош1й  губернаторъ  мно- 
гимъ  дарилъ  угодья  и  что  необходимо  добыть  грамоты  на 
земли.  Такъ  какъ  мои  товарипщ  очень  заняты,  то  послали 
!У1еня  сюда,  чтобы  собрать  н'Ькоторыя  св'Ьд'Ьтя;  признаюсь 
вамъ,  что  я  былъ  бы  весьма  радъ  случаю  увид'Ьть  нашу  прекрас- 
ную кл1энтку,  хотя  не  усп'Ьлъ  въ  томъ,  такъ  какъ  донья 
Долоресъ  для  всЬхъ  остается  невидимкою. 

—  Ахъ,  донъ  Артуро,  б-Ьдиое  дитя  такъ  занято  спасешемъ. 
своей  души,  что  едва  ли  приметъ  кого,  хотя  бы  даже  по  д-Ь- 
ламъ,  И  пов'Ьрьте  мн'Ь,  что  она  скрывается  отъ  мужчинъ  не 
для  того,  чтобы  возбудить  пхъ  любопытство,  а  единственно 
потому,  что  опасается  пхъ  насм'Ьшекъ;  в-Ьдь  она  незакон- 
норожденная дочь  умершаго  губернатора,  а  это  всЬмъ  из- 
в-Ьстно . 

—  Говорятъ,  она  красавица, — произнесъ  Артуръ  ув-Ь- 
ренно, 

—  Серьезно?  Вы  такъ  думаете?  Позвольте  разуб'Ьднть  васъ 
въ  этомъ, — отв-Ьтилъ  патеръ  Фелипе  нетерп'Ьлпво. — Она  чер- 
на, какъ  ночь;  настояш;ая  инд1анка;  ужъ  пов-Ьрьте  мн'Ь! 

Артуръ  сд'Ьлалъ  гримасу  весьма  неопред'Ьленнаго  свой- 
ства. 

—  Это  значитъ,  что  я  только  съ  вами  долженъ  буду 
просматривать  д'Ьло..  Ну,  будь  по-вашему!  Достаньте  бума-^и 
и  постараемся  кончить  наше  занят1е  какъ  можно  скорее. 
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—  Хорошо!..  Однако  я  зам':6чаю,  что  вы  не  особенно 
близко  принимаете  къ  сердцу  обязанности  своего  новаго 
звашя,  а  это,  см-Ью  вамъ  зам-Ьтить,  вовсе  не  похвально  для 
молодого,  только  -  что  начинающаго  адвоката,  им-Ьющаго 
къ  тому  же  честь  быть  компаньономъ  знаменитой  фирмы... 
Признайтесь-ка  откровенно:  в-Ьдь  сердце  ваше  вовсе  не  при- 
нимаетъ  участ1я  въ  вашихъ  занят1яхъ?  А? 

Артуръ  неловко  засм'Ьялся  и  отв-Ьтилъ: 

—  Кажется,  адвокатура  вовсе  не  принадлежитъ  къ  сердеч- 
нымъ  д^Ьламъ,  патеръ  Фелипе. 

—  Не  знаю,  каковы  ваши  уб-Ьждетя  относительно  этого 
предмета, — сказалъ  патеръ  Фелипе,  пожимая  плечами; — ^но  я 
полагаю,  что  возможность  помочь  угнетеннымъ  и  запщтить 
невинныхъ  есть  именно  д'Ьло  чувства,  д-Ьло  сердца;  кто  при- 
нимается за  это  равнодушно,  безъ  участ1я  сердца,  тотъ  на- 
в-Ьрио  проиграетъ  свое  д-бло!...  Вы  прежде  относились  съ 
большимъ  участ1емъ  къ  жертвамъ  чиновничьей  несправедли- 
вости, и  всл'Ьдств1е  этого  мы  начали  уважать  васъ,  донъ 
Артуръ.  Выло  бы  весьма  грустно,  если  бъ  наши  дальиМпля 
ожидашя  не  оправдались...  Пов-^рьте  мн-Ь,  я  говорю  ва51ъ 
отъ  души! 

Артуръ  пробормоталъ  н^&сколько  фразъ,  доказываюпщхъ, 
что  полуукоризна,  полупохвала  патера  Фелипе  и  обид'Ьла,  ж 
польстила  еьгу;  зат'Ьмъ  онъ  изм'Ьнилъ  тему  разговора,  начавъ 
разсказывать  бывшее  съ  нимъ  по  утру  приключеше.  Патеръ 
Филипе  серьезно  дослушалъ  его  до  конца,  потомъ  подошелъ 
къ  нему  и  положилъ  свои  мягшя  руки  на  его  голову. 

—  Донъ  Артуро,--началъ  онъ  съ  отеческою  н-Ьжиостью: — ^вы 
видите  предъ  собою  старика,  отъкотораго  не  сов-Ьстно  принять 
сов'Ьтъ,  могупцй  принести  вамъ  пользу...  Выслушайте 
же  меня  терн-^ливо!  Вы  одинъ  изъ  т-Ьхъ  мужчинъ,  которые 
способны  произвести  впечатл-Ьше  на  каждую  женщину.  Это 
несомн'Ьнно!..  Простите  мн-Ь,  если  я  затрогиваю  такой  щекот- 
ливый предметъ, — добавилъ  онъ,  зам-Ьтинъ,  что  Артуръ  немно- 
го покрасн'Ьлъ. — Этого  нечего  стыдиться,  хотя  зд-Ьсь  и  не  ш^' 
сто  упоминать  о  подобныхъ  гр^ховныхъ  чувствахъ, — онъ  ук,а- 
залъ  на  образъ  святого  Антошя; — но  гд-Ь  намъ,  слабымъ  суще- 
ствамъ,  подражать  вполне  этому  святому  подвижнику!.. 
Итакъ,  встр^^ченная  и  спасенная  вами  поутру  вдовупгка  очень 
богата,  не  такъ  ли?  А?  И  красива?  А?  Обладаетъ,  по  ва- 
шему мн'^&шю,  страстною  натурою?  Да?...  Вы  не  чувствуете 
особеннаго  пристраст1я  къ  адвокатур'^...  Такъ  зачЪъгь  же 
стало  д'Ьло?  Вы  рождены  для  того,  чтобы  быть  любоввжиожъ 
подобной  женпщны;  вы  им-Ьете,— простите  за  откровенность — 

т"'^ч'"ъ-Гарть.  Кн.  8.  .  • 
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ВЫ  им-Ьете  вс^  т^&  свойства,  которыя  необходимы  для  подобной 
ро ли ,  а  именно :  вы  здоровы ,  одиноки ,  внимательны  и  скрытны . . . 
Хорошо!  Примите  же  мой  сов'Ьтъ  и  пользуйтесь  этими  свой- 
ствами; извлеките  изъ  нихъ  выгоду:  это  капиталъ,  ко- 
торый можетъ  принести  громадные  проценты...  Пов'Ьрьте  мн^^! 
Артуръ  улыбнулся.  Ему  казалось  см-Ьшнымъ  сльппать  по- 
добные сов-Ьты  отъ  духовнаго  лица. 

—  А  что  вы  скажете  на  то,  что,  быть-можетъ,  мое  сердце 
уже  преисполнено  самаго  н-Ьжиаго  чувства  къ  другой?  Не  ду- 
маю, чтобы  вы  посов'Ьтовали  мн'Ь  хитрить  предъ  нею,  изме- 
нить ей,  безъ  ея  в-Ьдома! 

Патеръ  Фелипе,  видимо,  не  ожидалъ  подобнаго  отв-Ьта;  ка- 
кое-то загадочное  выражеше  появилось  на  его  пшрокомъ,  смуг- 
ломъ,  гладко  выбритомъ  лиц'Ь,  и  его  обыкновенно  снисходи- 
тельный взглядъ  превратился  въ  строгхй,  когда  онъ  устремилъ 
его  на  Артура. 

—  Вы  считаете  себя  способньвгь  къ  такой  страсти? 
Не  дороже  ли  всего  для  васъ  новизна,  сынъ  мой?  —  спро- 
силъ  онъ. 

Артуръ  приподнялся  съ  н-Ькоторою  формальностью. 

—  Мн'Ь  кажется,  что  мы  зашли  съ  вами  слишкомъ  далеко, 
ведя  подобный  разговоръ  о  женпщн'Ь,  которая  вамъ — духовная 
дочь,  а  мн-Ь — кл1энтка!...  Оставимте  этотъ  разговоръ  и  зай- 
мемтесь лучше  нашимъ  д^ломъ,  т^Ьмъ  д'Ьломъ,  ради  кото- 
раго  я  пришелъ  къ  вамъ,-^добавилъ  Артуръ  немного  р-Ьзко. — 
Предполагаю,  что  красавица-невидимка  вручила  вамъ  всЬ  нуж- 
ные документы  и  весь  матер1алъ,  необходимый  для  составле- 
шя  короткой  докладной  записки. 

—  Вотъ  вы  опять  заблуждаетесь,  сьшъ  мой.  Это  предметъ 
такого  рода,  къ  которому  она  чувствуетъ  такую  же  нелюбовь, 
какъ  къ  св'Ьтскимъ  разговорамъ,  и  если  бы  я  не  явился  посред- 
никомъ,  то  она  и  не  подумала  бы  заявить  о  своихъ  правахъ. 
Сколько  мн-Ь  изв-Ьстно,  она  желала  бы  покончить  миромъ  съ 
этимъ  воромъ,  простите — покупателемъ....  Но  вы,  пожалуйста, 
не  думайте,  чтобы  я  былъ  главнымъ  лицомъ  въ  этомъ  д-Ьл-Ь:  вс^Ь 
бумаги  и  доказательства  находятся  въ  рукахъ  сеньоры  Сепуль- 
вида.  Сов-Ьтую  вамъ  обратиться  прямо  къ  ней  и  могу  васъ 
ув-Ьрить,  что  свидан1е  съ  этою  прелестною  особою  будетъ  го- 
раздо ирхитн-Ье,  ч'Ьмъ  съ  дикою  инд1анкою — доньей  Долоресъ, . . 
Постарайтесь  забыть,  что  я  вамъ  говорилъ,  если  вы  только 
находитесь  въ  состоянш  забыть  это,  въ  чемъ  я — извините  — 
сильно  сомн-Ьваюсь....  О,  донъ  Артуро,  я  знаю  васъ  лучше, 
ч-Ьмъ  вы  сами  себя  знаете...  Пройдемте  въ  садъ;  я  вамъ  покажу 
одинъ  новый  сортъ  винограда. 
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—  По  мн-Ь,  лучше  стараго  «мисс1онерскаго»  винограда  н^^тъ 
никакого,— сказалъ  Артуръ,  идя  съ  патеромъ  Фелипе  вдоль 
оливковой  аллеи. 

—  А  коренные  жители  были  объ  этомъ  другого  мн'Ьтя; 
они  дорожили  этимъ  виноградомъ  единственно  ради  содержа- 
щагося  въ  немъ  красильнаго  вещества,  цв-Ьта  красной  м'Ьди, 
которымъ  они  татуируютъ  себя...  Но  вы  вовсе  не  слушаете 
меня,  донъ  Артуро;  а  между  т'Ьмъ  это  должно  бы  интересовать 
васъ,  такъ  какъ  лицо  вашей  таинственной  кл1энтки — доньи 
Долоресъ — точь-въ-точь  такого  же  цв^^та. 

Болтая  все  въ  этомъ  же  род-Ь  и  указьшая  на  различные 
интересные  предметы,  начиная  съ  грамадной  смоковницы  до 
причиненной  посл-Ьднимъ  землетрясешемъ  трещины  въ  церков- 
ной оград-Ь,  выстроенной,  какъ  и  всЬ  постройки  въ  этой  м'Ьст- 
ности,  изъ  сырыхъ  кирпичей,  патеръ  Фелипе  провелъ  Артура 
по  всему  саду.  Понемногу  къ  нимъ  вернулась  опять  прежняя 
обоюдная  дов-Ёрчивость,  и  когда  патеръ  Фелипе  наконецъ  уда- 
лился по  какимъ-то  домашнимъ  д-Ьламъ,  то  нарушившаяся  бы- 
ло между  ними  симпат1я  снова  была  возстановлена. 

Оставшись  одинъ,  Артуръ  тихо  побрелъ  назадъ  къ  отпер- 
той церкви;  тутъ  онъ  остановился;  но,  минуту  спустя,  будучи 
побуждаемъ  какимъ-то  особеннымъ,  внезапно  нахлынувшимъ  на 
него  чувствомъ,  вошелъ  въ  нее. 

Церковь  эта,  выстроенная  тому  назадъ  л-Ьтъ  сто,  оставалась 
до  сихъ  поръ  безъ  всякой  перем^Ьны,  По  прим'Ьру  всего  существу- 
ющаго  въ  Санъ-Антошо.  Тутъ  видн'Ьлись  старыя  бревна,  под- 
держивавшая сводъ,  разукрашенный  въ  мужицкомъ  вкусЬ  крас- 
ными и  коричневыми  полосами;  тутъ  находились  некрасивыя 
восковыя  изображен1я  библейскихъ  лицъ  съ  стеклянными  гла- 
зами; однимъ  словомъ,  тутъ  было  все,  что  можетъ  скор'Ье  вы- 
звать испугъ,  ч'Ьмъ  благо гов-Ьше.  Но  тутъ  же  была  одна 
картина,  которая  невольно  остановила  на  себ-Ь  внимаше  да- 
леко не  набожнаго  Артура;  она  представляла  знаменитаго  мил- 
л1онера  Хуниперо  Серру,  пропов'Ьдующаго  язычни- 
камъ.  Нужно  признаться,  что  взглядъ  Артура  приковала 
собственно  не  фигура  этого  зам-Ьчательн-Ьйшаго  пропов-Ьдии- 
ка,  а  скор-Ье  стройная,  гращозная,  полунагая  фигурка  одной 
изъ  молодыхъ  инд1анокъ,  стоящая  на  кол'Ьняхъ  передъ  мил- 
л10неромъ,  съ  выражен1емъ  д-Ьтскаго  страха  и  трогательнМ- 
шаго  раскаян1я  на  прелестномъ  лиц-Ь. 

Глаза  ея  были  полны  такого  сокрушенш  о  своихъ  гр-Ьхахт 
и  такой  мольбы  о  прощенш,  что,  при  вид'Ь  этихъ  глазъ,  сердце 
Артура  сильно  забилось.  Онъ  быстро  отвернулся,  но  куда 
онъ  ни  смотр'Ьлъ,  везд'Ь  вид-Ьлись  ему  эти  чудные  глаза,  такъ 
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что  онъ,  наконецъ,  опустился  въ  снльн^йшемъ  изнеможенш 
на  скамью  и  оперся  головою  въ  наклонномъ  положеши  о  спин- 
ку с л-Ь дующей  скамьи. 

Чья-то  мягкая  рука  вдругъ  прикоснулась  къ  его  плечу  и 
заставила  его  очнуться  отъ  своихъ  мечтантй.  Онъ  р^Ьзко  под- 
нялъ  голову  и  встр-Ьтился  съ  взглядомъ  патера  Фелипе, — 
взглядомъ  до  того  н'Ьжнымъ,  что  онъизлилъ,  и  трогалъ  его. 

— -  Виноватъ! — произнесъ  патеръ  Фелипе  тихо. — Я  пом'Ь- 
шалъ  вамъ  думать  о  чемъ-то  очень  интересномъ. 

Артуръ  объяснилъ  немного  грубо,  что  углубился  въ  изу- 
чеше  весьма  труднаго  способа  защиты. 

—  Такъ!  Но  почему  же  на  вапшхъ  глазахъ  слезы,  донъ 
Артуро? — кротко  возразилъ  патеръ  Фелипе,  выводя  его  изъ 
перкви. 

XIX. 

Донья  М^р1Я  производить  впе^атд1н1е. 

Домъ  сеньоры  Сепульвиды  или  ранчо  «Блаженнаго  рыбо- 
лова», былъ  обращенъ  къ  морю.  Если  строитель  этого  дома 
выказалъ  въ  его  устройств-Ь  всю  свою  склонность  къ  предме- 
тамъ  релипознымъ,  то  его  прелестнал  вдова  выказала  не 
меньшее  расположеше  къ  предметамъ  чисто  св'Ьтскимъ.  Низ- 
кое, четырехугольное,  обнесенное  ст-Ьною,  здаше  было  со- 
вершенно изм-Ьнено  противъ  своего  первоначальнаго,  слиш- 
комъ  угрюмаго,  неприв'Ьтливаго  вида.  Къ  переднему  фасаду 
была  пристроена  обширная  веранда,  вокругъ  колоннъ  которой 
вился  виноградъ.  Внутренняго  двора  уже  не  существовало. 
Комнаты,  бывппя  прежде  такими  мрачными,  теперь  получили 
веселый  видъ  благодаря  св-Ьтлымъ  обоямъ,  св-^.тлой,  изяпщой 
франпузской  мебели  и  б'Ьлымъ  кружевнымъ  занав'Ьскамъ.  Ве- 
ранда была  уставлена  самыми  новомодными  китайскими  бам- 
буковыми креслами  и  стульями;  маркиза  изъ  полосатаго  ве- 
непданскаго  полотна  закрывала  ее  отъ  солнца.  Но  все-таки 
донья  Мар1я  изъ  уважешя  къ  общему  мн-Ьтю  придержива- 
лась н'Ькоторыхъ  ж'ЬстЕыхъ  традипдй;  наприм'Ьръ,  рядомъ  съ 
шанпно  стояла  арфа;  если  на  шанино  лежалъ  нов^йппй 
романъ,  то  на  мраморномъ  столик^Ь  непременно  находился 
молитвенникъ;  если  часы,  чудо  французскаго  искусства,  на  ка- 
мин'Ь  безпечно  отм'Ьчали  неутолшмо  б-Ьгущее  время,  то  ви- 
сЬвшее  налротивъ  Распятхе  напоминало  о  в-Ьчности. 

Донья  Мар1я  кого-то  ждала.  Она  качалась  въ  прид'Ьланномъ 
къ  двумъ  колоннамъ  веранды  гамак-Ь,  но  пусть  читатель  не 
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сп^пштъ  вывести  изъ  этого  обстоятельства  заключен1е,  будто 
она  была  нам-Ьрена  принять  гостя  въ  этомъ  положенш;  она  у 
напротивъ,  приказала  прислугЬ  тотчасъ  же  доложить  ей,  если 
увидятъ  приближающагося  къ  дому  всадника. 

Воспользуемся  этою  минутою,  чтобы  описать  ея  наружность. 
Когда  она  лежала  не  на  диван-Ь,  а  на  койк-Ь,  ростъ  ея  казался 
чрезвычайно  маленькимъ;  густые  темнорусые  волосы  ея  были 
гладко  причесаны — оставшаяся  у  нея  институтская  привычка; 
глаза  ея  были  н'Ьжно  коричневаго  цв'Ьта;  ротъ  былъ  чрезвычай- 
но малъ,  съ  немного  оттянутыми  внизъ  углами  и  съ  выраже- 
н1емъ  д-Ьтскаго  недовольства;  зубы — блестящей  б-близны;  цв-Ьтб 
лица — м-Ьинюнцйся  вм'Ьст'Ь  съ  душевнымъ  ея  расположен1емъ. 
Ей  казалось  около  тридцати  л'Ьтъ,  и  во  всей  ея  особ'Ь  былъ 
тотъ  несомн'Ьнный  признакъ  «женщины»,  который  достигается 
лишь  годами. 

Когда,  часъ  спустя,  индхецъПепе  явился  предъ  св'Ьтлыя  очи 
своей  повелительницы  съ  визитною  карточкою  Артура  Пойн- 
сета,содер}кавшей  просьбу  о  свиданш  по  важномуд'Ьлу,то  донья 
Мар1я  состроила  очень  недовольную  гримаску;  окруживъ  его 
ореоломъ  героя,  она  была  вполн'Ьув'Ьрена,  что  онъ  неожиданно 
явится  предъ  нею  на  веранд-Ь,  избегая  всяьшхъ  формальностей. 

—  Ввести  его  въ  пр1емную! — приказала  она,  вздохнувъ  и 
ловко  соскользая  съ  своего  м'Ьста,  чтобы  итти  въ  уборную. 

—  Онъ  разводитъ  церемонш,  какъ  будто  донъ  Хозе  еще 
живъ, — сказала  она  про  себя,  подходя  къ  зеркалу. 

Артуръ  Пойнсетъ  вошелъ  въ  пр1емную  въ  весьма  скверно мъ 
расположенш  духа;  онъ  зам-Ьтилъ,  что  прислуг'Ь  изв-Ьстно 
его  приключен1е  съ  госпожею  Сепульвида  (которая  не  могла 
удержаться,  чтобы  не  разсказать  объ  этомъ  романическомъ 
происшествш  своей  любимой  горничной);  къ  тому  же  его  злила 
мысль,  что  передача  д'Ьла  доньи  Долоресъ  сеньор-Ь  Сепуль- 
вида случилось  по  инипдатив'Ь  патера  Фелипе;  онъ  твердо  р-Ь- 
шился  не  говорить  съ  доньей  Мар1ею  ни  о  чемъ,  что  не  касалось 
д-Ьла,  въ  которомъ  ему  приходилось  участвовать  противъ  своегэ 
желашя.  Появлен1е  интересной  вдовы  не  уменьшило  его 
досады. 

—  Я  предполагаю, — началъ  онъ,  посл-Ь  первыхъ  прив-Ьт- 
ств1й,  когда  донья  Мар1я  сЬла  напротивъ  него. — Мн-Ь  кажет- 
ся... то-есть,  мн-Ь  сказали,  что  кром-Ь  собственнаго  д'Ьла  вы 
им'Ьете  на  рукахъ  и  бумаги,  доказываюпця  как1я-то  права 
доньи  Долоресъ  Сальватхерра;  поэтому  я  попросилъ  бы  васъ 
заняться  пересмотромъ  ихъвъ  продолжеше  т-Ьхъ  двухъ  часовъ, 
которые  я  могу  посвятить  вамъ...  Впрочемъ,  если  угодно,  то 
мы  сперва  займемся  вашимъ  д-Ьломъ. 
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—  Н'Ьтъ,  ужъ  лучше  начать  съ  бумагь  доньи  Долоресъ; 
мое  д'Ьло  терпитъ...  Имъ  даже  можетъ  заняться  одинъ  изъ 
вашихъ  писарей,  чтобы  вамъ  не  тратить  напрасно  драго- 
ц-Ьниое  для  васъ  время;  вамъ  ужъ  черезчуръ  было  бы  трудно 
выслупшватъ  мою  болтовню,  такъ.  какъ  я  въ  подобныхъ  д-Ь- 
лахъ  р-Ьиштельно  ничего  не  смыслю, — отв'Ьтила  она  съ  н'Ь- 
которымъ  раздражешемъ. 

Артуръ,  улыбаясь,  въ  вид-Ь  протеста  махнулъ  рукой;  ему 
понравился  этотъ  раздражительный  тонъ,  но,  несмотря  на  это, 
онъ  молча  вынулъ  свою  записную  книжку  и  взялъ  карандашъ. 

—  Ахъ,  какая  же  я  глупая! — проговорила  донья  Мар1я 
серьезно. — Мн'Ь  сл-Ьдуетъ  говорить  о  д'Ьл'Ь  Долоресъ,  а  я  бол- 
таю о  себ'Ь...  Начнемте  же!  Сперва  сл'Ьдуетъ  объяснить,  по- 
чему это  д'Ьло  поручено  именно  мн'Ь.  Мой  супругъ  и  отецъ 
доньи  Долоресъ  были  очень  дружны  между  собою  и  поэтому 
им'Ьли  обще  интересы.  Какъ  вамъ,  в'Ьроятно,  уже  изв-Ьстно, 
она  жила  очень  тихо  и  скромно,  почти  какъ  монахиня;  къ  этому 
принудило  ее  особенное  общественное  положеше...  Вы,  конеч- 
но, сльппали,  что  мать  ея  была  инд1анка?..  Ну,  н-Ьсколько  л'Ьтъ 
тому  назадъ,  отецъ  ея,  губернаторъ,  овдов-Ьвыхй  и  неим'Ьвшхй 
другихъ  д-Ьтей,  вспомнилъ  о  ней  и  началъ  разыскивать  ее; 
оказалось,  что  мать  ея  умерла,  а  она  сама  живетъ  въ  одномъ 
отдаленномъ  мисс1онерств'Ь,  въ  качеств'Ь  сестры  милосерд1я. 
Онъ  по^Ьхалъ  къ  пей,привезъ  еевъСанъ-Антошо,  заставилъ  ее 
принять  католичество  и,  наконецъ,  усыновилъ,  и  назначилъ  ее 
своей  насл'Ьдницей  по  всЬмъ  правиламъ  законовъ.  Ей  было 
тогда  не  больше  четырнадцати  л'Ьтъ...  У  нея  былъ  бы  хоро- 
шш  цв'Ьтъ  лица,  если  бы  ее  не  выкрасили  тотчасъ  же  посл-Ь  ея 
появлешя  на  св-^тъ  какой-то  несмываемой  краской:  в'Ьдь 
это  обычай  инд1йскаго  племени...  Поэтому  она  теперь 
им-Ьетъ  много  сходства  съ  бронзовой  статуей...  Помимо  этого, 
я  нахожу  ее  хорошенькой,  быть-можетъ,  потому,  что  я  люблю 
ее!  Но  лг^^жчины  в-Ьдь  им-Ьютъ  весьма  странный  вкусъ  относи- 
тельно цв-Ьта  лица...  потому  и  не  удивительно,  что  она  боится 
показаться  кому-нибудь...  Ну,  вотъ!  Вм-Ьсто  того,  чтобы  гово- 
рить объ  ея  д'Ьл'Ь,  я  опять  болтаю  вздоръ...  Простите  велико- 
душно, мистеръ  Пойнсетъ! 

—  Ничего,  ничего,  продолжайте! — отв'Ьтилъ  Артуръ  тороп- 
ливо.—Вашъ  разсказъ  меня  итересуетъ. 

Донья  Мар1я  лукаво  погрозила  своимъ  б'Ьленькимъ  пальчи- 
комъ. 

—  Вотъ  вы  какой ,  донъ  Арту ро ! . .  Я  такъ  и  ожидала . . .  Жаль , 
что  ея  н'Ьтъ  самой  на  лицо,  чтобы  свид'Ьтельствовать  за  себя!.. 
Однако,  я  продолжаю.  Я  сошлась  съ  нею  отчасти  потому,  что 
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не  разд^&ляю  презр-Ьтя  благородныхъ  фамил1й  къ  метисамъ, 
отчасти  же  всл'Ьдств1е  того,  что  мы  об'Ь  зд'Ьсь  были  чуж1я. 
Сначала  она  изб'Ьгала  меня  почти  еще  больше,  ч'Ьмъ  другихъ, 
но  въ  конц^Ь-концовъ  мы  все-таки  стали  хорошими  друзьями... 
Вы  понимаете:  друзьями,  но  далеко  не  интимными  пр1я- 
тельницами.  По  мн-Ьтю  мужчинъ,  это  одно  и  то  же;  но  донья 
Долоресъ  совершенно  особенное  суш;ество:  она  никогда  не 
говорить  ни  о  чемъ,  какъ  только  о  самыхъ  безразличныхъ 
предметахъ;  а  все-таки  я  пользуюсь  ея  дружбой... 

—  Кажется,  этимъ  пользуется  и  духовный  отецъ  ея,  па- 
теръ  Фелипе — перебилъ  Артуръ. 

Донья  Мар1я  пожала  плечами. 

—  Кто  его  знаетъ?..  Но  мы  опять  уклоняемся  отъ  главной 
ц-бли!..  Займемтесь  же  серьезно. 

Она  встала  и  вынула  изъ  своего  письменнаго  стола  портфель 
со  множествомъ  д'Ьловыхъ  бумагъ. 

—  Я  слышала, — начала  она,  перебирая  бумаги, — что  между 
бумагами  Сальват1ерры  недавно  найдена  дарственная  грамота 
Михаила  Торрены,  и  оказывается,  будто  она  пять  л-Ьтъ  тому 
назадъ  была  отдана  дону  Педро  Рейцу  въ  качеств-Ь  залога 
подъ  какую-то  аренду,  срокъ  которой  съ  т'Ьхъ  поръ  уже  истекъ. 
Грамота  эта,  невидимому,  настоящая...  Донъ Педро  сообпщлъ, 
что  мнопе  изъ  подписавшихся  подъ  нею  свид'Ьтелей  еще  живы. 

—  Если  такъ,  то  почему  же  не  подать  прошешя  о  выдач'Ь 
дарственной  грамоты? 

—  Если  бы  д^^ло  стало  только  за  этимъ,  то  мы  не  стали 
бы  и  приглашать  мистера  Пойнсета  на  консультац1ю;  тутъ 
есть  н'Ьчто  другое.  Донъ  Педро  сообпщлъ  намъ,  что  на  эту 
землю  есть  еще  другая  дарственная  грамота,  върукахъ  дру- 
гой стороны. 

—  Это,  къ  несчастхю,  не  единственный  случай  въ  судеб- 
ной практик-Ь...  Но  мн'Ь  кажется,  что  хорошая  репутащя  Саль- 
ват1ерры  одна  могла  бы  парализовать  всевозможный  дока- 
зательства противоположной  стороны...  Скверно  то,  что  эти 
акты  найдены  только  посл'Ь  его  смерти. 

—  Но  в лад'Ьлецъ  второй  записи  тоже  умеръ! — воскликнула 
донья  Мар1я. 

—  Такимъ  образомъ  игра  равная  съ  об'Ь&хъ  сторонъ;  но 
кто  былъ  этимъ  влад'Ьльцемъ? 

Донья  Мар1я  заглянула  въ  открытую  бумагу. 

—  Докторъ  Деваржъ, — сказала  она. 

—  Кто? 

—  Деваржъ! 

—  Странная  фамил1я! — Должно -быть,  онъ  иностранецъ? 
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—  Можетъ-быть...  О,  кашя  у  васъ  холодныя  руки! 
Артуръ  быстро  всталъ  и  безцеремонно  хот-Ьдъ  вырвать  изъ 

ея  рукъ  бумагу,  но  она  кокетливо  предупредила  его,  схвативъ 
одну  изъ  его  рукъ. 

—  Къ  тому  же  вы  ужасны  бл-Ьдны!..  Ужъ  не  простудились 
ли  вы  въ  то  утро?  Боже  упаси!..  Я  была  бы  безут-Ьпша! — про- 
говорила она,  кинувъ  на  него  взглядъ,  вьфажавппй  опасеше. 

—  Н'Ьтъ,  это  такъ...  Я  сегодня  всталъ  очень  рано,— сказалъ 
Артуръ  съ  неопределенной  улыбкою. — Но  я  перебилъ  васъ, 
продолжайте,  пожалуйста...  Им-Ьетъ  этотъ  Деваржъ  насл'Ьдни- 
ковъ,  которые  могли  бы  оспаривать  документъ  Сальватхерры? 

Но  донья  Мар1я  вовсе  казалась  не  расположенною  продол- 
жать бесЬду. 

— ■  Не  хотите  ли  вы  выпить  стаканъ  вина  и  закусить  чего- 
вжбудь,  прежде  ч^мъ  снова  углублятся  въ  эту  путаницу? — 
спросила  она. 

Артуръ  зам-Ьтилъ,  что,  ч^мъ  скор-Ье  д-Ьло  будетъ  покончено, 
т-Ьмъ  скор-Ье  ему  можно  будетъ  воспользоваться  ея  гостепр!- 
имствомъ. 

Вдова  согласилась,  наконецъ,  продолжать. 

—  Прямыхъ  насл-Ьдииконъ  не  им-Ьется,  но  зато  есть  одинъ... 
одинъ...  какъ  ихъ  называютъ?..  Ну,  однимъ  словомъ,  одинъ 
челов'Ькъ,  поселившшся  на  его  земл-Ь. 

—  Скваттеръ?  *) — спросилъ  Артуръ  коротко. 

—  Да ,  да ,  скваттеръ , — засм-Ьялась  в довупша , — ^зовутъ  его . . . 
Ахъ,  мой  почеркъ  такой  не  разборчивый,  что  я  сама  затруд- 
няюсь его  читать!..  Зовутъ  этого  скваттера...  Гэбрхель  Копрой. 

Артуръ  опять  покусился  на  бывшую  въ  ея  рукахъ  бу- 
магу, но  донья  Мар1я  лукаво  отб'Ьжала  къ  окну. 

—  Гэбрхель  Копрой  съ...  съ...  съ... 

—  Сестрою? — ^произнесъ  Артуръ  съ  н-Ькоторымь  усил1емъ. 

—  Ошиблись,  милостивый  государь! — отв-Ьтила  она,  слегка 
яадувпшсь. — Онъ  живетъ  тамъ  оъ  аюеною!..  А  то  вы  сейчасъ 
ужъ  и  предполагаете,  что  онъ  им-Ьетъ  сестру,  какъ  будто  мы, 
Ёамужшя  женщины,  ужъ  вовсе  не  стоимъ  внимашя! 

Артуръ  молчалъ,  отвернувшись  отъ  нея.  Когда  онъ  снова 
еаговорилъ,  то  голосъ  его  звучалъ  съ  прежнею  твердостью. 

— -  Осм'Ьливаюсь  изм-Ьнить  свое  прежнее  р-Ьшенхе  и  попро- 
сить васъ  теперь  угостить   меня  рюмкой  вина  съ  печеньемъ! 

Донья  Мар1я  торопливо  вышла  изъ  комнаты,  между  т-Ьмъ 
какъ  Артуръ  также  торопливо  схватилъ  и  проб-Ьжалъ  глазами 
оставленную  ею  бумагу.  Тамъ   дМствительно  были  обозна- 


*)  Шеьж&-ЕЩ1э  на  иовезь  зйФстажь,  шщ  !?а5«'ь-Еазывйвмей  „заимщнкъ' 
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чены  произнесенныя  ею  имена,  но  больше  ничего.  Впрочемъ, 
для  него  и  этого  было  достаточно. 

Какъ  большая  часть  людей,  обладающихъ  живымъ  вообра- 
жешемъ,  онъ  былъ  немного  суев'Ьренъ,  и  поэтому  ему  тот- 
часъже,  при  имени  доктора  Деваржа,  пршпелъ  на  память  сд-Ь- 
ланный  вчера  патеромъ  Филипе  разборъего  характера;  вспомни- 
лась ему  также  и  вчерашняя  грустная  мечта  въ  церкви.  За.тЪжь 
онъ  началъ  разсуждать  о  странности  того  случая,  который 
заставилъ  собственно  его — ^изо  всЬхъ  прочихъ  адвокатовъ — 
заняться  этими  старыми  дарственными  грамотами.  Долго  думалъ 
онъ  обо  всемъ  этомъ,  пока  не  пришелъ  опять  въ  нормальное 
состоянхе  духа  и  къ  тому  заключешю,  что  право  на  сторон-Ь 
Деваржа,  а  проч1я  притязашя  незаконны.  Но  какимъ  образомъ 
завлад-бль  Гэбр1ель  правами  Деваржа? 

Неужели  онъ  унасл-Ьдоваль  ихъ  отъ  доктора?  Какъ  и  по- 
чему?  И  гд-Ь  же  Грэсъ?  И  почему  онъ  не  заявляетъ  прямо 
своихъ  правъ? 

Въ  вопросЬ  о  Грэсъ  участвовало  н'Ькоторое  сентиментальное 
воспоминаше,  но  ни  капли  угрызешя  сов'Ьсти  или  стыда.  Онъ 
твердо  былъ  ув-Ьронъ,  что  ему  когда-нибудь  придется  быть  ей 
полезнымъ  такъ  или  иначе,  и  что  онъ  тогда  вполн'Ь  загладить 
свою  вину  передъ  нею.  Удобн-Ье  всего  ему  казалось  предло- 
жить своей  прекрасной  кл1энтк'Ь  перемир1е  и  зат'Ьмъ  разыскать 
самому  и  Гэбрхеля,  и  Грэсъ. 

Донья  Мар1я  нашла  его,  по  своемъ  возвращеши,  въ  весьма 
хорошемъ  расположенш  духа:  онъ  былъ  такой  веселый  и  вни- 
мательный, что  она  просто  восхип1;алась  имъ  и  готова  была 
забыть  свое  недавнее  разочароваше  въ  немъ.  Когда  онъ 
предложилъ  ей  посл-Ь  закуски  про-Ьхаться  верхомъ  до  за- 
лива, то  она  съ  удовольств1емъ  согласилась,  не  обрап];ая  вни- 
ман1я  на  то,  что  могутъ  сказать  по  этому  поводу  злые  языки, 
которыхъ  было  не  мало  въ  Санъ-Антошо. 

Да  и  что  жъ  въ  томъ  дурного,  если  она  по-Ьдеть  въ  со- 
провожденш  пов-Ьроннаго  ея  покойнаго  мужа?!  Къ  тому  же 
ихъ  проводитъ  Кончо. 

День  былъ  такъ  хорошъ,  что  они  часто  останавливались, 
чтобы  полюбоваться  блестяш;ею  гладкою  поверхностью  моря; 
а  шумъ  волнъ  былъ  настолько  силенъ,  что  имъ  необходимо 
было  -Ьхать  рядомъ  для  того,  чтобы  им-Ьть  возможность  про- 
должать свой  «д-Ьловой»  разговоръ,  при  чемъ  горячее  дыхаше 
доньи  Марш  постоянно  касалось  П1;еки  Артура;  наконе!^ 
лопнулъ  поводъ,  такъ  что  ей  необходимо  было  сойти  на  зем- 
лю, между  т-Ьмъ  какъ  Артуръ  старался  поправить  б-^ду  ж 
кожучЕлъ  позволеше  посадить  ее  въ  сЬдло.  ббъЪхжъ  мысф, 
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при  чемъ  Артуръ  показалъ  ей,  что  тогда  можно  было 
'Ьхать  вотъ  такъ-то,  чтобы  изб'Ьгнуть  прилива,  они  снова 
остановились,  чтобы  проститься,  такъ  какъ  Артуру  нужно 
было  сп'Ьпшть  въ  другое  м-Ьсто.  Въ  это  время  мимо 
нихъ  про-Ьхала  старомодная,  запряженная  четырьмя  мулами, 
карета. 

Донья  Мар1я  быстро  выдернула  свою  руку  изъ  руки  Ар- 
тура и,  улыбаясь,  послала  по  направленш  къ  каротЪ  воздуш- 
ный поц'Ьлуй. 

—  Вы  должны  бы  быть  повнимательн'Ье,  милостивый  го- 
сударь! —  сказала  она  Артуру,  почему  -  то  улыбавшелгуся 
довольно  безсмысленно. — Знаете  ли  вы,  кто  сейчасъ  про-Ьхаль? 

Артуръ  сознался,  что  зам'Ьтилъ  карету  только  тогда, 
когда  она  уже  про-Ьхала,  и  что  онъ  поэтому  не  могъ  замЬтить, 
кто  въ  ней  сид'Ьлъ. 

—  Въ такомъ случа-Ь  вы  очень  много  потеряли!..  Мимо  васъ 
про-Ьхала  ваша  прекрасная  кл1энтка! 

—  Что  жъ  д-Ьлать? — отв'Ьтилъ  Артуръ  см-Ьясь. 

—  А  она  съ  васъ  глазъ  не  спускала,  неблагодарный  вы 
этак1й!...  Прош;айте1 

XX. 

Д^ва  скорби. 

—  Вы  сегодня  еп];е  не  уЬдете, — сказалъ  патеръ  Фелипе, 
когда  Артуръ  на  сл-Ьдующее  утро  вошелъ  къ  нему. 

—  Напротивъ,  я  черезъ  часъ  уже  буду  въ  дорог^^, — возра- 
зилъ  Артуръ  весело. 

—  Но  не  по  направленш  къ  Санъ-Франциско...  Послушай- 
те-ка! Я  могу  сообщить  вамъ,  что  ваше  желан1е  исполняется: 
вы  сегодня  будете  им-бть  желаемое  свидан1е  съ  прекрасною 
«невидпмкою»:  донья  Долоресъ  прислала  вамъ,  черезъ  меня, 
приглашен1е  явиться  къ  ней. 

Артуръ  съ  удивлешемъ  взглянулъ  на  говорившаго.  Его 
лицо,  должно-быть,  выражало  меньше  радости,  ч'Ьмъ  ожидалъ 
патеръ  Фелипе,  потому  что  этотъ  посл'ЬднШ  поднялъ  глаза 
къ  потолку  и  пробормоталъ: 

—  АЬ,  1о  дие  ез  е1  тип(1о!  Теперь,  когда  его  желаше 
исполнилось,  онъ  совершенно  равно д^тпенъ. 

—  Этому  я  обязанъ  вашей  доброт-Ь,  патеръ  Фелипе? 

—  Боже  сохрани! — отв-Ьтилъ  тотъ  торопливо. — Пов'Ьрьте, 
сынъ  мой,  что  я  тутъ  р-Ьшительно  ни  при  чемъ;  в-Ьроятно, 
это  устроено  сеньорой  Сепульвида. 
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—  Едва  ли;  она  такъ  хорошо  ознакомила  меня  со  вс^мъ 
д^Ьломъ  своей  подруги,  что  свидан1е  съ  посл-Ьдяею  теперь 
совершенно  лишнее...  Но,  ужъ  такъ  и  быть,  я  пойду! 

Несмотря  на  его  кажущееся  хладнокров1е,  онъ  все-таки 
былъ  не  въ  себ'Ь,  что  выражалось  у  него  отсутствхемъ 
аппетита  и  неразговорчивостью.  ВсЬ  его  вчерашн1я  уб'Ь- 
ждешя  оказались  теперь  шаткими.  Не  было  ли  еще  н-Ькото- 
рыхъ  обстоятельствъ,  относительно  этой  дарственной  записи 
который  донья  Мар1я  сочла  лучшимъ  отъ  него  скрыть? 

Или,  быть-можетъ,  эта  таинственная  отшельница  им-Ьла 
особенную  не  относящуюся  къ  д'Ьлу  причину  пригласить 
его  къ  себ-Ь?  А  быть  можетъ,  она  ужъ  вела  перегово- 
ры съ  Гэбр1елемъ  или  Грэсъ,  всл-Ьдствхе  которыхъ  ей  стала 
изв-Ьстна  ихъ  прежняя  жизнь?  Быть-можетъ,  также,  что  ей 
стали  изв'Ьстны  его  прежн1я  отношен1я  къ  семейству  Кон- 
роевъ? 

Посл-Ьдяее  предположен1е  мелькнуло  ему  и  вчера,  когда 
донья  Мар1я  упомянула  о  Гэбрхел'Ь,  но  онъ  тогда  нич'Ьмъ  не 
подалъ  ей  повода  къ  подозр'Ьн1ямъ...  А  въ  состоянш  ли  онъ 
будетъ  услышать  это  имя  вторично  съ  т'Ьмъ  же  спокойств1емъ? 
Не  совершилось  ли  въ  посл'Ьдн1е  часы  чего-нибудь,  въ  род-Ь 
какого-нибудь  открыт1я  о  прежнихъ  отношен1яхъ?...  А  в-Ьдь 
это  могло  бы  повредить  ему!..  Н'Ьтъ,  этого  быть  не  можетъ!.. 

Артуръ  былъ  сильно  возбужденъ;  обладая  инстинктами 
в^чно  находящейся  между  собою  въ  противор'Ьчш  натуры  и 
легко  впадавппй  въ  сентиментальность,  онъ  опасался  этого 
свидан1я,  между  т'Ьмъ  какъ  съ  другой  стороны  страстно  же- 
лалъ  его.  Въ  конц'Ь-концовъ  онъ  помчался  къ  Долоресъ  еще  за 
часъ  до  назначеннаго  времени.  • 

Пом^^стье  ея,  или  ранчо  св.  Троицы,  находилось  вътрехъ 
]ушляхъ  отъ  мисс1онерства,  у  подошвы  горы.  Когда  Артуръ 
достигъ  до  широкой  равнины,  не  орошаемой  никакимъ  озе- 
ромъ  и  никакой  р'Ькою  и  опаленной  знойнымъ  солнцемъ,  тогда 
онъ  невольно  оставилъ  свою  буйную  торопливость; — безотрад- 
н'Ье  этой  пустьши  ничего  не  могло  быть;  монотонность  ея,  на 
сколько  глазъ  вид'Ьлъ,  нич'Ьмъ  не  прерьшалась;  даже  стадо, 
бродившее  въ  отдален1и,  не  вносило  никакой  жизни  въ  эту 
картину;  она  казалась  символомъ  терп'Ьливости  —  безнадеж- 
ной, покорной  терп'Ьливости,  вгьчной  терп-бливости. 

Онъ  -Ьхалъ  ужъ  около  часа,  когда  невдалек-Ь  предъ  нимъ 
показалась  темная  ст-Ьна;  онъ  припшорилъ  коня  и  вскор'Ь  очу- 
тился въ  виду  дюжины  л-Ьнивыхъ,  тупыхъ  вагеро,  ожидав- 
шихъ  его  у  воротъ.  Когда  онъ  приблизился  къ  нимъ  на  раз- 
стоян1е  н'Ьсколькихъ  шаговъ,  они  выстроились  въ  два  ряда  по 
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бокамъ  воротъ  и  подобострастно  сняли  свои  черныя  лакиро- 
ванныя  шляпы;  черезъ  мгновете  они  всЬ  исчезли. 

Артуру  помогъ  соскочить  съ  лошади  старый  инд1ецъ, 
который  и  повелъ  ее  посл-Ь  того  въ  конюшню;  другой  индаецъ 
также  молча  и  неслышными  шагами  ввелъ  самого  Артура 
въ  коридоръ,  ув-Ьшанный  самыми  разнообразными  попонами,  а 
потомъ  въ  пустую  переднюю,  гд-Ь  передалъ  его  на  попечете 
третьяго  инд1йца,  стараго,  сЬдого  и  съ  лицомъ,  похожимъ  на 
изсохппй  табачный  листъ.  Этотъ  инд1ецъ  вдругъ  какъ  будто  вы- 
росъ  изъ  земли.  Онъ  съдостоинствомъ,нов'Ьжливо,  поклонился 
Артуру  и  повелъ  его  въ  просторную,  богато  убранную  гостиную, 
гд'Ьиоставилъего,  снова  низко  поклонившись.  Хотя  подобныя 
формальности  не  были  новы  для  Артура,  но  все  же  он-Ь,  при  дан- 
ныхъ  обстоятельствахъ,  им^ли  для  него  особенный  смыслъ.  Онъ 
нетерп'Ьливо  оглянулся,  когда  на  противоположномъ  конц-Ь 
отворилась  дверь,  въ  которую  сперва  до лет-Ьлъ  до  его  обонян1я 
странный,  но  пр1ятный  ароматъ  различныхъ  инд1йскихъ  куре- 
нШидуховъ,  а  зат-Ьмъ  вошла  старая  сгорбленная  мулатка. 

—  Донъ  Артуръ  Пойнсетъ,  если  не  ошибаюсь? — спросила 
она  почтительно. 

Артуръ  отв'Ьтилъ  легкимъ  поклономъ. 

—  Донья  Долоресъ  немного  нездорова  и  вел-Ьла  спро- 
сить: не  обидитесь  ли  вы,  если  она  приметь  васъ  въ  своемъ 
будуар-Ь? 

Артуръ  снова  поклонился. 

—  Виепо!  Угодно  вамъ  сл-Ьдовать  за  мною? 

Она  указала  на  отворенную  дверь  и  повела  его  черезъ  узгай 
коридоръ  до  будуара,  у  порога  котораго  Артуръ  нер-Ьши- 
тельно  остановился.  Въ  этой  комнат-Ь  царствовалъ  такой  полу- 
мракъ,  что  онъ  сначала  ничего  не  могъ  различить,  кром-Ь 
самыхъ  ближайпшхъ  къ  нему  предметовъ;  понемногу  онъ  раз- 
гляд'Ьлъ,  наконецъ,  въ  глубин-Ь  будуара  кровать,  возл-Ь  нея 
налой,  а  напротивъ  диванъ;  зат-Ьмъ  ужъ,  когда  глазъ  его 
привыкъ  къ  скудному  св-Ьту,  проникаюп];ему  сквозь  два  узше, 
съ  широкою  амбразурою,  окна,  онъ  зам-Ьтилъ  на  диван-Ь  полу- 
лежащую женскую  фигуру,  лицо  которой  было  закрыто  огром- 
нымъ  в'Ьеромъ. 

—  НаЫа  Уш.  Езрапо!,  Бон  Аг1:иго?  1) — спросилъ  н'Ьжный, 
пр1ятный  голосокъ  изъ-за  в-Ьера. 

— •  Ш  росо,  8епоп1;а2). 

—  Садитесь  же,  донъ  Артуро. 


*)  Говорите  ли  вы  по-испански,  донъ  Арауро? 
2)  Немного  говорю,  сеньорита. 
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Старуха  поставила  ему  стулъ  возл^  дивана;  въ  эту  минуту 
лежащая  предъ  нимъ  особа  быстро  сложила  свой  черный  в'Ьерх 
и  повернула  къ  нему  свое  лицо. 

Сердце  Артура  сперва  сильно  забилось,  а  зат-Ьмь  замерло; 
глаза,  смотр'Ьвппе  на  него,  были  больш1е,  блестяпце,  р'Ьдкой 
красоты;  лицо,  которому  принадлежали  эти  глаза,  было  вполн-Ь 
симметрично,  мишатюрное,  съ  тонкими,  изящными  чертами,  но 
цв-^тъ  его  былъ  бронзовый.  Несмотря  на  это,  Артуръ  сознался, 
что  никогда  не  видалъ  бол-Ье  хоропгенькаго  личика. 

Выть-можетъ,  донья  Долоресъ  угадала  его  мысль,  потому 
что  она  снова  открыла  в-Ьеръ  и  подняла  его  въ  уровень  съ  ли- 
цо мъ.  Артуръ  скользнулъ  взглядомъ  по  всей  ея  фигур-Ь,  до 
самыхъ  крошечныхъ  ногъ  ея,  обутыхъ  въ  б'Ьлыя  атласныя  ту- 
фельки. Платье  ея  оказалось  б'Ьлымъ,  но  совершенно  мона- 
шескаго  покроя. 

—  Вы,  в-Ьроятно,  были  удивлены  моимъ  приглашешемъ,— 
начала  она, — носл-Ь  ж>го,  какъ  уже  познакомились  съ  моимъ 
д-Ьломъ  у  моей  подруги?'...  Нужно  вамъ  сказать,  что  я  этимъ 
временемъ  раздумала  начинать  тяжбу. 

Эти  немног1я  слова  мигомъ  вернули  Артуру  его  присутствхе 
духа,  нано мнили  ему  то,  о  чемъ  онъ  совершенно  забылъ  при 
ея  лицезр-Ьнш;  даже  чудный  ея  голосъ  не  могъ  больше  заглу- 
шить зарождавшагося  въ  немъ  дурного  предчувств1я. 

—  Быть-можетъ,  вамъ  стали  изв-Ьстны  н-Ькоторыя  обстоя- 
тельства, который  заставляютъ  васъ  сомн'Ьваться  въ  усп-Ьх-Ь 
этого  д'Ьла? — спросилъ  онъ  осторожно. 

—  Нътъ. 

—  Или  же  сеньора  Сепульвида  забыла  сообпщть  мн-Ь  какой- 
нибудь  важный  пунктъ? — сказалъ  онъ,  посл-Ь  чего  передалъ  ей 
всЬ  полученныя  имъ  св'Ьд'Ьнхя. 

— •  Виепо!  Она  сообшдла  все,  что  сл'Ьдуетъ, — отв-Ьтила  она 
съ  бол'Ье,  ч'Ьмъ  женскимъ  любопытствомъ,  выглядывая  на  нега 
изъ-за  в'Ьера,  что  не  мало  смущало  его,  хотя  онъ  старался 
быть,  по  возможности,  спокойнымъ. 

—  И  вы  не  им'Ьете  ничего  добавить? 

—  Можетъ-быть,  и  им'Ью. 

Артуръ  скрестилъ  руки  на  груди.  Донья  Долоресъ  приня- 
лась считать  звенья  своего  в-Ьера. 

—  Мн'Ь,  д-Ьйствительно,  стали  изв'Ьстны  н'Ькоторыя  обстоя:- 
тельства  (въ  чемъ  я  давеча  не  хот'Ьла  признаться,  чтобы  по- 
мучить васъ  загадками),  которымъ  вы,  какъ  адвокатъ,  быть  мо- 
жетъ,  не  придадите  никакого  значен1я,  но  которыя  тЬжь  не  мен-Ье 
весьма  важны  для  меня,  какъ  для  женпщны.  Выслушавъ  ихъ, 
вы,  пожалуй,  скажете,  что  ошЬ  ничуть  не  изм'Ьншотъ,  съ  точки 
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зр-Ьтя  юридической,  сущности  д-Ьда...  Быть-можетъ,  вы  даже 
будете  см'Ьяться  надъ  принятымъ  мною  р-Ьшешемь:  но,  не- 
смотря на  это  опасен1е,  я  все-таки  считаю  необходимымъ  сооб- 
щить вамъ,  почему  вамъ  пришлось  напрасно  потерять  столько 
времени  съ  моею  подругою. 

Артуръ  былъ  слишкомъ  углубленъ  въ  свои  мысли,  чтобы  за- 
м'Ьтить  съ  какимъ  ударен!  емъ  были  произнесены  посл-Ьдтя 
слова  доньи  Долоресъ,  чего  бы  въ  другое  время  не  слу- 
чилось. 

—  Да,  донъ  Артуро,  я  изм-Ьнила  свой  прежшй  планъ  не 
изъ  одного  минутнаго  каприза...  В-Ьдь,  вамъ  изв-Ьстна  моя 
ИСТ0Р1Я...  Выслушайте  меня  и  вы  поймете,  почему  я  такъ 
заинтересовалась  т-Ьми  людьми,  которые  оспариваютъ  мои  оче- 
видныя  права...  Что  происходило  сънею,  могло  бы  произойти — 
и  со  мною... 

—  О  комъ  это  вы  изволите  говорить? — спросилъ  Артуръ 
спокойно. 

—  Виновата!...  Я  забыла,  что  вамъ  ничего  не  изв-Ьстно... 
Слушайте  же!  В'Ьдь,  донья  Мар1я  сообщила  же  вамъ,  что  на 
спорной  земл-Ь  поселился  н'Ькто  Гэбр1ель  Копрой  съ  женою? 
Хорошо!  Зат^Ьмъ  вамъ  изв-Ьстно,  что  онъ  не  предъявилъ  ни- 
какихъ  законныхъ  правъ  на  эту  землю,  исключая  того,  что 
онъ  купилъ  ее  раньше  другихъ,  т. -е.  раньше  того,  какъ  ему 
стало  изв-Ьстно  о  чужихъ  притязашяхъ....  В-Ьдь  вамъ  сооб- 
щили это  д-Ьло  въ  такомъ  вид-Ь?  Ну,  скажу  вамъ,  что  все  это 
ве  в-Ьрио. 

Артуръ  взгляну лъ  на  нее  съ  нескрьшаемымъ  изумлешемъ. 

—  Въ  такомъ  случа-Ь  д^Ьло  это  изм-Ьняется  и  съ  юридиче- 
ской точки  зр-Ьтя,  донья  Долоресъ. 

—  Быть-можетъ, — отв-Ьтила  она  равнодушно. — Супщость 
д-Ьла  с л-Ь дующая:  докторъ  Деваржъ,  который  тоже  обладалъ 
дарственною  записью  на  эту  землю,  передалъ  ее  сестр-Ь  Гэб- 
рхеля...  Понимаете?  Ну,  а  эта  сестра  пропала  безъ  в-Ьсти... 
Поняли? 

—  Вполн-Ь! — отв-Ьтилъ  Артуръ,  смотря  въ  окно. — Этимъ 
объясняется  его  обладаше  этою  землею...  Но  жива  ли  еще 
эта  сестра?  Вотъ  вопросъ  не  сентиментальный,  а  чисто  юри- 
дичесшй.  Зат'Ьмъ  не  была  ли  она  замужемъ  и  не  оставила  ли 
по  себ'Ь  ребенка?  Если  да,  то  этотъ  ребенокъ  долженъ  по- 
лучить въ  насл'Ьдство   все. 

Молчан1е,  посл'Ьдовавшее  за  этимъ  вопросомъ,  длилось  такъ 
долго,  что  Артуръ,  наконецъ,взглянулъ  на  свою  прекрасную 
собесЬдницу  немного  нетерп'Ьливо;  она,  очевидно,  сд-Ьлала  ка- 
кой-то знакъ  старух'Ь,  потому  что  та  наклонилась  къ  ней,  вы- 
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слушала  н'Ьсколько  шопотомъ  сказанныхъ  словъ  и  оставила 
будуаръ. 

—  Вы  правы,  донъ  Артуро, —  продолжала  донья  Доло- 
ресъ,  все  еще  скрываясь  за  в'Ьеромъ. — Видите  ли  вы  теперь, 
что  я  не  даромъ  пригласила  васъ:  вашъ  сов'Ьтъ  тутъ  не- 
обходимъ. 

Артуръ  утвердительно  кивнулъ  и  опять  придалъ  своему 
лицу  выжидательное  выраженхе. 

—  Я,  кажется,  ужъ  говорила,  что  настоящая  насл-Ьдиица, 
Грэсъ  Конрой,  исчезла?  Но  .теперь  вм-Ьсто  нея  явилась  под- 
ложная Грэсъ  Конрой... 

—  Простите,  что  васъ  перебью!  Почему  вамъ  изв-Ьстно, 
что  это  подложная,  а  не  настоящая  Грэсъ  Конрой? 

—  Почему  мн-Ь  это  изв-Ьстно? 

—  Да,  кашя  им-Ьете  вы  на  это  доказательства? 

—  Мн-Ь  просто  сообщено  это. 

—  О!..  Такъ! 

—  Доказательства?..  Гмъ!  Не  довольно  ли  того,  что  она 
вьппла  замужъ  за  этого  Гэбрхеля  Конроя,  кому  она  называ- 
лась до  того   времени  сестрою? 

—  Это,  д'Ьйствительно,  очень  сильное  и  въ  нравственномъ, 
и  въ  юридическомъ  отношенш  доказательство;  но  т^&мъ  не 
мен-Ье  оно  не  достаточно  опровергаетъ  ея  прежнее  показан1е, — 
сказалъ    Артуръ    хладнокровно. — Потрудитесь    продолжать! 

—  Я  все  сказала, —  отв-Ьтила  донья  Долоресъ,  нетерп-Ь- 
ливо  поднимаясь  съ  дивана. 

—  Хорошо.  Если  я  не  ошибаюсь,  то  д-Ьло  вотъ  въ  чемъ:  вы 
им-Ьете  дарственную  запись  на  землю,  которою  завлад-Ьлъ 
Гэбр1ель  Конрой  отъ  имени  своей  жены  или  сестры, — а  именно 
въ  силу  даннаго  полномоч1я  со  стороны  Деваржа,  въ  рукахъ 
котораго  тоже  была  дарственная  запись  на  это  недвижимое 
имущество...  В'Ьдь  такъ? 

—  Такъ! 

—  Хорошо!  Такимъ  образомъ  все  это  сводится  къ  спорз 
между  вами  и  докторомъ  Деваржемъ;  сл-Ьдуетъ  только  доказать, 
кому  изъ  васъ  прежде  была  дана  дарственная  запись...  Все 
сказанное  вами  мн-Ь  ничуть  не  изм'Ьняетъ  д-Ьла...  Да,  поз- 
вольте васъ  спросить,  откуда  вамъ  изв-Ьстны  эти  новыя  по- 
дробности? 

—  Изъ  одного  письма. 

—  Отъ  кого? 

—  Письмо  было  безъ  подписи,  но  писавппй  вызвался  пре- 
доставить мн-Ь  доказательства  его  словъ. 

Артуръ  всталъ;  на  губахъ  его  играла  насм^Ьшливая  улыбка. 
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—  Ос1УгЬлюсь  еще  спросить:  неужели  вы  хотите  отказаться 
отъ  своихъ  правъ  на  довольно  ц^Ьнное  недвижимое  имущество 
единственно  всл'Ьдств1е  какого-то  анонимнаго  письма? 

—  Вовсе  не  всл'Ьдств1е  анонимнаго  письма,  —  отв-Ьтила 
донья    Долоресъ,  усиленно  обмахиваясь   в-Ьеромъ. 

—  Ну,  хорошо;  взглянемъ  же  на  это  Д'Ьло  съ  нравственной 
точки  зр-Ьтя,  если  вы  ужъ  разъ  оказали  мн-Ь  честь, избравъ  меня 
сов'Ьтникомъ...  И  такъ,  вы  чувствуете  симпат1ю  къ  какой-то 
сирот-Ь,  настоящее  существоваше  которой  очень  сомнительно? 

—  У  нея  есть  брать. 

—  Гмъ!  Который  не  задумался  стать  сообщникомъ  обман- 
щицы и  жениться  на  ней?  Да  къ  тому  же,  какую  им'Ьете  вы 
гарант1ю  тому,  что  и  онъ  не  обманщикъ,  а  дМствительно  Гэбр1- 
ель  Копрой? 

—  Да  и  то  правда;  я  этому  не  им^Ью  никакихъ  доказа- 
тельствъ, — отв-Ьтила  донна  Долоресъ  задумчиво. 

—  Впрочемъ,  это  все  будетъ  изв-Ьстно,  если  явятся  пасто- 
япце  насл-Ьдиики  доктора  Деваржа  и  притянуть  его  къ  суду!.. 
Однимъ  словомь,  становясь  даже  на  вашу  точку  зр-Ьшя,  я  не 
вижу  ничего  такого,  почему  бы  вамь  не  заявить  вашихь  правь: 
сирота,  пользующаяся  вашею  симпат1ей,  кажется,  не  иж^етъ 
никакого  активнаго  участ1я  въ  этомь  д-Ьл-Ь;  брата  же, 
поступившаго  нечестно  противь  сестры,  вамь  нечего  жал'Ьть, 
и  такимъ  образомь  ваша  похвальная  доброта  никому  не 
принесетъ  существенной  пользы.  Мой  сов'Ьтъ — см-Ьло  при- 
няться за  д-^ло. 

—  Вы  очень  мудры,  донь  Артуро;  но  вь  томь-то  и  д-Ьло, 
что  адвокаты  ужъ  черезчуръ  холодны  и  расчетливы...  Прос- 
тите, я  не  хот-Ьла  оскорбить  вась!..  А  что  бы  вы  мн-Ь  посо- 
в-Ьтовали,  если  бы  на  мЬст^  Гэбрхеля  была  сама  Грэсъ? 

—  То  же  самое;  а  если  бы  я  быль  ея  адвокатомь,  то  также 
энергично  принялся  бы  за  д-Ьло  и  унотребиль  бы  всЬ  свои  силы» 
чтобы  поб-Ьдить  васъ...  Но  какимъ  образомь  не  позаботился 
Гэбр1ель  о  вьтравк-Ь  себ-Ь  документа  на  землю?  Не  из- 
в-^стна  ли  вамь  эта  причина?  В-Ьдь  это  обстоятельство 
служить  вь  вашу  пользу. 

—  Вы  забываете,  что  наша  дарственная  запись  найдена 
очень  недавно. 

—  Да, — такъ!  такимъ  образомь  обоюдныя  притязашя  равны 
нередь  закономь.  Но  отсутств1е  Грэсъ  Копрой  зато  вполн-Ь 
полезно  для  васъ. 

—  Почему? 

—  Да,  хотя  бы  только  потому,  что  господа  судьи  обыкно- 
венно весьма  сочувствуютъ  хорошенькимь  сироточкамь. 
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— ■  А  вамъ  откуда  изв-Ьстно,  что  она  была  недурна  со- 
бою?— спросила  донья  Долоресъ  торопливо. 

—  Я  такъ  предполагаю;  красота — привилепя всЬхъ вообп];е 
сиротъ, — отв-Ьтильонъ,  холодно  и  в-^жливо  кланяясь  ей. 

—  Да,  вы  очень  мудры!  Дай  Вогъ  вамъ  много  л-Ьтъ  здрав- 
ствовать! 

На  этотъ  разъ  Артуръ  не  могъ  не  зам-Ьтить,  что  эти  слова 
были  проговорены  съ  сильною  степенью  ироши.  Вънемъ  заше- 
велилось его  природное  упрямство.  Таинственная  сила  ея  кра- 
соты, своенравный  тонъ,  принятый  ею  или  всл'Ьдств1е  сознашя 
своей  власти  надъ  нимъ,  или  же  всл'Ьдств1е  знан1я  его  прош- 
лаго, — все  это  злило  его  до-нельзя.  Онъ  вспомнилъ,  что  донья 
Долоресъ  была  изв'Ьстна  своимъ  сильнымъ  релипознымъ  и 
нравственнымъ  чувствомъ,  но  помимо  этого  р-Ьншлся  хладно- 
кровно и  безъ  всякой  попытки  на  самозащиту  выслушать  ее  въ 
случа'Ь,  если  бы  она  начала  упрекать  его  въ  изм'Ьн'Ь  б-Ьдной 
Грэсъ  и  въ  полусозр'Ьвшемъ  въ  его  ум-Ь  нам-^ренш  приволок» 
нуться  за  доньей  Мархею;  онъ  р'Ьшился  на  это,  хотя  очень 
хорошо  зналъ,  что  тогда  долженъ  будетъ  проститься  навсегда 
съ  добрымъ  мн'Ьн1емъ  доньи  Долоресъ,  которымъ  онъ  все-таки 
дорожилъ.  Что  жъ  д'Ьлать,  если  онъ  не  могъ  поступить  иначе, 
какъ  только  «изм-Ьнить  самому  себ'Ь». 

Онъ  съ  почтительностью  приблизился  къ  донь-Ь  Долоресъ  и 
спросилъ: 

— ■  Не  потрудитесь  ли  вы  сказать  мн-Ь,  на  что  вы  р-Ьшились: 
желаете  ли  вы  начать  тяжбу  и  поручить  мн'Ь  защиту  вашихъ 
правъ,  или  же  вы  хотите  уступить  ихъ  противной  сторон'Ь? 

—  Какъ  вы  шяЪ  посов-Ьтуете? 

—  Я,  кажется,  ужъ  им'Ьлъ  честь  объявить  свое  мн'Ьн1е,  что 
было  бы  лучше  всего,  если  бы  вы  заявили  ваши  права. 

— Виепо!  Увидимъ,  что  дальше  будетъ;  время  еще  не  ушло... 
Сядьте  же,  донъ  Артур  о;  над'Ьюсь,  что  вы  не  откажетесь  перено- 
чевать у  меня  въ  усадьб'Ь? 

—  Едва  ли  я  буду  въ  состоянш  воспользоваться  вашимъ 
любезнымъ  предложешемъ;  мн'Ь  сл'Ьдовало  бы  сегодня  же  отпра- 
виться въ  Санъ-Франциско,  гд'Ь  меня  съ  нетерп'Ьтемъ  ждутъ. 

—  Пусть  ждутъ!..  Можете  написать,  что  васъ  задержали 
важныя  д'Ьла;  Д1его  отвезетъ  ваше  письмо  на  почту;  завтра 
поутру  оно  ужъ  будетъ  въ  надлежапщхъ  рукахъ. 

Прежде  ч'Ьмъ  Артуръ  усп'Ьлъ  возразить,  она  ужъ  позвонила. 

—  Но,  донья...  началъ  онъ  было  торопливо. 

—  Понимаю,  что  вы  хотите  сказать, — перебила  она  его. — 
Д1его,  готовься  сейчасъ  же  -Ьхать  на  почту;  когда  окончишь 
свои  приготовлешя,  то  дай  мн'Ь  знать...  Раг(1оп,  донъ  Артуро! 

Брэтъ-Гаргь.  Кн.  8  ^ 
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ВЫ  хотели  сказать,  что  отъ  вашего  присутств1я  зависитъ  очень 
многое,  что  фирма  ваша  потеряетъ  большую  сумму  денегъ, 
быть-можетъ?..  Хорошо!  пишите,  что  я  вознагражу  всЬ  убы- 
тки... Никто  не  въ  состоянш  платить  за  услуги  лучше  меня... 
Пишите  же,  что  вы  принуждены  остаться  зд-Ьсь! 

Артуръ  кусалъ  себ-Ь  губы  съ  досады,  хотя  удивлялся  ея 
энергш  въ  этомъ  вопросЬ;  къ  тому  же  во  всей  ея  особ-Ь  было 
что-то  неотразимое,  такъ  что  отказать  ей  было  весьма  трудно. 

Она  прочла  на  его  лиц^,  что  въ  немъ  происходило — глаза 
ея  сверкнули  злобою,  она  сердито  топнула  ножкой,  но  зат-Ьмъ 
быстро  овлад'Ьла  собою. 

—  Простите,  я  виновата!..  Я  избалованная  женшдна,  не 
знаюп];ая  другой  воли  кром-Ь  собственной,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  въ 
течете  посл'Ьднихъ  пяти  л'Ьтъ...  Я  слишкомъ  легко  забываю, 
что  посторонн1е  не  обязаны  подчиняться  моему  капризу. . .  Идите 
съ  Богомъ;  я  не  им-Ью  права  распоряжаться  вами. 

Она  въ  изнеможенш  опрокинулась  на  спинку  дивана  и  снова 
совсЬмъ  закрылась  в-Ьеромъ. 

Артуръ  все  еп1;е  колебался. 

— Примите  мою  признательность  за  то,  что  вы  даете  мн^ 
возможность  исполнить  свою  обязанность,  не  отказываясь  и 
отъ  удовольств1я;  если  Д1его  расторопенъ  и  надеженъ,  то  такъ 
и  быть,  я  остаюсь. 

Она  взглянула  на  него  и  улыбнулась  такою  улыбкою,  ка- 
кою, кажется,  не  часто  озарялись  ея  чудные  меланхоличесше 
глаза;  улыбкою,  которая  зажгла  всю  кровь  Артура. 

—  Потрудитесь  пройти  въ  сосЬднюю  комнату;  вы  тамъ  най- 
дете всЬ  необходимый  письменныя  принадлежности,  да  и  Д1его 
придетъ  туда...  А  меня  ждите,  сказала  она,  протягивая  ему 
свою  маленькую,  смуглую  ручку. 

Артуръ  поц'Ьловалъ  эту  хорошенькую  ручку  и  съ  сильно 
бьющимся  сердцемъ  удалился  въ  указанную  ему  комнату. 

Когда  дверь  за  нимъ  затворилась,  донья  Долоресъ  позвала 
старуху  Мануелу,  которая,  торопливо  приб-Ьжанъ, [нашла  свою 
госпожу  въ  обморок'Ь. 

XXI. 

бтраниЧка  изъ  проШдаго. 

Письмо  Артура  содержало  краткое  оОъяснеше  задержав- 
шихъ  его  будто  бы  д'Ьлъ  и  оканчивалось  сл'Ьдуюпщми  словами. 

«Постарайтесь  отыскать  дарственный  или  передаточный  до- 
кументъ  доктора  Деваржа». 

Онъ  едва  усп'Ьлъ  запечатать  письмо,  какъ  явился  Д1его; 
отправивъ  его,  Артуръ  сталъ  нетерп'Ьливо  ждать  донью  Доло- 
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ресъ  и  былъ  крайне  удивленъ,  когда  вмтвсто  нея  неслышно 
вошелъ  торжественнаго  вида  майордомъ  и  знаками  пригла- 
силъ  его  сл'Ьдовать  за  нимъ  въ  приготовленный  для  него  по- 
кой. Это  была  длинная,  узкая,  низкая  и  темная  комната, 
убранная  довольно  роскопшо  коврами,  дорогими  занав-Ьсями, 
двумя  большими  зеркалами  въ  позолочениыхъ  рамахъ  и  по- 
рядочными картинами;  въ  глубокой  ниш-Ь  стояла  прекрасная 
кровать  краснаго  дерева;  простыни  и  б-Ёльш  атласныя  подушки 
были  обшиты  настояшдми  брюссельскими  кружевами;  о  д-Ья  л  о 
было  изъ  желтаго  атласа,  съ  богатою  вьппивкою. 

Вскор-Ь  Артуру  былъ  поданъ  очень  вкусный  и  обильный 
об'Ьдъ,  при  чемъ  донья  Долоресъ  прислала  Мануелу  съ  изви- 
нешемъ,  что  она,  по  нездоровью,  не  можетъ  принять  учаспя 
въ  об-Ьд-Ь. 

Артуръ  "Ьлъ  безъ  аппетита;  ему  было  досадно,  зач'Ьмъ  онъ 
выказалъ  такую  слабость,  оставшись  зд^сь, — ^и  онъ  ужъ  на- 
чалъ  было  подумывать,  какъ  бы  улизнуть  хоть  къ  донь-Ь  Марш,' 
когда  Мануела  вторично  явилась  съ  приглашешемъ  пожало- 
вать къ  ея  госпож-Ь. 

Артуръ  чувствовалъ,  какъ  вся  кровь  бросилась  ему  въ  лицо 
и  сердце  сильно  забилось;  ему  не  хот-Ьлось  бы  явиться  такимъ 
взволнованнымъ,  но  все  же  онъ  посл-Ьдовалъ  за  старухою,  ко- 
торая ввела  его  въ  ту  же  комнату,  въ  которой  онъ  былъ 
передъ  т-Ьмъ. 

Донья  Долоресъ  опять  полулежала  на  диван-Ь: 

—  Боюсь,  что  вы  будете  меня  презирать, — начала  она, — • 
за  то,  что  я  такая  слабая,  а  вм^Ьст-Ь  съ  т-Ьмъ  и  л-Ьнивая;  сей- 
часъ  былъ  со  мною  одинъ  изъ  моихъ  обычныхъ  припадковъ... 
Мн-Ь  кажется  что  они  происходятъ  отъ  безд-Ьйстихн:  я  лежу 
вотъ  зд-Ьсь  по  ц-Ьлымъ  днямъ,  не  двигаясь  съ  м'Ьста...  Это 
ужасно!  все  ждать  чего-то  и  никогда  не  дождаться! 

Она  проговорила  это  такимъ  трогательнымъ  голосомъ,  что  у 
Артура  выступили  на  глазахъ  слезы;  онъ  отвернулся  отъ  нея 
на  мгновеше. 

—  Не  приходило  ли  вамъ  на  умъ  поправить  ваше  разстро- 
енное  здорогвье  перем-Ьною  климата?  Если  да,  то  отчего  же 
бы  вамъ  не  сд'Ьлать  этого;  в-Ьдь,  вы  ш;едро  над'Ьлены  благами 
шра  сего,  независимы  и,  кажется,  не  можете  им^ть  никакой 
особенной  причины  в-Ьчно  оставаться  на  одномъ  м^Ьст'Ь, — ска- 
залъ  онъ  совершенно  спокойно. 

—  Быть  -  можетъ,  вы  правы,  —  отв'Ьтила  она  неопре- 
деленно. 

Она  махнула  рукой  Мануел-Ь,  которая  тотчасъ  же  уда- 
лилась. Р1Н©Т    РОРОЬА1гг 

ПНЁВАЯ  ОБЩЕ,  ДО  :Г-  ' 
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—  Я  должна  сказать  вамъ  одну  вещь,  о  которой  мн\о  бы 
не  сл-Ьдовало  умалчивать  нынче  утромъ,  донъ  Артуро,  хотя  это  и 
чужая  тайна;  я  колебалась  до  сихъ  поръ  между  вопросами: 
им-Ью  я  право  сообщить  вамъ  эту  тайну  или  не  им^ю?..  Д-Ьло 
вотъ  въ  чемъ.  Л^Ьтъ  пять  тому  назадъ,  къ  моему  отцу  въ  Санъ- 
Херонимо  явилась  молодая,  безпомощная  американка;  она 
говорила,  что  уб-Ьжала  изъ  какой-то  горной  долины,  въ 
которой  друзья  ея  и  родные  умирали  съ  голоду,  уб-Ьжала 
за  помощью...  Престранная  истор1я,  не  такъ  ли? 

Артуръ  молча  кивнулъ  головою. 

—  Оказалось,  что  она  назвалась  фальшивымъ  именемъ; 
отецъ  мой,  еще  раньше  ея  посЬщешя,  узналъ  о  т'Ьхъ  несчастг 
пыхъ  и  послалъ  къ  нимъ  на  помощь  ц'Ьлый  отрядъ,  кото- 
рый, однако,  нашелъ  всЬхъ  мертвыми,  а  между  ними  и  ту 
особу,  за  которую  выдавала  себя  помянутая  молодая  д'Ь- 
вушка,  Грэсъ  Копрой. 

Лицо  Артура  оставалось  совершенно  спокойнымъ,  и  онъ  не 
сводилъ  взгляда  съ  разсказывавшей. 

—  Еще  странн-Ье  было  то,  что  д^Ьвушка  сначала  назвалась 
Грэсъ  Ашлей,  потомъ  она  объяснила,  что  это  имя  принадле- 
жало тому  молодому  челов-Ьку,  съ  которымъ  она  убежала  и 
за  сестру  котораго  она  сперва  выдала  себя...  Отецъ  мой  былъ 
добрый,  мягкосердечный  челов'Ькъ,  донъ  Артуро;  что  ему  было 
за  д-Ьло  до  того,  какъ  она  называлась — Грэсъ-ли  Копрой,  или 
же  Грэсъ  Ашлей?  Онъ  думалъ  лишь  о  томъ,  что  она  безпомощна, 
обижена  и  больна,  и  такимъ  образомъ  пр1ютилъ  ее  въ  своемъ 
дом-Ь,  вопреки  сов-Ьту  окружаюпщхъ,  ожидая  возвращешя 
ея  брата,  этого  самаго  Филиппа  Ашлея,  но  онъ  уже  больше 
не  вернулся  къ  ней.  М-Ьсяцонъ  шесть  спустя,  она  сильно  забо- 
л-Ьла,  очень  сильно...  Она  произвела  на  св'Ьтъ  ребенка,  донъ 
Артуро...  Но  въ  то  же  мгновеше  оба,  и  мать  и  ребенокъ, 
скончались  на  моихъ  рукахъ! 

— ^  Это  очень  грустно,  —  проговорилъ  Артуръ  хладно- 
кровно. 

—  Какъ  вы  изволили  сказать? 

— ■  Я  говорю,  что  это  очень  грустно,  потому  что  я  твердо 
уб-Ьжденъ  въ  тождественности  этой  д'Ьвушки  съ  Грэсъ  Копрой. 

Донья  Долоресъ  взглянула  на  него  съ  величайшимъ  недо- 
ум^темъ. 

—  Почему  это  вы  уб-Ьждены? 

—  Потому  что  опознан1е  труповъ  происходило  черезчуръ 
поспешно,  а  потому  и  было  не  в-Ьрио. 

—  Откуда  вамъ  это  изв-Ьстно? 

Артуръ  придвинулъ  свой  стулъ  ближе  къ  дивану. 


—  117  — 

—  Вы  были  такъ  добры,  что  дов^^рили  мн-Ь  эту  тайну;  поз- 
вольте же  мн'Ь  теперь  отв'Ьтить  вамъ  т'Ьмъ  же:  я  знаю,  что 
опознан1е  было  не  правильно,  потому  что  самъ  присутствовалъ 
при  немъ.  Если  вы  еще  не  им'Ьли  случая  прочесть  отчетъ  экспе- 
дипди,  то  потрудитесь  прочесть  его  теперь,  и  вы  тогда  найдете 
въ  немъ  имя  поручика  Артура  Пойнсета,  имя  вашего  покор- 
наго  слуги. 

Донья  Долоресъ  быстро  приподнялась. 

—  Отчего  вы  молчали  объ  этомъ  до  сихъ  поръ? 

—  Во-первыхъ,  я  предполагалъ,  что  вамъ  изв'Ьстно  мое 
прежнее  зваше;  во-вторыхъ,  я  не  ожидалъ,  чтобы  вамъ  было 
известно  мое  тождество  съ  Филиппомъ  Ашлеемъ. 

—  Я  васъ  р'Ьпштельно  не  понимаю, — произнесла  она  медлен- 
но твердымъ,  металлическимъ  тономъ. 

■ —  Я— Артуръ  Пойнсетъ,  бывппй  поручикъ  арм1и  Соединен- 
ныхъ  Штатовъ,  который  увелъ  Грэсъ  Копрой,  назвавшись  Фи- 
липпомъ Ашлеемъ,  изъ  Голоднаго  Лагеря;  я— отецъ  ея  ребенка! 

Онъ  вовсе  не  стыдился  своего  признашя,  а,  напротивъ,  при- 
пялъ  весьма  гордую  и  хладнокровную  мину. 

Донья  Долоресъ  он'Ьм'Ьла  отъ  удив  летя. 

Артуръ  очень  развязно  подошелъ  къ  ней. 

—  Вы  теперь  можете  обсудить,  донья  Долоресъ,  стою  ли 
я  вашего  дов'Ьрхя,  достоинъ  ли  быть  вашимъ  адвокатомъ,  ва- 
шимъ  законнымъ  запщтникомъ...  Потрудитесь  же  твердо  взв'Ь- 
сить,  стоитъ  ли  вамъ  начинать  изв-Ьстное  д'Ьло,  и  подъ  моимъ 
руководствомъ,  или  же  н-бть...  Когда  р-Ьшеше  ваше  будетъ 
твердо  установлено,  то  потрудитесь  ув-Ьдомить  меня;  а  до  т'Ьхъ 
поръ  пронзайте! 

Онъ  съ  достоинствомъ  поклонился,  сд-Ьлалъ  изящное  движе- 
н1е  рукою  и  исчезъ. 

XXII 

рыки  изъ  усадьбы  св.  Троицы. 

Безпре дельная  свобода  громадной  пустыни,  яршй  блескъ 
знойныхъ  солнечныхъ  лучей  и  возбуждающее  дМствхе  силь- 
наго  в-Ьтра,  застав лявшаго  напрягать  мускулы,  такъ  благо- 
д-Ьтельно  под'Ьйствовали  на  Артура,  что,  черезъ  н'Ьсколько 
минутъ,  онъ  сбросилъ  съ  себя  бремя  таинственныхъ  чаръ, 
опутавшихъ  его  въ  ранчо  св.  Троицы,  и  поставилъ  между  со- 
бою и  мрачными  ея  башнями  значительное  матер1альное  про- 
странство. Окружающая  его  м-Ьстность,  до  т'Ьхъ  поръ  казав- 
шаяся унылой, однообразной  и  безсмысленной,  теперь  получила 
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въ  его  глазахъ  глубокое  значеше;  въ  отдаленныхъ,  невысокихъ, 
съ  круглыми  вершинами  горахъ,  какъ  бы  выроспшхъ  изъ 
земли  отъ  пламеннаго  дыхашя  давно  потухшаго  вулкана,  онъ 
вид-^лъ  первообразъ  архитектуры  мисс1онерскихъ  здатй.  Въ 
безграничной,  ровной  пустыне  онъ  призналъ  олицетвореше 
спокойной,  мирной  жизни,  наложившей  свою  печать  на  серь- 
езныхъ,  терп'Ьливыхъ  обитателей  этой  м'Ьстности.  Въ  сильномъ, 
безпокойномъ  в-Ьтр-Ь,  свир^пствовавшемъ  зд'Ьсь  до  такой  сте- 
пени часто,  что  вся  растительность,  за  исключешет^гь  н-Ьсколь- 
кихъ  чахлыхъ  ивъ  на  берегу  высохшаго  потока,  скрьшаласьвъ 
ущельяхъ  и  запщщенныхъ  горными  скатами  уголкахъ,  онъви- 
д-Ьлъ  изображеше  своей  безпокойной  расы  и  не  удивлялся, 
что  пришельцамъ  м-Ьстная  жизнь  представлялась  только  без- 
плодной,  мрачной,  пустынной.  «Б-Ьроятно, — думалъ  онъ, — 
гд-Ь-нибудь  въ  уп1;ельяхъ  нравственной  натуры  туземцевъ 
процв'Ьтаетъ  роскошная  флора,  которой  мы  никогда  не  уви- 
димъ.  Можетъ-быть,  и  донья»...  Но  тутъ  онъ  съ  сердцемъ 
прервалъ  нить  своихъ  мыслей,  недовольный  и,  надо  сознать- 
ся, немного  испуганный  упорствомъ,  съ  которымъ  донья  До- 
лоресъ  прим-Ьшивалась  ко  всЬмъ  его  чувствамъ  и  мыслямъ. 

Впрочемъ,  и  н'Ьчто  другое  заставило  его  на  время  забыть 
о  ней.  Идя  быстрыми  шагами  по  равнин'Ь,  онъ  зам'Ьтилъ, 
какъ  случайную,  но  нисколько  не  суп];ественную  черту  уны- 
лаго  пейзажа,  громадныя  стада,  медленно  двигавшхяся  безъ 
всякой  видимой  ц-Ьли.  Но  теперь  онъ,  мало  по  малу,  началъ 
сознавать,  что  эти  стада  не  двигались  безц-^льно  туда  и  сюда, 
но,  повинуясь  опред-бленному  закону  притяжешя  т-Ьлъ,  стя- 
гивались отовсюду  къ  одной  опред-Ь ленной  ц-Ьли.  И  этой  ц-Ь- 
лью  былъ  онъ! 

Куда  онъ  ни  смотр^лъ,  впередъ,  назадъ,  по  сторонамъ, 
на  сЬверъ,  югъ,  западъ  или  востокъ,  на  обнаженныя  вершины 
горъ,  на  мрачные  ихъ  скаты,  по  сю  и  по  ту  сторону  высохшаго 
потока,  медленно  сходивш1еся  ряды  живыхъ  существъ  по- 
двигались къ  одному  фокусу — къ  нему.  Хотя  онъ  шелъ  быстро, 
но,  казалось,  представ лялъ  одну  неизм-Ьниую,  неподвижную 
точку  въ  безпред'Ьльной  пустын-Ь,  которая  какъ  бы  ожила, 
заколебалась  и  пришла  въ  движете.  Все,  что  возвышалось 
надъ  ея  мертвой,  обнаженной  поверхностью,  медленно,  ин- 
стинктивно, неудержимо  влеклось  къ  одному  общ;ему  центру — 
къ  нему.  Одинъ,  вдали  отъ  всякой  челов-Ьческой  помопщ, 
онъ  былъ  безсознательнымъ  ядромъ  отовсюду  собиравшейся 
безпред'Ьльной,  могучей  силы. 

Сначала  это  зр'Ьлище  показалось  ему  забавнымъ,  потомъ 
живописнымъ,  дал-Ье  серьезнымъ,  вызываюпщмъ  на  практи- 
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чесшя  соображешя,  и,  наконецъ...  но,  съ  непреложнымъ 
инстинктомъ  сильной  воли,онъ  не  далъ  себ-Ь  времени  почув- 
ствовать страхъ,  который  могъ  бы  парализовать  его  физи- 
чесшя  силы,  и,  остановившись,  обернулся  назадъ.  Ферма  св. 
Троицы  исчезла!  Провалилась  ли  она  сквозь  землю,  или 
онъ  сбился  съ  пути?  Ни  то,  ни  другое:  онъ  просто  перешелъ 
черезъ  небольшое  возвьппенхе  въ  равнин'Ь  близъ  скотнаго 
двора  и  находился  уже  въ  двухъ  миляхъ  разстоян1я  отъ  ранчо. 

Но  не  это  одно  обстоятельство  изумило  его:  обернувшись, 
чтобы  итти  назадъ  въ  усадьбу,  онъ  встр'Ьтился  лицомъ  къ  лицу 
съ  сотней  быковъ,  находившихся  отъ  него  не  бол'Ье,  какъ  въ 
пятидесяти  шагахъ.  Они  также  остановились  и,  какъ  бы  пови- 
нуясь его  таинственной  сил-Ь,  повернули  назадъ;  за  первымъ 
рядомъ  посл'Ьдовалъ  второй,  трет1й  и,  наконецъ,  вся  живая 
масса  повторила  это  движете  какъ  бы  по  военной  команд'Ь. 
Успокоившись  отъ  минутнаго,  не  усп^Ьвшаго  принять  опред'Ь- 
ленную  форму  страха,  Артуръ  прибавилъ  шагу;  ближайшШ 
къ  нему  быкъ  пошелъ  тогда  маленькой  рысцой,  и  съ  той  же 
математическою  в'Ьрностью  посл'Ьдовала  его  прим'Ьру  вся 
громада,  начавшая  извиваться  по  равнин^Ь,  какъ  волны  на 
океан-Ь.  Такимъ  образомъ  онъ  перешелъ  черезъ  русло  засох- 
шаго  потока  и  оставилъ  за  собою  скотный  дворъ;  наконецъ, 
облака  пыли,  поднимаемый  копытами  двигавшихся  впереди 
стадъ,  заставили  его  остановиться.  Позади  раздавался  глу- 
хой шумъ,  какъ  бы  отъ  землетрясен1я;  Артуръ  невольно 
обернулся.  Въ  двадцати  шагахъ  за  нимъ  видн'Ьлся  первый 
валъ  другого  бушующаго  моря  роговъ  и  волнистыхъ  спинъ. 
Онъ  и  не  зам^тилъ,  какъ  былъ  окруженъ  со  всЬхъ  сторонъ. 

Ближайш1е  отъ  него  быки  находились  такъ  недалеко, 
что  онъ  могъ  ихъ  разсмотр'Ьть  поодиночк-Ь.  Это  не  были  боль- 
ш1я,  могуч1я,  дишя,  озлобленныя  животныя;  напротивъ, 
худыя,  изнуренныя,  привыкш1я  къ  голоду  и  предо лжитель- 
нымъ  засухамъ,  они  выражали  въ  своихъ  выпученныхъ  гла- 
захъ  только  удивлете  и  любопытство.  Когда  же  онъ  съ  гром- 
кимъ  крикомъ  поб'Ьжалъ  къ  нимъ  навстр-Ьчу,  то  они,  въ 
ту  же  минуту,  повернули  фронтъ  и  быстро  ретировались.  Но 
его  поб-Ьда  была  только  минутная;  обернувшись  снова,  чтобы 
продолжать  путь  къ  ферм^Ь,  онъ  увидалъ  передъ  собою  массу 
роговъ  прежнихъ  его  противниковъ,  которые,  воспользовав- 
шись  диверс1ей   арьергарда,   вновь   произвели   наступлеше. 

Съ  своей  обьганой  быстротою  и  присутств1емъ  духа,  Артуръ 
сразу  понялъ  всю  безвыходность  своего  положешя.  Неминуе- 
мая смерть  была  только  вопросомъ  времени.  Могъ  ли  онъ 
усп-^ть  достигнуть  фермы?  Н'Ьтъ.  Могъ  ли  онъ  добраться  до 
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скотнаго  двора?  Можетъ-быть.  Между  нимъ  и  этой  посл-^дней 
ц'Ьлью  находилось  болЪе  тысячи  головъ  скота.  Станутъ  ли  они 
отступать  по  м'Ьр'Ь  его  наступлешя?  По  всей  в'Ьроятности.  Но  не 
настигнетъ  ли  его  та  живая  масса,  которая  идетъ  за  нимъ  по 
пятамъ? 

На  этотъ  вопросъ  онъ  отв^тилъ  фактически  и,  вынувъ 
изъ  кармана  единственное  орудде  самозащиты,  бывшее  при 
немъ,  маленьшй  пистолетъ,  выстр'Ьлилъ  въ  ближайшаго 
быка.  Пуля  попало  въ  плечо  животнаго,  и  оно  грохнулось  на 
кол'Ьни.  Какъ  ожидалъ  Артуръ,  друг1е  быки  первой  шеренги 
остановились  и  стали  обнюхивать  своего  раненаго  товариш;а. 
Но  Артуръ  не  предвид'Ьлъ,  что  масса,  напиравшая  сзади, 
опрокинетъ  несчастное  животное  и  растопчетъ  его  подъ  но- 
гами въ  посп'Ьшномъ  движенш  впередъ.  Мгновенно  сообра- 
зивъ,  что  такова  будетъ  и  его  участь,  Артуръ  обернулся  къ 
скотному  двору  и  поб'Ьжалъ  со  всЬхъ  ногъ. 

Онъ  вполн-Ь  сознавалъ,  что  это  д'Ьйств1е  только  ускоряло 
неизб-Ьжиую  катастрофу,  но  онъ  не  могъ  придумать  ничего 
лучшаго.  Онъ  чувствовалъ  по  сотрясешю  земли,  что  за  нимъ 
сл'Ьдовала  вся  масса  его  враговъ,  и  вид'Ьлъ,  что  переднш 
ихъ  отрядъ  ретировался  съ  такою  же  быстротою.  Въ  эту  кри- 
тическую минуту  онъ  думалъ  только  объ  ожидавшей  его  страш- 
ной судьб-Ь,  и  эта  мысль  удесятеряла  его  силы.  Я  уже  ста- 
рался дать  понять  читателю,  что  Артуръ  не  былъ  подвер- 
женъ  той  физической  слабости,  которую  называютъ  тру- 
состью. Для  запщты  того,  что  онъ  считалъ  истиной  въ 
интересахъ  своего  самолюб1я  или  въ  минуту  страсти, 
онъ  встр'Ьтилъ  бы  смерть  мужественно  и  спокойно. 
Но  сд-блаться  жертвой  случайности,  безъ  всякой  причины 
или  ц-^ли,  своей  смертью  ничего  не  доказать,  ничего  не  до- 
стигнуть, умереть  подъ  ногами  глупыхъ  животныхъ,  который 
д-Ьйствовали  даже  не  въ  пылу  злобы  или  мести,  было  такъ 
нел-Ьпо,  такъ  дико  см-Ьшно,  что  этотъ  гордый,  самонад^Ьянный, 
умственно  развитой  челов^къ  поддался  чувству  всепожираю- 
П1;аго  страха  и  б-Ьжалъ  отъ  опасности,  какъ  самый  низкш 
трусъ.  Къ  тому  же  въ  голов-Ь  его  блеснула  суев-Ьриая  мысль: — 
не  была  ли  эта  роковая  смерть  достойной  карой  за  н'Ьчто,  о 
чемъ  онъ  теперь  и  помыслить  не  см-Ьлъ? 

При  этой  мысли,  силы  неожиданно  стали  ему  изм-Ьнять. 
Въ  глазахъ  у  него  помутилось,  дыхан1е  сперлось,  ноги  за- 
дрожали. Ему  казалось,  что  среди  глухого  шума  тысячи  ко- 
пьггъ,  несши;кся  за  нимъ,  сльппался  женскш  голосъ.  Онъ  по- 
думалъ,  что  сходить  съ  ума,  громко  вскрикнулъ  и  упалъ, 
потомъ  вскочилъ,  сд'Ьлалъ  еще  н'Ьсколько  шаговъ  и  снова 
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Грохнулся  на  землю.  Все  было  кончено!  Онъ  сознавалъ  толь- 
ко, что  "Ьдкая  пыль  наполняла  его  ротъ  и  глаза,  что  какое-то 
странное  благоухан1е  прим'Ьшалось  къ  этой  пыли — и  больше 
онъ  уже  ничего  не  сознавалъ.  Для  него  наступило  блаженное, 
безсознательное   состоите . 

Когда  онъ  очнулся,  въушахъ  его  звучало  слово  «Филиппъ», 
виски  его  страшно  стучали  и  изъ  всего,  что  происходило  въ 
посл'Ьдшя  минуты,  онъ  сохранилъ  восноминате  только  о 
странномъ  благоуханш.  Онъ  лежалъ  въ  русл-Ь  засохшаго  по- 
тока; на  берегу  видн-блась  лошадь,  нодл-Ь  него  стояла  донья 
Долоресъ,  нагнувъ  къ  нему  темное  смуглое  лицо. 

—  Постарайтесь  встать  и  сЬсть  на  лошадь, — сказала  она. 
Передъ  Артуромъ  находилась  женпщна,  и,  съ  инстинктив- 

нымъ,  присупщмъ  всЬмъ  мужчинамъ  страхомъ  выказать  физи- 
ческую слабость  передъ  слабымъ  поломъ,  онъ  хот'Ьлъ  подняться 
безъ  ея  помопщ,  но,  увидавъ  ея  протянутую  ручку,  схватилъ 
ее  и  даже  крепко  пожалъ,  несмотря  на  свое  Схмуш;еше. 

—  Вы  явились  ко  мн-Ь  на  помощь  одн'Ь? — спросилъ  онъ, 
поднявпшсь  но  ноги. 

—  Отчего  же  н'Ьтъ?  Мы  теперь  равны,  донъ  Артуро, — ска- 
зала донья  Долоресъ  съ  очаровательной  улыбкой, — я  увидала 
васъ  изъ  окна.  Вы  поступили  слишкомъ  см-бло,  извините  меня, 
просто  глупо.  Самый  старый  вачеро  никогда  не  пойдетъ 
п'Ьшкомъ  по  этой  равнин-Ь.  Не  было  времени  сЬдлать  другую 
лошадь,  и  я  думала,  что  вы  не  захотите  разгласить  ваше  при- 
ключеше.  Права  я? 

Въ  глазахъ  и  въ  очертанш  ея  рта  видн'Ьлась  легкая  ирошя, 
но  Артуръ  схватилъ  ея  руку  и  почтительно  поднесъ  къ  губамъ. 

■ —  Вы  такъ  же  умны,  какъ  и  храбры,  донья  Долоресъ, — 
произнесъ  онъ. 

—  Мы  это  увидимъ, — отв^^чала  она, — а  теперь  вы  должны 
меня  слушаться.  Сядьте  на  лошадь;  если  вы  слишкомъ  слабы, 
то  я  вамъ  помогу...  и  оставьте  мн'Ь  м-Ьсто  за  вами. 

Артуръ  посн'Ьшно  вскочилъ  на  лошадь.  Ему  казалось,  что 
если  бы  у  него  были  даже  сломаны  кости,  то  онъ  для  этого 
нашелъ  бы  достаточно  силы.  Черезъ  мгновеше  донья  Долоресъ 
очутилась  на  сЬдл'Ь  сзади  него. 

—  Ну,  теперь  домой  и  поскорМ;  мы  вернемся  прежде, 
ч^мъ  кто-нибудь  догадается  о  нашемъ  отсутствш, — сказала 
она,  охвативъ  его  одной  рукой  за  талш  съ  гордой  небрежно- 
нос 

Артуръ  пришпорилъ  лошадь,  и  черезъ  пять  минутъ,  которыя 
показались  ему  самьвш  короткиаш  въ  жизни,  они  уже  были 
въ  усадьб-Ь  св.  Троицы. 
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Домашняя     жизнь     Л1ИСТера     и     Л1ИССИСЪ 

Конрой. 

Принят1е  обитателяаш  Одноконнаго  Стана  изв1^ст1Я  о  брак-Ь 
Гэбр1еля  Конроя  вполн'Ь  характеризовало  эту  откровенную 
и  чистосердечную  общину.  Не  касаясь  вопроса  объ  его  предъ- 
идущемъ  безстыдномъ  ухаживан1и  за  мпссисъ  Маркль  (до 
чего  оно  дошло,  не  было  вообще  изв'Ьстно  въ  стан^Ь),  они  огра- 
ничили свои  возражен1я  нротивъ  этой  женитьбы  т'Ьмъ,  что 
нев^Ьста  была  чужестранка,  сл'Ьдовательно  подозрительная 
личность,  и  что  полезная  филантропическая  д^Ьятельность 
Гэбр1еля  отъ  этого  сильно  пострадаетъ.  Кратковременность 
его  ухаживашя  не  удивила  никого  въ  местности,  гд'Ь,  бла- 
годаря климату,  жатва  быстро  сл^дуетъ  за  посЬвомъ,  а  узнан- 
ный всЬми  фактъ  спасешя  пмъ  своей  нев'Ьсты  въ  Черномъ 
Ущель-Ь  былъ  нризнанъ  достаточной  причиной  для  объясне- 
шя  его  усп-Ьха.  Выть-можетъ,  н-Ькоторые  завидовали  Гэб- 
р1елю;  завидовали  его  преимуществу  если  не  въ  храбрости, 
ловкости  и  сил'Ь,  то  въ  счасть-Ь,  которое  навело  его  на  та- 
кой удачный  случай. 

—  Подумайте  только, — говорилъ  Джо  Вригсъ, — я  долженъ 
былъ  въ  этг  самое  время  итти  въ  Черное  Ущелье  охотиться 
за  дичью  и  не  пошелъ  по  глупости  или  право,  не  знаю  почему, 
а  Гэбъ,  которому  тамъ  и  д-Ьлать  было  нечего,  подвернулся  и 
поймалъ  хорошенькую  д-Ьвочку  и  славную  жену. 
.  —  Все — случай, — отв'Ьчалъ  Варкеръ, — вотъ,  наприм'Ьръ, 
Дудлей, — у  него  денегъ  куча,  и  ему  такъ  хочется  жениться,  что 
онъ  завтра  -Ьдетъ  въ  Сакраменто  для  пршскашя  жены;  сколько 
разъ  онъ  ходилъ  взадъ  и  внередъ  но  этому  ущелью  и  никогда 
плотина  не  прорывалась.  Да  вотъ  и  со  мной  было:  на  прошлой 
нед-Ьл^,  фидльтаунсюй  дилижансъ  опрокинулся  на  дорог-Ь, 
я  первый  подскочилъ  и  помогъ  выйти  пассажирамъ.  Кто  же 
они  оказались?  Шесть  китайцевъ,  чортъ  возьми!  и  толстый 
мясникъ.  Ужъ  такая  удача! 

Для  свадьбы  не  требовалось  почти  никакихъ  приготовлешй. 
Соглас1е  Олли  не  трудно  было  получить.  Она  была  очень  рада, 
что  ьшссисъ  Маркль  можно  такъ  скоро  отомстить.  Преиму- 
щество надъ  нею  приличной  чужестранки  и  посп-Ьшность 
сватовства  казались  Олли  достойной  карой  за  легкомысл1е 
миссисъ  Маркль.  Что  же  касается  до  нея  самой,  то  она  не 
могла  дать  себ-Ь  точнаго  отв-Ьта,   нравится  ли  ей  будущая 
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нев-Ьстка:  конечно,  это  была  добрая,  тихая  женщина  и,  повя 
димому,  любила  Гэбр1еля,  но  Олли  по  временамъ  смутно 
сознавала,  что  миссисъ  Маркль  была  бы  лучшей  женой  для 
Гэбр1еля,  и  съ  чисто  женской  неносл-Ьдовательностью  она 
т-Ьмъ  сильн'Ье  ее  ненавид'Ьла.  Можетъ-быть,  она  еще  безсозна- 
тельн-Ье  чувствовала  разочарован1е  отъ  неудавшагося  сва- 
товства. 

По  всей  в-Ьроятности,  миссисъ  Деваржъ  никому  не  откры- 
ла, кром-Ь  своего  стряпчаго,  тайны  принят1я  ею  имени  Грэсъ 
Конрой. 

Но  насколько  она  ему  въ  этомъ  отношен1И  доварилась, 
зналъ  только  онъ  одинъ:  сохраняя  эту  тайну,  онъ  выслушалъ 
изв-Ьстхе  объ  ея  предполагавшемся  брак'Ь  съ  Гэбр1елемъ  съ 
снисходительной  улыбкой  челов'Ька,  который  считаетъ  пре- 
красный полъ  способнымъ  на  все. 

—  Теперь,  вступая  въ  фактическое  пользоваше  землею, — 
сказалъ  мистеръ  Максвель, — я  полагаю,  вы  больше  не  будете 
нуждаться  въ  моихъ  услугахъ. 

—  Над'Ьюсь,  что  н'Ьтъ,  — ■  отв^&чала  миссисъ  Деваржъ, 
слегка  покрасн'Ьвъ  и  съ  искренностью,  удивившей  даже  адво- 
ката. 

Насколько  ея  благоверный  супругъ  разд^лялъ  это  дов-Ьрхе 
къ  будущему,  я  не  могу  сказать.  Въ  краткую  эпоху  своего 
ухаживашя  онъ  съ  гордостью  говорилъ,  что  его  невеста  была 
вдова  знаменитаго  доктора  Деваржа,  и  его  знакомство  ст 
первымъ  ея  мужемъ  объясняло  отчасти  въ  глазахъ  общества 
посп-Ьшность  его   брака. 

—  Подумать  только,  какой  это  хитрый  челов'Ькъ, — говорила 
Салли  конфиденцзально  миссисъ  Маркль, —  онъ  возбуждалъ 
во  всЬхъ  сочувств1е  къ  своимъ  страдан1ямъ  въ  Голодномъ  Ла- 
гер'Ь,  а  въ  то  же  время  велъ  интрижку  со  вдовой  одного  изъ  по- 
гибшихъ  тамъ.  Неудивительно,  что  онъ  такой  странный.  То, 
что  всЬ  принимали  въ  невинности  своей  души  за  заст-Ьичивость, 
были  укоры  сов-Ьсти.  Я  вамъ  никогда  не  говорила,  миссисъ 
Маркль,  но  всегда  зам-Ьчала,  что  Гэбъ  не  могъ  смотр-^ть  мн-Ь 
прямо  въ  глаза. 

Злые  языки  могли  бы  зам-Ьтить,  что  такъ  какъ  у  миссъ  Сары 
глаза  всегда  болятъ,  то  физически  было  трудно  м-Ьняться  съ 
нею  взглядами,  но  злые  языки  никогда  не  пользовались  до- 
в-Ьрхемъ  этой  здоровенной  молодой  особы. 

Однажды,  черезъ  м^сяцъ  посл-Ь  свадьбы  Гэбрхеля,  миссисъ 
Маркль  сидела  одна  въ  своей  гостиной  посл^  ужина,  какъ 
вдругъ  дверь  отворилась  и  вошла  Салли.  Было  воскресенье, 
и  Салли  пользовалась  праздникомъ  для  болтовни  съ  сосЬд- 
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ками  или  кокетничанья  съ  молодежью  Одноконнаго  Стана, 
какъ  сказали    бы    злые    языки. 

—  Ну,  Салли,  какъ  поживаетъ  молодая  чета? 

Салли  слишкомъ  хорошо  знала  всю  ц'Ьну  принесенныхъ  ею 
изв'Ьстш,  чтобы  ихъ  сразу  пов^Ьдать,  и  потому  прикинулась, 
что  не  понимаетъ  своей  хозяйки.  Только,  когда  та  повторила 
свой  вопросъ,   она  отв^Ьтила  съ  саркастическимъ  см^Ьхомъ: 

—  Я  не  знаю,  о  какой  молодой  чет-Ь  вы  говорите;  в-Ьдь 
ей-то  л^Ьтъ  за  сорокъ. 

—  Н'Ьтъ,  Салли,  вы  опшбаетесь,  —  зам-Ьтила  миссисъ 
Маркль  съ  упрекомъ,  не  лишеннымъ,  однако,  н-Ькоторой  доли 
самодовольства. 

—  Ну,  если  б-Ьлила,  чуж1е  волосы  и  друг1я  хитрости, — 
продолжала  Салли,  —  могутъ  обмануть  людей,  то  яне  изъ  ихъ 
числа.  Я,  слава  Богу,  давно  живу  у  женпщны,  которая  от- 
крыто говоритъ,  что  ей  тридцать  три  года  несмотря  на  то,  что 
ея  плечи  и  руки  не  уступятъ  шестнадцатил'Ьтней  д'Ьвушк'Ь,  и 
мн'Ь  ли  не  узнать,  когда  сорокал'Ьтняя  старуха  выдаетъ  себя 
за  двадцатил-Ьтнюю  красавицу. 

Миссисъ  Маркль  слегка  покрасн-бла  отъ  комплимента  Сал- 
ли и  зам-Ьтила: 

—  Она  многимъ  нравится. 

—  У  всякаго  свой  вкусъ, — отв-Ьчала  Салли. 

—  Какъ  они  живутъ?  —  спросила  миссисъ  Маркль  посл-Ь 
минутнаго  молчашя,  принимаясь  снова  за  вязанье. 

—  Ну,  не  лучше  того,  что  я  ожидала.  Большой  любви  въ 
нихъ  не  зам-Ьтно.  По  моему  мн-Ьнш,  она  ему  уже  надо-бла.  Она 
управляетъ  всЬмъ  домомъ  и,  нанрим'Ьръ,  заставила  б-Ьдиаго  Гэ- 
ба  разрывать  весь  горный  скатъ.  Онъ,  дуракъ,  бросилъ  свою 
работу  и  принялся  за  это  нел-Ьпое  д-Ьло  изъ  угождешя  жен'Ь, 
которая  все  же  недовольна.  Нов'Ьрьте  мн-Ь,  Сюзанна  Маркль,  у 
нихъ  что-то  не  ладно.  Ботъ  и  О  л  ли... 

Миссисъ  Маркль  посп'Ьшно  подняла  глаза  и  оставила 
работу. 

—  Оллп! — повторила  она  съ  одушевлешемъ, — б'Ьдная  ма- 
ленькая Олли!  Что  вы  узнали  о  ней? 

—  Я,  право,  никогда  не  вид'Ьла  ничего  хорошаго  въ  этой 
дерзкой  д-Ёвчонк-Ь,  —  отв'Ьчала  Салли,  нетерп'Ьливо  качая  го- 
ловой,— особенно  для  женпщны,  у  которой  есть  собственный 
ребенокъ.  Вы  не  пов-Ьрите,  что  за  день  до  свадьбы  она  подошла 
ко  мн-Ь  и  сказала:  «Салли,  скажите  миссисъ  Маркль,  что 
мой  братъ  Гэбъ  женится  на  настояш;ей  лэди;  въ  нашемъ 
дом'Ь  н'Ьтъ  м^ста  для  дряни».  !И  этой  л^Ьвчонк'Ь  только  во- 
семь л'Ьтъ! 
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Къ  чести  женскаго  пола  надо  сказать,  что  миссисъМаркль 
не  разсердили  эти  слова  ребенка,  и  она  спокойно  спросила: 

—  Что  же  вы  узнали  объ  О  л  ли? 

—  Ей  н'Ьтъ  м-Ьста  въ  дом-Ь,  и  Гэбъ,  по  своему  крайнему  ела- 
бовол1Ю,  позволяетъ  жен'Ь  д^Ьлать,  что  она  хочетъ.  Неудиви- 
тельно,что  д'Ьвочка  плакала,  когда  я  ее  встр-Ьтила  въ  л-Ьсу. 

Миссисъ  Маркль  сильно  покрасн'Ьла  и  глаза  ея  блеснули 
гн-Ьвомь. 

— ■  Мн-Ь  бы  хот^Ьлось  им'Ьть  ее... — Она  запнулась  и  вопро- 
сительно взглянула  на  Салли. — Мн-Ь  непрем'Ьнно  нужно  вид^Ьть 
Олли, — сказала  она  торопливо. 

—  Что-о? 

Это  слово  им'Ьло  множество  значетй  въ  лексикон'Ь  Салли; 
миссисъ  Маркль  знала  это  и  потому  отв'Ьтила  сухо: 

—  Олли!..  Мн-Ь  нужно  сейчасъ  же  вид'Ьть  Олли! 

—  Что-о? — повторила  Салли. 

—  Да!  я  должно  вид'Ьть  ее,  хоть  зд^&сь,  хоть  въ  другомъ 
м^ст^Ь...  Если  можно,  то  приведи  ее  сюда. 

—  Но  она  не  согласится  притти. 

— ■  Тогда  я  сама  къ  ней  пойду,  —  отв-Ьтила  миссисъ  Маркль 
р-Ьнштельно,  всл'Ьдствхе  чего  Салли  сочла  нужнымъ  замолчать 
и  отправиться  въ  кухню  къ  немытой  посуд-Ь. 

Въ  одинъ  прекрасный  вечеръ,  несколько  дней  спустя  посл^Ь 
вышеприведеннаго  разговора,  Гэбр1ель  Копрой  сид'Ьлъ  одинъ 
у  камина  своего  новаго  дома,  выстроеннаго  по  иниц^атив-Ь  го- 
спожи Копрой.  Домъ  этотъ  былъ  гораздо  больше,  гораздо 
дороже  перваго,  но,  кажется,  мен'Ье  уютенъ.  Кром-Ь  спаленъ 
онъ  им-Ьлъ  еще  порядочную  гостиную,  особенно  украшавшую- 
ся въ  данную  минуту  присутств1емъ  въ  ней  миссисъ  Копрой, 
весело  болтавшей  съ  н-Ькоторыми  мужчинами,  которые,  подъ 
вл1ятемъ  ея  чаръ,  почти  постоянно  просиживали  у  нея  да- 
леко заполночь. 

Когда  гости,  наконецъ,  удалились,  миссисъ  Конрой  удосто- 
ила войти  въ  жилую  комнату. 

—  Ну!  Ты  зд'Ьсь,  Габр1ель? — спросила  она  весело 

—  Зд'ксь, — отв'Ьтилъ  онъ  серьезно. 

Юл1я  подошла  къ  нему  и  скользнула  своими  тонкими  паль- 
цами по  его  голов-Ь;  онъ  схватилъ  эти  когтевидные  пальцы  и 
про  держа  лъ  ихъ  н-Ьсколько  секундъ,  улыбаясь  своею  полу- 
н-Ьжиою,  полуробкою  улыбкою,  которой  жена  его  терп-Ьть 
не  могла. 

Она  быстро  отдернула  свою  руку. 

—  Отчего  ты  не  пришелъ  въ  гостиную? — спросила  она  съ 
любопытствомъ. 
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—  Я  сегодня  не  былъ  расположенъ  занимать  гостей,  да  къ 
тому  же  я  былъ  ув'Ьренъ,  что  ты  справишься  съ  ними  одна, — 
сказалъ  онъ  просто. 

Въ  его  голосЬ  не  было  ни  малМшаго  сл-Ьда  желчи  или  раз- 
дражительности, но  все-таки  миссисъ  Копрой  взглянула  на 
него  очень  пристально:  ей  показалось,  будто  въ  его  словахъ 
звучитъ  ревность,  хотя  она  тотчасъ  же  должна  была  уб-Ьдить- 
ся,  что  этотъ  спокойный,  серьезный  мужчина  совершенно  не 
способенъ  ревновать. 

Онъ  тоже  взглянулъ  на  нее,  и  ему  показалось,  будто  она 
ч^Ьмъ-то  недовольна;  онъ  схватилъ  ее  и  прнвлекъ  къ  себ-Ь.  Ей 
это  опять  не  понравилось;  она  р-Ьзко  оттолкнула  его  отъ  себя 
и  с^Ьла  по  другую  сторону  камина,  чему  онъ,  по  своей  кро- 
тости и  терн'Ьнхю,  не  сталъ  противод'Ьйствовать. 

Она  улыбалась  какъ-то  жестоко,  при  чемъ  узкШ,  прямой 
носъ  ея  казался  птичьимъ. 

—  Теб-Ь,  кажется,  нездоровится? — спросила  она. 

—  Да,  я  что-то  нехорошо  себя  чувствую. 

Наступило  молчаше;  оба  смотр-бли  на  пылавш1й  въ  камин-Ь 
огонь. 

—  Неужели  ты  не  можешь  добыть  хоть  что-нибудь  изъ  своей 
горы? — спросила  она  съ  досадою. 

—  Не  могу. 

—  Ты  хорошо  изсл'Ьдовалъ  ее? 

—  Хорошо,  насколько  возможно. 

—  И  ничего  не  нашелъ? 

— -  Ничего,  положительно  ниче...  т.  е. — добавилъ  онъ  осто- 
рожно,—ничего,  стоющаго  особеннаго  внимашя.  Если  тамъ 
есть  золото,  то  оно  дальше  внизу,  около  того  м^ста,  гд-Ь  я 
обыкновенно  искалъ  его....  Но  в-Ьдь  я  началъ  изсл4довать 
гору  по  твоему  желашю,— добавилъ  онъ  тономъ  извинешя. 

Страшная  мысль  блеснула  въ  ней  внезапно:  не  ошибся  ли 
докторъ  Деваржъ?  Не  въ  бреду  ли  онъ  писалъ  объ  этомъ  зо- 
лот-Ь?  Или  секретарь,  быть-можетъ,  ошибся  въ  его  м-Ьстона- 
хожденш?... 

Да,  мысль,  что  она  ничего  не  пр1обр'Ьла,  следуя  своему 
плану,  кром'Ь  мужа,  который  къ  тому  еще  не  любилъ  ее  такъ, 
какъ  она  того  ожидала,  была  для  нея  ужасна.  Она  теперь 
старалась  ув-Ьрить  себя,  что  вышла  за  него  не  по  расчету,  а 
по  любви,  и  поэтому  постаралась  взглянуть  на  него,  какъ  можно 
ласков-Ье  и  даже  съ  отт-Ьнкомъ  покорности. 

—  Это  былъ  только  капризъ  съ  моей  стороны,  милый 
Гэбр1ель...  глупый  капризъ,  но  онъ  теперь  прошелъ...  Забудь 
его! 
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—  Н'Ьтъ,  не  забуду. 
Юл1я  вздрогнула. 

—  Почему  ты  вдругъ  принялъ  такой  смущенный  видъ?— 
спросила  она,  немного  спустя. 

—  Я  думалъ  объ  О  л  ли. 

Покорность  женщинъ  тоже  им^Ьетъ  свои  границы. 

—  Конечно ! — воскликнула  она  желчно . — Конечно,  ты  толь- 
ко и  думаешь,  о  ней...  одна  Олли  у  тебя  на  ум-Ь;  мн'Ь  сл-Ь- 
дуетъ  помнить  это. 

— •  Ну  да, — отв-Ьтилъ  Гэбр1ель  спокойно. — Я  сейчасъ  ду- 
малъ о  томъ,  что  ты  съ  нею  и  она  съ  тобою  никогда  не 
уживетесь  и  что  вамъ  поэтому  необходимо  жить  врозь. 
В'Ьдь  такъ  нельзя  продолжать...  Главное,  Олли  совсЬмъ 
испортится  отъ  вс^Ьхъ  этихъ  дрязгъ  и  непр1ятностей...  Я  все- 
гда настаивалъ  отдать  ее  въ  закрытое  учебное  заведете,  но  она 
объ  этомъ  и  сльппать  не  хочетъ:  она  настолько  глупа,  что  не 
можетъ  разстаться  со  мною...  Да,  кажется,  и  я  настолько  глупъ, 
что  не  могу  отпустить  ее  отъ  себя...  Остается  одно  средство, 
чтобы  уладить  все... 

Миссисъ  Копрой  молча  вперила  въ  него  свои  с^рые  глаза. 

—  Теб'Ь  сл'Ьдовало  бы  оставить  насъ  на  время, — договорилъ 
Гэбрхель  спокойно. — Мн-Ь  изв'Ьстно,  что  приличхе  требуетъ, 
чтобы  новобрачная  съ-бздила  къ  своей  матери...  У  тебя  н'Ьтъ 
матери?  а? — сказалъ  Гэбрхель  задумчиво. — Это  плохо...  Но 
ты,  кажется,  упоминала,  что  у  тебя  есть  д-Ьла  въ  Санъ- 
Франциско...  Не  лучше  ли  было  бы,  если  бы  ты  уЬхала 
туда  на  два  или  на  три  м-Ьсяца,  пока  я  пристрою  куда-ни- 
будь сестру? 

Кажется,  что  Гэбр1ель  былъ  единственный  мужчина,  кото- 
рый могъ  сд'Ьлать  миссисъ  Копрой  подобное  предложеше, 
не  будучи  прерываемъ  съ  негодовашемъ. 

Она  только  истерично  засм-Ьялась. 

— ■  Зач'Ьмъ  ограничивать  мое  отсутств1е  двумя-тремя  ме- 
сяцами? 

—  Можешь  пробыть  тамъ  и  четыре;  это  будетъ  еще  удоб- 
н'Ье  для  насъ, — отв-Ьтиль  онъ  просто. 

Миссисъ    Копрой    встала  и  быстро  подошла  къ  мужу. 

■ —  Что  будетъ,  если  я  откажусь  'Ьхать? — спросила  она  хри- 
плымъ  голосомъ. 

По  лицу  Гэбр1еля  было  видно,  что  онъ  ожидалъ  этого;  но 
онъ  молчалъ. 

—  Что  ты  скажешь,  если  я  попрошу  тебя  самого  убраться, 
да,  конечно,  вм-Ьст-Ь  съ  этою  мерзкою  д'Ьвчонкою? — продолжала 
она  еще  бол-Ье  хрипло. 
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Гэбр1ель  все  молчалъ. 

—  Что  ты  скажешь, — голосъ  ея  сд'Ьлался  впзгливымъ, — 
если  я  вздумаю  выгнать  васъ  обоихъ  изъ  этого  моего  дома, 
если  я  сгоню  васъ  съ  моей  земли,  а?  а? 

Она  положила  свои  руки  на  его  плечо  и  д-Ьлала  нев-Ьроят- 
ныя  усил1я,  чтобы  потрясти  этого  гиганта. 

—  Тутъ  кто-то  стоить  за  дверью,  Юл1я, —  произнесъ  онъ 
хладнокровно,  вставая  и  медленно  выходя  въ  сЬни. 

Несмотря  на  дншй  крикъ  миссисъ  Конрой,  чуткое  ухо 
его  разсльпнало  легши  стукъ  въ  дверь. 

Онъ  отперъ  дверь,  и  на  порог-Ь  показалась  Олли,  въ  сопро- 
вожденш  Салли. 

Разум-Ьется,  Салли  прежде  всего  воспользовалась  даромъ 
слова. 

—  Содрогаясь  и  едва  дыша,  провели  мы  пять  лшнутъ  за 
дверью,- — пять  минутъ,  показавппяся  мн-Ь  часами, — начала  она. 
И  всЬ  эти  пять  минутъ  мы  провели  въ  томъ,  что  неистово  сту- 
чали въ  дверь...  «Ты  д-Ь лаешь  скверно,  Салли,  безпокоя  моло- 
тщхъ  въ  такое  позднее  время»,  сказала  я  себ'Ь;  «ты  не  им-Ьешь 
права  м-Ьшать  ихъ  дружескимъ  изл1яшямъ;  но  в'Ьдь  ты  идешь 
по  Д'Ьлу,  Сара  Кларкъ»,  сказала  я;  «а  если  бы  у  тебя  не  было 
этого  д-Ьла,  то  ты  не  им-Ьла  бы  права  притти  сюда.»  Но  я  за- 
хот-Ьла  проводить  къ  вамъ  вашу  сестру,  миссисъ  Конрой, — 
продолжала  Салли,  направляя  свои  шаги  къ  камину, — и... 

Она  остановилась;  миссисъ  Конрой  въ  комнат-Ь  не  оказы- 
валось. 

—  Мн^  показалось...  Я  сльппала, — начала  Салли  опять, 
совсЬмъ  потерявшись  отъ  этой  неожиданности. 

—  Да  это  Гэбъ  тутъ  шум'Ьлъ  отъ  нечего  д'Ьлать, — солгала 
Олли  безъ  малМшаго  зазр-Ьихн  сов'Ьсти. — В-Ьдь,  я  говорила 
теб'Ь,  Салли,  что  онъ  иногда  зам-Ьчательно  шалитъ...  Ему, 
в-Ьроятно,  захот-Ёлось  развить  голосъ...  Спасибо  теб'Ь,  Салли, 
что  довела  менл  до  дому!...  Спокойной  ночи,  Саллинька! 
Съ  этшш  словами  она  ловко  подвела  Салли  къ  двери,  слегка 
вытолкнула  ее  изъ  комнаты  и  заперла  ее,  прежде  чЪжь  Салли 
могла  опомниться.  Потомъ  она  спокойно  сняла  шаль,  шляпку, 
подошла  къ  брату,  стоявшему  въ  н'Ьмомъ  удивленш,  схватила 
его  за  руку  и  подвела  къ  каьшну;  зат-Ьмъ  она  притапщла  ска- 
мейку и  усЬлась  попрежнему  у  его  ногъ. 

—  Милый,  дорогой  Гэбъ! — произнесла  она,  гладя  его  руку 
и  н'Ьжно  смотря  еигу  въ  лицо. 

Улыбка,  озарившая  при  этомъ  Гэбр1еля,  показалась  бы 
миссисъ   Конрой  еще  обиднее  его  давешнихъ  словъ. 

—  Что  такое  случилось,  Гэбъ?  О  чемъ  она  тутъ  кричала? 
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Онъ  обдумьгоалъ  слова  жены  съ  самой  минуты  появлешя 
Олли,  но  никакъ  не  могъ  понять  ихъ  смысла. 

—  Я  ужъ  забылъ,  Олли...  Она  разсердилась  на  что-то... 
Право,  не  понимаю. 

■ —  Но  что  она  хочетъ  сказать  т'Ьмъ,  будто  этотъ  домъ  при- 
надлелштъ  ей? — настаивала  д'Ьвочка. 

—  Мужъ  и  жена  иногда  шутятъ  между  собою  очень  стран- 
но,— ^  сказалъ  онъ  небрежнымъ  тономъ  стараго  практика. — 
Такъ  какъ  ты  не  замужемъ  еще,  то,  конечно,  не  мол^ешь  этого 
понять...  «Я  отдаю  въ  твое  влад'Ьше  все,  что  им'Ью», — вотъ  что 
она  хот^Ьла  сказать,  Олли...  Весело  теб-Ь  было  сегодня? 

— •  Весело. 

— •  Теб'Ь  скоро  и  зд'Ьсь  будетъ  хорошо,  Олли. 

Она  недов'Ьрчиво  взглянула  на   дверь   миссисъ   Копрой. 

—  Можешь  быть  ув'Ьрена;  миссисъ  Копрой  -Ьдетъ  въ 
Санъ-Франциско  къ  своимъ  друзьямъ:  это  ея  собственное  же- 
лаше;  аесли  она  что  задумаетъ,  то  нич'Ьмъ  не  отговоришь  ее... 
Да  это,  впрочемъ,  привычка  всЬхъ  женщинъ.  Къ  тому  же  она 
дама  св'Ьтская  и  непрем'Ьнно  хочетъ  сл'Ьдовать  мод^...  Она 
уЬдетъ  м'Ьсяцана  три,  на  четыре...  Непрем'Ьнно  уЬдетъ,  Олли! 

Д-Ьвочка   подозрительно   взглянула   на   брата. 

—  Ужъ  не  изъ-за  меня  ли  она  уЬзжаетъ,  Гэбъ? 

—  Вотъ  выдумала!  Что  ты?!...  Откуда  это  у  тебя  явилась 
подобная  нел-Ьпая  мысль?  Она,  д'Ьйствительно,  что-то  сер- 
дилась на  тебя,  но  сегодня  она  даже  безпокоилась,  что  ты 
долго  не  идешь, — отв'Ьтилъ  онъ  съ  притворною  веселостью. 

Какъ  будто  въ  подтверждеше  его  словъ,  въ  это  мгновеше 
вошла  миссисъ  Копрой  съ  очень  благосклонною  улыбкою  и 
яснымъ  взглядомъ;  она  прямо  подошла  къ  Олли  и  поц^Ьловала 
ее  въ  щечку. 

Гэбрхель  едва  в'Ьрилъ  своимъ  глазамъ. 

—  Я  услышала  твой  голосокъ  и  не  могла  удержаться, 
чтобы  не  взглянуть  на  тебя,  хотя  я  ужъ  готовилась  лечь 
въ  постель, — добавила  она,  указывая  на  свой  б'Ьлый  вьшштый 
капотъ. — Разскажи  же,  пожалуйста,  гд-Ь  ты  была  сегодня... 
Ужъ  не  у  миссисъ  ли  Маркль?  Нужно  сказать  теб'Ь,  что  я 
.серьезно  начинаю  ревновать  тебя  къ  пей.  Ты  должна  мн-Ь 
разсказать  все,  что  д'Ьлала  у  нея...  Пойдемъ  ко  мн-Ь.;  ты 
эту  ночь  будешь  спать  у  меня...  Идемъ  же,  чтобы  братъ  твой 
ничего  не  узналъ  изъ  папшхъ  секретовъ. 

Прежде  ч'Ьмъ  Гэбр1ель  могъ  оправиться  отъ  своего 
изумлен1я,  она  ужъ  увела  полу-обрадованную,  полу-нспуган- 
ную  д-Ьвочку,  а  онъ  опять  остался  одинъ. 

Брэгь-Гартъ    Кп.  8.  " 
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Имъ  овлад^лъ  какой-то  необъяснилпый  страхъ,  который  ис- 
чезъ  только  тогда,  когда  Олли  просунула  свою  кудрявую  го- 
ловку въ  дверь  и  шаловливо  воскликнула:  «Прощай,  милый 
Гэбъ,  до  самаго  утра»,  посл-Ь  чего  она  захлопнула  дверь  и 
заперла  ее  на  ключъ. 

Габр1ель  простоялъ  н-Ьсколько  минутъ,  какъ  окаменелый. 

Не  опшбся  ли  онъ?  Не  пг^^тила  ли  10л1я  и  въ  самомъ  д-Ьл-Ь, 
когда  кричала  и  топала  ногами?  Да  д'Ьйствительно  ли  Олли 
чувствовала  къ  ней  отвращен1е? 

На  всЬ  эти  вопросы  былъ  только  одинъ  отв-^тъ:  что  жен- 
щины—  существа  странный,  непонятныя. 

—  Гд'Ь  жъ  мн-Ь  понять  женщинъ?! — докончилъ  Гэбрхель, 
входя  въ  свою  одинокую  спальню. — Это  д-Ьло  умныхъ  людей, 
а  я  за  ними  не  могу  угнаться. 

XXIV. 

Найдено  и  потеряно. 

Въ  отношешяхъ  миссисъ  Конрой  къ  Олли  и  обратно 
произошла  большая  перем-Ьна:  он'Ь  сд'Ьлались  неразлучными 
друзьями,  ч-Ьмъ  вполн'Ь  подтверждали  вьшодъ  Гэбр1еля,  что 
женпщны  —  загадочныя  существа. 

—  Послушай,  Гэбъ, — начала  Олли  однажды,  воспользовав- 
шись сномъ  Юлш. — Ты  обращаешься  крайне  несправедливо 
съ  Юл1ей. 

Гэбр1ель  широко  раскрылъ  глаза. 

—  Если  ты  намекаешь  на  то,  что  я  мало  бываю  вм^ст'Ь 
съ  нею,  то  это  д'Ьлается  потому,  что  я  считаю  себя  лишнимъ 
между  вами;  если  же  ты  говоришь  о  недостатк'Ь  у  насъ  про- 
визш,  то  я  в-Ьдь  потерялъ  много  времени,  изсл-Ьдуя  гору, 
такъ  что  не  могъ  добыть  денегъ.  Но  успокойся!  это  скоро  бу- 
детъ  приведено  въ  порядокъ,  скоро,  Олли! 

—  Да  я  вовсе  не  о  провизш  говорю,  Гэбъ;  я  говорю 
о...  о...  о...  томъ,  что  ты  поступаешь  съ  нею  вовсе  не  какъ 
ътужъ  съ  женою...  вотъ  я  о  чемъ  говорю! 

—  Ты,  пожалуй,  права, — отв'Ьтилъ  онъ  кротко. — Я  в-Ьдь 
женатъ  еще  недавно  и  поэтому  не  ум^^ю  ухаживать  за  же- 
ною, какъ  друг1е  давно  женатые.  Да  къ  тому  же  она  мною 
никогда  не  будетъ  довольна:  в-Ьдь,  первый  мужъ  ея  былъ 
ученый. 

—  Ты  ничуть  не  хуже  его,  и,  если  я  не  ошибаюсь,  то  она 
любитъ  тебя  гораздо  больше,  ч-Ьмъ  когда-либо  любила  этого 
ученаго, — ^возразила  Олли  горячо... 
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Гэбр1ель  Бспыхнулъ  и  см-Ьшался. 

—  Но  ты  самъ  ее  мало  любишь, — продолжала  она. — Вотъ 
на-дняхъ  жила  молодая  парочка  у  миссисъ  Маркль,  такъ  конца 
не  было  ухаживашямъ  молодого  за  своею  женою,  и  сид'Ьли- 
то  они  вотъ  такъ, — и  О  л  ли  обхватила  тал1ю  брата. 

—  Неужели  они  сид^Ьли  такъ  на  глазахъ  у  людей? — спро- 
силъ  онъ  стыдливо. 

—  Ну,  да,  конечно;  в'Ьдь  они  непрем'Ьнно  хотятъ  всЬмъ 
показать,  что  они  женаты. 

—  Олли, — вскрикнулъ  Гэбр1ель  дико. — Моя  жена  слишкомъ 
образована  и  серьезна,  чтобы  такъ  дурачиться,  и  если  бы  я 
началъ  д'Ьлать  подобныя  глупости,  то  она  обид'Ьлась  бы. 

—  Попытайся! — отв'Ьтила  она  лукаво. 

Къ  счаст1ю  Гэбр1еля,  Юл1я  никогда  не  давала  повода  къ 
особеннымъ  н'Ьжностямъ  съ  его  стороны;  хотя  она  пи  слова 
не  напоминала  о  прошедпшхъ  ссорахъ,  но  т-Ьмъ  не  мен-Ье, 
держала  себя  съ  нимъ  чрезвычайно  холодно  и  заст-Ьичиво, 
что  сильно  поколебало  его  в'Ьру  въ  непогр-Ьишмость  суждешя 
сестры. 

Какъ-то  онъ  гулялъ  съ  женою  по  поселку  и  вздумалъ  об- 
нять ее  за  талью;  она  состроила  презрительную  гримасу  и 
ловко  выскользнула  изъ  его  объятхй;  съ  т'Ьхъ  поръ  онъ  ужъ 
больше  не  д'Ьлалъ  подобныхъ  попытокъ. 

—  Вотъ  видишь,  Олли,  я  послушался  тебя  и  потерп'Ьлъ 
поражеше,  да  и  мальчишки  всЪ  засм'Ьялись  мн'Ь  въ  глаза, — • 
докончилъ  Гэбр1ель  свой  разсказъ  объ  этомъ  происшествш. 

—  Когда  это  было,  Гэбъ,  и  гд-Ь? 

—  Въ  прошлое  воскресенье,  на  улиц'Ь! 

—  Господи!...  Онъ  производилъ  подобные  опыты  на  ули- 
ц-Ь!...  Послушай,  Гэбъ,  если  существуютъ  на  св-Ьт-Ь  двуно- 
г1е  ослы,  то  ты,  нав'Ьрное,  самый  глупый  изъ  нихъ. 

—  Это  в-Ьрио, — согласился  онъ  незлобиво. 

Какъ  бы  то  ни  было,  но  между  воевавшими  сторонами  было 
заключено  пока  перемир1е,  и  миссисъ  Конрой  не  уЬхала 
по  д'Ьламъ  въ  Санъ-Франциско.  Зато  она  завела  д'Ьятельную 
переписку,  всл'Ьдств1е  которой  явилась  въ  Одноконный  Станъ 
въ  одинъ  прекрасный  день  одна  немаловажная  личность, 
а   именно  Питеръ  Думфи. 

Онъ  вышелъ  изъ  почтовой  кареты,  при  возгласахъ  всеоб- 
щаго  энтузхазма.  'Бхавшхе  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ  были  осл'Ьплены  не 
только  т-Ьмъ  фактомъ,  что  онъ  первый  банкиръ  и  капиталистъ 
въ  Санъ-Франциско,  но  и  его  загадочными  разговорами  и  гру- 
бымъ  обрап];ен1емъ,  что  н^^которыми  считается  за  признакъ 
велич1я.  Онъ  усп'Ьлъ  всЬхъ  своихъ  спутниковъ  обратить  къ 
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матер1ализму,  пропов-Ьдуемому  пмъ  не  столько  силою  своей 
логики,  сколько  разсказами  о  своихъ  громадныхъ  усп'Ьхахъ 
въ  финансовомъ  шр-Ь.  Теорш  радикализма  и  матерхализма 
воспринимаются  нами  скор-Ье  отъ  пропагандиста,  хорошо 
од'Ьтаго  и  находящагося  въ  блестящихъ  обстоятельствахъ, 
ч-Ьмъ  отъ  челов-Ька,   оборваннаго  и  голодающаго. 

Побродивиш  около  получаса  по  поселку  онъ  узналъ  все, 
что  ему  только  нужно  было,  не  разспраишвая  особенно  ни  о 
чемъ;  всЬ  были  -^ш-брены,  что  онъ  прх'Ьхалъ  лишь  съ  ц-Ьлью 
учредить  что-либо  особенное  въ  этомъ  городк-Ь,  и  поэтому 
старались  наперерывъ  сообщить  ему  всевозможный  св'Ьд'Ьн1я. 
Между  прочимъ,  узналъ  онъ  и  всю  подноготную  о  Гэбрхел'Ь 
Конро'Ь,  даже  то,  гд'Ь  его  можно  застать  въ  настоящую  ми- 
нуту. 

—  Благодарю!  прошу  васъ  сегодня  въ  три  часа  ко  мн-Ь  на 
об'Ьдъ,— сказалъонъ,наконецъ,  величественно  своимъ  провожа- 
тымъ  и  прямо  направился  къ  указанной  ему  земл-Ь  Гэбр1еля. 

Чрезъ  н'Ьсколько  минутъ  онъ  дошелъ  до  огромной  кучи 
красной  глины,  груды  кирпичей  и  различныхъ  орудш  рудоко- 
па. Пройдя  еш;е  н-Ьсколько  шаговъ,  онъ  увид'Ьлъ  какого-то 
человека,  выходящаго  какъ  будто  изъ  внутренности  земли  и 
опираюп];агося  на  громадную  мотыку.  Широкая  атлетическая 
фигура  этого  мужчины,  его  густая,  окладистая,  русая  борода 
и  серьезные  голубые  глаза  не  позволяли  вид'Ьвшему  его  хоть 
разъ  сойш-Ьваться  въ  его  тождественности  съ  Гэбр1елемъ 
Конроемъ. 

Думфи  быстро  по  дошелъ  къ  нему  и  протянулъ  свою  руку, 
которую  Гэбр1ель  машинально  пожалъ. 

—  Какъ  поживаете? — спросилъ  Думфи.  —  Вы  не  узнаете 
меня,  а?  Онъ  коротко  засм-Ьялся  и  нетерп'Ьливо  вперилъ  въ 
Гэбрхеля  свои  хитрые  глаза. 

—  Питеръ  Думфи! — произнесъ  Гэбрхель  съ  удивлешемъ,  бо- 
ровшись н'Ьсколько  минутъ  съ  сомн'Ьшемъ  и  даже  н'Ькотораго 
рода   суев'Ьр1емъ. — Это   вы,   Питеръ   Думфи? 

—  Я,  я...  Насилу  вспомнили  обо  мн-Ь!...  Ужъ  пять  л-Ьтъ 
прошло  съ  т-Ьхъ  поръ,  если  не  больше,  какъ  мы  вид'Ьлись... 
Скверный  времена  были  тогда,  а?...  Но  у  васъ  теперь  очень 
хороппй  видъ!...  И  обстоятельства  ваши  не  дурны,  а?  — 
•Я  пр1'Ьхалъ  сюда  по  д^Ьламъ,  и  мн-Ь  хот-^лось  бы  кстати  узнать, 
;Что  вы  думаете  предпринять  въ  изв-Ьстномъ  д'Ьл'Ь...  На  что 
вы  теперь  р-Ьшились,  а?...  Пойдемте-ка  со  мною;  я  хочу  сд-Ь- 
лать  вамъ  одно  предложеше,  которое,  нав'Ьрно,  понравится 
вамъ...  Во-иервыхъ,  скажу,  что  я  вполн'Ь  увЪренъ  въ  вашихъ 
правахъ  на  эту  землю;  а,  можетъ  быть,  я  ошибаюсь,  а? 
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Гэбр1ель  все  еще  не  пришелъ  въ  себя  отъ  изумлеп1я,  встр-Ь- 
тившись  внезапно  съ  Думфи,  такъ  что  р'Ьпштельно  не  пони- 
малъ,  на  что  онъ  намекаетъ. 

Думфи  зам'Ьтилъ  это. 

—  Я  говорю  о  нрисланныхъ  вами  мн'Ь  пробахъ  руды,  доба- 
вил ъ  онъ  посп^Ьшно. 

—  О  какихъ-такихъ  пробахъ?  —  спросилъ  Гэбр1ель,  какъ 
бы  во  сн-Ь. 

—  О  т'Ьхъ,  которыя  прислала  мн-Ь  ваша  жена...  в-Ьдь  это 
все  равно,  что  вы  сами. 

—  Н^Ьтъ,  не  все  равно, — отв^тилъ  Гэбр1ель  съ  своею  обыч- 
ною откровенностью. — Впрочемъ,  если  она  прислала  вамъ  про- 
бы, то  можете  переговорить  о  нихъ  съ  нею...  Я  начинаю  при- 
поминать, что  она  говорила  мн'Ь  о  какихъ-то,  отосланныхъ 
ею  въ  Санъ-Франциско ,  пробахъ,  но  я  не  обратилъ  на  это 
внимашя...  Вамъ  лучше  всего  обратиться  къ  ней, — добавилъ 
онъ  задумчиво. 

Думфи,  въ  свою  очередь,  сталъ  втупикъ;  не  понимая 
характера  Гэбр1еля,  онъ  нодумалъ,  что  онъ  только  прикры- 
вается маскою  нев-Ьд^Ьптя,  въ  виду  какихъ-либо  соображенш. 
Къ  тому  еще  онъ  вспомнилъ,  что  когда  им^^лъ  комисс1онер- 
скую  контору  въ  компанш  съ  Доненкинсомъ,  то  им-Ьлъ 
обыкновен1е  отсылать  т-Ьхъ  посетителей,  съ  которыми  не 
хот-Ьлось  разговаривать,  къ  Доненкинсу,  точно  такъ  какъ 
Гэбр1ель  теперь  отсылалъ  его  къ  миссисъ  Копрой. 

—  Ну,  да, — сказалъ  онъ  быстро; — я  д'Ьйствительно  долженъ 
бы  обратиться  къ  вашей  супруг'Ь,  но  увид'Ьлъ  васъ  и  иодошелъ, 
думая  уладить  все  съ  меньшею  тратою  времени...  Мн'Ь  едва 
ли  придется  зайти  къ  ней...  Но  не  б'Ьда:  мы  можемъ  по- 
кончить это  д-Ьло  перепискою. 

—  Ну,  да  это  все  одно;  если  вы  сами  не  желаете вид-бть ее... 
я  разскажу  ей,  что  вы  нрх'Ьзжали  сюда...  Да,  кстати,  вы  ничего 
не  слышали  о  Грэсъ?..  Вы  не  встр'Ьчались  съ  нею? 

Этотъ  вопросъ  заставилъ  Думфи  предположить,  что  мис- 
сисъ Копрой  сд'Ьлала  Гэбр1еля  своимъ  сообщникомъ,  признав- 
шись ему  во  всемъ,  чтобы  вести  д'Ьло  съ  большимъ  усп'Ьхомъ, 
и  что  онъ  теперь  долженъ  бьггь  на-сторож^Ь. 

Эта  мысль  привела  его   въ  негодован1е. 

— Вы  спрашиваете  о  той,  которая  удрала  съ  какимъ-то 
подлецомъ? — спросилъ  онъ  грубо. — Едва  ли  вы  когда-нибудь 
увидите  ее;  можете  вычеркнуть  ее  изъ  списка  живыхъ,  да  и 
не  велика  б'Ьда! 
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Хотя  Думфи  былъл^'Ьренъ,чтоГэбр1ель  только  притворялся 
интересуюпщмся  судьбою  Грэсъ,  но  т^мъ  не  мен'Ье  онъ  на- 
Д'Ьялся  уколоть  его  этимъ  зам'Ьчанхемъ. 

Онъ  готовился  уйти. 

• —  Не  проводите  ли  вы  меня  до  моего  дома?  Мы  поговорили 
бы  о  ирежнихъ  временахъ,  —  сказалъ  Гэбр1ель,  чувствуя  къ 
Думфи,  подъ  вл1ян1емъ  ирежнихъ  восполшнашй,  н-Ькоторую 
дружбу  и  не  обращая  вовсе  вниман1я  на  иосл'Ьднхя  его 
слова. — Олли  была  бы  весьма  рада  повидаться  съ  вами...  по- 
мните вы  Олли?...  Она  теперь  превратилась  въ  прехорошень- 
к^то  д'Ьвочку...  Пойде^1те  же,  Думфи! 

—  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!...  Я  очень  занятъ...  Я  зайду  въ  другой 
разъ...  Прощайте!... 

Онъ   посп'Ьшно   удалился. 

Дойдя  до  горы,  онъ  оглянулся  и,  уб'Ьдившись,  что  Гэбр1ель 
не  можетъ  его  вид-^ть,   см'Ьло   отправился  къ  его  дому. 

Миссисъ  Конрой  или  ждала  его,  или  же  увид'Ьла  его, 
когда  приближалась  къ  дому,  потому  что  встр'Ьтила  его 
на  крыльц'Ь  съ  очаровательною  улыбкою,  разод'Ьтая  въ  пухъ 
и  прахъ. 

—  Вотъ  уже  не  ожпдала  такой  чести,  что  увижу  васъ 
лично,  —  сказала  она.  — В'Ьдь,  мн-Ь  изв-Ьстно,  что  вы  по- 
стоянно такъ  заняты. 

—  Да  я  и  то  пр1'Ьхалъ  всего  на  н-Ьсколько  минутъ...  Но  я 
тгривезъ  хороппя  новости;  пробы  вапш  осмотр'Ьны  спец1алиста- 
1Уш;  он'Ь  годятся;  въ  нихъ  хотя  и  н'Ьтъ  золота,  но  зато  восемь- 
десятъ  процентовъ  серебра...  Вы,  в'Ьроятно,  этого  и  ожидали,  а? 

Испуганное  лицо  лшстрпсъ  Конрой  ясно  доказало  ему,  что 
она  этого  не  ожидала. 

—  Серебро?...  восемьдесятъ  процентовъ? — произнесла  она, 
задыхаясь. — И  только? 

—  И  то  хорошо, — отв^тилъ  онъ  равнодушно. 

Онъ  внутренно  торжествовалъ;  было  очевидно,  что  она  ни 
съ  к-Ьмъ  еще,  по1Ушмо  его,  не  сов-Ьтовалась. 

—  Что   мн'Ь  теперь  д'Ьлать? — спросилъ  онъ. 

—  Не  знаю;  я  объ  этомъ  еще  не  подумала. 

—  Такъ!...  Еще  ни  на  что  не  р-Ьшились? 
Онъ  взглянулъ  на   часы. 

—  Виноватъ!  мн'Ь  должно  -Ьхать...  А  восемьдесятъ  про- 
центовъ— это  очень  много;  но  изв-Ьстно  ли  вамъ,  что  серебря- 
ными рудниками  невозможно  пользоваться,  не  им-Ья  ц-Ьлыхъ 
горъ  золота.  В-Ьдь  тутъ  нужны  громадные  предварительные 
расходы;  барьппъ  будетъ  лишь  тогда,  когда  дороются  до  самой 
руды...  Ну,  а зат-Ьмъ плавка  руды...  это  будетъ  стоитъ  двадцать 
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процентовъ...  Вотъ  что  я  вамъ  предложу:  передайте  все  это 
д'Ьло  въ  руки  одного  изв-Ьстнаго  мн-Ь  акщонернаго  общества 
съ  пятимилл1оннымъ  капиталомъ,  въ  ста  акц1яхъ;  вы  можете 
взять  пятьдесятъ  акцш,  я  возьму  двадцать  пять...  остальныя 
двадцать  пять  какъ-нибудь  да  сбудемъ.  Что  вы  на  это  ска- 
жете, а?  Вы  еще  не  можете  ничего  сказать,  а?...  Ну,  такъ 
подумайте  объ  этомъ. 

Но  миссисъ  Копрой  могла  только  думать  о  двухъ  съ  поло- 
виною милл10нахъ,  которые  она  могла,  чего  добраго,  на- 
жить; куда  она  ни  смотр^Ьла,  везд^  представлялись  они  ея 
разгоряченному  воображен1ю:  они  б'Ьгали  по  ст'Ьнамъ,  по  по- 
толку, по  лицу  Думфи,  везд'Ь,  въ  вид-Ь  огромныхъ  золотыхъ 
цифръ. 

— •  Но  эти  деньги  еще  либо  будутъ  у  насъ,  либо  н^^тъ,— 
обратилась  она   къ   Думфи. 

—  Вся  сумма  будетъ  переписана  на  насъ,  десять  минутъ 
спустя  посл-Ь   покупки   акц1й.   Д'Ьло   в-Ьриое. 

—  Я...  я...  посов-Ьтуюсь...  съ...  мужемъ, — отв-Ьтила  она. 
Думфи  почти  дерзко   улыбнулся. 

Миссисъ  Копрой  зам-Ьтила  эту  улыбку  и  покрасн-бла;  она 
испугалась,  не  зам-Ьтилъ  ли  онъ  равнодуш1я  къ  ней  Гэбр1еля. 

—  Она  покрасн^^ла  отъ  того,  что  я  угадалъ  ея  хитрость,  — 
по  дума  лъ  Думфи. 

—  Я  ужъ  вид'Ьлъ  вашего  мужа, — сказа  лъ  онъ  вслухъ. 
Миссисъ  Копрой  побл'Ьдн'Ьла. 

—  Ему  ничего  не  изв'Ьстно? — произнесла  она  слабымъ  го- 
лосомъ. 

— •  Конечно,  не  изв-Ьстно, — отв'Ьтилъ  Думфи  полупрезрите- 
льно.— Онъ  самъ  признался  мн-Ь  въ  этомъ  и  просилъ  итти  къ 
вамъ...  Да  иначе  и  не  можетъ  быть:  постороннихъ  людей  не 
сл-Ьдуотъ  вм-Ьишвать  въ  подобный  д-Ьла. 

—  Над'Ьюсь,  что  вы  не  р-Ьшились  намекнуть  ему... — на- 
чала она,  въ  сильнМшемъ  волненш,  по  была  остановлена 
крайне  подозрительнымъ  взглядомъ  Думфи. 

Онъ  всталъ  и  плотно  притворилъ  дверь. 

—  Послушайте,  неужели  вы  хотите  этимъ  сказать,  что  мужу 
вашему,  дМствительно,  ничего  не  изв-Ьстно?  что  онъ  даже  не 
знаетъ,  зач'Ьмъ  вы  пр1'Ьхали  сюда? — спросилъ  онъ,  пристально 
смотря  на  нее. 

—  Ничего!  клянусь  вамъ, — сказала  она  такъ  искренно,  что 
Думфи   поневол'Ь   долженъ   былъ  пов-Ьрить. 

—  Но  какъ  же  вы  объяснитесь  съ  нимъ  теперь  насчетъ 
рудниковъ?  Нужно  вамъ  зам'Ьтить,  что  вы  безъ  него  ничего 
не  можете  начать. 
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— '  Да,  в-Ьдь,  ему  ничего  лишняго  и  не  сл-Ьдуеть  знать:  онъ 
открылъ  рудникъ  и  потому  им-Ьеть  полное  право  влад'Ьтъ  имъ, 
безъ  всякаго  согласхя  съ  моей  стороны...  Выдавая  себя  за  его 
сестру,  я  им'Ьла  претенз1ю  лишь  на  его  землю,  но  не  на  руд- 
никъ, такъ  какъ  не  могла  же  я  знать  объ  его  существова- 
ши...  Вы  знаете  ли,  что,  если  бы  явилась  даже  настоящая 
сестра  его,  и  то  она  не  могла  бы,  но  открытш  рудника,  отнять  у 
него  землю? 

• —  Хорошо  сказано !  это  в-Ьрио!  —  воскликнулъ  онъ,  почти 
невольно. 

Да,  это  в^рно!  Эта  женнщна,  которую  онъ  считалъ  такой 
глупенькой,  оказалась  умн-Ье  всЬхъ.  Несмотря  на  то,  что  онъ 
остался  въ  дуракахъ,  онъ  не  могъ  не  отдать  ей  справедливой 
дани  удивлен1я. 

И  вотъ  эта  умница,  эта  пронырливая  авантюристка,  эта 
Апопуша  У1с1:пх,  начала  плакать  и  умолять  его  ничего  не 
говорить  ея  муоюу! 

При  этомъ  проявленш  общей'  женской  слабости,  Думфи 
опять  пр1о бодрился. 

—  Гд'Ь  доказательства  тому,  что  вашъ  мужъ  первый  открылъ 
рудникъ? — спросилъ  онъ  сухо. — Не  доказываетъ  ли  документъ 
доктора  Деваржа,  данный  имъ  сестр-Ь  мистера  Конроя,  что 
именно  онъ  былъ  открьшателемъ  рудника? 

—  Положимъ,  что  такъ,  но  Деваржъ  умеръ,  а  документъ 
въ  моихъ  рукахъ. 

Онъ  снова  посмотр'Ьлъ  на  часы. 

• —  Я  посвящу  вамъ  еще  пять  минутъ...  Хорошо!  Я  не  см-Ью 
отрицать,  что  вы  вели  это  Д'Ьло  зам-Ьчательно  тонко,  и  я  ув-Ь- 
ренъ,  что  и  теперь  даже  можете,  если  захотите,  обойтись 
безъ  меня...  Сльипите  ли?..  Признаюсь,  что  я  взялся  помочь 
вамъ,  не  безъ  надежды  на  барьппъ,  но  все-таки  говорю,  что 
вы  можете  обойтись  безъ  меня. . .  Но  позвольте  мн-Ь  обратить  ваше 
внимаше  на  одно:  если  бы  я  отказался  участвовать  дал'Ье  въ 
этомъ  д-Ьл-Ь,  то  вы,  конечно,  обратитесь  къ  другимъ  и  найдете 
дюжину  людей  въ  Санъ- Франциске,  которые,  быгь-можетъ, 
предложатъ  вамъ  еще  бол'Ье  выгодный  оборотъ;  но  зато,  не 
забудьте,  имъ  не  будетъ  интереса  подавлять  каждое  ненрхят- 
ное  вамъ  воспоминаше  о  прошломъ...  Понимаете? 

Она  кивнула  головой. 

—  Ну,  такъ  не  лучше  ли  будетъ  продолжать  со  мною  д-^ло? 
Миссисъ  Копрой  протянула  ему  руку. 

—  Хорошо,  но  только  съ  т'Ьмъ,  чтобы  вы  свято  хранили  мою 
тайну,  какъ  предъ  чужими,  такъ  и  предъ  мужемъ. 

—  Будьте  покойны;  я  не  выдамъ  вашей  тайны! 
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Тутъ  оба  плута  пожали  другъ  другу  руки  съ  такимъ  искрен- 
нимъ  удивлен1емъ  и  такою  дов'Ьрчивостью,  что  честные  люди 
могли  бы  взять  съ  нихъ  прим-Ьръ.  Мистеръ  Думфи  удалился. 

Когда  миссисъ  Конрой  заперла  наружную  дверь,  съ  балко- 
на приб'Ьжала  Олли;  Юл1Я  схватила  ее  въ  свои  объятхя  и 
начала  покрывать  ее  поц'Ьлуями,  но  Олли  посп-Ьшно  вырвалась 
изъ  этихъ  непрошенныхъ  объят1й. 

—  Пусти  меня! — сказала  она  сердито. — Мн-Ь  надо  вид-Ьтб 
его. 

—  Кого?...  Мистера  Думфи,  что  ли?— спросила  Юл1я, 
истерично  захохотавъ. 

-  Да,  да!..  Гэбъ  мн-Ь  говорилъ,  что  онъ  зд-Ьсь...  Пусти 
же  меня! 

-  На  что  онъ  теб-Ь  понадобился? — спросила  Юл1я  полу- 
весело, полу-сердито. 

—  Гэбъ  сказалъ...  Пустишь  ты  меня  или  н'Ьтъ?...  Гэбъ 
сказалъ,  что  этотъ  челов'Ькъ  знаетъ...  мою  милую,  дорогую 
сестру,  Грэсъ!..  Ну,  вотъ!...  Я  не  хот-Ьла  причинить  теб-Ь  боли... 
но  мн-Ь  надо  его  вид-^ть!.. 

Она  уб'Ьжала,  оставивъ  будущую  обладательнипу  двухъ  съ 
половиной  милл10новъ    одну,    подозр-Ьвающую,  смущенную. 

XXV. 

^-ръ  Ду/улфи  встр^Чаетъ  стараго  прхятеля. 

Думфи  оказался  в-Ьренъ  своей  кл1энтк'Ь.  Н-Ьсколько  дней 
спустя  по  своемъ  нрх'Ьзд'Ь  въ  Санъ-Франциско,  онъ  пись- 
менно пригласилъ  къ  себ'Ь  для  переговоровъ  Рамиреца. 

Хотя  Викторъ  и  липшлся  надежды  сд'Ьлаться  со  временемъ 
обладателемъ  руки  Юл1и,  а  вм-Ьсто  съ  т-Ьмъ  и  серебряной 
руды  въ  Одноконномъ  Стан-Ь,  но  т-Ьмъ  не  мен'Ье  Думфи  на- 
ходилъ  нужнымъ  замазать  ему  ротъ,  какъ  сообщнику  об- 
мана миссисъ  Конрой. 

Думфи  съ  нетерп'Ьшемъ  ожидалъ  его,  когда  одинъ  изъ 
клерковъ  вручилъ  ему  визитную  карточку  съ  именемъ  Артура 
Пойнсета. 

Несмотря  на  то,  что  мистеръ  Думфи  считалъ  себя  неогра- 
ниченнымъ  самодержцемъ  въ  д'Ьловыхъ  кружкахъ  Санъ-Фран- 
циско, но  все-таки  это  имя  им-Ёло  въ  Калифорши  такое  зна- 
чеше,  что  онъ  не  см^лъ  не  знать  его. 

—  Просите! — приказалъ  онъ  клерку. 

Дверь  отворилась,  и  въ  контору  вошелъ  молодой  элегантный 
мужчина,  не  показывавшш  ни  мал'Ьншаго  смущен1я,  какъ  то 
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.д-Ьдали  проще  посетители  этой  конторы.  Это  былъ  Артуръ 
Пойнсетъ. 

Съ  свойственною  ему  элегантною  небрежностью  положилъ 
онъ  шляпу  на  столъ,  подошелъ  спокойно  къ  камину,  обратился 
спиной  къ  огню  и  сталъ  ждать,  когда  Думфи  будетъ  угодно 
отложить  читаемую  имъ  бумагу. 

Думфи  былъ,  наконецъ,  нринужденъ  обратиться  къ  нему. 

—  Вы  очень  заняты,  какъ  я  вижу, — обратился  Артуръ, 
з-Ьвая. — Прошу  не  безнокоиться  въ  такомъ  случае...  Вашъ 
клеркъ,  вероятно,  ошибся,  говоря,  что  вы  свободны,  а  можетъ 
быть,  и  я  его  не  понялъ. 

Млстеръ  Думфи  всталъ  съ  очевидною  неохотою. 

—  Вы  не  узнаете  меня  по  имени, — продолжалъ  молодой 
челов^къ, улыбаясь, — такимъ о бразомъ  выгода  на  моей  сторон-Ь; 
что  касается  до  узнашя  въ  лицо...  Кажется,  прошло  пять  л'Ьтъ 
съ  т-Ьхъ  поръ...  да,  именно  пять  л'Ьтъ,  какъ  я  васъ  вид-^лъ 
въ  посл'Ьдн1й  разъ;  вы  тогда  желали  куска  бьшачьей  шкуры, 
чтобы  изб'Ьгнуть  голодной  смерти. 

—  Филиппъ  Ашлей!..  Онъ  и  есть! — воскликнулъ  мистеръ 
Думфи,  осторожно  оглядываясь  и  подходя  къ  Артуру. 

—  Угадали;  это  было  мое  пош  (1е  §иегге.  Но  ваше  имя, 
видно,  все  одно  и  то  же. 

Если  бы  Думфи  и  им-Ьлъ  нам-бреше  сказать  Артуру,  что 
онъ,в'Ьроятно,говоритъ  о  какомъ-нибудь  однофамильц'Ь,  то  онъ 
теперь  могъ  бы  спокойно  снять  маску;  но  первое  не  прихо- 
дило ему  въ  голову.  Помимо  всЬхъ  своихъ  усил1й  казаться 
величественнымъ,  онъ  все-таки  чувствовалъ  себя  теперь  передъ 
своимъ  посЬтителемъ  въ  томъ  же  подчиненномъ  положенш,  въ 
какомъ  находился  пять  л'Ьтъ  тому  назадъ. 

Онъ  старался  думать  о  своемъ  богатств^&,освоемъ  вЪсЪ  въ 
обгцеств'Ь,  о  своей  роскошной  обстановк'Ь — ничто  не  помогало! 
онъ  униженно  ожидалъ  зд'Ьсь,  въ  своей  собственной  банкирской 
контор'Ь,  что  Артуру  будетъ  угодно  приказать. 

Онъ  сд^лалъ  еще  отчаянную  попытку  озадачить  его. 

—  Вы,  конечно,  пришли  сюда  по  д-Ьламъ,  Пойнсетъ?  — ■ 
спросилъ  онъ. 

Онъ  началъ  эту  фразу  съ  притворнымъ  высоко м^рхемъ,  а 
докончилъ  съ  притворною  же  фамильярностью. 

—  Разум'Ьется, — отв'Ьтилъ  Пойнсетъ,  равнодушно  перем-Ь- 
няя  свою  позу  передъ  каминомъ. — Пов'Ьрьте,  что  я  иначе  и  не 
подумалъ  бы  безпокоить такого  занятого  челов-Ька. . .  Я  сльппалъ, 
что  вы  участвуете  въ  одномъ  рудник'Ь,  недавно  открьггомъ  въ 
ОдноконномъСтан^^.  Одна  изъмоихъклхэнтокъим'Ьетъ  дарствен- 
ную грамоту  на  ту  землю,  въ  которой   найденъ  этотъ  рудникъ. 


—  139  — 

—  Кто  это? — живо  спросилъ  Думфи. 

—  Такъ  какъ  грамота  ея  еще  не  предъявлена  и  не  утвер- 
ждена, то  я  не  буду  настолько  глупъ,  чтобы  сообщить  вамъ 
это  имя, — зозразилъ  Артуръ  спокойно. 

Думфи  сд'Ьлалъ  нетерпеливую  мину. 

—  Внрочемъ, — сказалъ  Артуръ,  подумавъ  немного, — пусть 
назовутъ  меня  глупцомъ;  не  будетъ  никакого  вреда  Д'Ьлу,  если 
я  удовлетворю  вашему  любопытству. . .  Имя  этой  госпожи:  миссъ 
Долоресъ  Сальват1ерра. 

Мистеръ  Думфи  вздохнулъ  свободн-Ье. 

—  Это  не  им^етъ  никакого  вл1ян1я  на... 

—  На  право  лица,  открывшаго  рудникъ? — перебилъ  Ар- 
туръ.—Никакого!  Я  пришелъ  не  за  т-Ьмъ,  чтобы  защищать  наши 
права;  мы,  быть-можетъ,  даже  не  позаботимся  о  дарственной 
грамот^^  на  землю.  Но  зато  моей  кл1энтк'Ь  очень  хот-Ьлось 
бы  знать  кое-что  о  настоящихъ  «в лад'Ьльцахъ»  рудника.  Сколь- 
ко мн'Ь  изв'Ьстно,  влад'Ьльцы  эти  —  мужъ  и  жена;  жена  де- 
бютировала подъ  именемъ  какой-то  миссъ  Грэсъ  Конрой,  на 
которую,  будто  бы,  была  переведена  дарственная  грамота  на 
изв'Ьстный  участокъ  земли...  Над'Ьюсь,  вы  понимаете,  что 
это  такого  рода  фактъ,  который  не  произвелъ  бы  благоир!- 
ятнаго  впечатл'Ьшя  передъ  судомъ,  если  бы  мы  вздумали  дове- 
сти его  до  св'Ьд'Ьтя  этого  полезнаго  учрежденхя,  чего,  одна- 
ко,— можете  быть  ув^^рены, — досихъ  поръещене  случилось. — 
Намъ  нужно  знать  только  вотъ  что  (я  обратился  именно 
къ  вамъ,  Думфи,  такъ  какъ  знаю,  что  вы  можете  лучше  всЬхъ 
ответить  на  этотъ  вопросъ):  д'Ьйствительно  ли  настоящая  жена 
Гэбрхеля  Конроя  ему  сестра?  братъ  ли  онъ  ей?  или  они  оба 
обманпщки?  Законнымъ  ли  бракомъонив'Ьнчаны?...  Если  вы 
ответите  на  эти  вопросы,  вапгь  интересъ  ничуть  не  по- 
страдаетъ. 

Къ  мистеру  Думфи  отчасти  вернулась  его  прежняя  дерзость. 

—  Вамъ  это  лучше  изв-Ьстно,  в'Ьдь  это  вы  уб'Ьжали  съ  Грэсъ 
Конрой, — сказалъ  онъ,  сунувъ  об-Ь  руки  въ  карманы  брюкъ. 

—  Серьезно?..  Значитъ,  это  не  настоящая,  если  я  в'Ьрпо 
попялъ  васъ?...  Благодарю  за  св-Ьд-Ьше!...  А  братъ... 

—  Настояпцй  Гэбр1ель  Конрой,  если  я  не  ошибаюсь, — 
быстро  перебилъ  Думфи,  чувствовавш1й,  что  онъ  въ-половнну 
ужъ  изм'Ьнилъ  тайн^,  и  не  желавш1й  остаться  на  полдорог-Ь. — 
Не  лучше  ли  будетъ,  если  вы  сами  удостов-Ьритесь  своими 
глазами  въ  правдивости  моихъ  словъ? 

—  Къ  чему?  в'Ьдь,  вы  были  такъ  добры,  что  избавили  меня 
отъ  этого  труда, — сказалъ  Артуръ,  улыбаясь. — Я  вовсе  не 
сомн^^ваюсь  въ  сказапномъ  вами;  я  слишкомъ  опытный  адво- 
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катъ,  чтобы  не  дов-Ьрять  тому  свид-Ьтелю,  котораго  самъ  избралъ 
для  допроса...  Но  кто  же  эта. госпожа? 

—  Вдова  доктора  Деваржа. 

—  Настоящая? 

—  Кажется,  что  такъ. 

—  Им-Ьете  ли  вы  доказательства,  что  она  вдова?  Еслп  им-Ье- 
те  и  если  будетъ  доказано  еще,  что  докторъ  мало  заботился  о 
ней,  скверно  обращался  съ  нею,  то  это  можетъ  много  повре- 
дить моей  кл1энтк'Ь,  въ  томъ  отношенш,  что  она  симпатизи- 
руетъ  чрезвычайно  настоящей  Грэсъ  Копрой  и  настоящему 
Гэбрхелю  Конрой...  А  ргороз!  Кажется,  у  него  есть  еще  дру- 
гая сестра? 

—  Да,  маленькая  д-Ьвочка. 

-^  Довольно!  Очень  вамъ  благо дарепъ!  Не  хочу  больше  ме- 
шать вапшмъ  занят1ямъ...  До  свидашя! 

Онъ  взялъ  свою  шляпу  со  стола  и  подошелъ  къ  двери. 

Думфи  сознавалъ,  что  ничего  не  вьшгралъ  отъ  этой  бес^Ьды, 
каковы  бы  ни  были  нам'Ьрен1я  Арт^фа;  онъ  р-Ьшился  поэтому 
изм-Ьнить  все  д^ло  см-Ёлымь  обороте мъ  и  сказалъ: 

—  Позвольте  еще  минуточку!  Изв-Ьстно  ли  вамъ:  жива  Грэсъ 
Конрой  или  п'Ьтъ?  что  съ  нею  сталось? 

—  Если  бы  я  это  зналъ,  то,  нав'Ьрное,  не  былъ  бы  зд^сь, — 
отв'Ьтилъ  Артуръ  хладнокровно. 

Въ  манерахъ  Пойпсета  было  что-то  такое,  что  пом-Ьшало 
Думфи  причислить  его  къ  категорш  лгуновъ. 

—  Гд'Ь  и  когда  вы  впд'Ьли  ее  въ  иосл-Ьдшй  разъ? — спросилъ 
онъ  топомъ  ниже. 

—  Я  оставилъ  ее  у  одного  семейства  вблизи  Нортъ-Форта, 
между  т'Ьмъ  какъ  самъ  вернулся  туда,  съ  ц-Ьлью  дать  помощь 
б'Ьдствующимъ.  Я  опоздалъ;  раньше  меня  прибыла  экспеди- 
пдя  и  нашла  всЬхъ  оставшихся  мертвыми.  Я  всегда  былъ  ув'Ь- 
ренъ,  что  эта  экспедиц1я  выташдла  васъ  изъ  когтей  смерти. 

Настала  пауза,  во  время  которой  оба  хитреца  пытливо  гля- 
д'Ьли  другъ  другу  въ  глаза. 

Пусть  читатель  вспомнитъ,  что  они  оба  обманули  эксиеди- 
щю  относительно  свопхъ  отношенш  къ  найденнымъ  мертвецамъ; 
никто  изъ  пихъ,  однако,  не  предполагалъ,  чтобы  противнику 
было  изв'Ьстпо  объ  этомъ  обстоятельств'^.  Мен'Ье  интеллигент- 
ный изъ  двухъ  хптрецовъ  боялся  предложить  еще  вопросъ, 
который  могъ  бы  открыть  его  собственный  обмапъ;  а  между 
т'Ьмъ  этотъ  вопросъ  сильно  смутплъ  бы  Артура. 

А  такъ  какъ  онъ  не  зналъ  причины,  по  которой  Думфи 
молчалъ,  то  считалъ  его  ничего  не  знаюпщмъ  и  покинулъ  пх)ле 
битвы  поб'Ьдителемъ. 
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Онъ  снисходительно  кивнулъДумфи  головою  и  удалился. 

Выходя  изъ  конторы,  онъ  встр-Ьтился  лицомъ  къ  лицу  съ 
маленькимъ,  коренастымъ  мужчиною;  инстинктъвзаимнаго  от- 
вращения заставилъ  обоихъ  взглянуть  другъ  на  друга.  Пойн- 
сетъ  увид'Ьлъ  бл-Ьдиое,  чахоточное  лицо  (хотя  оно  и  принад- 
лежало дюжей  фигур-Ь),  узюя  челюсти,  иолуоткрьггыя  губы, 
б-Ьлые,  больш1е  зубы  и  ротъ  челов-Ька,  съ  которымъ  ему  ког- 
да-то приходилось  сталкиваться  по  д^Ьламъ 

Незнакомецъ,  очевидно,  узнавш1й  его,  оскалилъ  еще 
больше  свои  огромные  зубы  и  кивнулъ  ему  головою.  Артуръ 
отв-Ьтилъ  легкимъ,  небрежнымъ  поклономъ  и  посп'Ьшно 
ушелъ. 

Незнакомецъ  вошелъ  къ  Думфи. 

Этотъ  усп'Ьлъ  вполн-Ь  овлад'Ьть  собою,  принять  свой  обыч- 
ный и  высоком'Ьрный  видъ. 

—  Что  вы  им'Ьете  мн-Ь  сказать? — спросилъ  онъ. 

— •  Ваша  очередь  говорить;  вы  пригласили  меня  сюда, — 
отв'Ьтилъ   незнакомецъ. 

—  Да,  да...  До  меня  дошло,  что  еще  одна  особа  им-Ьотъ 
претенз1ю  на  рудникъ...  Что  это  все  значитъ,  Рамирецъг 

Викторъ  поднялъ  глаза  къ  потолку  и  повелъ  плечами. 

—  ^шеп  заЪе?  ^)  Тутъ  существуетъ  множество  дарственныхъ 
грамотъ, — отв'Ьтилъ  онъ. 

—  Кажется,  что  такъ.  Но  изв-Ьстно  ли  вамъ,  что  у  насъ 
есть  теперь  кое-что  получше  всякой  дарственной  грамоты?.. 
У  насъ  есть  рудникъ. 

Викторъ  поклонился  и  пробормоталъ  сквозь  зубы- 

—  «У  насъ»,  вы  говорите? 

— •  Да,  «у  насъ»!  Я  нам'Ьренъ  организовать  одну  компашю 
для  €я  мужа. 

—  Для  ея  мужа?...  Хорошо! 

Думфи  строго  взглянулъ  на  сообщника;  его  обращен1е  по- 
казалось ему  подозрительнымъ. 

— Да;  для  ея  мужа, — повтори лъ  онъ. — И  что  вы  скажете  на 
это?...  Ничего  не  скажете?...  Ну,  такъ  слушайте.  Я  послалъ 
за  вами,  чтобы  сказать  вамъ,  что,  такъ  какъ  теперь  все  въ 
порядк'Ь,  то  для  васъ  будетъ  чрезвычайно  полезно,  если  вы  ста- 
нете молчать  о  прежнихъ  отношешяхъ  миссисъ  Копрой  и  о 
вашемъ  первоначальномъ  план-Ь...  поняли?...  Вамъ  сл-Ьдуетъ 
забыть  о  миссъ  Грэсъ  Конрой. 

—  Значитъ,  сестра  больше  не  существуетъ,  а?...  есть  толь- 
ко жена,  а? 


*)  к  го  знаетъ? 
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—  Точно  такъ! 

—  Хорошо! 

—  Вы,  конечно,  получите  вознаграждеше  за  свои  труды, 
хотя  они  были  совершенно  напрасны,  понимаете?  Ну,  а  за- 
г'Ьмъ  вы  не  можете  им-Ьтб  больше  никакихъ  претензШ... 
Къ  ея  настояп];ему  усп'Ьху  вы-  не  имеете  ни  мал-Ьйшаго  от- 
ношен1я,  разв'Ь  только  вамъ  вздумается  потребовать  плату 
за  то,  что  вы  служили  ч'Ьмъ-то  въ  род'Ь  свахи,  хотя  и  не 
непосредственно  для  нея. 

Посл'Ьднхя  слова  Думфи  произнесъ  съ  злобою. 
Губы  Виктора  еш;е  бол'Ье  побл'Ьдн'Ьлн. 

—  Ха-ха-ха!..  Славная  шутка! — засм-Ьялся  онъ. — Н'Ьтъ,  за 
это  я  не  приму  платы  даже  отъ  васъ... 

Если  бы  Думфи  зналъ,  что  въ  настояшую  минуту  происхо- 
дить въ  длтп'Ь  мексиканца,  то  нав-Ьриое  подвинулся  бы  поближе 
къ  дверямъ;  но  такъ  какъ  онъ  этого  не  могъ  знать,  то  спокойно 
продолжалъ. 

—  ]Мы  платимъ  только  за  ваше  молчаше...  Поговоримте  объ 
этомъ  пункт^^  откровенно.  Молчаше  будетъ  очень  полезно,  осо- 
бенно для  васъ;  мы  пм'Ьемъ  отъ  него  выгоды  лишь  настолько,  на- 
сколько им'Ьется  въ  виду  соц1альное  положеше  мисспсъ  Кон- 
рой;  сл-Ьдовательно,  если  вы  проболтаетесь,  то  повредите  себ-Ь 
гораздо  больше,  ч-Ьмъ  намъ...  Мн-Ь  завтра  же  по-утру  вьшлатили 
бы  всю  сумму,  на  которую  Гэбр1ель  разсчптываетъ,  обрабаты- 
вая рудникъ,  если  бы  вся  истортя  стала  пзвъстна  нынче  вече- 
ромъ.  Единственное  доказательство  тому,  что  рудникъ  былъ 
раньше  открытъ,  заключается  въ  бумаг-Ь,  которую  вы  им'Ьете 
въ  рукахъ...  Бьггь-можетъ,  мы  заплатимъ  вамъ  за  нее;  можете 
разсчитывать  на  это.  Пой1^ште,  что  если  бы  вы  захот'Ьли  потребо- 
вать его  назадъ  судебнымъ,  или  еще  другимъ  порядкомъ,  то  это 
повело  бы  лишь  къ  его  унпчтожешю. . .  Ну ,  что  вы  на  это  скажете? 
Какъ  только  компан1я  вернетъ  свой  каипталъ,  я  согласенъ 
буду  выдать  вамъ  чекъ...  Быть-можетъ,  желательн-Ье  будетъ 
получить  акц1ями? 

—  Чистьвш  денежказ^ш  бы  лучше,  —  отв'Ьтилъ  Викторъ. 
Думфи,   не   обратпвъ  внимашя  на   сарказмъ    этихъ    словъ. 

—  Вы  правы, — сказалъ  онъ, подходя  къ  своему  письменному 
столу. — Не  полагайтесь  па  акцзи...  Ирощште! 

Ра:^шрецъ  собирался  уходить,  но  Думфи  остановилъ  его. 

— ■  А  ргороз,  Викторъ!  если  вы  знакомы  съ  влад'Ьльцемъ  вто- 
рой дарственной  грамоты,  то  передайте  ему,  что  онъ  проиграетъ 
процессъ  въ  случа-Ь,  если  зат'Ьетъ  его.  Это  же  самое  я  только- 
что  сообпщлъ  его  адвокату. 

—  Пойнсету? — спросилъ  Викторъ  ужъ  на  порог-Ь. 
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—  Да...  Такъ  какъ  онъ  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ  и  Филиппъ  Ашлей, 
тотъ,  который  уб^Ьжалъ  съ  Грэсъ,  то  будетъ  недурно,  если  вы 
разыщете  его;  быть-можетъ,  онъ  принесетъ  вамъ  больше  поль- 
зы, ч'Ьмъ  я.  Прощайте! 

Онъ  гордо  повернулся  спиною  къ  остолбеп-Ьвшему  Виктору 
и  далъ  звонокъ,  чтобы  ввели  сл'Ьдующаго  посетителя. 


XXVI. 

Д^екъ  Гад1линъ  отдыхаетъ. 

Мистеру  Гамлину  н^^сколько  нед'Ьль  сильно  нездоровилось. 
Знаменитый  докторъ  Дюшенъ,  отставной  полковой  врачъ,  вни- 
мательно осмотр'Ьлъ  его,  предложилъ  ему  множество  самыхъ 
различныхъ,  довольно  нескромныхъ  вопросовъ,  которые  раз- 
см-Ьншли  Джека,  и  сказалъ  зат-Ьмъ  очень  серьезно: 

— ■  Вы  изм'Ьняете  своему  ремеслу  игрока,  Гамлинъ:  вашъ 
пульсъ  показываетъ  75,  а  это  не  хорошо  для  челов-Ька,  по- 
стоянно играющаго  въ  «фараошку»...  Вамъ,  кажется,  въ 
посл'Ьднее  время  необыкновенно  везло  и  вы  жили  на  хорошую 
ногу,  не  такъ  ли?..  Вы  слишкомъ  отважно  и  подъ  слишкомъ 
высокимъ  давлен1емъ  пустились  въ  путь;  вамъ  сл'Ьдуетъ  умень- 
шить топку  и  'Ьхать  лишь  съ  половиною  паровыхъ  силъ...  Въ 
течен1е  сл-Ьдующихъ  двухъ  м'Ьсяцевъ  я  пр1учу  васъ  вести 
правильный  образъ  жизни,  а  то  вы  живете  ужъ  черезчуръ  не 
по-христ1ански... 

Лицо  Джека  выразило  ужасъ;  докторъ  зам-Ьтилъ  это  и  до- 
бавилъ  посп-Ьшно: 

—  Я  хот'Ьлъ  этимъ  сказать  только  то,  что  вамъ  сл-Ьдуетъ 
ложиться  до  полуночи,  а  вставать  пораньше  утромъ,  хотя  бы 
вамъ  еще  ужасно  хот'Ьлось  спать;  вамъ  сл-Ьдуетъ  больше 
■Ьсть;  вамъ  не  сл-Ьдуетъ  играть,  а  какъ  можно  больше  ску- 
чать... Если  вы  посл-Ьдуете  этому  сов'Ьту,  то  въ  короткое  время 
будете  совершенно  здоровы...  Вы  прежде  п-^ли  постоянно, 
Джекъ;  садитесь-ка  къ  роялю  и  спойте  что-нибудь:  мн'Ь  очень 
хочется  послушать  вашъ  голосъ...  Ну,  вотъ!  довольно!..  Я 
такъ  и  думалъ...  Вашъ  голосъ  слишкомъ  попорченъ,  къ  тому 
же  вы  отвыкли  п-^ть;  пойте  въ  течете  нед'Ьли  каждый  день 
понемногу,  тогда  вамъ  легче  будетъ  п'Ьть,  ч'Ьмъ  теперь...  Да, 
я  долгое  время  наблюдалъ,  какъ  вы  ежедневно  разговари- 
вали съ  маленькою  д'Ьвочкою...  А  что  сталось  съ  вашимъ  кро- 
шечнымъ  чистил ьщикомъ  сапогъ,  надъ  которымъ  вы  все  пот-Ь- 
шались? 
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Мн-Ь  страхъ  какъ  хотЬяосъ  бы  послать  васъ  въ  воспитатель- 
ный домъ;  вы  тамъ  принесли  бы  громадную  пользу  не  только 
Д'Ьточкамъ,  но  и  себ'Ь...  Отыщите  какого-нибудь  б'Ьднаго  ферме- 
ра, им-Ьющаго  ц'Ьлую  дюжину  д'Ьтеи;  вы  будете  обучать  ихъ 
п-Ьнш...  Все  равно,  что  вы  будете  -Ьсть,  но  только  вы  должны 
-Ьсть  въ  опред-^ленное  время...  Я  пм^^лъ  бы  больше  надежды 
на  васъ,  если  бы  вытапщлъ  васъ  изъГолоднаго  Лагеря  въ  го- 
рахъ,  чМъ  теперь,  видя  васъ  въ  такой  роскошной  обстановк-Ь. . . 
Я  шесть  л'Ьтъ  тому  назадъ  вывезъ  одного  оттуда,  и  онъ  очень 
скоро  поправился...  Сл-Ьдуйте  подобросов'Ьстн'Ье  моимъ  сов'Ь- 
тамъ,  тогда  эта  слабость  скоро  пройдетъ;  вы  тогда  живо  изба- 
витесь отъ  всякихъ  страдатй  и  будете  такъ  же  бодры,  какъ 
рыба  въ  вод-Ь. 

Читатель  можетъ  понять  изъ  этой  тирады,  что  нравственныя 
П0НЯТ1Я  этой  знаменитости  ограничивались  лишь  т'Ьми  ре- 
зультатами, которыхъ  онъ  желалъ  достичь  у  своихъ  боль- 
ныхъ.  Онъ  вовсе  не  обрап];алъ  внимашя  на  отвлеченную 
нравственность  Гамлина,  какъ  игрока,  но  только  на  способ- 
ность его  къ  вьшолнешю  этой  профессш. 

Объ  этомъ  иредмет-Ь  онъ  вьфажался  такъ  откровенно,  что 
несколько  дней  спустя  сказа лъ  одному  духовному  лицу:  «Мн-Ь 
сл'Ьдуетъ  поступать  съ  вами  точно  такъ  же,  какъ  съ  Джекомъ 
Гамлиномъ...  знаете  вы  его?  Онъ  отчаянный  игрокъ,  что  во- 
все не  м-Ьшаетъ  ему  быть  превосходнымъ  парнемъ.  Онъ  былъ 
очень  нездоровъ,  но  я  выл^чилъ  его  т'Ьмъ,  ч-Ьмъ  теперь  хочу 
л-Ьчить  васъ».  Онъ  сдержалъ  слово. 

Посл'Ьдств1емъ  его  сов'Ьтовъ  было  то ,  что  Джекъ  Гамлинъ,  по 
истеченш  двухъ  нед'Ьль,  страшно  ста  лъ  скучать.  Но,  исполняя 
данное  доктору  об'Ьн^аше,  онъ  безц'Ьльно  принялся  бродить 
за  городомъ.  Въ  Санъ- Луи-Ре  онъ  присутствовалъ  при  бо-Ь  бы- 
ковъ  и  чуть  было  не  поддался  искушенш  держать  большое  пари 
за  усп-^хъ  н'Ькоторыхъ  быковъ;  однако  онъ  во-время  вспомнилъ 
о  своемъ  об'Ьш;анш  и  устоялъ  противъ  искушен1я.  На  сл'Ьдуюпцй 
день  онъ  сЬлъ  въ  про'ЬзжавшШ  ьшмо  старый  дилижансъ  и  очу- 
тился въ  Санъ-Антошо.  Измученный  дорогою,  онъ предоставилъ 
своему  в-Ьрному  чернокожему  слуг^, Питу , переговорить  о  всемъ 
нужиомъ  съ  хозяиномъ  испанско  -  калифорнской  гостиницы, 
въ  которой  остановился,  а  самъ  тотчасъ-же  легъ  въ  постель. 

—  Ну,  каковъ  онъ  на  видъ,  Питъ? — спросилъ  онъ,  з-Ьвая 
когда  слуга  вернулся  къ  нему. 

Питъ  зналъ,  что  тутъ  р-Ьчь  идетъ  о  город^^,  и  отв'Ьтилъ  съ 
комическою  важностью: 

—  Нужно  сказать  по  иравд-Ь,  масса,  что  вы  зд-Ьсь  най- 
дете мало  развлечен1я.  Внизу  играютъ  въ  карты    но  играютъ 
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безчестно,  такъ  что  я  вамъ  не  сов-Ьтовадъ  бы  играть  съ  ними; 
это  только  взволновало  бы  васъ понапрасну...  На  двор-Ьстонтъ 
лошадь,  которою  влад'Ьлецъ  не  ум^^етъ  управлять. . .  Если  бы  вы 
были  здоровы,  то  могли  бы  итти  туда  и  держать  пари  съ  однимъ 
изъ  мексиканцевъ;  но  въ  такомъ  состоян1и  вамъ  нельзя  итти... 
Рядомъ  съ  этимъ  домомъ  есть  училище,  въ  которомъ  поютъ, 
молятся  и  славятъ  Господа. 

—  Какой  сегодня  день? — спросилъ  Джекъ  съ  внутреннимъ 
содрогашемъ. 

—  Воскресенье,  масса. 

Джекъ  громко  застоналъ  и  перевернулся  на  другой  бокъ. 

—  Дай  одному  изъ  д'Ьтей  четверть  доллара  и  скажи  ему, 
чтобы  онъ  пришелъ  сюда  за  другою  такою  же  монетою,— ска- 
залъ  онъ,  немного  спустя. 

—  Сегодня  вамъ  не  достать  дитяти  для  ванхего  развлечешя, 
масса  Джекъ;  если  бы  кто  пошелъ  къ  вамъ,  то  его  больно  высЬк- 
ли  бы  посл'Ь  розгами.  Зд'Ьште  жители  ужасно  строго  обра- 
щаются съ  своими  д'Ьтьми  по  воскресеньямъ,  масса  Джекъ; 
а  в-Ьдь  сегодня  какъ  разъ  воскресенье. 

Отчасти  для  того,  чтобы  помучить  своего  Пита,  который 
былъ  оченъ  набоженъ,  Джекъ  началъ  проклинать  религш, 
удерживающую  д-Ьтей  развлекать  его  по  праздникамъ. 

—  Открой  окно  и  придвинь  къ  нему  кровать, — простоналъ 
Джекъ. — Вотъ  такъ!  Ну,  теперь  подай  мн'Ь  вонъ  тотъ  романъ... 
Теб'Ь  сегодня  не  надо  читать  мн-Ь  вслухъ;  можешь  докончить 
«Развалины  Вольнея»  въ  другой  разъ. 

Зам'Ьтимъ  зд'Ьсь,  что  Джекъ  всегда  почти  застав лялъ  Пита 
читать  вслухъ.  Такъ  какъ  онъ  запасся  книгами  такого  рода, 
который  сильно  противор-Ьчили  уб'Ьжден1ямъ  строго  в-брую- 
щаго  Пита,  понимавшаго  ихъ  превратно,  да  кром^^  того 
Джекъ  все  застав  лялъ  его  повторять  самыя  трудный  слова, 
то  этотъ  несчастный  чтецъ  крайне  былъ  обрадованъ  объявле- 
шемъ  своего  господина. 

—  Теперь  можешь  итти, — сказалъ  Джекъ,  когда  Питъ  уло- 
жилъ  подушки,  какъ  можно  удобн-Ье  для  него;— ты  мн-Ь  сегодня 
больше  не  нуженъ...  Возьми  съ  собою  денегъ...  Ты  наврядъ 
ли  найдешь  зд'Ьсь  церковь  твоего  в'Ьроиспов'Ьдатя...  Если  тебя 
кто  обидитъ,  то  пробери  ему  хорошенько  шкуру;  если  не  усп-Ь- 
ешь  въ  этомъ,  то  зам-Ьть  себ'Ь,  гд-Ь  онъ  живетъ,  и  тогда  сообпщ 
мн-Ь...  Веселись  сегодня,  Питъ,  но  только  не  напейся  пьянымъ: 
зд'Ьшняя  водка  хуже  яда. 

Посл'Ь  этого  наставлен1я  мистеръ  Гамлинъ  отвернулся  и 
принялся  читать;  но  не  усп'Ьлъ  онъ  еще  прочесть  дюжины 
строкъ,  какъ  буквы  начали  сливаться  предъ  его  глазами  въ 
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одно,  и  онъ  былъ  принужденъ  отложить  книгу  въ  сторону  при 
чемъ  серьезн'Ье  прежняго  р'Ьпшлся  исполнять  предписан1я  док- 
тора. Онъ  долженъ  былъ  сознаться,  что  имъ  овлад'Ьла  особен- 
ная слабость  и  что  онъ  сталъ  чувствовать  весьма  сильный  боли. 

Ему  пришла  мысль,  что  онъ  можетъ  осл-Ьпиуть,  или  же  что 
его  разобьетъпараличъ;  онъ  предложилъсеб^^вопросъ,  нельзя 
ли  ему  будетъ  играть  въ  карты  и  безъ  здоровыхъ  ногъ,  которые 
не  им-Ьютъ  р^^нштельно  никакого  д^Ьла  съ  карталгн,  и  нельзя  ли 
придумать  для  сл'Ьпыхъ  вьшуклыя  карты,  какъ  ужъ  придуманы 
выпуклыя  буквы.  Мысль  о  томъ,  что  придется,  быть-можетъ, 
ощупывать  карты  руками,  немало  забавляла  его.  А  потомъ^онъ 
вспомнилъ  о  б-Ьдномъ  Гордон-Ь,  который  былъ  разбитъ  пара- 
личомъ  и  съ  горя  застр'Ьлился.  «Онъ  лучше  ничего  не  могъ 
сд-Ьлать»,  по  дума  лъ  онъ. 

ВсЬ  эти  размьш1лен1я  под-Ьйствовали,  однако,  на  него  такъ 
скверно,  что  онъ  счелъ  необходилП)1мъ  вьшить  глотокъ  коньяку; 
но  тутъ  онъ  опять  вспомнилъ  сов'Ьтъ  доктора  и  съ  громаднымъ 
усилхемъ  удалилъ  отъ  себя  мысль  о  коньяк-Ь,  а  вм^ст-Ь  съ 
т'Ьмъ  и  всЬ  проч1я  думы. 

Чтобы  хоть  немного  разсЬяться,  онъ  посмотр-Ьлъ  въ  окно, 
которое  выходило  на  пыльный  дворъ,  за  которымъ  видн'Ьлись 
дв-Ь  бЪлыя  четьгрехугольныя  колокольни  мисс1онерской  цер- 
кви, за  ними  темно-зеленая  листва  сада,  а  тамъ  дальше  — 
голубоватое  блестящее  море. 

Было  очень  жарко  и  тихо;  въ  этотъ  день  отдыхалъ  пассат- 
аый  в-Ьтеръ,  почти  всегда  бушевавппй  вокругъ  Санъ-Антошо, 
и  плакучая  ива,  росшая  подъ  окномъ  и  обыкновенно  колебаЕ- 
шаяся  и  трясшая  своими  длинными  в'Ьтвями,  теперь  казалась 
01Шмен'Ьлой;  даже  море  им-бло  какой-то  дремлюпцй  видъ.  Оно 
почему-то  напоминало  Джеку  ротъ  одного  мужчины,  съ  кото- 
рьшъ  онъ  однажды  им-Ьлъ  ссору  въ  Санъ-Франщ1ско  и  котораго 
недавно  встр-Ьтилъ  въ  Сакраменто...  И  что  же?  Вотъ  тутъ,  на 
двор-Ь,  стоялъ  этотъ  самый  мужчина  и  гляд-Ьлъ  вверхъ,  въ  окна 
гостиницы.  Джекъ  почувствовалъ  страшное  негодоваше;  если 
бы  Питъ  былъ  дома,  то  онъ  непрем'Ьнно  вел'Ьлъ  бы  его  про- 
гнать этого  челов-Ька...  но  тутъ  внезапно  донеслись  до  него 
звуки,  которые  мигомъ  уничтожили  въ  немъ  всякую  злобу. 

То  были  звуки  органа,   страстно  любимаго  Джекомъ. 

Сл^дуетъ  зам'Ьтить,  что  онъ  одно  время  служилъ  органи- 
сте мъ  во  второй  пресвитер1анской  церкви  Сакраменто,  пока 
тамъ  не  нашли,  что  это  праздничное  ремесло  вовсе  не  согла- 
суется съ  его  будничнымъ  ремесломъ,  и  главный  дьяконъ  (тор- 
говавш1й  очень  выгодно  ликерами)  не  настоялъ  на  см'Ьщенш 
этого  «еретика». 
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Хотя  онъ  потомъ  пристрастился  и  къ  танино,но  все-таки' 
никогда  не  изм-Ьняль  своей  первой  любви, 

Онъ  оперся  на  локоть  и  внимательно  слушалъ;  онъ  взгля- 
нулъ  по  тому  направлен1ю,  откуда  сльппались  звуки,  и  зам'Ь- 
тилъ,  что  домъ,  сос^днш  съ  гостиницею,  сообщался  съ 
другой  стороны  съ  здашемъ  духовной  миссш,  и  что  одно  изъ 
оконъ  было  ему  видно. 

Зап^^лъ  хоръ  св^^жихъ  голосовъ.  Гамлинъ  внимательн'Ье  при- 
слушался; шла  одна  изъ  моцартовскихъ  мессъ,  хорошо  изв-Ьст- 
ная    ему. 

На  н-Ьсколько  мгновен1й  онъ  забылъ  свою  слабость  и  свою 
боль  и  задумчиво  началъ  подп-Ьвать  сперва  потихоньку,  а  за- 
т'Ьмъво  всю  силу  своего  прекраснаго  тенора.  Странно  было  ви- 
д-бть  что  этотъ  плутъ,  доведппй  себя  своимъ  позорнымъ  реме- 
сломъ  до  края  могилы,  увлекался  духовнымъ  пЪн1емъ,  лежа 
на  кровати  въ  испанской  грязной  гостиниц'Ь. 

Онъ  бодро  продолжалъ  п'Ьть,  пока  не  замолкли  голоса  и 
органъ.  Тогда  онъ  оперся  о  подоконникъ  и  ждалъ  появлешя 
маленькихъ  п'Ьвчихъ,  чтобы  бросить  имъ  горсть  мелкой  сереб- 
ряной монеты  и  проговорить  н'Ьсколько  изъ  т'Ьхъ  шутли- 
выхъ  похвалъ,  которые  д-блали  его  такимъ  популярнымъ 
между  д'Ьтьми;  однако  онъ  разочаровался  въ  своихъ  ожи- 
дан1яхъ.  «Должно-быть,  учен1е  еш;е  продолжается»,  подумалъ 
онъ  и  ужъ  нам-бревался  опуститься  на  подушки,  какъ 
вдругъ  у  р-Ьшетчатаго  окна  училища  показалось  женское 
личико. 

Гамлинъ  притаилъ  дыхаше,и  бледное  его  лицо  покрылось 
густою  краскою:  онъ  былъ  очень  воспршмчивъ  къ  женской 
красоте,  а  лицо,  пл-Ьнившее  его  внимате,  принадлежало  моло- 
дой, прекрасной  инд1анк'Ь.  Онъ  готовъ  былъ  поклясться  что 
никогда  не  видалъ  женпщны,  даже  на -половину  такой  кра- 
сивой. 

Можно  было  бы  принять  ее  за  сверхъестественное  существо, 
если  бы  глаза  ея  не  блест-бли  весьма  земнымъ  любопытствомъ, 
которое,  в-Ьроятно,  было  вызвано  п'ЬшемъГамлина.  Скрывшись 
за  занав-Ьской,  онъ  не  опасался  быть  открытымъ,  между  т-Ьмъ 
какъ  могъ  безпрепятственно  любоваться  этимъ  чуднымъ  вид'Ь- 
шемъ,  пока  оно  не  исчезло,  при  чемъ  ему  показалось,  что  она 
унесла  съ  собою  и  блескъ  моря,  и  с1ян1е  солнца. 

Когда  Пптъ  вернулся  вечеромъ  къ  своему  господину,  то 
не  мало  былъ  удивленъ,  увидавъ  его  вполн'Ь  од^&тымъ  и  сидя- 
пщмъ  у  окна,  съ  сильнымъ  румянцемъ  на  щекахъ  и  лихора- 
дочно блест-Ьвшими  главами,  что  очень  обезпокоило  в-Ьриаго 
слугу. 

1Л* 
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—  СшЪю  надеяться,  что  вы  не  забыли  предписаше  доктора, 
масса  Джекъ? — спросилъ  онъ. 

—  Можешь  освид'Ьтельствовать  винную  фляжку,  старый 
лицем'Ьръ:  она  не  тронута, — отв-Ьтиль  Джекъ  весело,  понявши, 
откуда  происходить  безпокойство  слуги. — Я  од^Ьлся  потому,  что 
хочу  вечеромъ  итти  въ  церковь;  а  веселъ  я  оттого,  что  добро- 
д-Ьтелонъ...  Достань-ка  «Развалины  Во льнея»  и  читай вслухъ, 
а  то  ты,  в-Ьроятно,  уже  разучился  читать...  Не  принимаю 
никакихъ  возражен1й,  Питъ!  Неужели  ты  думаешь,  что  я  об- 
рап];у  вниман1е  на  то,  что  кому  нравится,  или  не  нравится?... 
Ступай  сперва  въ  кухню,  закажи  тамъ  ужинъ...  Стой!  чортъ 
возьми,  куда  ты  торопишься?  Разв'Ь  я  не  давалътеб'Ь  назадъ 
тому  три  часа  поручешя?  Что  жъ  ты  б-Ьжишь,  не  сказавъ, 
вьшолнилъ  ли  ты  его? 

—  Поручеше,  масса? — пробормоталъ  негръ. 

—  Ну,  да!  разв'Ь  я  не  приказьшалъ  теб'Ь  узнать,  что  тутъ 
за  церковь?  Не  вел-^лъ  ли  я  теб'Ь  особенно  разузнать,  такова  ли 
зд'Ьшняя  католическая  церковь,  чтобы  бывшш  сакраментсшй 
органистъ  могъ  войдти  въ  нее,  не  красн'Ья?  Готовъ  держать 
пари,  что  ты  вовсе  и  не  былъ  тамъ. 

—  Я  в-Ьдь  не  папистъ,  масса;  если  я  думалъ... — пролепе- 
талъ  Питъ. 

—  Чортъ  возьми!  Неужели  ты  воображаешь  себ-Ь,  что  я  спо- 
койно буду  ждать,  пока  теб-Ь  заблагоразсудится  заказать  ужинъ 
и  выслушивать  твои  р-Ьчи  о  католической.... 

Испуганный  Нитъ  исчезъ,  прежде  чЪмъ  Гамлинъ  могъ  до- 
кончить свою  фразу. 

Заблагов'Ьстили  къ  вечерн-Ь,  и  немного  спустя  Гамлинъ 
вошелъ  въ  старинную  мис§1онерскую  церковь.  Онъ  зам'Ьтилъ 
н-Ьсколько  черныхъ  кол'Ьнонреклоненныхъ  фигуръ.  Руковод- 
ствуясь больше  инстинктомъ,  ч'Ьмъ  слабымъ  св'Ьтомъ  гор-Ь- 
вшихъ  на  алтар-Ь  восковыхъ  св-Ьчей,  онъ  тотчасъ  же  понялъ, 
что  той  особы,  ради  которой  онъ  пришелъ  сюда,  я'Ьтъ  между 
моляп1;имися.  Онъ  сталъ  въ  т'Ьнь  большой  колонны  и  сталъ 
ожидать  ея  появлешя. 

Прошло  около  получаса.  Вошла  толстая  женпщна  и  стала 
папротивъ  него  па  кол-Ьни.  Зат'Ьмъ  явился  желтый  вачеро, 
котораго  Гамлинъ  вид-^лъ  еш;е  по  дорог'Ь  въ  Санъ-Антошо 
и  удивлялся  его  вольнодумству;  онъ  теперь  молился  Пресвятой 
Д'Ьв'Ь  съ  истинно  итальянскимъ  краснор-Ьчхемъ,  какъ  будто  ни- 
когда и  не  думалъ  вольнодумничать.  Потомъ  пришли  двое 
мужчинъ  и  начали  жаловаться  на  свою  неудачу  въ  карточ- 
ной игр-Ь. 
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Вдругь  пульсъ  и  сердце  Гамлина  сильно  забились;  онъ 
вздрогнулъ  всЬмъ  т-Ёлонъ  и  невольно  оглянулся:  невдалек-Ь  сто- 
ялъ  мужчина,  котораго  онъ  призналъ  за  того,  котораго  вид'Ьлъ 
давеча  изъ  окна  гостиницы,  а  именно — Рамиреца. 

Если  бы  онъ  встр'Ьтился  съ  нимъ  въ  другомъ  м'Ьст'Ь,  то  не- 
прем'Ьнно  завелъ  бы  съ  нимъ  ссору;  поэтому  онъ  р'Ьпгался! 
ждать  его  выхода  изъ  церкви  и  зат-Ьмъ  посл-Ьдовать  за  нимъ/ 
чтобы  выместить  на  немъ  свою  злобу,  которая  увеличивалась' 
т-Ьмъ  сильн'Ье,  ч'Ьмъ  больше  онъ  уб^Ьждался,  что  напрасно 
ожидаетъ  прекрасную  незнакомку. 

Но  вотъ  на  паперти  показались  дв'Ь  фигуры;  до  слуха  Джека 
долет'Ьло  шуршанье  шелковаго  платья,' а  до  обоняшя  какой-то 
чудный,  тоншй  ароматъ. 

Сердце  Гамлина  дрогнуло. 

Это  была  та,  которую  онъ  такъ  страстно  ждалъ. 

Она  оглянулась,  откинула  вуаль  съ  прекраснаго  лица  в 
стала  посреди  обоихъ  игроковъ.  Джеку  хот-Ьлось  подб-Ьжать 
къ  ней,  чтобы  просить  ее  не  оскверняться  близостью  этихъ 
людей;  однако  онъ  удержался,  между  т'Ьмъ  какъ  лицо  его 
снова  покрылось  багровымъ  румянцемъ — онъ  въ  первый  разъ 
еще  устыдился  своей  професс1и. 

Заигралъ  органъ,  задымилось  кадило, — Джекъ  погрузился 
въ  мечты.  Ему  казалось,  что  онъ  занялъ  м'Ьсто  этого  холоднаго, 
бездушнаго  органиста  и  извлекаетъ  изъ  органа  страстный 
гимнъ  въ  честь  красавицы  изъ  красавицъ!  Онъ  чувствовалъ 
себя  вознесеннымъ  далеко  отъ  зд'Ьшняго  гр'Ьховнаго  м1ра  въ; 
рай...  но  только  магометансшй. 

Наконецъ  онъ  очнулся  и  внимательно  началъ  всматриваться; 
въ  очаровавшую  его  особу;  все,  начиная  съ  дорогой  кружев-; 
ной  вуали  и  кончая  б'Ьлымъ  атласнымъ  башмачкомъ,  было 
вполн'Ь  изяш;но. 

Служба  кончилась,  и  прекрасная  незнакомка  поднялась 
съ  кол^Ьнъ.  Н'Ьсколько  минутъ  тому  назадъ  онъ  готовъ  былъ 
сл-Ьдовать  за  нею  хоть  на  крайсв'Ьта,  чтобы  только  удосто- 
иться одного  ея  взгляда,  но  теперь  онъ  почувствовалъ  такую 
робость,  какой  еш;е  никогда  не  испыгьшалъ;  онъ  даже  ото- 
двинулся дальше  въ  т'Ьнь,  когда  она  приблизилась  къ  чаш'Ь 
съ  святою  водою,  прид'Ьланной  къ  той  колонн'Ь,  возл-Ь  кото- 
рой онъ  стоялъ  сначала.  Она  сняла  перчатку,  нагнулась  впе- 
редъ  такъ,  что  ея  горячее  дыхан1е  коснулось  Джека,  и  опу- 
стила свои  н'Ьжные  пальчики  въ  освященную  воду.  Когда 
она  перекрестилась,  Джекъ  вздрогнулъ:  н'Ьсколько  капель 
святой  воды  брызнули  съ  ея  руки  ему  на  лицо. 
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Эикторъ  дЬдаетъ  неожиданно  открыт!?. 

Къ  счаст1ю,  молодая  красавица  не  обратила  вниман1я  на 
это    обстоятельство,    а   медленно    направилась   къ   паперти. 

Джекъ  смиренно  и  робко  посл-Ьдоваль  за  нею,  какъ  вдругъ 
она  быстро  обернулась  и  посн-Ьшила  назадъ,  мимоходомъ  зад'Ь- 
вая  своимъ  платьемъ  Гамлина.  Прекрасные  глаза  ея  выра- 
жали испугъ  и  изумлен1е;  нунцовыя  губки  были  полуоткрыты; 
по  всему  можно  было  вид'Ьть,  что  она  ч'Ьмъ-то  сильно  взвол- 
нована. Она  прислонилась  къ  колонн-Ь  и  судорожно  охватила 
ее  руками,  трясясь  вс^^мъ  т'Ьломъ. 

Гамлинъ  постоялъ  въ  нер-Ьшительности,  но  потомъ  при- 
близился къ  ней  не  см-Ьло  и  самоув'Ьренно,  какъ  онъ  обык- 
новенно подходилъ  къ  женщинамъ,  а  съ  явнымъ  зам-Ьшатель- 
ствомъ. 

—  Не  могу  ли  я  ч-Ьмъ  быть  вамъ  полезенъ,  миссъ? — про- 
бормоталъ  онъ,  красн'Ья. — Вамъ,  кажется,  нездоровится?... 
Не  подать  ли  вамъ  стулъ?...  зд'Ьсь  очень  жарко....  Не  угодно 
ли  стаканъ  воды?...  карету? 

—  Ничего  не  надо, — отв'Ьтила  она  съ  такимъ  достоин- 
ствомъ,  которое  изумило  его  не  меньше  ея  недавняго  волне- 
шя; — мн^  сд'Ьлалось  немного  дурно  отъ  жары  и  духоты,  по 
теперь  все  прошло, — добавила  она  съ  такимъ  прямымъ  и  от- 
крытымъ  взглядомъ,  съ  такимъ  хладнокров1емъ,  что  Гамлинъ 
сталъ  втупикъ. 

• —  Позвольте, — началъ  онъ... 
— ■  Мн-Ь  ничего  не  нужно. 

Она  хот-Ьла  выйти,  но  сочла  нужньшъ  объяснить  свое  стран- 
ное поведете. 

—  На  паперти  столпилось  очень  много  людей,  и  мн^  стало 
дурно...  Еп];е  мн-Ь  показалось,  что  какой-то  мужчина  толкнулъ 
меня  сильно...  можетъ-быть,  я  и  ошиблась. 

Она  взглянула  на  паперть,  гд'Ь  стоялъ  все  еще  мужчина. 

Гамлинъ  понялъ  значеше  этихъ  словъ  и  этого  взгляда;  онъ 
быстро  направился  къ  незнакомпу,  стоявшему  къ  нему  спиной, 
и,  см^ло  заглянувъ  ему  въ  лицо,  узналъ  Рамиреца. 

Гамлинъ  не  сталъ  вступать  ни  въ  кашя  объяснетя; 
однимъ  ловкимъ  движешемъ  руки  и  ноги  онъ  толкнулъ 
его  съ  паперти  такъ,  что  тотъ  покатился  кубаремъ  по  сту- 
пенькамъ.  Потомъ  онъ  оглянулся  на  причину  своего  дерзкаго 
поступка.  Та    оказалась   ловкой  не  мен-Ье  его:  съ  быстро- 
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ТОЮ,  нисколько  не  согласной  съ  ея  недавней  боязливостью, 
она  шмыгнула  мимо  обоихъ  мужчинъ  ивскочила  въ  ожи- 
давшую ее  карету,  поблагодаривъ  Гамлина  очаровательною 
улыбкою.  Какое  ему  теперь  было  д'Ьло  до  того,  что  ему 
предстояло  выдержать  сцену  съ  Рамирецомъ?  Онъ,  в-Ьроятно. 
даже  былъ  радъ  этому  случаю. 

Чья-то  рука  дотронулась  до  его  плеча;  онъ  оглянулся  и 
увид'Ьлъ  искаженное  злобою  лицо  Рамиреца. 

Гамлинъ  весело  улыбнулся. 

— •  Вотъ,  в'Ьдь,  какъ! — ^воскликулъ  онъ  съ  притворною  про- 
стотою.— Это  ты,  Джонни?  Не  ожидалъ!..  Неужели  это  твой 
домъ?  А  я  еш;е  толкнулъ  тебя  отсюда,  заставилъ  тебя  пере- 
считать ребрами  твоими  всЬ  ступеньки...  это  ужасно  съ  моей 
стороны!..  В'Ьдь  я  долженъ  быль  узнать  тебя  по  принятой 
тобою  ноз-Ь!..   В'Ьдь  такъ,  Джонни? 

—  Меня  зовутъ  вовсе  не  Джонни,  сагапхЪа!  1)— съ  усил1емт 
прошип'Ьлъ  Викторъ,  задыхаясь  отъ  б'Ьшенства. 

—  Ахъ,  вотъ  какъ!..  Значитъ, васъ зовутъ Карамбой?  Быть- 
можетъ,  вы  родственникъ  Карамбовъизъ  Дёчъ-Флетса?..  Сквер- 
ное же  у  васъ  имя:  «Джонни»  гораздо  лучше...  Успокойся, 
Джонни!  Сегодня  воскресенье,  и  я  вовсе  не  нам'Ьренъ  драть- 
ся теперь;  сов-Ьтую  и  теб-Ь  не  выходить  изъ  себя;  ступай  себ^ 
домой  и  высЬки  какого-нибудь  шалуна  мальчишку,  чтоби 
^т^ишить  свои  взволнованныя  чувства...  Я  бы  на  твоемъ  м^Ьс- 
т'Ь  оставилъ  свой  ножъ  въ  ноко'Ь:  можно  имъ  обр'Ьзаться, 
да  и  испугать  проходяпщхъ...  Завтра  же  по-утру  зайди  въ 
ту  гостиницу,  спроси  Джека  Гамлина,  занимаюп];аго  29  №, 
и  прямо  войди  къ  нему;  тамъ  ужъ  я  не  сталъ  бы  ст-Ьсняться, 
а  залилъ  бы  всю  комнату  кровью... 

Два-три  мексиканца  встали  около  Виктора,  какъ  бы  желаа 
за  него  заступиться. 

Викторъ  воспользовался  этимъ. 

—  Разв'Ь  мы  собаки  как1я,  земляки, — сказалъ  онъ  съ 
горечью, — что  мы  позволяемъ  изд'Ьваться  надъ  нами  такому 
подлецу? 

Мистеръ  Гамлинъ  понялъ  слова  Виктора,  хотя  они  были 
сказаны  по-испански. 

Мексиканцы  выразили  свое  участ1е  къ  этимъ  словамъ 
громкимъ  крикомъ  «сагашЪа»,  но  все-таки  трусили  особеннаго 
выражешя  глазъ  Гамлина,  а  еще  бол-Ье  того,  что  могло  быть 
скрыто  въ  его  карманахъ. 


1)  «СагатЬа»  испанское  слово  и  значить — впроклят1е». 
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Мистеръ  Гамлинъ,  однако,  все  еще  былъ  расположенъ  къ 
шуткамъ. 

—  Это,  в-Ьроятно,  все  родственники? — обратился  онъ  къ  Вик- 
тору,—все  Карамбы?..  Можетъ-быть,  ты  завтра  придешь  ко 
ияЪ  вж^стЬ  съ  ними?...  Впрочемъ,  можетъ-быть,  они  заняты 
и  сп'Ьшатъ  куда-нибудь?  Если  имъ  нельзя  ждать  до  утра,  и 
если  вамъ  моя  комната  покажется  слишкомъ  мала,  то  тутъ 
вблизи  есть  большая,  свободная,  нелюдимая  плош;адь,  назы- 
ваемая Иага  (1е  1о8  Тогоз,  если  не  ошибаюсь...  Что  вы  сейчасъ 
сказали?...   Я  в'Ьдь  немного  глуховатъ... 

Онъ  приблизился  къ  близстоявшему  мужчин-Ь,  которой 
праздновалъ  при  этомъ  труса  и  уб'Ьжалъ,  какъ  только  могъ 
скор'Ье. 

Гамлинъ  разсм'Ьялся,  но  все  таки  счелъ  за  лучшее  окон- 
чить эту  сцену,  такъ  какъ  вокругъ  собралось  ужъ  порядочно 
з-Ьвакъ."  Онъ  снялъ  шляпу,  съ  комическою  важностью  покло- 
нился противникамъ  и  пошелъ  домой,  оставивъ  поле  битвы 
за  этими  сомнительными  поб'Ьдителями. 

Возвратись  въ  номеръ,  онъ  разбудилъ  Пита  и  пустился  съ 
нимъ  въ  релипозный  споръ,  доказывая,  къ  ужасу  методи- 
ста, что  католическая  церковь  первая  въ  мхр-Ь,  въ  особенности 
для  б'Ьлаго  племени. 

Пита  удивляло  то  обстоятельство,  что  господинъ  его  во  вре- 
мя этого   диспута  тш;ательно   осматривалъ  свои  пистолеты. 

Между  т'Ьмъ  и  Викторъ  пронзался  съ  друзья^ш. 

—  Онъ  уб'Ьжалъ,  подлецъ! — говорилъ  онъ; — онъ  чувство- 
валъ,  что  ему  невыгодно  будетъ  вступить  съ  нами  въ  руко- 
пашный бой.  Зам'Ьтилъ  ты,  какъ  онъ  трусплъ,  Тибурш?  Онъ 
аспугался  твоего  отважнаго  вида. 

—  Н'Ьтъ,  Викторъ,  онъ  струси лъ  предъ  тобою. 

—  Онъ  испугался  храбрыхъ,  непоб'Ьдимыхъ  мексиканцевъ,— 
сказалъ  тотъ,  который  было  уб-Ьжалъ,  но  снова  вернулся,  зам-Ь- 
тивъ  издали,  что  Джекъ  ушелъ.  —  Опразднуемъ  же  эту  по- 
б-Ьду  стаканомъ  а^иаг(11еп1:е! 

Викторъ,  только  думавппй  о  томъ,  какъ  бы  избавиться  отъ 
остальныхъ,  воспользовался  этимъ  предложешемъ  и  повелъ 
его  въ  ближайппй  винный  погребъ,  раскланявшись  съ  прочими. 

Въ  одномъ  углу  комнаты  сид-^ло  дв-Ьнадцать  игро- 
ковъ  около  грязнаго  стола;  въ  сторон'Ь  стоялъ  арфистъ,  извле- 
кавппй  изъ  своего  страшно  разстроеннаго  инструмента  разди- 
раюп];1е  уши  звуки.  Игроки  были  такъ  углублены  въ  свою 
кмонте»,  что  не  обращали  внимашя  ни  на  арфиста,  ни  на  арфу. 

Лицо  одного  изъ  игроковъ  показалось  Виктору  знакомымъ; 
онъ  вгляд-^лся  въ  него  и  призналъ  въ  немъ  того  страннаго 
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переводчика,  съ  которымъ  встр-Ьтился  однажды,  пос^Ьщая  дона 
Педро.  Онъ  на  этотъ  разъ  былъ  од'Ьтъ  очень  прилично.  Про- 
игравъ  всЬ  лежавппя  предъ  нимъ  деньги — раньше  чего  не  подни- 
малъ  даже  головы — онъ  всталъ,  коротко  поклонился  прочимъ 
игрокамъ  и  удалился,   не   говоря  ни  слова. 

—  Онъ  проигралъ  свои]  пять  долларовъ,  какъ  обьш- 
новенно,  ни  больше  ни  меньше,  —  сказалъ  Викторъ  своему- 
спутнику.  —  Въ  этотъ  вечеръ  онъ  ужъ  больше  не  будетъ 
играть. 

—  Ты  знаешь  его? — сиро  си  лъ  Винцентъ,  удивляясь  осведо- 
мленности своего  друга. 

—  81.  Это  гончая  собака  американцевъ;  онъ  хвастается  зна- 
шемъ  нашего  отечественнаго  языка,  нашей  отечественной  исто- 
рш;  если  вамъ  какое  слово  покажется  темнымъ,  или  какое- 
нибудь  техническое  назваше  непонятнымъ,  то  можете  обра- 
титься къ  нему  за  объяснешемъ...  Вотъ  каковы  эти  еретики!... 
СагатЪа! 

—  СагашЪа! — повторилъ  Винцентъ  съ  патр1отизмомъ,  ко- 
торый подогр'Ьлся  отъ  выпитаго  имъ  вина. 

Викторъ  старался  развязать  ему  языкъ. 

—  Вотъ  такъ-то  все  на  св'Ьт'Ь,  шиворотъ  на  вьшоротъ, — ска- 
залъ онъ  съ  таинственною  миною. — Часто  бываютъ  зд-Ьсь  аме- 
риканцы? 

—  А  ты  знаешь  знаменитаго  американскаго  авдоката,  на- 
шего друга,  донъ  Артура  Пойнсета? — спросилъ  Винцентъ. 

—  Знаю, — отв'Ьтилъ  Викторъ  нетерп'Ьливо. — Бываетъ  онъ 
зд-Ьсь? 

—  О,  Господи!  Бываетъ  ли  онъ? — разсм-Ьялся  Винцентъ.— 
Бьшаетъ  постоянно,  в'Ьчно!  У  него  зд'Ьсь  есть  кл1ентка,  кра- 
сивая вдовушка,  одной  съ  нимъ  напдональности. 

—  А!  ты  очень  умный  челов'Ькъ,   Винцентъ! 
Винцентъ  разсм-Ьялся. 

■ —  Боже  мой,  это  давно  вс^мъ  изв'Ьстно! — сказалъ  онъ. 

—  И  кто  же  эта  прекрасная  кл1энтка? 

—  Донья  Мар1я  Сепульвида,  —  съ  трудомъ  проговорилъ 
опьяненный  Винцентъ. 

—  Какъ?...  Ты,  кажется,  говорилъ  что  она  одной  съ  нимъ 
напдональности? 

—  Ну,  да;  она  американка...  Но  это  было  ужъ  давно... 
Она  была  очень  молода,  когда  ирх-Ьхала  сюда  съ  первыми 
американцами;  сама  будучи  еш;е  ребенкомъ,  она  давала  уроки 
д^ЬвочкЪ  вдовца  дона  Хозе  Сепульвиды...  Повторилась  старая 
истор1я:  она  была  молода,  хороша,  б'Ь дна;  донъ  —  старъ,  без- 
образенъ,  богатъ...  и  женился  на  ней.  Онъ  проявилъ  еп1;е 
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больше  доброты,  потому  что  черезъ  два  года  оставилъ  ее  бо- 
гатою вдовою...  СагатЪа! 

Если  Впнцентъ  не  совсЬмъ  находился  подъ  вл1яшемъ  Баху- 
са, то  могъ  бы  зам'Ьтить,  съ  какою  жадностью  Викторъ  ловилъ 
его  слова. 

—  И  она  хороша?...  большаго  роста,  стройная?...  больш1е 
глаза,  хорошеньшй  ротикъ? 

—  Она  прелестна,  какъ  ангелъ! 

—  И  донъ  Артуро  не  только  ея  авдокатъ,  но  и  обожатель? 

—  Говорятъ,  что  такъ.  Но  мы-то  съ  тобой  знаемъ,  Викторъ, 
что  любовь  нельзя  получить  по  исполнительному  листу...  По- 
в'Ьрь  мн'Ь,  это  прежняя  страсть... — Викторъ  ловилъ  каждое 
слово  своего  друга;  онънапалъ  не  только  на  слтЬдъ  пропавшей 
Грэсъ  Копрой,  но,  такъ  сказать,  прямо  наткнулся  па  нее... 
Онъ  разгадалъ,  паконецъ,  всю  тайну,  въ  которой  участвовали 
трое;  разгадалъ,  по  разсказу  пьянаго  болтуна,  кто  была  мо- 
лодая американка. 

—  Ъ'1яЪ  кажется,  будто  я  вид'Ьлъ  эту  героиню  въ  церкви, — 
сказа лъ  Викторъ. 

—  Едва  ли!  Она  католичка,  а  донъ  Артуро  протестантъ; 
она  р-Ьдко  пос'Ьп];аетъ    церковь,    когда  онъ  бываетъ  зд-Ьсь. 

—  Но  сегодня  она  была  въ  церкви. 

—  Н'Ьтъ,   не   можетъ   бьггь! 

—  Ты  оншбаешься, — возразилъ  Викторъ. — Я  сегодня  самъ 
былъ  въ  церкви  и  вид'Ьлъ  ее  тамъ. 

—  Невозможно,  Викторъ,  невозможно,  пов-^рь  мн'Ь! 

—  Говорю  теб-Ь,  что  я  самъ  вид'Ьлъ  ее, — воскликнулъ  Вик- 
торъ въ   сильномъ  волненш. — ВоггасЬоп!...    Она   была   въ 
церкви!  Она  стояла  на  кол'Ьняхъ  возд-Ь  колонны;  передъ  выхо- 
домъ  она  окропила  себя  адиа  Ъепе(111;а...  У  нея  больппе  глаза, 
овальное  лицо,   черное  платье  и  черный   бурнусъ. 

Винцентъ  засм-Ьялся  и  закачалъ  головою,  какъ  китайская 
кукла. 

—  Неправду  говоришь;  ты  ее  не  видалъ...  Ты  вид'Ьлъ  донью 
Долоресъ,  но  не  сеньору  Сепульвида...  У  этой  доньи  больппе 
глаза,  маленьшй  ротъ  и  овальное  лицо;  она  очень  смугла. 

—  Ночью  всЬ  кошки  сЬры! — вскрикнулъ  Викторъ  съ  доса- 
дою.— Кто  же  эта  Долоресъ? — спросплъ  онъ,  стараясь  подавить 
зарождавшееся  въ  немъ  тайное   опасеше. 

—  Она  плодъ  любви  Санта-Изабелльскаго  коменданта  и 
какой-то  инд1анки;  отецъ  былъ  настолько  глупъ,  что  оставилъ 
ей  все  насл'Ьдство;  она  очень  богата  и  стала  недавно  обла- 
дательницею дарственной  грамоты  на  ц-Ьниое  недвижимое  иму- 
щество,— понялъ,  другъ  Викторъ?...  Что  ты  такъ  вытарапщлъ 
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на  меня  глаза?...  Она  не  связана  брачными  узами,  она  всец-Ьдо 
принадлежитъ  церкви,  Викторъ...  Какъ  это  ты  могъ  счесть  эту 
монашенку,  эту  донью  Долоресъ  за  кокетливую  маленькую 
американку?...   Ну,   Викторъ!...   ты  дуракъ!... 

Викторъ  и  самъ  признавалъ  себя  дуракомъ,  по  милости  соб- 
ственной носн-Ьшности.  Если  эта  отшельница  дМствительно, 
какъ  онъ  преднолагалъ,  исчезнувшая  Грэсъ  Конрой,  то  какой 
же  это  демонъ  шеинулъ  ему  передать  именно  ей  фальшивую 
дарственную  запись,  посредствомъ  которой  она  снова  д-блалась 
обладательницею  отнятаго  у  нея  обманомъ  имуш;ества?...  Или. 
можетъ-быть,  донъ  Педро  игралъ  роль  изм-Ьниика? 

Не  были  ли  они  всЬ,  кром-Ь  него,  осв-Ьдомлены  объ  этомъ  об- 
стоятельств'Ь— донъ  Педро,  Нойнсетъ,  ДумфииЮл1я  Деваржъ? 
И  они,   разум'Ьется,  пот-Ьшались  теперь  надъ  нимъ! 

Онъ  готовъ  былъ  сойти  съ  ума!  Онъ  бормоталъ  тысячу  про- 
КЛЯТ1Й  и  угрозъ  и,  оттолкнувъ  опьян'Ьвшаго  Винцента,  выб-Ь- 
жалъ  вонъ. 

XXVIII. 

Эксперт  ъ. 

Холодный  сЬрый  туманъ  густо  закуталъ  весь  городъ.  Въ 
особенности  онъ  былъ  непроницаемъ  въ  ранчо  «святой  Трои- 
цы»,— ^въ  пом-Ьстьи  доньи  Долоресъ,  такъ  что  мистеръ  Пер- 
кинсъ,  англичанинъ-нереводчикъ,  -ЬхаБштй  въ  это  утро  туда, 
былъ  принужденъ  н'Ьсколько  разъ  останавливаться,  боясь 
сбиться  съ  дороги,  пока  не  достигъ,  наконецъ,  своей  ц'Ьли. 

Хотя  метаморфозы  мистера  Перкинса  были  хорошо  изв-Ьст- 
ны  его  друзьямъ,  но  малознакомому  съ  нимъ  было  бы  весьма 
трудно  узнать  въ  этомъ  дэнди,  'Ьхавшемъ  такъ  гордо  въ  кабр10- 
лет-Ь,  грязнаго  оборванца  изъ  Тихоокеанской  улицы  въ  Санъ- 
Франциско. 

Несмотря  на  его  эксцентричную  наружность,  его  очевидно 
ожидали  въ  усадьб'Ь  и  считали  за  весьма  важную  особу, 
потому  что,  когда  онъ  въ-Ьхадъ  во  дворъ,  то  передъ  нимъ  явился 
величественный  ма1ордомъ  и  ввелъ  его  въ  гостиную,  куда  тот- 
часъ  же  пришла  и  донья  Долоресъ. 

Съ  тонкимъ  пониман1емъ  образованной  женщины,  она 
сразу  угадала  въ  НеркинсЬ  качества,  достойный  уважешя,  и 
поэтойгу  обошлась  съ  нимъ  съ  изысканною  в'Ьжливостью.  Онъ 
отв'Ьтилъ  на  ея  поклонъ  чрезвычайно  формально  и  почтительно. 
Онъ  былъ  прзятно  пораженъ  ея  прхемомъ,  очарованъ  ея  красо- 
тою, но,  подобно  всЬмъ  людямъ,  не  им'Ьюпщмъ  опред-Ьденнаго 
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положешя  въ  обществ-Ь,  онъ  былъ  немного  подозрителенъ  п 
потому  велъ  себя  осторожно. 

Донья  Долоресъ  изящнымъ  движешемъ  указала  на  стулъ ; 
но  гость  ея  предпочелъ  вести  разговоръ  стоя. 

—  Я  для  васъ  посторонняя,  сеньоръ;  но  вы  для  меня — 
н'Ьтъ, — начала  она,  съ  вызывающею  дов'Ьр]*е  улыбкою.— Пре- 
жде, ч^Ьмъ  пригласить  васъ  къ  себ'Ь,  я  знала  васъ,  по  об- 
щимъ  отзывамъ,  за  челов^^ка  умнаго  и  добросов-Ьстнаго.  Счи- 
тайте же  меня  съ  этой  минуты  вапшмъ  другомъ. 

Мистеръ  Перкинсъ  снова  поклонился,  покрасн'Ьвъ  отъ  сму- 
щетя. 

Долоресъ  зам-Ьтила  это  и  подошла  къ  письменному  столу, 
чтобы  дать  гостю  оправиться. 

Она  вьшула  изъ  стола  сложенную  бумагу,  придвинула  къ 
столу  два  стула  и  сЬла  на  одинъ  изъ  нихъ. 

Перкинсъ  занялъ  другой. 

— ■  Боюсь, — сказала  донья  Долоресъ, — что  мое  д-Ьло  пока- 
жется вамъ  страннымъ.  Эта  бумага  —  дарственная  грамота, 
будто  бы  выданная  моему  умершему  отцу  дону  Хозе  Сальва- 
т1ерр^Ь.  Потрудитесь  разсмотр-Ьть  ее  внимательно  и  отв-бтьте 
тогда,  какъ  можете,  на  вонросъ,  который  я  вамъ  задамъ... 
Прежде  ч'Ьмъ  вы  отв'Ьтите  «да»  или  «н'Ьтъ»,  я  должна  сказать 
вамъ,  что  у  меня  н'Ьтъ  въ  виду  никакихъ  матер] альныхъ 
интересовъ;  поэтому  прошу  васъ  отв'Ьтить  мн'Ь,  какъ  вы  отв'Ь- 
чали  бы  передъ  судомъ,  хотя  посл'Ьднее  и  никогда  не  случится. 
Каковъ  бы  вэшъ  отв'Ьтъ  ни  былъ,  я  сохраню  его  въ  тайн-Ь, 
такъ  что  васъ  онъ  ни  къ  чему  не  обяжетъ. 

—  Въ  чемъ  заключается  вашъ  вонросъ? — спросилъ  мистеръ 
Перкинсъ,  но  уже  безъ  смуп];ен1я  . 

—  Не  фальшивый  ли  этотъ  документъ? 

Онъ  взялъ  у  нея  бумагу,  взглянулъ  на  подпись,  б-Ьгло 
освид'Ьтельствовалъ  печать  и  снова  возвратилъ  ее  донь'Ь 
Долоресъ. 

—  Подпись  подлинная, — сказалъ  онъ  и  добавилъ  потомъ: — 
я  еще  раньше  вид'Ьлъ  этотъ  документъ. 

Донья  Долоресъ  нетерп'Ьливымъ  движешемъ  отодвинула 
стулъ,  что  не  ускользнуло  отъ  вниманхя  Перкинса  и  не  мало 
удивило  его;  онъ  въ  первый  еще  разъ  вид'Ьлъ  женпщну,  недо- 
вольную т'Ьмъ,  что  им-Ьетъ  право  на  влад-Ьше  ц'Ьннымъ  иму- 
ществомъ. 

Онъ  съ  любопытствомъ  взглянулъ  на  нее. 

—  Документъ,  значитъ,  правиленъ! — сказала  она  грустно. 

—  А  вы  им-Ьете  поводъ  считать  его  подложнымъ? 
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—  Да;  онъ  недавно  найдепъ  въ  бумагахъ  отца,  а  межд^; 
т-Ьмъ  существуетъ  и  другой  такой  же. 

Мистеръ  Перкинсъ  снова  взялъ  бумагу,  разсмотр-Ьдъ  ее 
повнимательн'Ье,    подержалъ   противъ   св-Ьта   и   спросилъ: 

—  Могу  васъ  ув'Ьрить,  что  эта  бумага  не  подд^Ьльная.  Гд-Ь 
другая? 

—  Не  въ  моихъ  рукахъ. 
Перкинсъ  новелъ  плечами. 

—  Какъ  же  я  могу  сд-Ьлать  сравнеше,  когда  у  васъ  ея 
н'Ьтъ? 

—  Не  надобно  и  сравнивать,  разъ  этотъ  документъ 
подлинный. 

—  Можетъ-быть,  тутъ  опшбка.  Кто  влад^Ьетъ  другимъ?  Кому 
онъ  первоначально  выданъ,  и  какъ? 

—  Онъ  былъ  данъ  пять  л'Ьтъ  тому  назадъ  н^Ькоему  док- 
тору Деваржу... 

Перкинсъ,  при  имени  Деваржа,  пытливо  уставилъ  на  нее 
глаза. 

—  Вы...  сказали...  доктору  Деваржу? 

—  Да.  Вы  его  знали? 

Долоресъ  смутилась  въ  свою  очередь.  Оба  н^Ьсколько  вре- 
мени молчали. 

—  Я  сльппалъ  это  имя, — съ  усил1емъ  отв-Ьтилъ  Перкинсъ. 

—  Да,  это  знаменитое  въ  ученомъ  м1р'Ь  имя.  Онъ  умеръ, 
но  передъ  смертью  передалъ  эту  запись  молодой  д'Ьвушк^^... 
Грэсъ  Копрой. 

Она  пьггливо  взглянула  на  Перкинса,  но  онъ  совершенно 
овлад'Ьлъ  собою. 

Долоресъ  продолжала  уже  съ  спокойнымъ  духомъ. 

—  Да,  онъ  передалъ  ей  дарственную  запись.  Пять  л-Ьтъ 
спустя,  явилась  женщина  и  заявила,  подъ  именемъ  Грэсъ, 
права  на  эту  запись.  Но  такъ  какъ  выполнеше  ея  плана 
показалось  ей  слишкомъ  тяжелымъ,  то  она  пр1обр'Ьла  се- 
б-Ь — Богъ-в'Ьсть  какими  способами — любовь  брата  этой  Грэсъ 
и  вьппла  за  него  замужъ,  какъ  за  ближайшаго  насл'Ьдника. 

Долоресъ    остановилась,    смуглыя    щеки    ея   вспыхнули. 

Ь1истеръ  Перкинсъ,  казалось,  ничего  не  вид'Ьлъ.  Все  его 
существо  внезапно  изм-Ьнилось;  мысли  его  очевидно  блуждали 
вдалек'Ь,  и  лицо  ностар-^ло. 

—  Такъ,  такъ, — проговорилъ  онъ  съ  чрезвычайнымъ  уси- 
л1емъ. — Все  это  доказываетъ,  что  тотъ  документъ  несомн'Ьн- 
но  фальшивый.  Значитъ,  вы  сомн'Ьваетесь  въ  подлинности 
вашего  документа,  потому  что  онъ  поздно  отысканъ?  —  Ну, 
это   не  им'Ьетъ   никакого   значен1я,   можете   быть   покойны. 


—  158  — 

Онъ  всталъ,  какъ  бы  считая  разговоръ  поконченнымъ,  п 
сп^Ьшилъ  удалиться,  чтобы  скрыть  свое  волнеше.  Долоресъ 
тоже  встала. 

Еще  одно  мгновеше,  и  эти  два  существа,  пришедппя  въ 
соприкосновеше  такимъ  страннымъ  образомъ,  разстались  бы 
опять.  Но  случаю  угодно  было  остановить  Перкинса,  чтобы 
предложить  вопросъ,  отъ  котораго  зависала  судьба  ихъобоихъ. 

—  Я  понялъ  изъ  вапшхъ  словъ,  что  настоящая  Грэсъ 
Конрой  пропала  безъ  в-Ьсти,  а  этотъ....  докторъ....  Деваржъ 
умеръ.  Но  какимъ  же  образомъ  обманщица  получила  возмож- 
ность предъявлять  как1я  бы  то  ни  было  нрава? 

—  О....  она  вышла  за  Гэбр1еля  Конроя  подъ  именемъ  вдовы 
доктора  Деваржа. .  Пресвятая  Д'Ьва !..  что  съ  вами? ..  Вамъ  дурно? . . 

Онъ  нрисЬлъ  на  мгновеше  и,  когда  она  хот'Ьла  позвать  при- 
слугу, удержалъ  ее  за  руку. 

—  Не  безпокойтесь,  сеньорита,  со  мною  часто  бываютъ  по- 
добные минутные  припадки. . . .  Я  осм-Ёлюсь  просить  только  дать 
мн-Ь  стаканъ  воды....  Вотъ,  благодарю  васъ;  этого  достаточно. 

Вм-Ьсто  того,  чтобы  выпить  этотъ  стаканъ  воды,  онъ  вылилъ 
вго  себ-Ь  на  голову. 

—  Приливъ  крови, — сказалъ  онъ; — я  еще  утромъ  предчув- 
ствовалъ  его.  Теперь  все  прошло;  я  всегда  избавляюсь  отъ 
этихъ  припадковъ  холодною  водою...  Над'Ьюсь,  что  я  не  испор- 
тилъ  вашего  ковра...  Но  обратимся  снова  къ  вашему  д-Ьлу. 

Онъ  уже  безъ  сьгущешя  подвинулся' къ  Долоресъ. 

—  Покажите  еп1;е  разъ  документъ.... 
Онъ  вынулъ  изъ  кармана  увеличительное  стекло  и  павелъ 

^его  на  подписи  и  печать  документа. 

—  Подписи  несомн'Ьнны;  печать — также,  у  васъ  все  въ  по- 
рядк-Ь,  а  у  миссисъ  Деваржъ,  очевидно,  документъ  фальшивый. 

—  Я  съ  вами  не  согласна, — сказала  Долоресъ  спокойно. 

—  Почему? 

—  Предполагая,  что  тотъ  документъ  схожъ  съ  этимъ  въ 
подробностяхъ... 

—  Но  это  ничего  не  доказало  бы,— неребилъ  онъ  ее.— Выслу- 
шайте меня:  въ  то  время,  когда  былъ  выданъ  этотъ  документъ, 
лежали  въ  таможн'Ь  ц^лыя  стоны  подобныхъ  грамотъ,  уже  под- 
писанныхъ  губернаторомъ,  только  нуждавшихся  въ  заполненш 
н^которыхъ  проб-блонъ,  чтобы  получить  законную  силу. Эта  Де- 
варжъ могла  достать  такой  же  документъ,  такъ  же  какъ  и  мнопе 
друпе — со  времени  владьшества  американцевъ;  но  она  поступи- 
ла очень  неосторожно; — мн-Ь  изв^^стны  руки  всЬхъ  перепис- 
чиковъпклерковъ,такъ  какъ  я  долгое  время  находился  между 
ними...   Выставьте  меня  свпд'Ьтелемъ,  я,  донна  Долоресъ... 
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—  Вы  забываете, — прервала  она  хладнокровно,— что  я  не 
желаю  утверждать  этотъ  документъ  законнымъ  порядкомъ... 
Онъ  можетъ  быть  и  подд'Ьльный,  если  всяшй  могъ  фабриковать 
подобную  бумагу...  Вы  говорите,  что  вамъ  знакомы  руки  пере- 
писчиковъ;  такъ  укажите,  кто  писалъ  эту  бумагу? 

Перкинсъ  схватилъ  бумагу  и  проб-Ьжадъ  ее. 

— ■  Странно! — пробормоталъ  онъ. — Это  писано  какимъ-то 
новымъ  клеркомъ...  Почеркъ  совершенно  мн'Ь  незнакомый. 
А  это  что  такое?...  поправка  числа...  и  совс^^мъ  другою  ру- 
кою... я  вид-^лъ  этотъ  почеркъ...  Но  гд-Ь,  въ  какой  именно 
контор-Ь? 

Онъ  остановился  и  провелъ  рукою  по  волосамъ,  хткъ  бы 
припоминая  что-то. 

—  Но  почему  вы  думаете,  что  бумага  фальшивая?— спро- 
силъ  онъ  внезаино. 

— ■  Потому,  что,  если  та  женщина  прхобр'Ьла  свой  документъ 
преступнымъ  путемъ  то  могъ  найтись  челов'Ькъ,  который  под- 
сунулъ  фальшивый  документъ  въ  бумаги  умершаго  челов-Ька, 
чтобы  пом'Ьшать  ей  добиться  усп-Ьха,  не  подвергая  ее  въ  то 
же  время  тяжкой  отв'Ьтственности. 

• — ■  Но  кто  же  могъ  это  сд'Ьлать? 

— ■  Быть-можетъ,  братъ  или  мужъ...  вообп];е  не  в^руюш;ш 
въ  то,   что   настоящая...   Грэсъ   Копрой   пропала    навсегда. 

—  Ну,н'Ьтъ,изъ  одной  гуманности  врядъ  ли  бы  кто-нибудь 
рискнулъ  подд'Ьлать  бумагу.  И  почему  же  ее  подсунули 
именно  вамъ? 

■ —  Потому,  что  меня  знаютъ  за  богатую  и...  и  справедли- 
вую женпщну, — добавила  она  съ  зам'Ьшательствомъ,  но  и  съ 
гордостью,  поразившею  Перкинса. 

— •  Но  разв'Ь  можно  допустить,  чтобы  эта  женпщна  не 
обсудила  заран-Ье  все  рго  и  соп1:га?..  Едва  ли! — возразилъ  онъ. 

—  Это,  можетъ-быть,  месть  отвергнутаго  обожателя, — ска- 
зала Долоресъ  съ  загадочнымъ  выражешемъ  лица. 

Перкинсъ  быстро  вскочилъ. 

—  Да,  это  можетъ  быть, — пробормоталъ  онъ; — я  бы  самъ 
такъ  поступилъ...  Сюда  кто-то  идетъ...  Поручите  мн'Ь  все 
д-Ьло...  или  по  крайней  м'Ьр'Ь,  дов-брьте  па  время  хоть  эту 
бумагу;  я  узнаю  всЬ  подробности  и  сообщу  ихъ  вамъ. . .  Благода- 
рю васъ!..Я  тоже  сильно  заинтересовался  этой  путаницею, — 
добавилъ  онъ  съ  странною  улыбкою,  — •  А(Ио8,  йопа  БоЬгез! 

Ей  хот'Ьлось  предложить  ему  еп1;е  вопросъ,  но  въ  это  мгно- 
венье за  окномъ  раздался  стукъ  экипажа,  и  Перкинсъ  удалился. 

Всл-Ьдъ  за  т^мъ  вошла  въ  комнату  см'Ьющаяся,  кокетливая 
донья  Мар1я  Сепульвида. 
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—  Ну, — сказала  она ,  протягивая  руку  Долоресъ,  ты — неве- 
ста Христова — принимаешь  больше  посЬтителей,  ч'Ьмъ  св-Ьтская 
дама;  возл-Ь  воротъ  стоятъ  молодые  м^^жчины,  а  отъ  тебя  сейчасъ 
вьппелъ препротивный  селадонъ...  Кто  это?  адвокатъ?..  Ну,  это 
ужъ  черезчуръ!..  У  меня,  по  крайней  м'Ьр'Ь,   только    одинъ. 

■ —  За  то  этотъ  одинъ,  в-Ьроятно,  д'Ьльн'Ье  моихъ  мно- 
гихъ, — отв'Ьтила  Долоресъ,  обмахивая  в'Ьеромъ  раскрасн'Ьв- 
Ш1ЯСЯ  щеки  доньи  Марш. 

—  О,  конечно! — возразила  она,  прищуривая  глаза. — И  вотъ 
Я  привезла  теб-Ь  посл^Ьднюю  новость...  Но  скажи  сперва,  кто 
этотъ  дерзшй  юноша  у  тебя  на  двор-Ь? — Ужъ  не  клеркъ  ли 
этого  стараго  адвоката? 

—  Можетъ-бьггь,  что  его  и  дожидался  клеркъ, — отв-Ьтила 
она. — Разскажи  скорее  новость. 

Но  донья  Мар1я  подб-Ьжала  къ  окну. 

—  Н'Ьтъ;  адвокатъ  уЬзжаетъ  одинъ,  а  франтикъ  еп];е  зд-Ьсь. 
Долоресъ  овлад^Ьлъ  внезапный  страхъ:  Викторъ  осм-^лился 

явиться!  Она  выглянула  изъ-за  оконной  занав-Ьси,  но  это  былъ 
не  Викторъ. 

Глаза  ея  встр^^тились  съ  черными  глаза^ш  Гамлина. 

—  Я  не  знаю  кто  это  такой, — сказала  Долоресъ. 

—  Ну,  в-Ьрю  теб'Ь...  Значитъ,  это  меня  пресл'Ьдуютъ. 

—  Ну,  что  же? — спросила  Долоресъ  съ  любопытствомъ. 

—  Что  такое — что  же? — произнесла  донья  Мар1я  полуве- 
село, полусмущенно. 

—  Разсказывай  же  свою  новость! 

—  Ахъ,  да! — проговорила  донья  Марая  немного  насм-Ьш- 
ливо.  Д-Ьло  покончено. 

—  Серьезно? 

—  Да,  онъ  былъ  сегодня  у  меня. 

—  И  просилъ  твоей  руки? — спросила  донья  Долоресъ,  от- 
крьшая  в'Ьеръ  и  отворачиваясь  къ  окну. 

—  Да... 

—  И  ты  отв^Ьтила? 

—  Да,  отв-Ьтила... 

—  Что  же? 

—  «Н'Ьтъ!» 

XXIX. 

Гэбр1ель  разсужддетъ  о  придиШяхъ. 

Посл-Ь  визита  къ  нимъ  Думфи,  жители  Одноконнаго  Стана 
больше  уже  ничеы^  не  удивлялись.  Онъ,  этотъ  знаменитый  афе- 
ристъ,  удостоплъ  односельчанъ  своимъ  присутствхемъ, — разв-Ь 
могло  еще   быть  сча€т1е  больше  этого?!  Посл-Ь  этого  распро- 
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странилась  в'Ьсть  объ  учрежден1и  компанш,  съ  ц^лью  добы- 
ван1я   серебра  изъ   открытаго  въ  Конроевой  гор'Ь   рудника. 

Въ  теор1яхъ  относительно  этого  открьшя  не  было  недо- 
статка. 

Одна  половина  жителей  поселка  утверждала,  что  это  пред- 
пр1ят1е  зат'Ьяно  Думфи;  что  сей  велишй  мужъ  задался  мысл1Ю 
возвести  поселокъ  на  степень  второй  столицы  Калифорп1и  и 
поэтому  «выдумалъ»  рудникъ  и  устроилъ,  при  громадныхъ 
издержкахъ,  всЬ  нужныя  мапшны  и  плавильни;  что  этотъ 
планъ  созр-^лъ  уже  пять  л-Ьтъ  тому  назадъ  и  что  тогда  уже 
Думфи  выбралъ  Гэбр1еля  своимъ  оруд1емъ,  пазначивъ  ему 
пожизненную  пеис1ю  въ  тысячу  долларовъ  за  разр-Ьшеше 
пользоваться  его  именемъ-^и  поэтому  всяшй  долженъ  ловить 
случай  выгодно  сбыть  свои  полевыя  угодья,  прежде  ч'Ьмъ 
лопнетъ  этотъ  гранд1озный  мыльный  пузырь. 

Другая  же  пария  ув-Ьряла,  что  вся  эта  афера — только  д^лс 
случая;  что  мистеръ  Думфи  прх'Ьзжалъ  въ  Одноконный  Станъ 
съ  совершенно  ино!"^  Д'Ьлью;  что  онъ  нечаянно  встр'Ьтился  съ 
Гэбрхелемъ  на  прогулк'Ь,  нечаянно  увидалъ  страннаго  вида 
рамень  и  сказалъ:  «это  похоже  на  кусокъ  серебряной  руды»; 
Гэбр1ель  засмеялся,  а  Думфи  тогда  серьезно  спросилъ:  «не 
продадите  ли  вы  мн-Ь  эту  землю  за  семнадцать  миллхоновъ?» 
Гэбр1ель  же,  дуракъ,  принялъ  его  предложен1е  и  продалъ  за 
безц'Ьнокъ  рудникъ,  стоимостью  въ  150  милл1оновъ. 

Какъ  бы  то  ни  было,  а  посЬщенхе  мистера  Думфи  им'Ьло 
то  же  дМствхе  на  колон1Ю,  какъ  плодотворный  дождь;  это  вы- 
звало въ  ней  неусьшную  д'Ьятельность,  и  новыя  постройки  стали 
расти  какъ  грибы. 

У  подножтя  горы  быль  заложенъ  фундаментъ  громадной 
Конроевской  плавильни.  Скромная  кухмистерская  лшссисъ 
Маркль  уже  не  могла  больше  удовлетворять  требован1ямъ 
увеличивавшейся  колоши,  и  тогда  была  выстроена  большая 
гостиница. 

Сл'Ьдуетъ  упомянуть  о  другомъ  еп;е  признак-Ь  прогресса 
въ  поселк-Ь,  а  именно:  объ  ежедневной  въ  немъ  газет-Ь,  въ  ко- 
торой сообщались  всЬ  новости,  среди которыхъ  было  напечатано 
и  упомянутое  происшеств1е. 

Въ  виду  всЬхъ  этпхъ  нововведен1й  и  все  бол'Ье  утончавша- 
гося  вкуса,  оказалось  нужнымъ  изменить  неблагозвучное 
назван1е  колонш  «Одноконный  Станъ»  на  бол'Ье  громкое  и  пр1- 
ятное  для  слуха  —  «Сильверополь»,  что  одно  только  и  не 
было  еще  приведено  въ  исполненхе. 

Должность  главнаго  управляющаго  полуоткрытаго  руд- 
ника —  самая  главная  и  отв'Ьтственная  —  была  передана  Гэ- 
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бр1елю,  который,  однако,  поставилъ  вм-Ьсто  себя  какого-то 
молодого,  хитраго,  бойкаго  парня,  самъ  являясь  начальни- 
комъ  лишь  въ  случа-Ь  нужды,  а  въ  остальное  время  работая 
вм'Ьст^^  съ  прочими  рудокопами. 

Компан1я  не  очень-то  дов-Ьряла  его  административнымъ  спо- 
собностямъ,  но  не  могла  игнорировать  его  громадное  нрав- 
ственное вл1яше  на  рабочихъ,  пр1обр'Ьтенное  имъ  своими  демо- 
кратическими воззр-Ьихими  и  своею  любовью  къ  труду.  Больше 
же  всего  нравилось  знавшимъ  его  прежде  рудокопамъ  то,  что 
онъ  нисколько  не  перем-Ьнился  оттого,  что  ему  повезло.  Съ 
не  малою  гордостью  они  указывали  не  этого  скромнаго,  без- 
притязательнаго  богатыря  всЬмъ  посЬтителямъ  и  разсказы- 
вали,  что  онъ  работаетъ  съ  ними  заодно,  хотя  и  им-Ьетъ 
семнадцать  милл1оновъ,  да  кром-Ь  того  и  половину  рудника. 
Богатство,  доставшееся  ему  такъ  неожиданно,  казалось,  по- 
давляло его  своею  тяжестью,  такъ  что  онъ  чувствовалъ  себя 
облегченнымъ  и  свободнымъ  только  тогда,  когда  работалъ  по- 
прежнему  безъ  отдыха.  Онъ  всегда  стара Д^'1  изб'Ьгать  разговора 
объ  этомъ  богатств'^,  что  еще  бол-Ье  подтверждало  догадку  т-Ьхъ 
людей,  которые  видели  въ  немъ  лии1ь  орудхе  Питера  Думфи. 

Въ  особенности  бросалось  въ  глаза  то,  что  населеше  Одно- 
коннаго  Стана  приписывало  Гэбр1елю  только  самое  небольшое 
участ1е  въ  увеличивавшемся  благо денствш  колонш;  оно  даже 
не  признавало  и  жену  его  участницей.  «Н-Ьгв  никакого  сомн-Ь- 
шя,  что  власть  ея  надъ  Гэбрхелемъ  происходитъ  всл-Ьдствае  жен- 
ской хитрости  и  красоты  ея»,  такъ  говорили  про  нее.  Никто  не 
сомн'Ьвался  въ  томъ,  что  эта  бабочка, согр'Ьтая  солнцемъ  счаст1я, 
зтанетъ  теперь  перелетать  съ  цв-Ьтка  на  цв^токъ,  вм'Ьст'Ь  съ 
съ  милл1онами  Гэбр1еля,  а  зат-Ьмъ  совершенно  скроется  съ  ни- 
ми изъ  виду  всего  поселка  и  своего  дурака- супруга. 

Гэбр1ель  неоднократно  слышалъ  это  пророчество,  но  отно- 
сился къ  нему  совершенно  равнодушно,  на  что  смотр-бли  съ 
полупрезрительною,  полусожал'Ьюи];ею  улыбкою;  его  абсолют- 
ную нечувствительность  къ  ея  двусмысленной  репутапди  сочли 
за  безнадежность  сознательнаго  рогоносца.  Даже  м-съ  Маркль, 
не  им'Ьвшая  усп-Ьха  въ  своихъ  попыткахъ  умиротворить  Олли, 
держалась  того  мн-Ьптя,  что  въ  домашнемъ  бьггу  Гэбр1еля 
безусловно  властвуетъ  миссисъ  Конрой. 

Однако, поьшмо  этихъ  мрачныхъ  предсказанш,  миссисъ  Кон- 
рой не  обнаруживала  никакого  желашя  улет'Ьть.  Съ  обьшною 
въ  той  стран-Ь  быстротою,  былъ  выстроенъ  по  ея  желашю 
еп1;е  новый  домъ,  ст-Ьны  котораго  наполняли  всю  окрест- 
ность сладкимъ  смолистымъ  запахе мъ.  Вкусъ  миссисъ  Конрой 
убралъ  его  воздупшьвш  кисейными  занавесками  и  красивымд 
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коврами;  а  братская  любовь  Гэбрхёля  доставила  сюда  шанипо 
для  Олли,  вм-Ьст-Ь  съ  ч'Ьмъ  была  приглашена  и  учительница. 

Сюда  приходили  лучш1е  граждане  округа,  чтобы  удостов-Ь- 
риться  въ  любезности  и  прелестяхъ  хозяйки:  почетный  гра- 
жданинъ  мистеръ  Вланкъ  об'Ьдалъ  у  нея  про'Ьздомъ;  его  высоко- 
род1е,  судья  Бислипджеръ,  разсказывалъ  въ  ея  гостиной 
свои  анекдоты;  полковникъ  Старботтль  красовался  у  ея  стола 
своею  мощною  грудью  и,  простивпшсь  съ  нею,  увезъ  съ  собою 
не  только  прхятное  воспоминаше  объ  ея  красот-Ь,  но  и  высо- 
кое  мн'Ьн]'е  о  своей  собственной  притягательной  сил-Ь. 

Гэбр1еля  можно  было  встр-Ьтить  дома  не  иначе,  какъ  во 
время  об'Ьда  и  ночью;  если  же  Олли  иногда  и  случалось  упросить 
его  остаться  еще  на  часокъ  посл'Ь  об'Ьда,  то  онъ  постоянно  са- 
дился на  балконъ,  боясь  закоптить  обои  и  занав-Ьски  своею 
трубкою. 

Самымъ  любимымъ  м-Ьстомъ  Гэбр1еля  была  его  прежняя 
хижина,  стоявшая  теперь  пустою  и  быстро  приближавшаяся 
къ  полному  разрушен1ю;  т'Ьмъ  не  мен-Ье  онъ  упорно  отка- 
зывался ее  срыть.  Онъ  часто  сид'Ьлъ  по  вечерамъ  у  покину- 
таго  очага  и  въ  раздумьи  курилъ  свою  трубку,  просто  всл-Ьд 
ств1е  силы  привычки  къ  одиночеству. 

Онъ  пришелъ  въ  это  время  къ  тому  уб'Ьждешю,  что  н1^ко- 
торое  различ1е  въ  образ'Ь  мыслей  и  во  вкусахъ,  зам-Ьчаемое 
имъ  еще  прежде,  неминуемо  должно  будетъ  привесть  его  къ  раз- 
лук-Ь  съ  Олли — для  ея  же  пользы.  Съ  свойственною  ему  откро- 
венностью, онъ  часто  высказывалъ  это  ей,  хотя  ему  при  этомъ 
было  ужасно  больно  на  душ'Ь.  Когда  ея  учительница  музыки 
однажды  в'Ьжливо  пригласила  его  удостов-Ьриться  лично 
въ  усп'Ьхахъ  д'Ьвочки,  то  онъ  просто  отв'Ьтилъ  ей:  «Мн'Ь  кажется, 
миссъ,  что  я  не  долженъ  въ  это  вм'Ьшиваться;  пусть  она  пре- 
до лжаетъ,  не  спрашивая  моего  мн'Ьшя,  которое  не  можетъ  им-Ьть 
для  нея  никакой  ц'Ьны».  Въ  другой  разъ  онъ  встр^тилъ  Олли, 
шедшую  вм'Ьст'Ь  съ  подругами,  прх'Ьхавшими  къ  ней  изъ  Сакра- 
менто; въ  немъ  вдругъ  пробудилось  сознаше,  что  его  неуклю- 
жая фигура  и  неповоротливый  умъ  могутъ  лишь  компромети- 
ровать сестру,  и  онъ  далеко  обошелъ  эту  веселую  компашю. 

Съ  другой  стороны  казалось,  что  и  Олли,  осл-Ьн ленная  но- 
вымъ  положен1емъ  и  т-Ьмъ  всеобпщмъ  уважешемъ,  которое  да- 
ется богатству,  все  меньше  и  меньше  стала  обращать  внимашя 
на  брата.  Она  удовлетворялась  т-Ьмъ  сознан1емъ,  что  и  онъ 
пр1обр'Ьлъ  себ'Ь  значеше,  хотя  и  поверхностное,  въ  сред-Ь  то- 
варищей и  знаке мыхъ. 

При  ея  страшномъ  честолюбш  и  все  бол-Ье  расширявшемся 
умственномъ  кругозор-й,  не    было    ничего  удивительнаго  въ 
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томъ,  что  простые  пр1емы  необразованнаго  брата  сильно  на- 
чали ее  раздражать,  между  т-Ьмъ  какъ  прежде  они  вовсе  не 
зад-Ьвали  ее.  Такимъ  образомъ  пропасть,  начавшая  разд'Ьлять 
брата  и  сестру,  увеличивалась  между  ними  съ  каждымъ 
часомъ,  пока  миссисъ  Копрой  не  была  пр1ятно  поражена  со- 
общешемъ  Габриеля,  что  онъ  нашелъ  возможнымъ  отдать 
Олли  въ  одинъ  панс10нъ  въ  Сакраменто,  при  чемъ  еще  наг 
мекнулъ,  что  посл-Ь  того  вьшолнитъ  свое  данное  ей — жен'Ь — ■ 
'^б'Ьщаше  про'Ьхаться  съ  нею  по  Европ'Ь. 

Такъ  какъ  такому  простяку,  каковъ  былъ  Гэбр1ель,  поло- 
жительно было  невозможно  держать  что-либо  въ  тайн-Ь,  то 
Олли  знала  хорошо  его  нам^Ьретя  и  ждала  только  ихъ  фор- 
мальнаго  объяв лен1я  съ  его  стороны.  Начавъ  разъ  критиковать 
его,  она  злилась  на  него  за  серьезный  тонъ,  которымъ  онъ  обык- 
новенно начиналъ  объяснять  то,  что  давно  ужъ  было  вс^мъ 
изв-Ьстно,   но   о   чемъ  онъ  постоянно   забьшалъ. 

Однажды  Гэбр1ель  прогуливался  съ  нею  въ  л'1су,  и  нако- 
нецъ  они  дошли  до  брошенной  хижины.  Тутъ  онъ  остановился; 
Олли  оглянулась  и  пожала  плечаьш. 

Гэбрхель,  наблюдавшш  и  понимавш1й  каждое  ея  движензе, 
зам-Ьтилъ  и  это. 

—  Зд'Ьсь  очень  некрасиво,  Олли, — началъ  онъ,  потирая 
руки: — но  мы  провели  въ  этой  дрянной  хижип^Ь  очень  счаст- 
ливые дни.  Ты  не  помнишь  больше  о  т'Ьхъ  вечерахъ,  когда 
я  приходи лъ  съ  работы  и  чинилъ  твои  платья,  между  т^Ьмъ 
какъ  ты  уже  спала?  Не  помнишь  больше,  какъ  я  штопалъ 
твои  чулки? 

При  этихъ  словахъ  онъ  громко,  но  не  безъ  н^котораго  сму- 
щешя,  разсм-Ьялся. 

Олли  тоже  засм-Ьялась,  но  какъ-то  принужденно,  и  скольз- 
нула взглядомъ  по  своей  фигурк'Ь.  Гэбр1ель  поймалъ  этотъ 
взглядъ.  Да,  теперь  трудно  было  узнать  въ  ней  ту  б-Ьдиую 
сироту,  которая  еш;е  такъ  недавно — а  ему  казалось,  что  съ 
т-Ьхъ  поръ  протекли  стол-Ьтая! — сид'Ьла  въ  этой  хижин'Ь  у  его 
ногъ  и  слушала  его  сказки. 

Всматриваясь  теперь  въ  ея  лицо,  онъ  зам'Ьтилъ,  что  еш;е 
одна  давно  лел'Ьянная  надежда  исчезаетъ, — та  надежда,  что 
она  со  временемъ  будетъ  похожа  на  Грэсъ  и  такимъ  образомъ 
поддержитъ  память  объ  этой  пропавшей  сестр-Ь. 

Олли  не  хот^Ьла  помнить  о  т'Ьхъ  временахъ,  на  которыя  на- 
мекалъ  Гэбр1ель;  но  видъ  этой  хижины  пробудилъ  въ  ней 
совершенно  другое  восполшнаше: 

— ^  А  ты  помнишь  еще ,  Гэбъ , — проговорила  она  торопливо , — 
когда  сестра  Юл1я  внезапно  явилась  въ  первый  разъ  на  по- 
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рог^Ь  этой  двери?  Боже!  какъ  мы  тогда  ороб'Ьли!..  Если  бы 
мн'Ь  въ  ту  минуту  кто  сказал ъ,  что  ты  женишься  на  ней,  то... 
то  я  убила  бы  его, — брякнула  она,  посл-Ь  нанрасныхъ  попы- 
токъ  подыскать  бол-Ье  приличное  выражеше. 

Гэбр1ель,  которому  это  сочеташе  мыслей  не  понравилось,, 
перескочилъ  вдругъ  отъ  сентиментальности  къ  теор1ямъ  при- 
лпч1й. 

—  Молодой  д'Ьвушк'Ь  пе  сл'Ьдуетъ  говорить,  будто  она  спо- 
собна убивать  людей, — сказалъ  онъ  немного  р'Ьзко,  но  тотчасъ 
же  добавилъ  мягче:  для  меня-то  это  ничего,  но  если  бы  твои 
учительницы  и  благовоспитанныя  подруги  усльппали  отъ  тебя 
подобный  слова,  то  это  было  бы  не  очень  красиво...  Сядь  на 
минутку,  О  л  ли,  мн-Ь  надо  теб-Ь  сказать  одну  вещь. 

Онъ  взялъ  ее  за  руку  и  усадилъ  вм'Ьст'Ь  съ  собою  на  огром- 
ный камень,  прежде  служивш1й  его  старой  хижин-Ь  крыль- 
цо мъ. 

—  Над^^юсь,  что  ты  еще  помнишь, — началъ  онъ,  играя  ея 
рукою, — какъ  я  теб'Ь  говорилъ,  что  я  нам'Ьренъ  сд'Ьлать  въ  слу- 
чаЪ,  если  найду  рудникъ:  первое  было — дать  теб'Ь  хорошее 
воспиташе;  второе — отыскать  Грэсъ,  если  только  она  еще  на- 
ходится въ  живыхъ.  Посл'Ьднее  можно  было  начать  еще 
раньше  и  различными  путями,  но  между  ними  не  было  ни 
одного  удобнаго,  и  моментъ  не  былъ  нодходящ1й.  Я  всегда 
предполагалъ,  что  она  сама  найдетъ  меня,  если  только  она 
узнаетъ  какпмъ-либо  образомъ,  гд'Ь  я  лшву...  Я  могъ  бы  об- 
ратиться за  помощью  къ  другимъ  людямъ,  которые  очень 
опытны  въ  подобнаго  рода  д'Ьлахъ,  но  я  не  захот'Ьлъ  и  этого; 
а  знаешь  ли,  почему? 

Олли  нетерп'Ьливо  покачала  головой. 

—  Потому,  что  она  всегда  дичилась  и  боялась  чужихъ; 
ты  этого  пе  можешь  знать,  Олли,  такъ  какъ  ты  была  слиш- 
комъ  молода,  чтобы  это  зам'Ьтить;  да  и  понять  ея  ты  не 
можешь,  потому  что  ты  никогда  не  роб'Ьла  и  не  боялась  ни- 
кого и  ничего...  А  она,  къ  тому  же  еще,  им'Ьла  много  причинъ 
быть  застенчивой, — причинъ,  которыхъ  важность  теб'Ь  пока- 
залась бы  сомнительною. 

—  Ты  думаешь,  Гэбъ, — брякнула  она  опять, — что  она  была 
заст-Ьичива,  потому  что  уб'Ьжала  съ  любовнике  мъ? 

Даже  бол'Ье  опытные  знатоки  челов'Ьческой  натуры,  ч'Ьмъ 
Гэбр1ель,  нер'Ьдко  бывали  приводимы  въ  смущен1е  быстрою 
понятливостью  д-Ьтей,  такъ  что  нечего  удивляться  ужасу,  овла- 
д'Ьвшему  имъ  при  этихъ  словахъ.  Онъ  положительно  не  зналъ, 
что  сказать. 
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—  Ну,  что  же  ты  предпринялъ? — спросила  О  л  ли  нетерп'Ь- 
ливо. 

Гэбр1ель  глубоко  вздохнулъ. 

— ■  Такъ  какъ  Грэсъ  им-Ьда  основательныя  причины  быть 
заст'Ьнчивой, — причины,  им^вш1я  отношеше  къ  насл'Ьдству 
нашихъ  родителей, — продолжалъ  онъ  см-^ло  и  не  особенно  ло- 
гично, не  обращая  вниманхя  на  зам'Ьчаше  Олли, — то  я  былъ 
того  мн'Ьтя,  что  я  самъ,  а  не  кто-нибудь  чужой,  долженъ  ее 
розыскать.  Мн-Ь  было  изв'Ьстно,  что  она  не  въ  Калифорши,  а 
то  непрем'Ьнно  должно  бы  было  ей  попасть  на  глаза  хоть 
одно  изъ  множества  разосланныхъ  мною  повсюду  объявле- 
нш,— такъ  что  же  я  сд-^лалх?— Въ  Нью-1орк'Ь  издается  газета, 
называемая  «НегаМ»;  въ  этой  газет'Ь  печатаются  тоже  объяв- 
летя,  но  только  для  людей,  живущихъ  гд'Ь-нибудь  очень  да- 
леко. Эти  объяв лен1я  пишутся  отцами  къ  сыновьямъ,  мужьями 
къ  женамъ  и  братьями  къ  сестрамъ,  если  они  какъ-нибудь 
потеряли  другъ  друга  изъ  вида. 

—  А  д^^вочки  пишутъ  ихъ  къ  своимъ  милымъ  дружкамъ, — 
перебила  Олли  живо. — Я  знаю. 

Гэбр1ель  опять  он'Ьм^Ьлъ  отъ  ужаса. 

—  Ну,  да;  это  называется  вовсе  не  объявлешями,  а  лич- 
ными зам-Ьтками...  О,  я  знаю  ихъ  наизусть.  Д-Ьвушки  пр1о- 
бр-Ьтаютъ  себ-Ь  черезъ  нихъ  любовниковъ,  Гэбъ! 

Гэбр1ель  поднялъ  глаза  къ  голубому  своду  небесъ;  къ  его 
величайшему  изумлешю,  сводъ  этотъ  не  рухнулъ  на  эту  гр-Ьш- 
ницу,  даже  не  помрачился...  Стоило  ли  еп1;е  продолжать?  Могъ 
ли  онъ  еще  сообпщть  что-либо  этой  странной  д^вочк'Ь,  чего 
она  не  знала  бы  лучше  его? 

—  Я  напечаталъ  одну  изъ  такихъ  зам'Ьтокъ, — продолжалъ 
онъ  все-таки,  хотя  и  неохотно, — въ  такомъ  род'Ь... 

Онъ  снова  остановился,  долго  рылся  въ  своихъ  карманахъ, 
вьггапщлъ,  наконецъ,  выр-Ьзку  изъ  газеты  и  началъ  читать  за- 
м'Ьтку  медленно  и  тихо: 

«Если  Г.  К.  нам-Ьрона  изв-Ьстить  своихъ  глубоко  огорчен- 
пыхъ  родныхъ  о  своемъ  м-Ьстопребыванш,  то  она  очень  обра- 
довала бы  этимъ  стараго  Гэба.  Я  тогда  пр1'Ьду  за  ней  и  при- 
везу ее  къ  Олли,  которая  ей  очень  обрадуется.  Если  Г.  К. 
больна  или  не  хочетъ  пр1'Ьхать  къ  своимъ  роднымъ,  то  про- 
сятъ  ее  написать,  по  крайней  м-Ьр-Ь.  Р.  К. — Г.  К.  здоровъ  и 
бодръ,  какъ  всегда;  Олли  также.  Все  обстоитъ  благополучно. 
Просятъ  адресовать  Г.  К.  въ  Одноконный  Станъ  въ  Калифор- 
яш». 
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— ■  Мн-Ь  калюется,  что  эта  зам^Ьтка  не  очень  хорошо  на- 
писана; въ  особенности  же  смыслъ  ея  затемняется  частым! 
повторешемъ  «Г.  К.», — сказала  Олли. 

—  Не  безпокойся:  она  пойметъ  ее, — торопливо  возразилъ 
Гэбр1ель. — Юл1я  была  того  же  мн'Ьн1я,  какъ  и  ты,  когда  я 
показалъ  ей  эту  зам'Ьтку;  но  я  сказалъ  ей  то  же  самое,  что 
говорю  и  тёб-Ь,  что  Грэсъ  пойметъ  эти  слова;  она  в-Ьдь  знаетъ, 
что  у  насъ  съ  нею  одинаковый  начальный  буквы  именъ.  А  если 
чужхе  посм'Ьются  надъ  этою  зам'Ьткою,  то  что  же  за  б'Ьда?.. 
Она,  впрочемъ,  ужъ  достигла  своей  ц'Ьли, — добавилъ  онъ  до- 
В'Ьрчиво,  притягивая  сестру  къ  себ'Ь. — Я  получилъ  отв^Ьтъ. 

—  Отъ  Грэсъ? 

— •  Н'Ьтъ, — отв'Ьтилъ  онъ,  смутивпшсь  немного. — Не  прямо 
отъ  Грэсъ...  то-есть...  да,  вотъ,  читай  лучше  сама... — и  онъ  по- 
да лъ  ей  другую  газетную  выр'Ьзку. 

Олли  жадно  схватила  бумажку  и  прочла  сл'Ьдуюш;ее: 

«Г.  К.  Не  жди  больше  пропавшую;  она  никогда  больше  не 
вернется.    Заботься  объ  оставшейся.  Будь  счастливъ.  Ф.  А.» 

Олли  перевернула  бумажку  во  всЬ  стороны  и  спросила, 
наконецъ,  запальчиво  и  вся  покрасн'Ьвъ: 

—  И  это  все? 

—  Все.  Такой  коротюй  отв-Ьтъ  совершенно  въ  ея  манере. 

— •  Хорошая  манера! — воскликнула  Олли,  сжавъ  свой  кро- 
шечный кулакъ  и  ударивъ  имъ  о  камень. — -Манера  эта  доказы- 
ваетъ  страшную  безсердечность,  и  я  готова  повторить  это  мн-Ь- 
те  этому  «Ф.  А»...  этому  Филиппу  Ашлею,  если  бъяувид'Ьла 
его! 

Странное  выражен1е,  которое  р^Ьдко  зам-Ьчалось  на  добро- 
душно мъ  лиц'Ь  Гэбр1еля,  исказило  его  черты,  когда  онъ  спо- 
койно протянулъ  руку  и  взялъ  бумажку  обратно. 

— ^  А  я  уЬзжаю, — произнесъ  онъ  коротко. 

—  У-Ёзжаешь? — спросила  Олли. 

—  Да,  на  востокъ,  въ  Нью-1оркъ.  Юл1я  ^детъ  со  мною. 
Юл1я  говоритъ,  а  она  умная  женш;ина,  что  этотъ  мальчишка  на- 
в'Ьрное  находится  въНью-1орк'Ь,гд'Ь  проживаютъ  всЬ,  подоб- 
ные ему...  Вотъ  объ  этой-то  по'Ьздк'Ь  я  и  хот'Ьлъ  переговорить 
съ  тобою,  Олли...  Насъ  съ  тобою  разлучаетъ  моя  обязанность 
къ  Грэсъ  и  также  къ  теб-Ь.  Было  бы  очень  несправедливо, 
если  бы  я  сталъ  таскать  тебя  съ  собою,  не  давъ  теб-Ь  образо- 
вашя;  поэтому  я  отдамъ  тебя  въ  панс1онъ  въ  Сакраменто,  пока 
не  вернусь...  Слышишь,  Олли? 

—  Сльппу, — отв'Ьтила  она,  устремивъ  свои  ясные  глаза  на 
брата. 
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—  Ты  не  должна  тосковать  обо  мн-Ь,  когда  я  уЬду...  И 
скажу  еще,  что  хорошо  было  бы,  если  бы  ты  забыла  весь  Одно- 
конный Станъ  и  всЬхъ  живущихъ  вънемъ...  Я  хочу  сд'Ьлать 
изъ  тебя  лэди,  и  мн'Ь  было  бы  весьма  непр1ятно,  если  бы  кто 
изъ  зд'Ьшнихъ  попрекнулъ  тебя  нрошлымъ...  Я  хочу  сказать 
тому  мальчиппсЬ:  ты  не  смМ  судить  о  всЬхъ  Конрояхъ  по  мн'Ь, 
потому  что  мужсше  члены  этой  фамил1и  только  велики  ростомъ, 
а  пусты  вотъ  зд'Ьсь  (онъ  указалъ  на  лобъ);  но  въ  Калифорнш 
есть  у  насъ  маленькая  леди,  которая  теперь  то,  ч'Ьмъ  могла 
бы  быть  Грэсъ,  если  бы  она  тоже  получила  хорошее  воспита- 
ше;  ступай,  поговори  съ  этою  маленькой  леди,  тогда  ты  уви- 
дишь, что  я  не  солгалъ  теб'Ь...  Вотъ  что  я  скажу  ему,  Олли; 
над'Ьюсь,  разум-Ьется,  что  ты  не  сд'Ьлаешь  своего  стараго  Гэба 
лгуномъ,  и  что  ты  будешь  св'Ьдуп^а  въ  разныхъ  тамъ  астроно- 
м1яхъ  и  философ1яхъ  или  какъ  ихъ  тамъ  называютъ...  ка- 
жется, что  такъ. 

—  Но,  скажи-ка,  Гэбъ,  стоитъ  ли  гнаться  за  Грэсъ,  если 
она  сама  не  желаетъ  вернуться  къ  намъ? —  спросила  Олли 
р-Ьзко. 

—  Ты  не  должна  буквально  понимать  эти  личныя  зам^втки; 
он-Ь  похожи  на  загадки.  Въ  той  хотя  и  сказано,  что  Г.  К.  ни- 
когда не  вернется,  но  в'Ьдь  можетъ  же  быть,  что  это  совер- 
шено другая  Г.  К. — поняла? — или,  можетъ-быть,  она  ужъ  но- 
ситъ  другое  имя, — поняла? 

—  Посл'Ьднее   можетъ   быть, — она,   нав'Ьрное,   замужемъ. 

—  Ну,  да, — отв'Ьтплъ  Гэбр1ель,  покрасп1въ  немного. 
— •  Но  если  это  серьезно  другая  Г.  К.? 

—  Н-Ьтъ,  едва  ли...  Я  сначала  такъ  подумалъ,  но  теперь 
вижу,  что  это  глупая  мысль...  Юл1я  тоже  такъ  говоритъ, — от- 
в'Ьтплъ онъ,  снова  смутившись. 

Олли  все  еш;е  казалась  неуб-^жденною. 

—  Но  что  же  означаютъ  слова:  «Заботься  объ  остав- 
шейся»? 

—  То,  что  я  долженъ  заботиться  о  тебЪ, —  отв'Ьтплъ  онъ 
живо. — Грэсъ  всегда  думала  больше  о  другихъ,  ч-Ьмъ  о  себ'Ь, 
и,  нав'Ьрное,  теперь  то  же  д-Ьлаетъ. 

—  Ну,  хорошо;  я  останусь,  а  ты  уЬдешь;  но  что  же  ты  пред- 
примешь безъ  меня? 

Гэбр1ель  промолчалъ.  Заходяш;ее  солнце  прямо  ударяло  ему 
въ  лицо  и  осл-Ьпляло  его  до  того,  что  онъ  былъ  принужденъ 
закрыть  себ-Ь  глаза  кудрями  Олли,  кр'Ьпко  держа  ея  голову 
об-Ьими  рукааш. 

Посл-Ь  продолжительной  паузы  онъ  сказалъ: 
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—  Хочешь  знать, — почему  я  такъ  люблю  эту  старую  хижину 
и  этотъ  холодный  очагъ? 

—  Да, —  отв-Ьтила  Олли,  глаза  которой  были  полны 
слезъ  —  в-Ьроятно,  тоже  всл-Ьдствхе  яркаго  солнечнаго  св-Ь- 
та — и  которая  поэтому  была  рада,  что  нашелся  предлогъ  от- 
вернуться отъ  брата,  чтобы  гляд-бть  на  хижину. 

—  Люблю  не  потому,  что  провелъ  въ  этой  хижин^^  такъ 
много  счастливыхъ  часовъ...  не  будемъ  больше  объ  этомъ  ду- 
мать... н'Ьтъ,  но  потому  что  именно  въ  этомъ  м'Ьст'Ь  я  сд^Ьлалъ 
первый  ударъ  заступомъ;  люди  говорятъ,  что  я  началъ  сперва 
работать  тамъ,  гд'Ь  зат'Ьмъ  открылъ  рудникъ,  но  это  ложь... 
Мн'Ь  часто  кажется,  Олли,  будто  первый  ударъ  заступомъ 
принесъ  мн-Ь  больше  счаст1я,  ч-Ьмъ  я  когда-либо  дождусь 
отъ  всего  своего  богатства...  Однако  пойдемъ,  Олли,  пой демъ! 
Юл1я,  нав'Ьрное,  ужъ  безнокоится  о  насъ...  Боже!  вотъ  тамъ 
идетъ  какой-то  господинъ...  онъ  приближается  сюда,  мн-Ь  по- 
чти сов'Ьстно  итти  въ  такомъ  костюм'Ь  рядомъ  съ  тобою. — 
Слушай,  Олли,  ему  не  надо  знать,  что  мы  братъ  и  сестра... 
Пойдемъ! 

Несмотря  на  посп'Ьшность  Гэбр1еля,  незнакомецъ  увид-^лъ 
его  и  прямо  подошелъ  къ  нему. 

• —  Скажите,  пожалуйста,  гд'Ь  тутъ  Большая  Конроевская 
гостиница? — спросилъ  онъ  в-^жливо. 

Этотъ  господинъ  вполн'Ь  былъ  способенъ  возбудить  въ 
Одноконномъ  Стан'Ь  и  уважеше  и  любопытство:  Гэбр1ельвъ  его 
присутств1и  съ  особенною  силою  почувствовалъ  всю  ненредста- 
вительность  своей  наружности.  Незнакомецъ  былъ  од'Ьтъ 
весьма  элегантно,  хотя  и  не  по  посл'Ьдней  мод-Ь. 

При  вопросе  незнакомца,  Гэбр1ель  съ  ужасомъ  зам'Ьтилъ, 
что  Олли  старается  освободиться  отъ  его  руки,  которою 
онъ  кр'Ьпко  держалъ  ее. 

—  Идите  все  впередъ  по  этой  тропинк'Ь,  тогда  вы  очутитесь 
на  Главной  улиц'Ь,  которая  доведетъ  васъ  до  гостиницы. 
Я  бы  съ  удовольств1емъ  проводилъ  васъ,  но  мн'Ь  поручили  вотъ 
эту  барышню, — сказалъ  Гэбр1ель,  при  каждомъ  слов'Ь  сжимая 
до  боли  руки  Олли; — а  такъ  какъ  она  принадлежитъ  къ  весьма 
благородному  семейству,  то  мн'Ь  зададутъ  жаркую  баню,  если 
я  не  приведу  ее  домой  во-время...  Виноватъ,  миссъ,  но  в-Ьдь 
я  говорю  правду. 

Опасаясь  дать  Олли  поводъ  обличить  его  во  лжи,  онъ  по- 
сп-Ьшно  удалился  съ  нею  и  вскор'Ь  исчезъ  въ  т'Ьни  сосенъ,  по- 
крывавшихъ  Конроеву  гору. 
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Нео;^иданные    посетители    |^ольШой    Кон- 
роевской  гостиницы. 

Большая  Конроевская  гостиница  им-Ьда  ту  особенность, 
1Т0  содержалась  достаточно  опрятно.  Въ  ней  было  очень  тихо; 
даже  административная  д-Ьятельность  миссисъ  Маркль  и  ея 
помощницы  совершалась  безъ  всякаго  шума;  ихъ  даже  р-Ьдко 
было  видно,  такъ  какъ  он-Ь  показывались  только  н'Ькоторымъ 
изъ  особенно  почетныхъ  и  старпнныхъ  посетителей.  Тутъ  была 
обитая  зала  съ  зеркалами  и  картинами  въ  богато  вызолочен- 
ныхъ  рамахъ,  съ  изящною  обитою  краснымъ  плисомъ  мебелью, 
съ  таковыми  же  драпри  и  съ  мягкишт  пупш отыми  коврами,  за- 
глушавшими каждый  шагъ;  страннымъ  образомъ  жители  Одно- 
коннаго  Стана  чувствовали  себя  крайне  ст-Ьсненными  въ  этомъ 
роскошномъ  салон-Ь,  и  они  заглядывали  въ  него  лишь  на  са- 
мое короткое  время. 

Миссисъ  Маркль  и  Салли  им'Ьли  и  свою  приватную  гости- 
ную, въ  которую  им'Ьли  достунъ  лишь  самые  избранные  гости. 
Между  этими  немногими  счастливцами  находился  и  адвокатъ 
Максвеллъ.  Онъ  былъ  вдовцомъ  и  питалъ,  какъ  говорили  знав- 
Ш1е  его,  самое  циническое  недов^^р1е  къ  прекрасному  полу, 
всл^дств1е  чего  часто  подвергался  опасности. 

Миссисъ  Маркль  было  изв'Ьстно,  что  Юл1я  Копрой  была 
его  КЛ1ЭНТК0Й,  и  что  ее  свелъ  съ  Гэбр1елемъ  несчастный  слу- 
чай въ  дороге,  когда  она  -Ьхала  къ  Максвеллу  по  д'Ьламъ; 
но  все-таки  она  никакъ  не  могла  избавиться  отъ  мысли,  что 
между  супругами  существовало  знакомство  еще  гораздо  рань- 
ше, несмотря  даже  на  то,  что  мистеръ  Максвеллъ  ув'Ьрялъ 
ее,  что  этого  не  было,  а  знакомство  началось  именно  во  время 
того  случая.  Онъ  см'Ьло  могъ  ув-Ьрять  въ  этомъ  кого  хот'Ьлъ, 
не  рискуя  быть  обвиненнымъ  въ  нескромности  относительно 
своей  прежней  кл1энтки,  такъ  какъ  онъ  во  всемъ  остальномъ 
былъ  весьма  молчаливъ  и  говорилъ  только,  что  она  пользова- 
лась его  сов-Ьтами  въ  д'Ьл'Ь  какого-то  давнишняго  насл'Ьд- 
ства  со  стороны  умершаго  въ  Европ'Ь  дяди.  Однажды  онъ  про- 
говорился и  назвалъ  ее  Грэсъ  Копрой,  въ  присутствш  все 
той  же  миссисъ  Маркль.  Она  пытливо  взглянула  на  него. 

—  Я  хот'Ьлъ  сказать —  миссисъ  Конрой, — поправился  онъ 
торопливо. 

--  Грэсъ...  Гмъ!..  Кажется,  пропавшую  его  сестру  звали 
Грэсъ,  не  такъ  ли? — спросила  она. 
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—  Да, — отв'Ьтилъ  онъ,  немного  смутивпшсь.— Разв^Ь  онъ 
разсказьшалъ  о  ней? 

—  Н'Ьтъ, — отв'Ьтила  она  откровенно: — мы  съ  ними  разгова- 
ривали только  о  самыхъ  обыденныхъ  нредметахъ;  но  мн'Ь  го- 
ворила о  ней  Олли,  и,  судя  по  ея  словамъ,  эта  сестра  была 
единственнымъ  женскимъ  существомъ,  когда-либо  люби- 
мымъ  имъ. 

—  Но   шяЪ   кажется, — зам'Ьтилъ    адвокатъ,— что  миссисъ   « 
Конрой  виолн'Ь  зам'Ьняетъ  ему  сестру. 

—  Никогда!  эта  хитрая  эгоистка  вовсе  ему  не  пара, — 
отв-Ьтила  она  торопливо. 

-  • —  Опасаюсь,  что  вы  слишкомъ  несправедливы  къ  ней, — 
возрази лъ  онъ. — Впрочемъ,  нельзя  удивляться  тому,  что  дв-Ь 
красавицы   не    могутъ  правильно    оц'Ьнить    одна   другую.. 
Позвольте  узнать,  почему  вы  считаете  ее  хитрою  эгоисткою? 

—  Хитрою  я  называю  ее  потому,  что  она  вьппла  замужъ 
за  этого  простяка  Конроя,  который,  н'Ьв'Ьрное,  не  женился  бы 
на  ней,  если  бъ  она  сама  не  кинулась  ему  на  шею;  ну,  а  эгоизмъ 
ея  проглядываетъ  во  всей  ея  особ'Ь,  если  только  взглянуть  на 
нее  повнимательн'Ье. 

Мистеръ  Масквеллъ  приписалъ  это  невыгодное  мн-Ьше  мис- 
сисъ Маркль  о  Юл1и  Конрой  не  только  общей  женской  сла- 
бости, но  и  ревности  ея  къ  соперниц'Ь,  поэтому  онъ  отв'Ь- 
тилъ  довольно  р-Ьзко: 

—  Ну,  а  что  скажете  вы  на  то,  что  эта  простота,  быть 
можетъ,  не  что  иное,какъ  маска?  И  что,  напротивъ,  онъ  обо- 
шелъ  ее? 

—  Онъ?! — повторила  она  съ  гн'Ьвомъ, — Гэбрхель!  Полноте. 
Вы,  адвокаты,  им'Ьете  глупую  привычку  подозр'Ьвать  всЁхъ,  не 
подающихъ  повода  къ  подозр'Ьшямъ...  Что  вы,  однако,  хо- 
т'Ьли  сказать?  Зач'Ьмъ  говорить  все  загадками?  Что  вамъ  изв'Ь- 
стно  о  немъ? 

■ —  О,  ничего!...  Да  разв-Ь  я  выразился  о  немъ  хуже,  ч-Ьмъ 
вы  объ  его  жен'Ь?...  Я  хот'Ьлъ  только  сказать,  что  зд'Ьсь,  въ 
Одноконномъ  Стан'Ь,  существуетъ  одинъ  дуракъ  и  нев'Ьжа... 

—  Онъ  вовсе  не  нев'Ьжа!  —  перебила  миссисъ  Маркль  съ 
живостью. 

Мистеръ  Максвеллъ  улыбнулся. 

—  Ну,  такъ  назовемъ  его  хоть  просто  простякомъ...  Этотъ 
п^стякъ  открылъ  громадный  рудникъ  и  сум-Ьлъ  уговорить 
тончайшаго  перваго  плута — капиталиста  во  всей  Калифорнш — 
управлять  этимъ  рудникомъ;  сум'Ьлъ  сд-Ёлать  все  это,  напо- 
ре дъ  заручивпшсь  богатою  насл'Ьдницею  женою,  не  давъ  даже 
никому  взглянуть  на  нее,  пока  нетд^^']^нчалея.  Шужёл'и  онъ 
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поступилъ  такъ  по  простот'^?  Я  знаю,  однако,  по  опыту,  что 
простякамъ  чрезвычайно  р-Ьдко  достается  подобное  счастье. 

' — •  Еще  не  доказано,  что  онъ  счптаетъ  это  для  себя 
счастьемъ, — отв-Ьтила  мпссисъ  Маркль  съ  торжествующею  ми- 
ною, оставляя  мистера  Максвелла  одного. 

В'Ьроятн'Ье  всего,  что  нелюбовь  миссисъ  Маркль  къ  жен-Ь 
Гэбр1еля  им'Ьла  своимъ  главнымъ  источнике мъ  сплетни  Салли, 
которая  посвятила  себя  шшонству  за  Конроя:уш;  одиночество 
Гэбр1еля,  его  частыя  посЬщенхя  старой  хижины,  число  и, 
если  можно  такъ  выразиться,  качество  посетителей  лшссисъ 
Копрой,  даже  н-Ькоторые  отрывки  разговоровъ  ея  съ  этими 
пос^Ьтителями — все  это  было  хорошо  изв-Ьстно  Салли;  разум-Ьет- 
ся,  она  передавала  эти  подробности  миссисъ  Маркль  всегда 
съ  прибавлен1ями  и  прикраса^^ш.  Откровенность  ея  дошла  до 
того,  что  когда  одинъ  изъ  посетителей  навелъ,  во  время 
завтрака,  разговоръ  на  Конроя,  то  она  передала  ему  все, 
что  только  знала  о  немъ  и  объ  его  семейств-Ь,  хотя  вид-Ьла 
разспрашивавшаго  только  въ  первый  разъ. 

Говорятъ,  будто  что-то  особенное  въ  наружности  и  мане- 
рахъ  этого  господина  повл1яло  на  впечатлительную  натуру 
ц'Ьломудренной  Салли  и  развязало  ей  языкъ,  но  едва  ли  это 
предположеше  основательно.  Если  она  и  старалась  угождать 
ему  больше,  ч'Ьмъ  другимъ  посЬтителямъ,  то  это  скор-Ье  можно 
приписать  тому  обстоятельству,  что  онъ  невидимому  былъ 
столичный  житель  и  принадлежа лъ  къ  высшему  кругу.  Салли 
р-Ьшила,  что  въ  немъ  есть  что-то  итал1анское. 

Рискуя  даже  быть  обвиненными  въ  нескромности,  мы  все- 
таки  не  можемъ  удержаться,  чтобы  не  сообщить  читателю 
часть  разговора  его  съ  Салли. 

—  Я  не  люблю  ни  пьппекъ  нп  яблочныхъ  пирожковъ, — 
началъ  Викторъ  (это  былъ  онъ);  но  чашку  кофе,  подсла- 
щеннаго  вашими  небесными  взора^ми  и  поданнаго  этими 
прелестными  ручка]уш,  который  я  почтительно  ц^Ьлую,  я 
вьшью  съ  удовольств1емъ...  Такъ  вы  серьезно  думаете,  что 
миссисъ  Копрой  несчастна?...  О,  вы  умная,  очень  умная  и 
дальновидная  миссъ!  Я  бы  ни  за  что  въ  мар-Ь  не  желалъ  быть 
предметомъ  вашей   критики. 

—  Ну,  если  Господь  даровалъ  намъ  глаза,  чтобы  ими  ви- 
д-Ёть,  такъ  намъ  гр^шнымъ  не  подобаетъ  пренебрегать  этимъ 
даромъ,— отв'Ьтила  Салли  растерявшись  отъ  любезности  Виктора 
и  обливая  сид-^вшаго  тутъ  же  за  столомъ  судью  Бислинджера 
соусомъ. — Нельзя  же  предполагать,  что  та  женщина  счаст- 
лива съ  мужемъ,  когда  говоритъ  ему:  «это  мой  домъ  и  моя  земля; 
можешь  убраться  отсюда!»  Если  бъ  я  не  слышала  этого  слу- 
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чайно  своими  собственными  ушами,  то  не  пов-Ьрила  бы, 
что  она  гнала  его  какъ  собаку...  А  еще  говорятъ,  что  она 
леди!  Хороша  леди,  которая  смотритъ  съ  пренебрежен1емъ 
на  другихъ  людей,  ничуть  не  хуже  ея  и  которымъ  н-^тъ  не- 
обходимости выходить  замужъ,  хотя  имъ  и  д'Ьлали  тысячу 
предложенш... 

—  Вы  совершенно  правы, — сказа лъ  Рамирецъ; — это  д'Ьй- 
ствительно  печально,  но  тс...  кто  это? 

Восклицаше  Рамиреца  относилось  къ  господину,  который 
встр^Ьтился  вечеромъ  съ  Гэбр1елемъ  и  выходилъ  теперь  изъ 
столовой,  между  т'Ьмъ  какъ  до  этого  сид'Ьлъ  въ  сторон'Ь  отъ 
Виктора,  почему  раньше  и  не  былъ  имъ  зам-Ьченъ. 

Взглянувъ  на  него,  Викторъ  съ  неудовольствхемъ  узналъ 
въ  немъ  англичанина  -  переводчика,  но  успокоился,  когда 
Салли  шепнула,  что  это  приглашенный  к'Ьмъ-то  свид'Ьтель  въ 
какомъ-то  процесс^Ь. 

—  Что  же  касается  до  богатства  Конроя, — продолжала  она 
прежнш  разговоръ, — то  о  немъ  говорятъ  различно.  На  прошлой 
нед'Ьл'Ь  у  насъ  останавливались  господа,  которые  осматрива- 
ли рудникъ  Гэбр1еля  и  нашли,  что  онъ  истошдтся  меньше» 
ч-Ьмъ  черезъ  м-Ьсяцъ;  я  же  прибавлю,  что  Думфи  недаромъ 
продалъ  свою  половину,  и  что  Копрой  также  недаромъ 
уЬзжаетъ. 

—  Гэбр1ель  уЬзжаетъ,  миссъ  Кларкъ?  Не  можетъ  быть!— 
воскликнулъ  Викторъ,  скаля  зубы  и  быстро  м-Ьняясь  въ  лиц-Ь. 
Во  всякое  другое  время  волнен1е  незнакомца  не  ускользнуло 
бы  отъ  вниман1я  Салли,  но  его  огромные  зубы  такъ  ее  пл'Ьнили, 
что  она  не  могла  оторвать  отъ  нихъ  глазъ. 

«Этотъ  итальянецъ  улыбается,  какъ  ангелъ»,  ув-Ьряла  она 
посл-Ь  мнссисъ  Маркль. 

—  Ужъ  не  думаете  ли,  что  я  лгу?! — отв'Ьтила  она  съ  при- 
творнымъ  негодовашемъ! — Ну,  что  же?— это  благодарность  за 
мою  откровенность!..  Доказательствомъ  моихъ  словъ  служитъ 
то,  что  маленькую  Олимшю  Копрой  отдали  на  шесть  м'Ьсяцевъ 
въ  панс1онъ,  и  что  явился  на  его  м'Ьсто  новый  главный  управля- 
ющ1й,  тотъ  самый,  который  давеча  сид'Ьлъ  рядомъ  съ  вами,— 
въ  сЬромъ  сюртуке...  Ну,  что  вамъ  еще  угодно:  яблочное  или 
клюквенное  ппрожное —нашего  собственнаго  изд'Ьлхя?..  Ни 
того  ни  другого?  Неужели  вы  ужъ  сыты? 

Но  Викторъ  швырну  лъ  на  столъ  деньги  и  посп'Ьшно  ушелъ, 
ч'Ьмъ  возбудилъ  въ  Салли  опасеше,  что  она  обид^^ла  его  какимъ- 
либо  неосторожнымъ  словомъ. 

• — •  Не  сл-Ьдовало  бы  такъ  откровенничать  сънимъ, — думала 
она. — Б'Ьдный  шолощШ  челов'Ькъ!  Онъ,  кажется,  принялъ  очень 
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близко  къ  сердцу  то,  что  я  сказала  про  себя — что  никогда 
не  лгу! 

Съ  твердымъ  нам-Ьренхемъ  помириться  съ  этимъ  «интерес- 
нымъ  итальянцемъ»  въ  сл'Ьдуюпцй  разъ,  подавъ  ему  какое- 
нибудь  особенно  деликатное  блюдо,  Салли  печально  ушла  въ 
кладовую. 

Немного  позже  она  зам-Ьтила,  что  коридоръ,  возл-Ь  номера, 
занятаго  Викторомъ,  не  чисто  выметенъ,  и  принялась  сама 
мести  .его  съ  величайшимъ  старанхемъ,  пока  не  зам-Ьтила  къ 
своему  величайшему  неудовольствш,  что  номеръ  хотя  и  от- 
пертъ,  но  Виктора  въ  немъ  н'Ьтъ.  Еще  немного  спустя,  она 
сообщила  миссисъ  Маркль  часть  своего  разговора  съ  нимъ 
и  добавила,  что  жал-Ьотъ  теперь,  отчего  она  не  обошлась 
съ  нимъ  строже,  когда  онъ  позволилъ  себ'Ь  говорить  ей  раз- 
-личнаго  рода  любезности. 

Такимъ  образомъ  Салли  хот-Ьла  показать,  будто  возбудила 
къ  себЪ  постыдную  страсть  въ  пылкой  южной  натур-Ь.  Но 
,:зат'Ьмъ  она  замолкла  и  глубоко  задумалась. 

Очень  в-Ьроятно,  что  теор1я  о  по'Ьздк'Ь  Гэбр1еля  первоначаль- 
но развилась  не  въ  ея  мозгу;  везд'Ь  въ  Одноконномъ  Стан-Ь, 
начпная  съ  руднпковъ  и  кончая  общею  залою  Конроевской 
..гостинищ>1,  отзывались  объ  этой  по'Ьздк'Ь  весьма  невыгодно. 
Въ  короткое  время  Гэбр1ель  лишился  своей  пр1обр'Ьтенной 
^съ  такимъ  трудомъ  популярности;  большая  часть  его  прежнихъ 
:товарищей  сильно  сомн-Ьвалась  въ  томъ,  им-Ьлъ  ли  онъ  право 
Доставлять  Одноконный  Станъ  раньше,  ч'Ьмъ  приведенные  имъ 
въ  колебан1е  финансовые  интересы  этой  м-Ьстности  снова  были 
возстановлены  по-прежнему.  Газета  «Сильверонольскш  В-Ьст- 
никъ»  обращала  общее  вниман1е  на  опасность,  которая  могла 
произойти  отъ  см-Ьны  главноуправляющихъ,  а  именно — что 
акпди  комианш  могутъ  потерять  половину  своей  ц-Ьнности.  Въ 
другомъ  журнале  —  оказалось,  что  въ  виду  интересовъ  города 
необходилгь  еще  органъ,  не  находяпцйся  подъ  вл1ян1емъ  компа- 
нш — явилась  длинная  передовая  статья,  въ  которой  строго 
осуждались  люди,  разбогат-Ьвипе  въ  Одноконномъ  Стан-Ь  и 
нам-Ьревавшхеся  теперь  промотать  это  богатство  въ  другихъ 
странахъ. 

Скромный  же  предметъ  этой  ^дкой  критики,  даже  не  знав- 
ппй,  что  публика  интересуется  всЬми  его  д'Ьйствхями  и  нам-Ь- 
решями,  между  т-Ьмъ  совершенно  ужъ  приготовился  къ  отъ- 
езду. Онъ  отклони лъ  предложен1е  новаго  управ ляющаго, 
желавшаго  снять  его  домъ  за  высокую  Ц'Ьну,  а  нанялъ  для 
присмотра  надежную  женщину,  такъ  какъ  онъ  ожидалъ,  что 
.во  время  его  отсутств1я  можетъ  вернуться  Грэсъ. 
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—  Если  меня  будетъ  спрашивать  молодая,  робкая,  скром- 
ная д'Ьвушка,  —  сказалъ  онъ  по  секрету  этой  женщин'Ь,  — 
спроситъ  меня,  то  не  надо-Ь дайте  ей  разспросами,  а  немедленно 
отведите  ей  лучшую  комнату  и  дайте  мн-Ь  знать  по  экстрен- 
ной почт'Ь.  Жен'Ь  моей...  сльшште  ли?..,  не  сл-Ьдуеть  объ 
этомъ  говорить. 

Гэбр1ель  зам-Ьтиль  при  этомъ  на  лиц-Ь  своей  экономки — 
довольно  красивой  женпщны,  которую  ревность  мужа  за- 
ставила разойтись  съ  нимъ — изв'Ьстнаго  рода  подозритель- 
ность и  счелъ  поэтому  нужнымъ  добавить* 

—  Эта  весьма  благородная  д-Ьвица,  запутанная  въ  судеб- 
ное д^Ьло  и  желающая  скрьггь  это  отъ  всЬхъ,  исключая  меня— 
друга  ея  умершаго  отца. 

Такимъ  образомъ  ему  удалось  окончательно  уб-Ьдить  свою 
экономку  въ  по лн-Ьйшей  преступности  своихъ  дМствш.  Зат'Ьмъ 
онъ  —  тоже  тайкомъ  отъ  жены — посЬтилъ  Олли,  собралъ  всЬ 
оставш1яся  посл-Ь  матери  вепщ,  отр-Ьзалъ  н-Ьсколько  лоскут- 
ковъ^ — Богъ  в-Ьсть  для  чего! — отъ  старой  одежды,  которую 
н-Ькогда  носила  Грэсъ  и  которая  сохранялась,  какъ  драго- 
ц-Ьиность,  и  положилъ  ихъ  въ  записную  книжку.  Потомъ 
онъ  отправился  въ  покинутую  хижину  и  провелъ  тамъ  н'Ь- 
сколько  часовъ,  думая  о  томъ  времени,  когда  онъ  былъ  такъ 
счастливъ  въ  этихъ  простыхъ  четырехъ  ст'Ьнахъ. 


XXXI. 

Отдыхъ  Л1истера  Думфи. 

Былъ  зам-Ьчательно  жаршй  день,  подобнаго  которому  не 
помнили  даже  самые  старые  люди.  Пассатный  в'Ьтеръ  казался 
уснувшимъ,  и  весь  берегъ  какъ  будто  находился  въ  объятхяхъ 
смерти;  туманъ  также  совершенно  исчезъ;  океанъ  былъ  не- 
подвиженъ  и  им-Ьлъ  какой-то  нестерпимый  для  глазъ  стеклян- 
ный блескъ. 

Песокъ,  не  охлаждаемый  ни  мал-Ьйшимъ  дуновешемъ  в-Ьтра, 
жегъ  п'Ьщеходамъ  ноги. 

При  подобныхъ  обстоятельствахъ  оказывали  больппя  услу- 
ги балконы,  шаццы  и  веранды:  всЬ,  кто  только  могъ,  сид'Ьли  на 
нихъ  безъ  верхняго  платья,  отдуваясь  и  проклиная  жару. 
Окна,  прежде  бывппя  постоянно  закрытыми  отъ  сильнаго 
В'Ьтра,  теперь  стояли  всЬ  настежь. 

Быстрая,  энергичная  походка  жителей  Санъ-Франциско, 
сп'Ьпшвшихъ,  кто  куда,  по  своимъ  д^ламъ,  теперь  была  вяла 
и  медленна  до-нельзя. 
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Ц-Ьлый  день  катились  экипажи  всевозможныхъ  родовъ  по 
направлешю  къ  морю. 

Все  увеличивавшаяся  жара  ц  духота  сильно  повл1яла  на 
мн-Ёшн,  воззр'Ьшя  и  уб-Ьждетя  множества  людей;  кой  гд^Ь 
начали  даже  сомн'Ьваться  въ  превосходств-Ь  калифорнскаго 
климата  надъ  всЬми  прочими. 

Однако,  мистеръ  Думфи,  сидя  въ  своей  контор^Ь,  не  вьшазы- 
валъ  ни  мал^Ьйшаго  расположен1я  поддаться  разслабляюп];ему 
вл1ян1ю  необьшновенной  погоды.  Единственную  уступку,  съ  его 
стороны  составляла  разстегнутая  рубапгка  безъ  воротничка, 
что  лишало  еговъизв'Ьстной  степени  егообычнаговелич1я.  Новее 
же  его  вн-Ьшнай  видъ  былъ  попрежнему  внушительный,  и  во- 
шедш1е  въ  его  кабинетъ  двое  носЬтителей,  видя  великаго  фи- 
нансиста въ  (1ё811аЪШё,  посп-Ьшили  разстегнуть  свои  жилеты  и 
развязать  галстлгки. 

—  Жарко! — произнесъ  мистеръ  Пильчеръ,  изв-Ьстный  под- 
рядчикъ. 

—  Да, — отв^чалъ  Думфи: — на  берегу Атлантическаго  океана 
должно  быть  невыносимо.  Тамъ  люди  у]ушраютъ  сотнями  отъ 
солнечныхъ  ударовъ.  Но  зд'Ьсь  н'Ьтъ  ничего  подобнаго,  и  можно 
вьшерпать   гораздо   больше,   ч'Ьмъ  на  восток'Ь. 

Запщтивъ,  таки]\гь  образомъ,  превосходство  калифорнска- 
го климата,  Думфи  прямо  перешелъ  къ  Д'Ьлу,  по  которому,  какъ 
онъ  очень  хорошо  зналъ,  пришли  оба  посЬтителя. 

—  Дурныя  в'Ьсти  изъ  Одноконнаго  Стана, — сказалъ  онъ  по- 
сп'Ьшно: — что   вы  имтЬете  предложить? 

Пильчеръ,  им-Ьвипй  большое  количество  акцш  въ  компанш 
конроевой  руды,  отв-Ьчалъ  нер-Ьшительно : 

—  Мы  сльппали,  что  д^ло  идетъ  плохо. 

—  Чортъ  знаетъ ,  какъ  плохо ! — во  скликнулъ  Думфи : — что  вн 
им-Ьете  предложить? 

—  Я  полагаю,  — продолжалъ  мистеръ  Пильчеръ: — что  намъ 
остается  только  продать  свои  акц1и  прежде,  ч^мъ  распростра- 
нится непр1ятная  в'Ьсть. 

—  Н'Ьтъ, — отв-Ьчалъ  Думфи  р-Ьшительно. 

Оба  посЬтителя  взглянули  другъ  на  друга  въ  изумленш. 

—  Н-Ьтъ, — продолжалъ  онъ  съ  отрывочнымъ,  сухимъ  см-Ь- 
хомъ,  походиБШимъ  скор'Ье  на  логическое  вьгражеше  мысли, 
ч'Ьмъ  на  проявлеше  веселости: — н'Ьтъ,  мы  должны  удержать 
наши  акц1и.  Мы  съ  вами  знаемъ  бол'Ье  дюжины  людей,  кото- 
рымъ  мы  могли  бы  хоть  завтра  спустить  всЬ  наши  акпди.  Но  что 
изъ  этого  произойдетъ?  Сд'Ьлавшись  компашонами  на  400.000 
долларовъ,  они,  конечно,  захотять  узнать,  какъ  обстодтъ  д'Ьло, 
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И  въ  двадцать  четыре  часа  уб'Ьдятся,  что  ихъ  провели.  Это 
будетъ  неладно  и  для  меня,   и  для  васъ. 

Эти  слова  не  были  внушены  мистеру  Думфи  никакими  вы- 
сокими чувствами  благородства ,  правдивости  или  сов'Ьстливости , 
но  произвели  впечатл'Ьн1е  на  обоихъ  слушателей,  какъ  н'Ьчто 
очень  честное  и  благородное. 

—  Н'Ьтъ, — продолжалъ  онъ: — мы  должны  увеличить  капи- 
талъкомпанш.  Это  дастъ  намъ  возможность  удержать  все  д-Ьло 
въ  нашихъ  рукахъ,  и,  если  виосл'Ьдствш  правда  обнаружится, 
то,  кром-Ь  насъ,  еп1;е  съ  полдюжины  людей  будетъ  заинтересо- 
вано въ  ея  сокрытш.  Черезъ  полгода  можно  будетъ  подумать  о 
продаж'Ь  акцш;  теперь  надо  покупать.  Вы  не  в'Ьрите?  Ну, 
Викъ,  я  куплю  ваши  акпди  по  той  цЬяЪ,  которую  вы  запла- 
тили. Что  вы  на  это   скажете? 

Викъ  былъ  очень  смущенъ,  но  посп'Ьшилъ  объявить,  что  онъ 
оставляетъ  свои  акц1и  за  собою.  Пильчеръ  громко  засм-Ьялся,  а 
Думфи,  обернувшись  къ  конторк^^,  промолвилъ: 

—  Я  даю  вамъ  сроку  три  м-Ьсяца;  вы  можете  во  всякое  вре- 
мя получить  деньги.  Бы  не  желаете?  Н'Ьтъ.  Ну,  значитъ,  д-Ьдо 
кончено. 

ПоняБъ  изъ  иосл^^днихъ  словъ  Думфи,  что  они  могутъ  уда- 
литься,  Пильчеръ  и  Викъ  вьппли  изъ  комнаты. 

—  Дьявольски  ловкш  челов^Ькъ,  —  промолвилъ  первый, 
очутившись  на  улиц'Ь. 

—  Честный  челов^Ькъ, — отв^Ьчалъ  второй. 
Оставшись  одинъ  въ  кабинет-Ь,  Думфи  по  звони  лъ. 

—  Сходите  къ  мистеру  Дженсу, — сказа  лъ  онъ  вошедшему 
писцу: — и  попросите  его  немедленно  явиться  ко  мн-Ь.  Б'Ьгите 
скорее,  такъ  чтобъ  поспать  къ  нему  ран'Ье  Вика. 

Черезъ  н'Ьсколько  ьшнутъ  въ  дверяхъ  показался  мистеръ 
Дженсъ,  очень  юный  на  видъ,  но  ловшй  и  смышленый 
маклеръ. 

—  Мистеръ  Викъ  захочетъ  купить  обратно  акцш,  которыя 
онъ  вамъ  передалъ  сегодня  утро  мъ,  Дженсъ,— сказа  лъ  Думфи: — 
я  считаю  нужнымъ  васъ  предупредить,  что  он'Ь  теперь  дороже 
на  50  долларовъ. 

Смьппленый  юноша  знаменательно  улыбнулся  и  вышелъ  изъ 
комнаты. 

Въ  тотъ  же  день,  около  полудня,  распространился  слухъ, 
что,  несмотря  на  неблагонр1ятныя  изв-Ьстхи  изъ  Одноконнаго 
Стана,  одинъ  изъ  компашоновъ  конроевой  руды  купилъ  только- 
что  проданныя  имъ  акцш  съ  прем1ей  въ  50  долларовъ.  Кром-Ь 
того,  разсказьшали,  что  Думфи  подъ  шумокъ  скупаетъ  акцш. 

Бретъ-Гартъ.  Кн.  9.  12 
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Такимъобразомъ,  несмотря  на  нестерпим^^ю  жару,  въ  промыш- 
ленномъ  лпр-Ь  произошло   большое  волнен1е. 

Обрадованный  этимъ  или  поддаваясь  вл1яшю  неожиданной 
перем-Ьны  въ  атмосфер-Ь,  Думфи  покончилъ  въ  два  часа  всЬ 
д-Ьла  и  взялъ  себ-Ь  день  отдыха,  отказавшись  даже  принять  пол- 
ковника Старботля,  карточку  котораго  ему  подали.  Черезъ  пол- 
часа, онъ  уже  -Ьхалъ  по  направлен1ю  къ  Тихому  Океану  въ  из- 
бранномъ  обш;еств^&  муясчинъ  и  женпщнъ.  Блестящ1й  экипажъ, 
уносивппй  это  общество  къ  отдаленному,  прохладному  берегу, 
возбуждалъ  въ  прохожихъ  невольную  зависть,  в-^^роятно,  пото- 
му, что  среди  пассажировъ  находились  дв-Ь  хорошеньшя  жен- 
щины и  знаменитый  финансистъ  Ролингстонъ,  соперникъ  Дум- 
фи. Онъ  славился  сельскими  праздниками  въ  своей  приморской 
вилл-Ь  и  въ  настоящее  время  везъ  на  одинъ  изъ  подобныхъ 
праздниковъ  представителей  лучшаго  общества  въ  Санъ-Фран- 
циско,  съ  прибавлен1емъ  восторженнаго  туриста  изъ  Бостона. 

Дорога  шла  по  движушдмся,  песчанымъ  дюнамъ,  ярко  бле- 
ст'Ьвпшмъ  подъ  св-Ьтлымъ,  безоблачнымъ  калифорнскимъ  не- 
бо мъ;  только  м-Ьстами  однообразная  картина  прерывалась  отда- 
ленными проблесками  голубого  океана  и  странными,  словно  вы- 
брошенными на  берегъ,  строешями.  Среди  зыбучаго^песка возвы- 
шалась одинокая,  довольно  значительная  гора,  усЬянная  могиль- 
ными памятниками,  воздвигнутыми  въ  честь  почтенныхъ  шоне- 
ровъ,  которые  заплатили  жизнью  за  свою  преданность  «самому 
здоровому  климату  на  св-Ьт-Ь».  Это  обширное  кладбище,  распро- 
странившееся и  у  поднож1я  горы,  представляло  для  всЬхъ  пик- 
никовъ  страшное  «тетеп1:о  шог1»,  и  видн-^лось  даже  съ  балко- 
новъ  многихъ  домовъ  въ  Санъ-Франциско,  на  которыхъ  веселые 
и  легкомысленные  граждане  'Ьли,  пили  и  веселились.  Наконецъ, 
экипажъ  остановился  на  самомъ  берегу,  передъ  велико л'Ьпнымъ 
павильономъ,  возвьппавшимся  на  скал'Ь,  у  поднож1Я  которой 
разбивались  морсшя  волны. 

Ролингстонъ  любезно  ввелъ  своихъ  гостей  въ  большую,  про- 
хладную комнату,  выходившую  окнами  на  море,  гд-Ь  уже  ихъ 
ожидали  друпе  гости,  прибывш1е  ран'Ье.  Среди  комнаты  стоялъ 
большой  накрытый  столъ,  украшенный  громадньвш  фруктами  и 
колоссальньвш  розаьш. 

—  Ну,  вотъ  мы  и  ирх-Ьхали! — воскликнулъ  Думфи  добро- 
душно, ударяя  по  плечу  сосЬда,  который  былъ  очень  доволенъ 
этой  фамильярностью  милл10нера:  —  какъ  скоро!  я  никогда 
этого  не  ожидалъ. 

—  Ну, — произнесъ  Ролингстонъ,  оглядываясь  по  сторо- 
намъ: — вы  всЬ,  кажется,  знакомы:  мистеръ  Думфи,  мистеръ 
Пойнсетъ,  мистеръ  Пильчеръ,  мистеръ  Дайсъ,  мистеръ  Викъ, 


—  179  — 

миссисъ  Сепульвида,  миссъ  Роза  Ринграундъ,  мистеръ  и  мис- 
сисъ  Рейноръ,  изъ  Бостона.  Вотъ  представ леше  и  кончено! 
Об-Ьдъ  готовъ.  Садитесь,  гд^^  желаете.  Пожалуйста,  безъ  цере- 
мошй,  зд^^сь  Калифорн1я. 

Пользуясь  предложенной  хозяиномъ  свободой,  гости  разм'Ь- 
стились,  какъ  кто  хот'Ёлъ:  Артуръ  Пойнсетъ  сЬлъ  подл'Ь  мис- 
сисъ   Сепульвида,  а  Думфи  рядомъ  съ   миссъ   Ринграундъ 
хорошенькой  блондинкой,  немного  похожей   на  школьника 
но  блестяще  од'Ьтой,  по  посл-Ьдией  мод'Ь. 

Об-Ьдъ  былъ  обильный  и  роскошный,  но  не  изысканный. 
Дичь  была  безвкусна,  фрукты чудовип1;ной  величины,  но  сух1е  не- 
сочные; громадные  персики  были  жестки,  а  колоссальный  груши 
водянисты;  только  одинъ  виноградъ  отличался  столько  же  каче- 
ствомъ,  какъ  и  величиной.  Впрочемъ,  большая  часть  гостей, 
повидимому,  была  очень  довольна  банкетомъ  и  вторила  востор- 
женнымъ  нохваламъ  американскаго  туриста  мистера  Рейнора 

—  Удивительно!  Удивительно! — восклицалъ  онъ: — если  бъ 
я  не  видалъ  собственными  глазами,  то  никогда  не  пов'Ьрилъ 
бы.  Эти  груши  вчетверо  больше  нашихъ. 

—  Да,  вотъ  какъ  мы  зд'Ьсь  орудуемъ, — зам'Ьтилъ  Думфи, 
какъ  бы  считая  себя  лично  прикосновеннымъ  къ  небьшалой 
величин-Ь  фруктовъ. 

Въ  эту  минуту  Артуръ  Пойнсетъ  устремилъ  на  него  прони- 
цательный взглядъ,  и  Думфи  замолчалъ,  опустивъ  руку  съ  ко- 
стью тетерева,  которую  онъ,  за  мгновеше  передъ  т'Ьмъ,  съ  удо- 
вольств1емъглодалъ.Новъ  глазахъ  Пойнсета  онъ  ясно  прочелъ 
воспоминаше  о  чемъ-то  для  него  крайне  непр1ятномъ,  и  потому 
онъ  быстро  отвернулся. Что  же  касается  до  Пойнсета,  то  онъ  не- 
брежно продолжалъ  разговоръ  съ  миссисъ  Сепульвида,  кото- 
рая была  очень  хорошенькой,  но  далеко  не  умной  женпщной. 

—  Чтобы  быть  посл-Ьдовательной,  природа  должна  была  бы 
населить  эту  м'Ьстность  великанами, — произнесъ  онъ  и  приба- 
вилъ  понизивъ,  голосъ: — а,  кажется,  донъ-Хозе  былъ  неболь- 
шого роста. 

—  Какого  бы  роста  онъ  ни  былъ,  но  онъ  любилъ  и  ува- 
шалъ  меня.  —  отв'Ьчала  миссисъ   Сепульвида,  надтвъ  губки. 

Пойнсетъ  хот^^лъ  зам'Ьтйть,  что,  если  любовь  и  ува- 
жен1е  къ  ней  могутъ  прибавить  роста,  то  онъ  вскор-Ь  сд-блается 
великаномъ,   но  его  перебила  миссъ  Роза  Ринграундъ: 

—  Что  это  вы  говорите  о  вепиканахъ?  Зд'Ьсь  ихъ  н^^тъ.  Они 
какъ  больш1я  деревья,  не  встречаются  на  берегу,  а  ихъ  надо 
искать  БЪ  горахъ.  Вотъ  я  такъ  недавно  видела  до-историче- 
скаго  человека,  колоссальнаго  атлета.  Въ  немъ  семь  футовъ, 
тяжелъ  онъ,  какъ  тюлень,  плечистъ,  какъ  Томъ  Гайер,  а  гла- 
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за  н-^жные,  голубые,  и  волосы,  какъ  у  Самсона.  Онъ  храбръ, 
какъ  левъ,  и  сашренъ,  какъ  агнецъ.  Онъ  красн'Ьетъ,  какъ  ум'Ь- 
ли  въ  старину  красн-^ть  д-Ьвушки.  Что  бы  я  дала  за  подобный 
румянецъ! 

Все  общество  громко  разсм-Ьялось:  мужчины  искренно  и 
весело,   а  женщины   ядовито. 

—  Гд^Ь  вы  вид-Ёли  это  чудо? — спросила  миссисъ  Сепульвида 
покровительственнымъ  тономъ. 

— ■  Не  трудитесь  наводить  справки:  онъ  женатъ, — отв'Ьчала 
йшссъ  Роза:— я  его  вид'Ьла  не  въ  цирк'Ь  и  не  въ  зв-Ьринц-Ь,  а 
въ  женской  пгкол'Ь. 

Снова  раздался  взрывъ  хохота,  обыкновенно  сопровождав- 
шШ  слова   молодой  д'Ьвушки. 

—  Я  вид'Ьла  его  въ  ианс1он'Ь  мадамъ  Эклеръ  въ  Сакраменто,— 
продолжала  она  совершенно  спокойно : — онъ  привезъ  туда  свою 
маленькую  сестру.  Его  зовутъ  Гэбр1елемъ,  онъ  живетъ  въ  го- 
рахъ  въ  какомъ-то  рудник'Ь  и  такъ  же  силенъ,  какъ  скроменъ 
и  невиненъ. 

—  Ужь  это  не  нашъ  ли  другъ-распорядитель! — ^восклик- 
нулъ  Дайсъ,  взглянувъ  на  Думфи. 

—  Конечно  онъ,  —  отв'Ьчалъ  Пильчеръ:  —  а  какъ  вы  ду- 
маете, Дайсъ, — в-Ьдь  онъ,  возможно,  не  очень  невиненъ? 

Вс^  мужчины  разсм'Ьялись,  а  да1У1Ы  взглянули  другъ  на  дру- 
га и  на  миссъ  Ринграундъ,  которая  ничуть  не  смутилась. 

—  Скажите  прямо,  что  вы  знаете  дурного  о  моемъ  миломъ 
великан-Ь? — воскликнула   она. 

—  Ничего, — отв-Ьчадъ  Пильчеръ: — только  вашъ  невинный, 
скромный  другъ  выкинулъ  такую  тонкую  штуку,  какую  не  за- 
помнятъ  на  бирж-Ь  въ  Санъ-Франпдско. 

—  Продолжайте, — сказала  миссъ  Роза. 

—  Разсказывать?  — •  спросилъ  Пильчеръ,  обращаясь  къ 
Думфи,  который  отв-Ьчалъ,  см^Ьясь: 

—  Раз  сказывайте. 

—  Ну,  ьшлостивыя  государыни  и  государи,  началъ  Пиль- 
черъ, съ  развязностью  краснор'Ьчиваго  разсказчика: — скромный 
и  невинный  другъ  миссъ  Розы  состоитъ  распорядителемъ  и  ком- 
паньономъ  въ  товариществ-Ь  по  разработк'Ь  богатой  серебряной 
руды,  въ  которой  и  Думфи  сильно  заинтересованъ.  У'Ьзжая  от- 
сюда и  желая  реализировать  свой  капиталъ,  онъ  запродалъ  сто 
акцш  по  1000  долларовъ  нашему  общему  нраятелю  мистеру 
Дайсу.  Передача  акпдй  должна  была  совершиться  десять  дней 
тому  назадъ,  но  въ  назначенное  утро,  вм-Ьсто  акц1й,  Дайсъ  полу- 
тшлъ  отъ  Конроя  письмо,  удивительный  образецъ  ловкой  хитро- 
сти въ  самой  простой,  полуграмотной  форм'Ь.  Въ  немъ  Копрой 
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взв^щалъ,  что,  такъ  какъ  руда  оказалось  не  столь  обильной, 
какъ  того  ожидали,  то  онъ  освобождаетъ  Дайса  отъ  обязатель- 
ства купить  акцш.  Дайсъ  уже,  съ  своей  стороны,  продалъ  ихъ 
другому  лицу  съ  значительной  выгодой,  а  потому  немедленно 
бросился  къ  маклеру  Думфи,  который  ему  объявилъ,  что  у  него 
есть  для  продажи  двести  акц1й  по  1200  долларовъ.  Предвидя 
повышеше  акц1й,  Дайсъ  тотчасъ  ув'Ьдомилъ  Гэбр1еля,  что  онъ 
настаиваетъ  на  покупк'Ь  акц1й,  и,  кром^  того  взялъ  дв-Ьсти 
штукъ  у  маклера,  въ  надежд'Ь  на  чистый  барьнпъ.  Но  ни  по- 
вьпненхя,  ни  барыша  ему  не  дождаться.  Вскор-Ь  оказалось, 
что  акцш  у  маклера  принадлежали  также  Гэбр1елю,  какъ 
можетъ  удостов'Ьрить  Думфи.  Вотъ  вамъ  и  невинная  простота 
вашего  друга  великана.  Она  ему  принесла  100.000  долларовъ. 
Эти  слова  были  покрыты  обнцтмъ  хохотомъ,  и  никто  не  см'Ь- 
ялся  искренн'Ье  Пойнсета.  Не  анализируя  своихъчувствъ,  онъ 
только  испытывалъ  инстинктивное  удовольств1е  при  этихъ 
ясныхъ  доказательствахъ  хитрости  Гэбр1еля.  Когда  же  мис- 
сисъ  Сепульвида  спросила  его:  тотъ  ли  это  рудо  ко  пъ,  который 
влад'Ьетъ  землею  по  подложному  акту?  то  онъ  отв-Ьчалъ  мно- 
гозначительно и  нимало  не  сознавая,  что  поступаетъ  небла- 
городно: 

—  Да. 

—  Такъ  я  в'Ьрю  страшной  исторш,  которую  мн^  разсказы- 
вала  донья  Долоресъ  объ  его  женитьб'Ь  на  самозванк'Ь,  назвав- 
шейся его  сестрой, — сказала  она. 

—  Вотъ  и  письмо, — произнесъ  Пильчеръ,  вынимая изъ кар- 
мана свернутую  бумагу: — это  просто  диковина.  Если  вы  хотите 
уб'Ьдиться  въ  невинной  простот'Ь  вашего  друга,  то  не  угодно  ли 
прочесть? — прибавилъ  онъ,  обраш;аясь  къ  миссъ  Ринграундъ. 

Та  взяла  письмо  и  развернула  его;  остальное  общество 
окружило  ее,  а  Думфи,  воспользовавшись  удобнымъ  случаемъ, 
облокотился  фамильярно  на  ручку  ея  кресла.  Письмо  было 
очень  неграмотное,  и  нер'Ьпштельный,  неровный  почеркъ  дока- 
зьшалъ,  что  писавш1й  часто  останавливался,  затрудняясь 
продолжать.  За  исключешемъ  грамматическихъ  ошибокъ,  мы 
приводимъ   его   ц'Ьликомъ. 

Одпокоппый    Стань,    10    августа. 

«Любезный  сэръ, 
У  насъ  д'Ьло  идетъ  неладно,  и  руда  истопщлась;  поэтому  я 
пишу  къ  вамъ,  над'Ьясь,  что  вы  здоровы.  Руда  совершенно  насъ 
разочаровала  и  оказалась  далеко  не  такой,  какъ  мы  ожидали. 
Вы  ожидаете  отъ  меня  исполнен1я  нашего  услов1я  и  доставки 
вамъ  ста  акц1й  по  1000  долларовъ,  но  он'Ь  теперь  далеко  этого 
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не  стоятъ.  Поэтому  я  р'Ьшился  вамъ  написать  и  считаю,  что  съ 
моей  стороны  было  бы  нехорошо  взять  съ  васъ  ташя  деньги. 
Я  разорвалъ  наше  услов1е  и  освобождаю  васъ,  мистеръ  Дайсъ, 
отъ  вашего  обязательства,  над'Ьясь,  что  это  не  доставитъ  вамъ 
никакой  непрхятности.  Вотъ  что  я  хот^лъ  вамъ  сказать  и  оста- 
юсь преданный  вамъ  Г.  Конрой. 

«Р.  8.  Вы,  можетъ-бьггь,  не  разсердитесь,  если  я  вамъ  скалку, 
что  у  меня  пропала  сестра  въ  1849  году.  Если  вы  узнаете  что- 
нибудь  о  ней  во  время  моего  отсутств1я,  то  напипште  на  имя 
Вельса  Фарко  и  К^  въ  Нью-Йорк'Ь,  за  что  я  вамъ  буду  очень 
благо даренъ  и  уплачу  все,  что  это  будетъ  стоить». 

—  Несмотря  на  всЬ  ваши  толки,  это — честное,  благородное 
письмо! — воскликнула  миссъ Роза р'Ьшительнымъ тоноьгь,  кото- 
раго  въ  ней  никто  не  подозр'Ьвалъ: — честн'Ье  и  благородн-Ье  этого 
никто  никогда  не  видьшалъ. 

ВсЬ  молчали;  мужчины  переглянулись  съ  улыбкой  созна- 
тельнаго  превосходства,  а  миссисъ  Сепульвида  пожала  пле- 
чами и  бросила  знаменательный  взглядъ  на  Пойнсета.  Но, 
къ  ея  величайшему  изумлешю,  онъ  протянулъ  руку,  взялъ 
письмо,  прочелъ  ^^его  и  сказалъ  положительнымъ,  твердымъ 
тономъ: 

—  Вы  правы,  миссъ  Роза,  эти  строки  совершенно  ис- 
кренны. 

Неожиданная  защита  Гэбр1еля  со  стороны  Пойнсета  была 
также  искренна,  какъ  и  его  недавнее  порицаше — такъ  непо- 
сл-Ьдовательна  была  его  натура.  Взявъ  письмо,  онъ  мгновенно 
уб-Ьдился  въ  невиновности  Гэбр1еля  и  вспомнилъ,  что  дМстви- 
тельно  онъ  былъ  такой  простой,  честный  челов-Ькъ.  Онъ  даже 
узналъ  въ  его  откровенныхъ,  безкорыстныхъ  словахъ  благо- 
родную натуру  Грэсъ,  которую  Гэбр1ель,  очевидно,  до  сихъ 
поръ  любилъ  и  помнилъ.  Пойнсетъ  даже  легко  себ-Ь  объяснялъ 
его  женитьбу  на  женпщн'Ь,  выдававшей  себя  за  его  сестру;  но 
онъ  не  призналъ  необходимымъ  оправдать  передъ  всЬми  чело- 
в-Ька,  котораго  онъ  незадолго  передъ  т'Ьмъ  оклеветалъ.  Однако, 
онъ  ничего  не  отв-Ьчалъ  на  вопросительный  взглядъ  миссисъ 
Сепульвида  и,  отойдя  къ  окну,  сталъ  смотр-Ьть  на  море. 

—  Впрочемъ,  вы,  можетъ-быть,  и  правы, — сказалъ  Ду]мфи, 
понимая  инстинктомъ  ревнивца,  что  Пойнсетъ  согласился  съ 
миссъ  Розой  только  для  того,  чтобъ  заслужить  ея  расположе- 
ше: — Джо!  наливай  шампанское. 

Дайсъ  и  Пильчеръ  посмотр'Ьли  вопросительно  на  Думфи,  а 
тотъ  взглядомъ  указалъ  на  мистера  Рейнора,  который  былъ  вн-Ь 
себя  отъ  изумлен1я  при  этой  неожиданной  перем'Ьн'Ь  обш,аго 
мн-Ьтя, 
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—  Позвольте,  сказалъ  онъ: — если  это  ппсьмо  искренное, 
то  вы,  господа,  потеряли  100.000  долларовъ.  Если  его  слова 
справедливы  и  акц1и  не  стоятъ... 

Ппльчеръ  и  Даисъ  перебили  его  громкимъ  хохотомъ. 

—  Да,  да,  эта  дьявольская  шутка  для  Дапса, — зам-Ьтиль 
первый: — но,  такъ  какъ  и  я  попался,  то  мн'Ь  нельзя  см-Ьяться 
надъ  нимъ. 

—  Но  разв'Ь  вы  подозр'Ьваете,  что  сообщаемое  имъ  изв'Ьст1е 
справедливо? — спросплъ  ьшстеръ  Рейноръ. 

—  Да, — отв-Ьчаль  спокойно  Ппльчеръ. 

—  Да, — иовторилъ  Дайсъ  холодно. 

Пораженный  туристъ  взглянулъ  на  обопхъ  собес^&дниковъ 
съ  изумлеЕ1е:^гь  и  восторгомъ,  потомъ  обернулся  къ  жен'Ь  и 
сказалъ  въ  полголоса,  хотя  такъ,  что  всЬ  слышали. 

—  Понимаешь,  эти  люди  также  легко  переносятъ  потерю 
четверти  йшлл1она,  какъ  мы  —  почтовой  марки!  Какое  велича- 
вое хладнокров1е!  Какое  благородное  равнодуш1е!  Какое  без- 
условное дов'Ьр1е  въ  силы!  Это  дМствительно — страна  боговъ. 

—  Да,  господа, — предо лжалъ  Ппльчеръ: — нельзя  обращать 
вниматя  на  подобный  случайности.  Вчера  выпало  счастье  ему, 
завтра  выпад етъ  намъ.  Въ  наше^гь  климат-Ь  н'Ьтъ  возможности 
предаваться  отчаян1ю.  Зд'Ьсь  человЪкъ  рождается  каждый 
день  сызнова.  Сд-Ь лайте  одолжен1е,   передайте   мн-Ь  бутылку. 

Но  что  это?  Стекла  въ  окнахъ  и  посуда  на  стол-Ь  зазвен'Ь- 
ли,  какъ  при  про'Ьзд'Ь  экипажа — и  больше  ничего.  Почему  же 
вс^  прис>тствующ1е  вскочили  бл-^дные,  испуганные?  Эти  вопро- 
сы инстинктивно  задавали  себ'Ь  йшстеръ  и  ьшссисъ  Рейноръ,  не 
сознавая  никакой  опасности,  но  видя  вьфажен1е  ужаса  на  ли- 
цахъ  т-Ьхъ  самыхъ  людей,  которые  за  минуту  передъ  т-Ьмъ  ка- 
зались столь  сиокойны^кш  и  хладнокровными.  Отъ  чего  всЬ  они 
бросились  къ  окнамъ,  и  одна  женпщна  упала  въ  обморокъ  въ 
сЬняхъ? 

Артуръ  первый  опомнился  и  ироизнесъ  съ  принужденной 
улыбкой: 

—  Ничего,  прошло;  ударъ  шелъ  съ  востока  на  западъ.  Бы 
не  испугались? — прибавилъ  онъ,  обращаясь  къ  агасспсъ  Сепуль- 
вида: — в'Ьдь,  для  васъ  это — не  новость.  Позвольте  мн'Ь  предло- 
жить вамъ  стаканъ  вина. 

]Мисспсъ  Сепульвида,  бледная  отъ  испуга,  взяла  стаканъ 
съ  нервнымъ  см-Ьхомъ.  Шстеръ  Ппльчеръ  оказалъ  ту  же  услугу 
миссисъ  Рейноръ,  но,  наливая  шампанское,  онъ  самъ  дрожалъ 
всЬмъ  т^Ьломъ.  Къ  всеобщему  удивлешю,  Думфи  очутился  въ 
дверяхъ,  и  только  черезъ  несколько  мищт:ъ  возвратился  яа 
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свое  прежнее  м^сто,   подл-Ь  миссъ    Розы,    которая    прежде 
всЬхъ  засм-Ьялась. 

—  Это — небесная  кара  за  вашу  клевету  на  благородиМ- 
шаго  изъ  людей, — сказала  она,  грозя  пальцемъ  Думфи. 

Ролингстонъ,  также  возвратившшся  къ  столу,  громко  за- 
хохоталъ. 

—  Но  что  же  это  такое  было? — спросилъ  Рейноръ,  не  пони- 
мая въ  чемъ  д'Ьло. 

—  Землетрясен1е, — отв-Ьчалъ  спокойно  Артуръ. 

XXXII. 

Ду^1фи  подучаетъ  изв^ст1е  о  своей  }к^н%. 

■ —  Землетрясен1е, — повторилъ  мистеръ  Ролингстонъ,  обра- 
щаясь къ  своимъ  гостямъ: — теперь  вы  вид'!^ли  все,  ч'Ьмъ  мы  мо- 
:кемъ  похвастаться.  Не  пугайтесь,  сударыня, — прибавилъ  онъ, 
видя  что  мистрисъ  Рейноръ  готова  была  упасть  въ  обморокъ: — 
землетрясен1я  не  приносятъ  никому  вреда. 

—  Въ  течен1е  двухсотъ  л'Ьтъ  въ  Калифорнхи  убито  земле- 
трясешями  людей  не  бол-Ье,  ч-Ьмъ  на  вашемъ  берегу  молшей  въ 
одно  л'Ьто, — зам'Ьтилъ  Думфи. 

—  Они  у  насъ  никогда  не  бываютъ  сильн-Ье  этого, — приба- 
вилъ мистеръ  Пильчеръ,  успокоительно  намекая,  что  на  бере- 
гахъ  Тнхаго  Океана  природа  ум'Ьряетъ  свои  вспьппки. 

—  Какъ  вы  видите,  землетрясен1е  продолжается  не  бол'Ье 
минуты, — сказа лъ  Думфи: — но  что  это  еще? 

Въ  ту  же  минуту,  всЬ  присутствуюнце  вскочили  на  ноги, 
бл-Ьдные,  едва  переводя  дыхаше.  Но  оказалось,  что  только  про- 
■Ьхалъ  мимо  экипажъ. 

—  Пойдемте  на  террасу, — сказалъ  мистеръ  Думфи,  беря  подъ 
руку  миссисъ  Рейноръ,  словно  онъ  всталъ  только  для  этого. 

За  Думфи  посп'Ьшно  посл'Ьдовали  всЬ  остальные.  Одна  мис- 
сисъ Сепульвида  осталась  на  минуту  въ  столовой  съ  Арту- 
ромъ. 

—  Отвезите  меня  домой,  какъ  можно  скор-Ье,  —  сказала 
она  шопотомъ. 

—  Неужели  вы  серьезно  испугались? 

—  Море  зд^Ьсь  слишкомъ  близко, —  отв-Ьчала  миссисъ  Се- 
пульвида, бросая  взглядъ  на  воду  и  слегка  вздрагивая: — не 
задавайте  мн-Ь  никакихъ  вопросовъ.  Вы  видите,  что  ныо-йоркцы 
перепугались  до -смерти,  и  они  могутъ  услыхать  ваши  слова. 

Миссисъ  Сепульвида  не  пришлось  долго  ждать  отъ-Ьзда,  по- 
тому что   несмотря  на  зам'Ьчашя  Пильчера,  Дайса  и  Думфи, 
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что  землетрясеи1я  были  не  только  безвредны,  но  и  положительно 
полезны  въ  санитарномъ  отношенз'и,  терраса  оказалась  пустою. 
ВсЬ  ея  обычные  посЬтители  удалились,  и  даже  краснор-Ьчивые 
запщтники  землетрясен1й  обнаружили  нетерп'Ьливое  желан1е 
скор-Ье  вернуться  въ  городъ.  Быстрая  -Ьзда  вскор'Ь  возвратила 
всЬмъ  прежнюю  веселость,  и  мистеръ  Рейноръ  съ  женою  снова 
стали  всЬмъ  восхищаться. 

Миссисъ  Сенульвида  и  Пойнсетъ  ^Ьхали  позади  всЬхъ,  въ 
открытомъ  кабр1олет'Ь.  Пользуясь  т'Ьмъ,  что  они  были  наедин'Ь, 
Артуръ  спросилъ,  почему  она  такъ  боялась  моря. 

• —  Разсказьшаютъ, — отв-Ьчала  донья  Мар1я: — что  Сосновый 
Мысъ — вы  его  знаете,  мистеръ  Пойнсетъ— ^ылъ  въ  древности 
залитъ  громадной  волной,  наб-Ьжавшей  съ  моря  посл'Ь  земле- 
трясешя.  Но  лучше  скажите  мн'Ь:  дМствительно  ли  вы  пола- 
гаете, что  письмо  Конроя  подлинное?, 

—  Да,  я  въ  этомъ  ув'Ьренъ, — отв-Ьчалъ  посп-Ьшно  Артуръ. 

—  И  вы  полагаете,  что  акцш  могутъ  понизиться  въ  ц^еЪ? 

—  Да,  очень  в-Ьроятно. 

—  Если  я  вамъ  скажу,  что  у  меня  въ  этомъ  предпр1ятш 
вложено  много  денегъ,  то  вы  все  же  будете  настаивать  на 
томъ,  о  чемъ  вы  мн'Ь  говорили  н'Ьсколько  дней  тому  на- 
задъ? 

—  Да, — отв'Ьчалъ  Артуръ,  перебрасывая  возжи  въ  л^^вую 
руку,  съ  ц'Ьлью  освободить  правую  рукгу  неизв-Ьстно  для  чего:— 
я,  во  всяко мъ  случа'Ь,  сказалъ  бы,  что  вамъ  необходимо  найти 
для  себя  защитника  и  покровителя. 

То,  что  последовало  за  этой  зам-Ьчательной  р-Ьчью,  такъ 
сильно  нротивор'Ьчило  словамъ  миссисъ  Сепульвида  въ  ея  раз- 
говоре съ  доньей  Долоресъ,  переданномъ  въ  одной  изъ  предыду- 
щихъ  главъ,  что  я  лучше  замолчу.  Достаточно  будетъ  сказать, 
что  кабртолетъ  подъёхалъ  не  вместе  съ  шарабаномъ,  а  гораздо 
позднее,  къ  роскошному  дому  Думфи  на  Ринконовой  Гор-Ь,  где 
былъ  приготовлепъ  богатейш1й  ужинъ.  Думфи  былъ,  повидимо- 
му,  очень  въ  духе  и  настолько  преодолелъ  свое  обычное  недо- 
вер1е  и  недавнюю  ревность  къ  Артуру,  что,  после  отъезда 
дамъ,подошелъ  къ  нему  съ  веселой  фамильярностью, изумившей 
Артура,  который  въ  эту  минуту,  быть-можетъ,  имелъ  более 
причинъ,  чемъ  когда-нибудь,  поднимать носъ.  Онъзналъили  по- 
дозревалъ,  что  миссъ  Рингвудъ  только  кокетничала  съ  мисте- 
ромъ  Думфи  назло  другпмъ,  более  самолюбивымъ  представи- 
тельницамъ  ирекраснаго  пола,  и  потому  нашелъ  очень  смеш- 
нымъ,  что  Думфи  говори лъ  съ  нимъ  по  секрету  именно  о  ней. 

—  Вотъ  видите,  Пойнсетъ,  —  сказалъ  онъ: — я — человекъ 
занятой  и   не  посещаю  общества  такъ  много,  какъ  вы;  но 
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она    мн-Ь  кажется  славной,    прямой    д-Ьвушкой.    Какъ    вы 
думаете? 

Излипше  упоминать,  что  Артуръ  разсыпался  въ  искренныхъ 
похвалахъ  миссъ  Рингвудъ.  Думфи,по  какому-то  таинственному 
умственному  процессу,  принялъ  часть  этихъ  похвалъ  на  свою 
долю  и,  с1яя  удовольств1емъ,  дозволилъ  себ'Ь  лишнюю  бутылку 
шампанскаго.  Вскор'Ь  у  него  всякая  т-Ьнь  недов-Ьрая  къ  Пойн- 
сету  исчезла,  и,  кр'Ьпко    пожимая  ему  руку,  онъ  сказалъ: 

—  Вотъвидите,Пойнсетъ,если  я  могу  быть  вамъ  по лезенъ, 
то  просите  см^ло  всего,  чего  хотите.  Я  вижу...  не  бойтесь  ни- 
чего... я  вижу  вашу  игру  съ  вдовою.  Конечно,  она  много  вса- 
дила денегъ  въ  конроеву  руду,  но  я  помогу  ей  и  вамъ  высво- 
бодить деньжонки,  чортъ  возьми!  Это — д-Ьло  хорошее,  Пойн- 
сетъ;  надо  его  реализировать.  Мы  понимаемъ  другъ  друга, 
не  правда  ли?  Вы  увидите,  Пойнсетъ,  я  стою  за  своихъ  дру- 
зей. Послушайтесь  шоето  сов-Ьта  —  не  пропускайте  этого  слу- 
чая. Женитесь  поскор-Ье  на  вдов'Ь.  Она  этого  стоитъ,  и  вы 
нрхобр'Ьтете  хорошш  капиталецъ.  Мы  съвами,  такъ  сказать — 
старые  ирхятели.  Вы  помните  старинку?  Ну,  ну!  я  не  буду 
васъ  задерживать;  она  васъ  в-Ьрио  ждетъ.  А  вотъ  посмотрите, 
Пойнси,  у  меня  въ  петлиц'Ь  цв-Ьтокъ.  Это  Роза  мн'Ь  дала,  ей 
Богу,  Роза!  Ха,  ха,  ха!  Гур1я! 

Эта  невнятная,  пьяная  болтовня  сначала  забавляла  Артура, 
ао  подъ  конецъ  возбудила  въ  немъ  такое  отврап];ете,  что,  бро- 
сивъ  великаго  финансиста,  онъ  посн-Ьшно  б'Ьжалъ;  а  Думфи  не- 
р-Ьшительными  шагами  направился  въ  гостиную,  гд'Ь  на  порог'Ь 
его  встр'Ьтилъ  слуга  и  подалъ  карточку. 

—  Этотъ  джентльменъ  говоритъ,  что  ему  непрем'Ьнно  надо 
васъ  вид'Ьть  сегодня  вечеромъ  по  очень  важному  д^Ьлу, — ■ 
сказалъ  слуга  скороговоркой,  боясь,  чтобъ  Думфи  не  пере- 
билъ  его  бранью: — д-Ьло  ваше,  а  не  его.  Онъ  ждетъ  уже  давно: 
съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  вы  вернулись. 

Думфи  взялъ  карточку;  па  ней  было  написано  карандашомъ: 
«Полковникъ  Старботль,  изъ  Спешу,  по  важному  Д'Ьлу». 
Банкиръ  задумался;  магическ1я  слова  «важное  д'Ьло»  мгновенно 
его  отрезвили. 

—  Проведите  его  въ  контору, — сказалъ  онъ  р-Ьзко  и  пошелъ 
встр-Ьчать  гостя. 

Всяшй,  не  столь  практичный  челов'Ькъ,  какъ  Питеръ  Дум- 
фи, назвалъ  бы  большую,  красивую  комнату,  куда  онъ  напра- 
вился, не  конторой,  а  библ1отекой.  Богатыя,  краснаго  дерева 
полки  были  заставлены  многочисленными,  новыми,  неразр-Ь- 
занными  книгаьш  въ  блестяпщхъ  переплетахъ,  а  на  ст-Ьнахъ  ви- 
сЬли  длинными  рядами  всевозможныя  газеты  и  биржевые  лист- 
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1ш.  Въ  роскошной  витрин'Ь,  обитой  внутри  бархатомъ,  лежала 
коллекщя  минерал овъ,  образцовъ  золотой  и  серебряной  руды. 
Убранство  комнаты  довершали:  большая  карта  какого-то 
острова,  принадлежавшаго  Думфи,  морской  видъ  съ  парохо- 
домъ  на  первомъ  план'Ь,  также  собственностью  Думфи,  и  гро- 
мадная, плохо  нарисованная  картина  троническаго  л'Ьса,  въ 
которомъ  Думфи  арендовалъ  сахарную  плантацхю.  Всь'эти 
предметы,  очевидно,  продавались,  если  бъ  только  нашелся  по- 
купщикъ  по  выгодной  Ц'ЬН'Ь. 

Незнакомецъ,  вошедшхй  въ  эту  комнату,  былъ  высокаго  ро- 
ста и  склонный  къ  дородности,  которую  сдерживалъ  въ  изв'Ь- 
стныхъ  пред'Ьлахъ  узкш,  синш  фракъ,  туго  сид^вш1й  въ  та- 
лш.  Зато,  воротникъ  фрака  былъ  очень  широшй,  внушитель- 
ный; черный,  шелковый  галстукъ  едва  касался  его  длиннаго 
горла  и  большимъ  бантомъ  нолускрывалъ  рубашку  опускаясь 
концами  на  б'Ьлый  жилетъ  съ  золоченными  пуговицами.  Надъ 
всЬмъ  этимъ  возвышалось  красное  лицо  полковника,  съ  длин- 
нымъ  горбатымъ  носомъ,  хитрыми  глазами  и  добродушнымъ 
ртомъ.  Онъ  вошелъ  посп'Ьшно  на  цьшочкахъ,  какъ  всегда  хо- 
дятъ  люди,  желаюш;1е  скрыть  свою  тучность.  Въ  одной  рук'Ь 
онъ  держалъ  большой  б'Ьлый  платокъ,  а  въ  другой — ^шляпу  съ 
широкими  полями,  и  подъ  мышкой  у  него  видн'Ьлась  толстая 
трость.  Засунувъ  платокъ  за  пазуху  и  положивъ  шляпу  на 
конторку,  за  которой  сид'Ьлъ  Думфи,  онъ  спокойно  опустился 
въ  кресло  безъ  всякаго  приглашен1я  и,  облокотившись  на  свою 
трость,  сталъ  молча  ожидать  прив'Ьтств1Я  хозяина. 

—  Вы  говорите,  что  у  васъ  важное  д'Ьло? — сказалъ  Думфи: — 
Над-Ьюсь,  что  такъ.  Ну,  разсказьшайте.  Я  не  теряю  времени. 
Ну,  жив'Ье.  Что  вамъ  угодно? 

Р'Ьзкое  обраш;ен1е  Думфи,  дошедшее  теперь  до  отталкива- 
юп1;ей  грубости,  нисколько  не  под'Ьйствовало  на  Старботля. 
Онъ  преспокойно  вынулъ  платокъ,  медленно  высморкался  и 
произнесъ  хладнокровно: 

—  Я  пришелъ  сюда,  сэръ,  два  часа  тому  назадъ,  и  мн-Ь 
сказали,  что  вы  пируете.  Я  отв-Ьчалъ  слуг'Ь:  «не  м'Ьшай- 
те  вашему  барину;  никто  не.  любитъ,  чтобъ  его  прерывали  въ 
минуту  поклонен1я  Вакху  и  Венер^^».  Я  зналъ  челов'Ька  въ 
Луиз1ан^& — его  звали  Ганкъ  Пинкей — который  убилъ  слугу, 
негра,  стоившаго,  по  крайней  м-Ьр-Ь,  1000  долларовъ,  за  то, 
что  тотъ  вошелъ  въ  комнату  во  время  его  выпивки.  И  еще  тамъ 
не  было  дамъ,  а  слуга  объяви лъ  о  пожар'Ь  на  завод'Ь.  Можетъ- 
быть,  вы  скажете,  что  это  былъ  исключительный  случай;  по, 
чортъ  возьми!  я  знаю  десятки  подобныхъ  истор]й.  Вотъ  я  по- 
тому и  сказалъ  вашему  слуг-Ь:  «не  м-Ьшайте  барину;  но,  когда 
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дамы  удалятся  и  ни  красота,  ни  веселье  бол-Ье  не  будутъ  укра- 
шать банкетнаго  стола,  то  скажите  ему  обо  мн^Ь.  За  пустымъ 
столомъ  и  полуопустошенной  бутылкой  мы  съ  нимъ  отлично 
обд'Ьлаемъ  наше  д^ло». 

Съ  этими  словааш,  Старботль  всталъ  и  прежде,  ч-Ьмъ  изу- 
мленный Думфи  усп-^лъ  открыть  ротъ,  онъ  подошелъ  къ  столу, 
взялъ  стоявппй  на  подносЬ  графинъ  съ  виски  и,  наливъ  себ'Ь 
полрюмки,  преспокойно  выпилъ,  кивнувъ   головою  хозяину. 

Впервые  Думфп  пожал'Ьлъ,  что  его  манеры  не  отличались 
гордымъ  достоинствомъ.  Очевидно,  что  на  полковника  не  д^Ьй- 
ствовало  его  обычное,  грубое  обраш;еше,  и  что,  доведенное  до 
крайности,  оно  могло  возбудить  рукопашную  расправу.  Пол- 
ковникъ  принадлежалъ  къ  тому  классу  хорошо  изв'Ьстныхъ  въ 
Калифорн1и  людей,  съ  которыми  Думфи  изб'Ьгалъ  им-^ть  д-Ьло,  и 
потому  онъ  прикуснлъ  губу,  молча  глотая  свою  безпомощную 
злобу.  Его  радовало  только,  что  никто  изъ  его  недавнихъ  го- 
стей не  присутствуетъ  при  этой  унизительной  сцен'Ь,  и  надо 
прибавить,  что  стыдъ  и  негодован1е  уничтожили  вънемъвся- 
шй  сл-Ьдъ  винныхъ  паровъ. 

—  Да,  сэръ, — продолжалъ  Старботль,  усЬвшись  снова  въ 
кресло  и  чмокая  губами: — я  ждалъ  въ  передней,  пока  вы  прово- 
дили всЬхъ  гостей  и  простились  съ  одной  прелестной  нимфой. 
Чортъ  возь^ш!  я  одобряю  вашъ  вкусъ,  а  нов'Ьрьте,  я— компетент- 
ный судья  въ  этомъ  д'Ьл'Ь.  Видя  васъ  въ  ту  минуту,  я  сказалъ 
себ-Ь:  «Н'Ьтъ,  Старъ,  ты  не  станешь  м-Ьшать  человеку  прово- 
жать красавицу  и  накидьшать  шаль  на  алебастровыя  плечи». 
Ха,  ха,  ха!  Я  хорошо  понимаю,  что  въ  Уашингтон'Ь,  въ  1843 
году,  у  Тома  Бентона  я  былъ  точно  въ  такомъ  положеши. 
«Что  жъ  вы,  Старъ,  никогда  не  над-Ьнете  на  меня  шаль?»  спро- 
сила она,  первМшая  красавица  сезона  1843  г.  Мн-Ь  нечего  вамъ 
объяснять,  почему  я  отв'Ьчалъ:  «Если  бъ  это  зависало  отъ 
меня,  то  я  никогда  не  закрылъ  бы  этихъ  чудныхъ  плечъ». 
Однако,  д'Ьлать  нечего,  пришлось  ихъ  закрыть.  Но  вы  ничего 
не  пьете,  мистеръ  Думфи.  Сд'Ь лайте  одолжеше,  сэръ,  выпейте 
хоть  рюмку  для  нашего  перваго  знакомства. 

Не  решаясь,  по  прежнему,  произнести  ни  слова,  Думфи 
нетерп'Ьлпво  покачалъ  головой.  Старботль  всталъ  и,  вытянув- 
шись во  весь  ростъ,  медленно,  съ  достоинствомъ  подошелъ  къ 
Думфи. 

—  Если  вы,  мистеръ  Думфи, — сказалъ  онъ,  величественно 
махая  рукой: — считаете,  что  я  нарупшлъ  ваше  уединенхе,  если, 
судя  по  вашему  нежелан1ю  быть  просто  в-Ьжливымъ  со  мною, 
сэръ,  вы  недовольны  моими  зам'Ьчан1ями  о  молодой  дам-Ь,  кото- 
рую я  им-Ьлъ  удовольств1е  вщЪтъ  въ  вашемъ  обществ-Ь,  то  вы 
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скажите  прямо,  и,  чортъ  возьми!  я  не  останусь  зд^сь  дол'Ье  ни 
минуты,  а  завтра  дамъ  вамъ  всякое  удовлетворен1е,  въ  кото- 
ромъ  ни  одному  джентльмену  никогда  не  отказывалъ  Кольпе- 
перъ  Старботль.  Моя  карточка,  сэръ,  у  васъ,  а  живу  я  въ  гости- 
ниц-Ь  св.  Карла,  гд-Ь  я  и  мой  пр1ятель  будемъ  васъ  ожидать. 

— •  Пожалуйста,  мистеръ  Старботль, — отв'Ьчалъ  Думфи  въ 
испуг'Ь:^ — не  обижайтесь.  Я  не  ныо  водки,  потому  что  уже  много 
пилъ.  Я  ждалъ  только,  чтобы  вы  объяснили,  по  какому  важному 
д'Ьлу  вы  пожаловали,  и  уже  потомъ  хот'Ьлъ  потребовать  бутыл- 
ку коньяку,  за  которой  мы  основательн'Ье  повели  бы  разго- 
воръ.  Садитесь,  полковникъ,  пожалуйста.  Эй,  проклятый!  при- 
тгеси  бутылку  шампанскаго  и  два  стакана. 

Когда  же  слуга  исполнилъ  его  приказаше,  онъ,  подъ  предло- 
ге мъ  запереть  дверь,  пошелъ  за  нимъ  до  порога  и  шопотомъ 
сказа лъ  ему: 

— •  Постой  за  дверьми  и  минутъ  черезъ  десять  войди  съ  из- 
в^Ьст1емъ,  что  меня  требуютъ  по  крайне  необходимому  д'Ьлу  въ 
контору. 

Возвратясь  къ  столу,  онъ  налилъ  два  стакана  вина  и  очень 
любезно  произнесъ: 

—  Радъ  съ  вами  познакомиться,  полковникъ.  За  ваше 
здоровье. 

Старботль  кашлянулъ,  какъ  бы  съ  ц'Ьлью  освободиться  отъ 
взятаго  на  себя  строгаго  тона,  и,  съ  достоинствомъ  кивнувъ  го- 
ловой, чокнулся  съ  хозяиномъ. 

■ —  Если  бъ  ц'Ьль  моего  пос^Ьщен1я  была  обыкновенная,— 
началъ  онъ,  усаживаясь  снова  въ  кресло: — то  я  искалъ  бы 
васъ  сэръ,  въ  вашей  контор'Ь,  въ  д-бловой  атмосфер'^,  а  не  среди 
ларовъ  и  пенатовъ,  въ  блестящей  банкетной  зал'Ь.  Въ  такомъ 
случа'Ь  я  искалъ  бы  васъ  въ  храм'Ь,  выстроенномъ  вами  богин-Ь 
Фортун'Ь,  однимъ  изъ  баловней  которой  вы  считаетесь.  Но,  им'Ья 
постоянный  сношешя  съ  даровитымъ  Дл^ономъ  Кольхуномъ, 
я  никогда  не  м'Ьшалъ  его  д-Ьятельности  на  глад1аторской  арен'Ь 
сената,  а  бесЬдовалъ  съ  нимъ  за  стаканомъ  вина  въ  его  частной 
квартир-Ь.  Въ  нашемъ  ремесл-Ь,  сэръ,  мы  отличаемся  ум'Ьшемъ 
обраш;аться  съ  людьми. 

—  А  какое  ваше  ремесло? 

—  До  выбора  въ  члены  законодательнаго  собрашя  гражда- 
нами Спешу  я  былъ  адвокатомъ.  Съ  т'Ьхъ  поръ  я  продолжаю 
иногда  вести  важныя,  деликатныя  д'Ьла.  Мои  услуги,  см-Ью 
сказать,  ц-Ьнятся  въ  сложныхъ,  трудныхъ  д'Ьлахъ,  гд-Ь  зам'Ь- 
шаны  самолюб1е  и  любовь,  политичесшя  интриги  и  п];екотлпвыя 
отношенхя  половъ.  Мн'Ь  удавалось,  сэръ,  помочь  честолюбивому 
всаднику  перескочить  черезъ  вс^^  препятствия  на  его  пути  и 
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утереть  слезы  плачущей  красавицы.  Если  бъ  меня  не  удержала 
адвокатская  честь,  то  я  вамъ  назвалъ  бы  по  именамъ  н^кото- 
рыхъизъ  клхэнтовъ  Кольпепера  Старботля.  Это — самыя  блестя- 
Щ1Я  красавицы  и  первые  д'Ьятели  страны. 

— •  Я  очень  сожал-Ью;  но  если  вы  думаете  прибавить  меня  къ 
числу  вашихъ  кл1энтовъ,  то... 

— ■  Это  немыслимо,  сэръ, — иеребилъего  очень  хладнокровно 
полковникъ,  какъ  бы  не  зам^Ьчая  иронш  Думфн: — я — адвокатъ 
противной  стороны. 

Улыбка  мгновенно  исчезла  съ  лица  Думфи,  и  онъ  съ  изумле- 
шемъ  произнесъ: 

—  Что  вы  хотите  сказать? 

Старботль  пододвинулъ  свое  кресло  къ  конторке,  фамиль- 
ярно облокотился  на  нее  и  началъ,  выбивая  тактъ  перомъ  по 
рук-Ь  Думфи: 

—  Зам-бтьте,  сэръ,  что,  хотя  я — адвокатъ  противной  сторо- 
ны, но  это  не  м^шаетъ  мн'Ь  благородно  относиться  къ  отв-Ьт- 
чику  и  стараться  покончить  д'Ьло  миролюбиво,  какъ  подобаетъ 
джентльменамъ. 

—  Но,чортъвозьми!въчемъ  жед'Ьло? — во  скликнулъ  Думфи, 
вн-Ь  себя  отъ  гн-Ьва: — кто  вапгь  истецъ? 

—  Гм!  конечно,  женщина.  Не  думайте,  чтобъ  я  васъ  обви- 
пялъ  въ  политическомъ  честолюбш.  Ха,  ха,  ха!  Н-Ьтъ,  сэръ, 
вы  похожи  на  меня!  Д-Ьло  идетъ  о  л^енщин-Ь,  о  прелестной  жен- 
щип-Ь.  Таше  люди,  какъ  мы  съ  вами,  не  живутъ  на  св-Ьт-Ь  пять- 
десятъ  л'Ьтъ  безъ  подобающей  мысли  о  милыхъ  существахъ. 
Я  презираю  челов-Ька,  не  думающаго  о  нихъ.  Это — слабость 
великихъ  людей. 

—  Послушайте,  полковникъ  Старботль, — отв-Ьтилъ  Думфи 
съ  р-Ьшимостью  челов'Ька,изм'Ьрившаго  силы  своего  противника 
и  рискнувшаго  вступить  съ  нимъ  въ  бой: — я  не  знаю  и  не  хочу 
знать,  кто  ваша  истица.  ЖяЪ  р'Ьпштельно  все  равно,  какъ  ее  об- 
манули, обошли  или  надули;  но  вы,  какъ  челов-Ькъ,  знаюпцй 
св-^тъ,  должны  понять,  что  я,  въ  моемъ  положенш,  никогда  не 
ставлю  себя  въ  зависимость  отъ  женщинъ.  Я  не  думаю,  что  я 
лучше  всЬхъ,  но  я — не  дуракъ.  Вотъ  какое  различ1е  между 
мною  и  вашилш  кл1ентами. 

—  Да  въ  этомъ  и  есть  различхе.  Въ  другихъ  случаяхъ,  д^^ло 
идетъ  о  прелестномъ  восхитите льномъ  созданш,  часто  скром- 
номъ  и  набожномъ,  какъ  монахиня,  но  отношешя  истицы  къ 
отв'Ьтчику — незаконныя.  А,  въ  вашемъ  д-Ьл-Ь,  чортъ  возь^ш, 
истица...  еагаа  (исена. 


—  191  — 

—  Моя  жена  умерла, — промолвилъ  Думфи,  побл^дн^въ, 
но  все  же  стараясь  скрыть  свое  волнен1е  подъ  презрительной 
улыбкой. 

— •  Вы  опшбаетесь,  сэръ,  очень  ошибаетесь!..  Поймите 
меня:  я  не  говорю,  что  она  не  должна  умереть.  Судя  по  тому 
взгляду,  который  на  васъ  бросила  прелестная  нимфа,  н-Ь- 
сколько  минутъ  тому  назадъ,  я  полагаю,  что  зд^^сь  не  м-Ьсто 
другой  женщин'Ь;  но  что  же  Д'Ьлать...  она  оюива!  Вы  думали, 
что  она  умерла  и  бросили  ее  въ  сн-Ьгу.  Она  даже  ув-Ьряетъ — 
вы  знаете  Думфи,  какъ  клевешутъ  женщины  на  мужчинъ — что 
не  ваша  вина,  если  она  осталась  въ  живыхъ.  Что  это? 

—  Изъ  конторы  пришли,  сэръ,  требуютъ  васъ  немедленно,— 
произнесъ  слуга,  отворяя  дверь. 

—  Убирайся  къ  черту! — зарев-Ьлъ  Думфи. 

—  Очень  нужно... 

—  Уберешься  ли  ты? — еще  страшн-Ье  закричалъ  Думфи,  и 
дверь  посп-Ьшно  затворилась. 

—  Это — опшбка, — продолжалъ  Думфи: — всЬ  умерли  голод- 
ною смертью,  пока  я  искалъ  помопщ.  Я  самъ  читалъ  докладъ 
вспомогательной  экспедищи. 

Старботль  молча  вьшулъ  изъ  кармана  измятую  бумагу 
и  сказа лъ: 

—  Вотъ  онъ,  этотъ  докладъ.  Въ  немъ  прямо  сказано, 
что  всЬ  мужсше  и  женскхе  трупы  были  признаны,  за  исклю- 
чешемъ  т^ла  вашей  жены.  А  почему?  Очень  просто:  потому 
что  т-Ьла  ея  и  не  было  налицо. 

Думфи  почти  безъ  чувствъ  опустился  на  спинку  кресла. 
Судьба  нанесла  ему  тяжшй  ударъ  устами  Старботля. 

XXXIII 

ЛУ1иссисъ  Конрой   полу^аетъ  нео?киданный 

визитъ. 

Жары  стояли  не  въ  одномъ  Санъ- Франциске.  Заливъ 
Санъ-Пабло  тоже  уснулъ  подъ  паляшдми  лучами  солнца,  и 
желтыя  волны  р-Ькъ  Сакраменто  казались  медленно  текущею, 
расплавленною  лавою.  Не  было  ни  малМшаго  в-Ьтерка.  Дымъ 
горянщхъ  на  восток-Ь  л-Ьсовъ  все  бол-Ье  и  бол-Ье  сгущался; 
огромный  поля,  зас^янныя  пшеномъ,  были  засыпаны  пылью  и 
золою.  Столбъ  красной  пыли  днемъ  и  ночью  провожалъ 
ездившую  между  Виндгамомъ  и  Одноконнымъ  Станомъ  по- 
чтовую карету,  и  истомленные  пассажиры  съ  тоскою  обра- 
щали взоры  къ  дальнимъ  сн-Ьговымь  горамЪ: 
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Выло  страшно  жарко  и  въ  Одноконномъ  Стан-Ь;  жарко  на 
берегу  р-Ьки,  жарко  и  на  Конроевой  гор-Ь;  жарко  на  веранд^Ь 
Конроевскаго  коттэджа.  Быть-можетъ,  эта  жара  была  причи- 
ною, что  мнссисъ  Конрой — тотчасъ  же  но  уход-Ь  мужа,  не- 
смотря на  ранншчасъ — уб'Ьжала  изъ  душнаго  дома  подъ  т'Ьнь 
велпкол'Ьпныхъ  сосенъ,  росшихъ  на  противоноложномъ  скло- 
иЪ  холма.  Опасаемся  однако,  что  таинственная  записка,  кото- 
рую она  получила  вечеромъ  и  теперь  перечитывала,  сидя  на 
обросшемъ  мхомъ  нн-Ь,  больше,  ч-Ьмъ  жара,  принудила  ее 
итти  сюда. 

Записка  эта  содержала  сл'Ьдуюш.1я  строки: 

«Ожидаю  васъ  въ  десять  часовъ  у  большой  сосны  на  холм^. 
Если  я  не  ошибаюсь  въ  васъ,  то  вы  придете  ко  ияЪ. 
«Берегитесь!  Я — обиженъ,  а  потому  и  снленъ! 

«Бикторъ». 

Миссисъ  Конрой  улыбнулась  и  тш;ательно  спрятала  запи- 
ску въ  карманъ.  Потомъ  она  сложила  руки  на  кол-Ьняхъ  и 
терн-^ливо  стала  ждать. 

Она  прождала  около  четверти  часа  и  зат-Ьмъ  взглянула  на 
часы;  они  показывали  пять  минутъ  одиннадцатаго.  Было  очень 
тихо;  лишь  изр-Ьдка  слышалось  карканье  вороны.  Бойкая  б-Ь- 
лочка  спускалась  по  стволу  соседней  сосны,  но  внезапно  уви- 
д'Ьла  раскрытый  зонтпкъ  мистрисъ  Конрой,  стоявш1й  на  земл-Ь, 
и  пугливо  вц'Ьпилась  въ  кору,  боясь  двинуться  съ  м^Ьста.  По- 
томъ подб'Ьжалъ  длпнноухШ  заяцъ  и  почувствовалъ,  при  вид'Ь 
того  же  зонтика,  такое  сильное  сердцеб1еше,  что  чуть  чуть 
не  распростился  съ  жизнью.  Ну,  а  потомъ  ужъ  раздался  трескъ 
ломавшихся  подъ  чьими-то  шагами  сучьевъ, — трескъ,  возв^Ь- 
щавш1й  приближен! е  того,  кого  ждали. 

Миссисъ  Конрой  раскрыла  свой  наводивш1й  ужасъ  на 
БсЬхъ  л-Ьсныхъ  жителей  зонтпкъ  и  подняла  его  надъ  головою. 

Какая-то  мужская  фигура  медленно  и  небрежно  всходила 
на  холмъ;  на  разстояши  десяти  шаговъ  миссисъ  Конрой  зам^^- 
тила,  къ  своему  величайшему  изумлешю,  что  это  вовсе  не 
Викторъ.  Когда  же  фигура  подошла  еш;е  ближе,  она  внезапно 
побл'Ьдн'Ьла  и,  съ  восклицашемъ  ужаса,  вскочила  на  ноги.  Это 
былъ  мистеръ  Перкинсъ.  Она  хот^^ла-было  б-Ьжать;  но  въ  это 
мгновеше  и  онъ  отскочилъ  съ  крикомъ;  онъ,  очевидно,  былъ 
не  мен-Ье  удивленъ,  увид'Ьвъ  ее,  ч'Ьмъ  она  при  его  вид-Ь. 

—  Деваржъ! — произнесла  миссисъ  Конрой  едва  внятно: — 
Деваржъ!...  Боже! 

—  Да,  Деваржъ! — сказалъ  онъ,  горько  см-Ьясь. — Деваржъ, 
который  б-Ьжалъ  съ  тобою!  Деваржъ,  твой  обольститель!  Де- 
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варжъ,  обманувш1й  твоего  мужа!...  Взгляни  хорошерько  на 
меня!...  Ты,  в'Ьдь,  хорошо  знаешь  меня  —  Анри  Деваржа, 
брата  твоего  мужа...  я  твой  любовникъ...  твоя  жертва! 

—  О,  замолчи!  —  умоляла  она,  испуганно  озираясь  но 
сторонамъ, — ради  Бога,  замолчи! 

—  А  ты  кто? — продолжалъ  онъ  неумолимо. — Которую  изъ 
госпожъ  Деваржъ  вижу  я  иредъ  собою?..  Или  ты  теперь  носишь 
фамил1ю  того  офицера,  съ  которымъ  ты  скрылась,  насытившись 
мною?...  Или  онъ  кинулъ  тебя,  какъ  ты  того  и  стоишь?  Или 
ты  теперь  жена  и  сообп1;ница  этого  слабоумнаго  Конроя? 
Какимъ  именемъ  долженъ  я  назвать  тебя?...  Говори  же  скор'Ье! 
О,  я  им-Ью  много  сказать,  но  я  хочу  быть  в'Ьжливымъ,  шайате! 
Съ  к'Ьмъ  же  я  им^ю  честь  говорить? 

Помимо  искренности  его  злости,  было  столько  см'Ьшнаго  и 
искусственнаго  въ  его  наружности — въ  его  старомодномъ  ко- 
стюм'Ь,  въ  его  крашеныхъ  волосахъ,въ  его  фальшивыхъ  зубахъ, 
въ  его  тоненькихъ  ножкахъ,  въ  его  толстомъ  пальто, — что  хлад- 
нокровная мистрисъ  Копрой  теперь  желала  бы  со  стыда  прова 
литься  сквозь  землю;  она  стыдилась  не  своего  нреступлен1я, 
но  этого  товарника  ея  порока 

—  Тише! — сказала  она: — называй  меня  своимъ  другомъ;  я 
всегда  была  и  буду  твоимъ  другомъ,  Анри...  Зови  меня,  какимъ 
именемъ  хочешь,  но  только  уйдемъ  отсюда...  Сльппишь  ли? 
Не  говори,  ради  Бога,  такъ  громко!...  Въ  другое  время  и  въ 
другомъ  м^ст^  я  готова  буду  слушать  тебя... 

Она,  съ  этими  словами,  медленно  пошла,  куда  глаза  гля- 
дятъ,  и  очутилась,  сама  не  зная  какъ,  вм-Ьст-Ь  съ  нимъ  на  дорог'Ь 
къ  старой  хижин-Ь. 

—  Какимъ  образомъ  ты  очутился  зд'Ьсь?  Какъ  ты  нашелъ 
меня?  Гд-Ь  ты  находился  въ  продолжете  всЬхъ  этихъ  л-Ьтъ? 
спросила  она  торопливо. 

Въ  течете  этихъ  посл'Ьднихъ  минутъ,  она  понемногу 
пр1обр^ла  ту  власть,  которою  она  всегда  покоряла  всЬхъ 
мужчинъ,  исключая  одного  Гэбр1еля  Конроя.  Мистеръ  Пер- 
кинсъ,  или  в'Ьрн^Ье  —  Деваржъ,  помедлилъ  немного,  а  но- 
томъ  отв'Ьтилъ  тономъ  не  столько  горькимъ,  сколько  безна- 
дежнымъ: 

—  Я  ир1^халъ  въ  Калифорн1ю  тому  назадъ  шесть  л'Ьтъ, — 
разоренный,  обезчещенный,  убитый  горемъ.  Я  только  желалъ 
скрыться  отъ  вс^Ьхъ  знавшихъ  меня, —  отъ  брата,  котораго 
жену  я  обольстилъ,  котораго  счаст1е  я  разстроилъ,  отъ  тебя, 
Юл1я!  отъ  тебя  и  отъ  твоего  поваго  любовника,  который 
занялъ  мое  м-Ьсто!  Уб-Ьжать  отъ  воспоминашя  о  твоей  двой- 
ной изм-Ьн-Ь! 

Епэтъ-Гавгь.  Кн.  9  13 
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Онъ  проговорилъ  посл^дн1я  слова  очень  громко,  но  твер- 
дый взглядъ  и  предостерегакщзе  движете  руки  миссисъ 
Конрой  заставили  его  невольно  обуздать  себя. 

—  Когда  ты  покинула  меня  въ  Санъ-Луи,  мн-Ь  остался 
выборъ  только  между  смертью  и  второю  ссылкою.  Въ  Швей- 
цар1ю  я  не  могъ  вернуться;  я  не  могъ  больше  жить  тамъ,  гд-Ь 
я  совершилъ  преступлеше  и  вкусилъ  его  сладк1е  и  горькхе 
плоды;  вотъ  я  и  ирх-Ьхаль  сюда.  Мое  образоваше,  мое  знаше 
языковъ  зд-Ьсь  пригодились  мн-Ь;  однако  я,  вм-Ьсто  того, 
чтобы  добиваться  высокаго  пол ожешя  и  почестей,  удовольство- 
вался т^мъ,  что  принялъ  должность,  обезпечивающую  ътЪ 
лишь  кусокъ  хл-Ьба  и  возможность  забыть  свое  горе  у  зеленаго 
стола;  днемъ  я  былъ  поденщикомъ,  а  ночью — записнымъ  иг- 
рокомъ...  Ты,  в^^дь,  знаешь,  что  я  по  природ-Ь  джентльменъ; 
поэтому  меня  хоть  и  считали  сумасшедшимъ,  но,  все-таки, 
уважали.  Хотя  я  и  былъ  изм'Ьнникомъ,  но  никто  не  осм'Ьли- 
вался  подозр-Ьвать  мою  честь  въ  требующихъ  дов-Ьрхя  д^Ьлахъ, 
никто  не  см-Ьлъ  предлагать  мн-Ь  что-либо  безчестное...  Но  что 
теб-Ь  до  этого  за  д-Ьло?  теб-Ь? 

Онъ  ужъ  хот-Ьлъ  отвернуться  отъ  нея  съ  презр'Ьшемъ,  но 
встр'Ьтилъ  ея  взглядъ,  въ  которомъ  выражалось  сочувствхе  и 
удивлете;^этотъ  взглядъ  снова  покорилъ  его.  Несмотря  на  то, 
что  она  дМствительно  была  достойна  презр^^н1я,  она  все-таки 
гордилась  теперь  этимъ  челов'Ькомъ,  которому  такъ  подло 
изм'Ьнила;  она  гордилась  его  мужествомъ,  т'Ьмъ,  что  онъ  не 
палъ  подъ  бременемъ  несчаст1й,  а  остался  в'Ьренъ  себ'Ь. 

Я  уже  готовъ  былъ  побороть  свое  отчаян1е,  Юл1я, 
продолжалъ  онъ  грустно: — готовъ  былъ  забыть  даже  тебя, 
когда  до  моего  св'Ьд'Ьшя  дошло,  что  братъ  палъ  жертвою 
голода...  Слушай,  Юл1я!  —  Однажды  мн-Ь  поручили  пере- 
весть документъ,  возв'Ьш;авппй  страшную  смерть...  голодную 
смерть  твоего  мужа...  моего  брата...  сльппишь?...  Стыдъ, 
безчест1е,  причиненное  ему  нами,  изгнали  его  изъ  родины... 
побудили  его,  такъ  же  какъ  и  меня,  скитаться  по  св-Ьту... 
Онъ  эмигрировалъ  вм-Ьст-Ь  съ  мужиками,  съ  подонками  за- 
паднаго  общ;ества...  онъ,  джентльменъ,  мужъ  науки— раз- 
дълялъ  ихъ  горькую  участь, умеръ  между  ними. . .  неузнаннымъ, 
неоплаканнымъ! 

^—  Онъ  умеръ,  какъ  жилъ!— воскликнула  мистрисъ  Кон- 
рои  съ  сверкаюшдми  глазами. — Онъ  умеръ  лицем'Ьромъ, 
измънникомъ!..  Онъ  умеръ  въ  объят1яхъ  любовницы,  необ- 
разованной подлой  д-^вки,  которой  онъ  отказалъ  все  свое  иму- 
ш;ество...  этой...  Грэсъ...  Конрой!..  Слава  Богу,  документъ 
очутился  въ  моихъ  рукахъ!...  Тише,  что  это?!.. 
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Что  бы  это  ни  было:  обломивш1йся  ли  сукъ,  или  зайчикъ  за- 
шелестилъ  сухими  листьями,  —  но  только  теперь  все  было 
тихо;  вокругъ  царствовала  могильная  тишина. 

—  Да, — продолжала  она  спокойнее. — Тамъ  повторилась  та 
истор1я,  которая  въ  Базел^^  свела  насъ  съ  тобою,  которая  сд'Ь- 
лала  насъ  друзьями,  Анри,  которая  превратила  нашу  симпа- 
т1ю  во  всесокрушающую  страсть....  та  истор1я  обмана  и  изм-Ь- 
ны...  Ты  страдалъ,  но  и  я  страдала; — мы  квиты! 

Анри  Деваржъ  пристально  взглянулъ  на  свою  спутнипу; 
голосъ  ея  дрожалъ;  гн'Ьвъ,  до  того  сверкавнпй  въ  ея  глазахъ 
уступилъ  м'Ьсто  слезамъ.  Онъ  пришелъ  сюда  съ  сознашемъ, 
что  она  изм-Ьнила  ему  такъ  же,  какъ  и  мужу;  она  и  не  отре- 
калась отъ  своей  вины.  Онъ  пришелъ  за  т'Ьмъ,  чтобы  упре- 
кнуть ее  подлымъ  обманомъ;  но  теперь  онъ  проклиналъ  брата 
и  готовъ  былъ  в-Ьрить  всЬмъ  ея  словамъ,  всЬмъ  ея  страдашямъ. 
Даже  больше  того — онъ  готовъ  былъ  сознаться,  что  его  собствен- 
ный страдан1я  были  ничтожны  въ  сравнен1и  съ  т-Ьмъ,  что  пере- 
несла эта  необыкновенная  женпщна.  Женпщна,  старающаяся 
оправдаться  предъ  своимъ  любовникомъ,  им'Ьетъ  всегда  союз- 
никомъ  его  самолюб1е,  и  поэтому  Деваржъ  начиналъ  склоняться 
къ  тому  мн'Ьн1ю,  что,  если  онъ  и  лишился  ея  любви,  то  все- 
таки  она  никогда  его  не  обманывала,  и  что  ни  онъ,  ни  братъ 
его  не  сум-бли  достаточно  оц-Ьнить  любовь  этой  женщины 

Миссисъ  Копрой  зам^Ьтила,  что  въ  немъ  происходило,  хотя 
мысли  ея  были  заняты  опасешемъ,  что  Викторъ  вдругъ  могъ 
явиться  предъ  ними;  она  знала,  что  эта  встр-Ьча  могла  бы  по- 
вести къ  чрезвычайно  непр1ятному  результату. 

—  Зач-Ьмъ  ты  разыскалъ  меня?  неужели  только  за  т-Ьмъ,  что 
бы  бранить  меня? — спросила  она  съ  очаровательною  улыбкой. 

—  Зат'Ьмъ  я  пришелъ,  чтобы  сказать  теб-Ь,  что  существуетъ 
еще  другая  дарственная  грамота  на  землю,  на  которую  ты 
предъявляешь  права,  отв-Ьтилъ  онъ  д-Ьловымъ  тономъ: — доку- 
ментъ,  выданный  раньше  того,  который  былъ  выданъ  брату. 
Влад-Ьлица  этой  грамоты  подозр^Ьваетъ  тутъ  обманъ  и  пору- 
чила мн-Ь  узнать,  въ  чемъ  д-Ьло. 

Глаза  миссисъ  Копрой  снова  засверкали. 

—  А  ч^&мъ  возбуждено   это   подозр-Ьихе? — спросила  она. 

—  Анонимпымъ  письмомъ. 

—  Вид'Ьлъ  ты  это  письмо? 

—  Вид-Ьлъ;  оно  писано  тою  же  рукою,  которою  писана 
грамота. 

—  И  знакома  теб'Ь  эта  рука? 

—  Да!  она  принадлежитъ  одному  мексиканцу,  находяще- 
муся въ  настоящее  время  зд'Ьсь;  его  зовутъ — Викторъ  Рамирецъ. 

1.3* 
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Онъ  пытливо  Бзглянулъ  на  нее;  но  она  твердо  встретила 
этотъ  взглядъ,  улыбаясь  все  тою  же  улыбкою. 

—  Но  знаетъ  ли  твой  кл1энтъ,  что  право  моего  мужа  не- 
оспоримо, если  бы  даже  документъ  былъ  фальпшвымъ? 

—  Знаетъ,  можетъ-быть,  но  этотъ  клхэнтъ,  какъ  ты  гово- 
ришь, симпатизируетъ  только  Грэсъ. 

—  Ахъ,  да;  в'Ьдь  это  кл1энтка! — отв-Ьтила  она  едва  зам-Ьтно 
вздыхая. — Понимаю:  это,  в'Ьроятно,  молодая,  красивая,  хоро- 
шая женпщна,  ради  которой  ты  решился  прибыть  сюда...  И 
ты,  разум'Ьется,  ув'Ьрялъ  ее,  что  обличишь  эту  обманпщцу — 
миссисъ  Конроп? . . .  Такъ  зат-Ьмъ  только  ты  и  нр^'Ьхалъ?  Ну,  в'Ьдь 
это  понятно;  ты  мужчина...  Можетъ-быть,  оно  и  лучше  такъ!... 

—  Юл1я,  выслушай  меня! — перебилъ  онъ  тревожно. 

—  Ни  слова  больше! — сказала  она,  махнувъ  рукою. — Я 
в-Ьдь  не  принимаю  этого  въ  худ^то  сторону...  Мн-Ь  больше 
нечего  ждать...  я  лучшаго  не  заслужила!..  Ступай  къ  своей 
кл1энтк'Ь  и  скажи  ей,  что  вид'Ьлъ  обманпщцу...  Посов'Ьтуй  ей 
предъявить  свои  права  и  предложи  свои  услуги!  Скажи  ей, 
чтобы  она  благодарила  Бога  за  то,  что  ей  даны  таше  друзья, 
какихъ  Юл1я  Деваржъ  никогда  не  пм'Ьла  —  даже  въ  дни 
своей  молодости  и  красоты!..  Иди  и  будь  счастливъ!..  Н-Ьтъ, 
пусти  меня,  Анрн!..  пусти  меня  къ  мужу,  который  одинъ 
сум-Ьлъ  простить  гр'Ьшниц'Ь  и  дать  ей  прхютъ! 

Не  усп'Ьлъ  изумленный  Деваржъ  овлад-^ть  собою,  какъ  она 
ужъ  вырвалась  изъ  его  рукъ  и  уб'Ьжала;  еще  н^^сколько  мгно- 
венш  сл-Ьдплъ  онъ  за  нею  взоромъ,  пока  она  не  исчезла  за 
поворотомъ  тропинки. 

Хорошо  было,  что  она  удалилась;  потому  что  минуту  спустя 
явился  распаленный  гн-Ьвомь,  пыхтящш  Викторъ  и,  въ  своей 
сл'Ьпой  ярости,  чуть  не  наткнулся  на  Деваржа. 

Молча  взглянули  они  другъ  на  друга. 

—  Сегодня  неудобно  гулять:  слишкомъ  жарко, — прогово- 
рилъ  Деваржъ  съ  плохо  скрыгою  насм'Ьшкою. 

—  Уеп^апга  (1е  Бюз! — пропшп'Ьлъ  Викторъ: — вы — правы; 
но   что  вы  тутъ  д-^лаете? 

—  О,  я  билъ  мухъ,  —  произнесъ  спокойно  Деваржъ.— 
Честь  им-Ью  кланяться! 

XXXIV. 

Гэбр1ель  Конрой  отъ  всего  отрекается. 

Лицо  миссисъ  Конрой  теперь  вовсе  не  согласовалось  съ 
высказаннымъ  Деваржу  раскаян1емъ  и  огорчешемъ;  когда  она 
вспрыгивала  на  веранду  своего  дома, губы  ея  искривились  злою, 


—  197  — 

язвительною  насм-Ьшкою;  вдругъ  она  почувствовала  дурноту 
и  посп^Ьшно  прошла  въ  будуаръ,  гд-Ь  и  кинулась  на  софу, 
досадуя  на   свою  физическую   слабость. 

Иснугъ,  испытанный  ею  при  внезапной  встр-Ьч^^  съ  Девар- 
жемъ,  уступилъ  м-Ьсто  сознашю,  что  она  еще  можетъ  им'Ьть 
надъ  нимъ  вл1ян1е,  и  что  ей  не  трудно  будетъ  завербовать  его  въ 
союзники  противъ  Рамиреца,  котораго  она  серьезно  начала  опа- 
саться. До  сихъ  поръ  его  ревность  проявлялась  лишь  въ  хва- 
стовств'Ь  и  важничань'Ь;  она  хотя  и  знала,  что  онъ  способенъ 
употребить  физическую  силу,  но  не  этого  собственно  боялась: 
его  тонкая  изм-Ьна  была  для  нея  хуже,  ч-Ьмъ  если  бъ  онъ  ки- 
нулся на  нее  съ  смертоноснымъ  оружхемъ  въ  рукахъ.  Ей  теперь 
хотелось  бы  опять  вид-бться  съ  Деваржемъ,  чтобы  описать  ему 
въ  самыхъ  мрачныхъ  краскахъ  все,  что  она  нретерп'Ьла,  будто 
бы,  отъ  перваго  мужа — посл'Ь  того,  какъ  разсталась  съ  нимъ — 
съ  Анри;  это,  нав-Ьриое,  возбудило  бы  его  раскаян1е  въ  самой 
сильной  степени,  и  тогда  ужъ  не  трудно  было  бы  заставить 
его  обуздать  Рамиреца  и  предупредить  полное  обличенхе  ея 
до  тЪхъ  поръ,  пока  она  не  усп'Ьетъ  уб'Ьжать  съ  глазъ  долой, 
конечно,  вм'Ьст'Ь  съ  Гэбр1елемъ.  Тогда-то  она  посмеется  надъ 
обоими  дураками!  тогда-то  она  изо  всЬхъ  силъ  будетъ  стараться 
добиться  любви  Гэбр1еля,  безъ  которой,  какъ  ей  казалось,  ей 
теперь  и  жизнь  не  въ  жизнь!..  Нужно  скор-Ье  заставить  Гэбр1- 
еля  уЬхать,  между  т-Ьмъ  какъ  онъ  отложилъ  по-бздку  на  неиз- 
в'Ьстное  время,  пока  не  окажется,  что  рудникъ  оправдаетъ 
всЬ  возложенный  на  него  надежды.  Она  скажетъ  ему,  что 
Думфи  желаетъ  его  удалешя;  она  даже  нам-Ьровалась  при- 
нудить Думфи  написать  ему  это;  в'Ьдь  въ  ея  власти  сд-^лать 
все,  что  она  сочтетъ  нужнымъ...  Ей  хот'Ьлось  бы  сейчасъ  же 
привести  этотъ  планъ  въ  исполнеше;  но  физическая  немош;ь 
м'Ьшала  этому.  Она  заскрежетала  зубами  при  мысли,  что  не- 
способна д-Ьйствовать  въ  такую  критическую  минуту,  —  но 
вдругъ  у  нея  блеснула  почти  генхальная  мысль;  она  даже  за- 
крыла глаза,  чтобы  вполн'Ь  у  баюкаться  этою  мыс  лш...  В-Ьдь 
можетъ  же  бъггь,  что  достаточно  будетъ  повл1ять  на  его 
чувства,  на  его  сердце,  призвавъ  на  помоп];ь  все  обаяше!.. 
И  если  бъ  это  удалось,  о  тогда!.. 

Внезапный  шумъ  въ  совершенно  тихомъ  до  того  дом-Ь  заста- 
вилъ  ее  встрепенуться  и  прислушаться.  Что  бы  это  могло 
быть?...  Теперь  она  явственно  различила  тяжелые  мужсюе 
шаги  въ  одномъ  изъ  верхнихъ  пом'Ьп^енхй,  въ  которомъ  скла- 
дьшались  дрова.  Изъ  прислуги  никого  не  было  дома...  Вотъ 
опять  посльппались  шаги...  А!  это  были  шаги  того,  к'Ьмъ  мы- 
сли ея  были  заняты  въ  предыдуп];ую  минуту, — шаги  ея  мужа. 
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Но  что  онъ  тамъ  д-Ьдадъ?  Во  все  время  ихъ  брачной  жизни, 
онъ  никогда  не  приходи лъ  домой  въ  этотъ  часъ...  Ахъ,  да!— 
вм-Ьст-Ь  съ  дровами  лежали  его  прежтя  оруд1я,  когда  онъ  еще 
занимался  золотопромьппленностш;  быть  можетъ  ему  теперь 
понадобились  эти  «с118зес1;а  тетЪга»...  Кром^Ь  того,  тамъ  еще 
находится  старый  м-Ьшокъ  съ  платьемъ  его  умершей  матери... 
На  что  ему  эти  платья?..  Въ  другое  время  онъ  еще  могъ 
вспомить  о  нихъ,  но  никакъ  не  въ  самый  рабоч1й  часъ...  Ею 
начиналъ  овлад'Ьвать  понемногу  суев-Ь-рный  страхъ,  котораго 
она  раньше  нпкогда  не  испытывала...  Чу!  Вотъ  шаги  послы- 
шались въ  верхнемъ  коридор^^  и  теперь  медленно  спускались 
по  лЪстяицЪ...  Сердце  ея  сильно  билось...  Онъ  остановился 
въ  сЬняхъ...  Теперь  онъ  тихо  приблизился  къ  двери  и  снова 
остановился...  Ей  хот-Ьлось  вскрикнуть,  но  голосъ  отка- 
зывался служить...  Вотъ  дверь  медленно  отворилась — и  пока- 
зался Гэбр1ель.  Она  окинула  его  быстрымъ  подозрительнымъ, 
взглядомъ  и — прочла  свою  судьбу...  Ему  все  изв'Ьстно!  Печаль- 
ный, грустный  глаза  его  не  выражали  ни  гн-Ьва,  ни  него  до - 
вашя^  они  только  смотр^Ьли  пристальн'Ье  и  см'Ьу.'Ье  прежняго. 
Онъ  иерем'Ьнилъ  свое  обычное  платье  на  грубую  одежду  рудо- 
копа; въ  одной  рук^Ь  онъ  держалъ  такой  же  грубый  м^Ьшокъ, 
въ  другой — лопату  и  мотыку.  Онъ  сложи  лъ  все  это  на  полъ 
и,  зам-Ьчая,  что  глаза  жены  устремлены  на  эти  предметы  съ 
напряженнымъ  вниман1емъ,  произнесъ  извиняюищмъ  тонолгь: 

—  Въ этомъм'Ьшк'Ь,  сударыня,  н'Ьтъ  ничего,  кром-Ь  стараго 
одъяла  и  кой-какого  тряпья,  принадлежащаго  собственно  мн-Ь.. 
Я  дал^е  готовъ  развязать  м^^шокъ,  если  пожелаете,  сударыня; 
но  полагаю,  что  вамъ  нечего  опасаться,  чтобы  я  взялъ  что- 
либо  непринадлежащее  мн'Ь. 

—  Вы  уходите? — спросила  она  едва  внятно,  такъ  что  сама 
спрашивала  себя:  дМствительно  ли  она  произнесла  эти  слова 
вслухъ. 

—  Да.  Если  хотите  знать — почему,  то  можете  услышать 
это  отъ  того  же  челов'Ька,  отъ  котораго  я  все  узналъ...  Я  хот'Ьлъ 
только  сказать  вамъ,  что  ухожу  не  по  своей  вин-Ь,  и  не  по  его... 
Я  былъ  утромъ  въ  хижин'Ь...  Я  услышалъ  голоса  за  дверью 
и,  взглянувъ  въ  окно,  увид'Ьлъ  васъ  въ  обществ-Ь  какого-то 
незнакомца.  Насколько  вы,  сударыня,  знаете  меня  и  мой  ха- 
рактеръ,  вамъ  должно  быть  известно,  что  я  не  им-Ью  привычки 
подслушивать,  и  вы  могли  бы  пробыть  тамъ  до  сихъ  поръ, 
а  я  все  же  не  сталъ  бы  ни  на  что  обращать  вниман1я,  если  бъ 
я  не  увид'Ьлъ  человека,  спрятавшагося  за  деревомъ  и  наблю- 
давшаго  за  вами.  Я  узналъ  въ  немъ  того  б'Ьднаго  мексиканца, 
котораго  я  л'Ьчилъ  годъ  тойху  назадъ...  у  него  бол-^ли  ноги.^. 
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Ну,  я,  незам-Ьтно  для  васъ,  подошелъ  къ  нему;  увидя  меня 
онъ  хот-Ьдъ  бежать,  но  я  схватилъ  его  за  плечо  и  онъ 
остался. 

Онъ  говорилъ  съ  такимъ  неподд'Ьльнымъ,  хотя  и  безсо- 
знательнымъ  велич1емъ,  что  миссисъ  Конрой,  въ  сердц-Ь  кото- 
рой возставала  сильная  злоба  противъ  него,  невольно 
ороб-^ла. 

—  Что  этотъ  челов'Ькъ,  котораго  я  чуть  не  задушилъ, 
чтобы  удержать  его  отъ  крика,  ч-Ьмъ  онъ  могъ  испугать  васъ  и 
вашего  спутника,  говорилъ  мн'Ь,  о  томъ  считаю,  лишнимъ  со- 
общать вамъ.  Зная  его  дольше,  ч'Ьмъ  меня,  вы  и  безъ  словъ 
поймете,  о  че^гь  шла  между  нами  р'Ьчь.  Что  онъ  говорилъ  пра- 
вду, въ  томъ  удостов-Ьряетъ  меня  теперь  ваше  лицо,  и  мн'Ь 
кажется,  что  я  давно  могъ  бы  узнать  это,  если  бъ  не  былъ  та- 
кимъ слабымъ  и  нер'Ьшительпымъ. 

Онъ  провелъ  своею  широкою  лодонью  по  лбу,  какъ  бы  же- 
лалъ  согнать  непр1ятпыя  мысли,  омрачивппя  его;  потомъ  онъ 
вынулъ  изъ  кармана  какую-то  бумагу. 

■ —  Я  написалъ  тутъ  одну  бумагу,  которую  вручу  адвокату 
Максвеллу;  въ  этой  бумаге  я  уполномочиваю  васъ  получить 
обратно  все  то,  что  вы  н-Ькогда  дали  шяЪ...  Я  не  согласенъ 
съ  мексиканцемъ  въ  томъ,  что  принадлежавшее  когда-то  Грэсъ 
теперь  должно  принадлежать  мн'Ь...  Она  сама  сум'Ьетъ  распоря- 
диться своимъ  имуш;ествомъ,  если  вернется,  но  насколько  я  ее 
знаю,  она  не  будетъ  настаивать  на  своихъ  правахъ,  коль  скоро 
И1УШ  завлад'Ьли  чуж1е...  Мы  всегда  были  простыми  людьми,  су- 
дарыня. Яне  говорю  о  себ'Ь:  я  ужъ  слишкомъ  простъ  и  нев-Ь- 
жливъ,  но  еш;е  не  было  на  св'Ьт'Ь  такого  Конроя,  который 
гнался  бы  за  богатствомъ,  а  не  довольствовался  бы  кускомъ 
хл-Ьба  и  самымъ  грубымъ  платьемъ 

Онъ  наклонился  за  м'Ьшкомъ  и  оруд1ями  и  обернулся  къ 
выходу. 

—  Не  забыли  ли  вы  чего? — спросила  мистрисъ  Конрой. 
Онъ  твердо  взглянулъ  на  нее. 

—  Н'Ьтъ,  ничего  не  забылъ, — отв'Ьтилъ  онъ  просто. 

О,  если  бъ  она  могла  говорить!..  О,  если  бъ  она  осм-Ьлилась 
сказать  ему,  что  онъ  оставляетъ  н'Ьчто,  чего  даже  не  можетъ 
взять  съ  собою;  это  остановило  бы  его,  заставило  бы  его  снова 
быть  добрымъ  и  всепрош;аюш;имъ...  Но  она  не  могла  произнести 
ни  одного  слова  больше,  ей  недоставало  теперь  того  красно- 
р^Ьч1я,  которымъ  она  только  что  передъ  т-Ьмъ  покорила  того 
человека,  которому  она  изм-Ьнила,  котораго  вовсе  не  любила. 
Охваченная  первою,  но  безнадежною  любовью,  эта  ловкая 
авантюристка  теперь  совершенно  опустила  руки 
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Онъ  остановился  въдверяхъ,  медленно  обернулся  и  снова 
робко  и  смущенно  вошелъ  въ  комнату.  Сердце  ея  сильно  за- 
билось и  потомъ  замерло. 

—  Вы  спрашиваете, — сказалъ  онъ  заикаясь, — ^незабылъли 
я  чего?..  Собираясь  уЬзжать  съ  вами,  я  нанялъ  экономку  и 
тайкомъ отъ васъ далъ ей денегъ и  одно  поручеше...  Я  сказалъ 
ой,  что  если-нр1'Ьдетъ  моя  милая  Грэсъ,  то  чтобъ  она  приняла 
ие,'  позаботилась  бы  о  ней,  какъ  я  самъ  сталъ  бы  заботиться, 
и  ув'Ьдолшла  бы  меня  объ  этомъ...  Я,  можетъ-быть...  требую 
слишкомъ...  многаго...  но  если  вы...  готовы  исполнить...  мое 
посл^Ьднее  желаше...  то  будьте  добры...  не  гоните  ее  изъ  того... 
дома...  который  она  сочтетъ  моимъ...  Она  в^^дь  нич-Ьмь...  не... 
виновна  предъ...  вами...  Примите  ее  и  пошлите  потомъ...  ко 
мн-Ь.   Адвокатъ  Максвеллъ  сообпщтъ  вамъ  мой  адресъ. 

Миссисъ  Конрой  истерично  разсм^Ьялась. 

—  Ваше  желаше  будетъ  исполнено,  если... — онанамгно- 
веше  остановилась: — если  я  еще  буду  зд'Ьсь, — дополнила  она. 

Но  его  ужъ  не  было.  Посл-Ьдтя  ея  слова  пропали  даромъ. 

XXXV. 

Что  быдо  подъ   сосной. 

Месть  Ра^шреца  не  достигла  желаемаго  результата;  онъ 
слишкомъ  рано  взорвалъ  по дкопъ,  будучи  осл-Ьплонъ  яростью. 
Гэбр1ель  не  умеръ  на  м'Ьст'Ь,  даже  не  слишкомъ  сильно  раз- 
строился,  узнавъ  весь  обманъ,  всю  подлость  жены.  Судя  по 
тому  спокойствш,  съ  которымъ  онъ  выслушалъ  слова  Ра^ш- 
реца,  можно  даже  было  сомн^Ьваться,  чтобы  онъ  притянулъ 
ее  къ  отв'Ьту.  Онъ  б-Ьгалъ  теперь  въ  своемъ  номер^Ь,  какъ  су- 
масшедппй,  мучимый  сознашемъ,  что  не  повредилъ  ни  Гэбр1- 
елю,  ни  Юлш,  ни  этому  противному  Перкглсу,  котораго  онъ 
ненавид^&лъ,  какъ  бьшшаго  соперника. 

Да,  будь  что  будетъ,  но  онъ  долженъ  сейчасъ  же  вид'Ьть 
ее,  чтобы  сказать,  что  узналъ  объ  ея  прежнихъ  отношен1яхъ 
къ  этому  переводчику,  и  что  онъ  написалъ  то  анонимное  письмо, 
что  онъ  подд'Ьлалъ  дарственную  запись,  что... 

Стукъ  въ  дверь  привелъ  его  въ  себя;  наконецъ  дверь  отво- 
рилась, и  вошла  Салли,  смущенная,  стыдливая;  очевидно  вол- 
неше  молодого  «итальянца»  она  приписьшала  безнадежной, 
пожирающей  страсти  къ  ней. 

—  Об-Ьдъ  ужъ  давно  оконченъ, — сказала  эта  лукавая  д-Ь- 
вица, — но  я  сберегла  для  васъ  кое-что...  Вы  вчера  вечеромъ 
осв'Ьдомлялись  о  Конрояхъ;  могу  только  сообпщть  вамъ,  что 
Гэбр1ель  давеча  спрашивалъ    адвоката    Максвелла,    у^Ьхав- 
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шаго  въ  Сакраменто,  хотя  онъ  интимнМшй  другъ  Сюзанны 
Марк  ль. 

Но  Рамирецу  теперь  не  было  д'Ьла  ни  до  Гэбр1еля,  ни  до 
адвоката,  ни  до  миссисъ  Маркль 

—  Скажите,  пожалуйста,  миссъ  Кларкъ,  гд-Ь  находится  сей- 
часъ  этотъ  мистеръ  Перкинсъ? — спросила  онъ,  отдуваясь  и  по- 
казывая  всЬ    свои   зубы. 

—  Этотъ  старый  допотопный  дуракъ,  котораго  я  такъ  не- 
навижу,— сказала  она,  намекая,  что  Рамирецу  нечего  смотр^Ьть 
на  него,  какъ  на  соперника. — Не  знаю,  гд'Ь  онъ  и  даже  не 
забочусь  знать  объ  этомъ...  Онъ  ушелъ  ужъ  съ  утра...  Думаю 
что  онъ  на  Конроевой  гор-Ь,  или  гд'Ь-нибудь  около...  Знаю 
только,  что  онъ  прислалъ  сюда  мальчика  съ  приказан1емъ, 
отослать  его  чемоданъ  на  почту...  Разв-Ь  вы  уЬзжаете  съ  нимъ? 

—  Н'Ьтъ, — отв'Ьтилъ  Рамирецъ  коротко. 

—  Прошу  извинить  меня  за  нескромный  вопросъ,  но  я 
узнала,  что  онъ  записался  на  два  м-Ьста,  и  подумала,  что  вы, 
в-Ьроятно,  соскучились  у  насъ  и  хотите  уЬхать  вм-Ьст-Ь  ст 
нимъ,  —  сказала  она,  кинувъ  на  него  полу  лукавый,  полу- 
упрекаюпцй  взглядъ. 

—  Записался  на  два  м-Ьста? — пропшп'Ьлъ  Викторъ. — Ахъ! 
бьггь-можетъ,  съ  нимъ  'Ьдетъ  какая-нибудь  дама,  а?  Миссъ 
Кларкъ,  вы  какъ  думаете,  а? 

—  Дама? — вспыхнула  Салли.  —  Вотъ  еще!  Какая  это  дама 
снизойдетъ  до  подобнаго  челов-Ька!..  Но  вы  опять  уходите?... — 
В-Ьдь  об-Ьдъ  вашъ  простынетъ...  Вы,  должно-быть,  влюблены, 
мистеръ  Рамирецъ!..  Я  сльппала,  что  влюбленные  всегда  стра- 
даютъ  отсутств1емъ  аппетита,  но  по  опыту  мн-Ь  это  не  изв-Ьстно, 
хотя  я  въ  посл'Ьдте  дни  'Ьмъ  очень  мало,  и  то  только  тогда, 
когда  меня  насильно  застав  л  яютъ... 

Не  усп'Ьла  еще  Салли  докончить  своей  фразы,  какъ  Рами- 
рецъ пробормоталъ  н^^сколько  извинешй,  схватилъ  шляпу  и 
выб^&жалъ  изъ  комнаты 

Салли  снова  предалась  огорчен1ю,  что  ея  кокетство  произ- 
водило слишкомъ  сильное  вл1ян1е  на  впечатлительную  натуру 
«итальянца». 

Рамирецъ  опять  направился,  несмотря  на  жару  и  страш- 
ную пыль,  къ  Конроевой  гор-Ь  и  не  останавливался,  пока  не 
достигъ  ея  вершины.  Тутъ  онъ  присЬлъ,  чтобы  собраться 
съ  мыслями,  утишить  непом-Ьрио  сильное  б1ен1е  сердца,  причи- 
ненное скорою,  трудною  ходьбою,  отереть  потъ,  кативппйся 
ручьями  съ  лица  и,  главное,  придумать  планъ  дМствш.  Онъ 
долженъ  былъ  вид^Ьть  ее  немедленно,  но  какъ  и  гд-Ь?  Итти  пря- 
мо къ  ней,  значило  встр-Ьтиться  лицомъ  къ  лицу  съ  Гэбрхе- 
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лемъ,  а  это  было  бы  не  очень  пр1ятно;  а  если  тотъ  сидитъ 
у  нея,  то  она  велитъ  сказать  прислуг'Ь,  что  ея  н^тъ  дома, 
Но  если  онъ  скроется  гд'Ь-нибудь  возл'Ь  дома,  то,  быть-можетъ^ 
увидитъ  ее,  когда  она  выйдетъ  изъ  дома;  да,  кром-Ь  того,  уда- 
стся, пожалуй,  подслушать  что-нибудь. 

Онъ  выбралъ  себ'Ь,по  странному  случаю,  прежнее  любимое 
м'Ьстечко  Гэбр1еля,  гд'Ь  тотъ  бес^Ьдовалъ  съ  своею  трубкой... 
т. -е.  предавался  своийгь  раз^хьпплешямъ  за  трубкою.  Это  была 
огромная  ель,  наклонившаяся  верпшною  на  бокъ,  какъ  будто 
сл-Ьдуя  какому-то  таинственному  влечен1Ю.  Викторъ  подошелъ 
къ  ней  и  сЬлъ  на  рядомъ  стояпцй  пень.  Тутъ  произошло  за- 
м'Ьчательное  обстоятельство,  охватившее  его  сначала  суев-Ьр- 
нымъ  ужасомъ:  платокъ,  которымъ  онъ  теръ  потъ,  и  сорочка 
вдругъ  казались  обрызганными  кровью.  Потомъ  онъ  зам'Ьтилъ, 
что  этотъ  кровавый  цв-Ьтъ  былъ  сл'Ьдств1емъ  красной  пыли, 
см'Ьшавшейся  съ  потомъ,  все  еще  лившимся  съ  него. 

Солнце  медленно  заходило.  Длинная  т-Ьяв  падала  на  Конро- 
еву  гору  и  какъ  будто  разр-Ьзывала  высокую  ель  на  дв-Ь  части. 
Хлопанье  бичей  и  р'Ьзше  свистки  'Ьздившихъ  по  большой  дорог'Ь 
возчиковъ  мало-по-малу  замолкли;  работники  направлялись 
домой,  тани  ложились  все  гуп];е  и  гуш;е  на  засьшающую  землю. 

Съ  наступлен1емъ  темноты  Рамирецъ  становился  все  внима- 
тельн-Ье  и  д'Ьятельн^е.  Кто  бы  увид'Ьлъ  его  теперь  бродяпщмъ 
вокругъ  одинокой  ели,  съ  выпученными  глазами  и  блестящими 
оскаленньвш  зубами,  тотъ  счелъ  бы  его  за  дикаго  зв'Ьря, 
ожидающаго  ночной  добычи. 

Вдругъ  онъ  остановился,  нагнулся  впередъ  и  пристально 
устремилъ  глаза  въ  темную  даль.  Изъ  города  шла  какая-то 
женпщна;  даже  при  дальнемъ  разстояши  и  темнот^Ь,  Рамирецъ 
узналъ  щегольскую  шляпку  и  неуклюжую  походку  Салли... 
Чертъ»  возьми!  Хоть  бы  земля  поглотила  ее,  прежде  ч-Ьмъ  она 
до  него  дойдетъ!  Къ  счаст1ю,  она  взяла  вправо  и  пошла  по 
тропинке,  ведущей  къ  хижин'Ь  Гэбр1еля.  Викторъ  вздохнулъ 
свободн-Ье...  Вотъ  раздался  поблизости  отъ  него  голосъ,  про- 
изводивппй  на  него  магическое  вл1яше;онъ  вздрогнулъ  и  бы- 
стро обернулся.  Предъ  ниагь  стояла  миссисъ  Копрой,  выпря- 
мившись во  весь  ростъ,  съ  дерзкимъ,  непокорнымъ  видомъ. 

—  Что  вы  тутъ  д'Ьлаете? — спросила  она  р-Ьзко. 

—  Т-с-с-ъ! . . — произнесъ  воспаленный  любовью  Рамирецъ.— 
Тише!  тутъ  кто-то  приближается  къ  намъ. 

-  Что  мн'Ь  за  д'Ьло  до  того,  слышитъ  ли  меня  кто,  или 
Н'Ьтъ?  Вы  сд-^лали  всЬ  предосторожности  излишними,— отв^^ча- 
ла  она  горько:— весь  св'Ьтъ  знаетъ  про  насъ  теперь!..  Итакъ, 
спрашиваю  васъ  еще  разъ:  что  вы  зд'Ьсь  д'Ьлаете? 
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Онъ  хот'Ьлъ  приблизиться  къ  ней,  но  она  отступила  назадъ, 
обертывая  длинный  шлейфъ  своего  б-Ьлаго  платья  вокругъ  руки 
какъ  бы  отъопасешя,  что  Рамирецъ  можетъ  осквернить  его  сво- 
имъ  прикосновен! емъ. 

Викторъ  тревожно  засм^&ялся. 

—  Вы  пришли  на  назначенное  свидаше;  я  не  виноватъ, 
если  пришелъ  слишкомъ  поздно. 

—  Я  пришла  сюда  потому,  что  ужъ  бол-Ье  получаса  наблю- 
дала за  вами,  сидя  на  веранд'Ь,  какъ  вы  б'Ьгали  зд^Ьсь  подъ 
деревомъ,  словно  гончая  собака...  Но  мн-Ь,  дМствительно, 
нужно  сказать  вамъ  н'Ьсколько  словъ. 

Стояпредъ  нимъ,  озаренная  бл-Ьднымъ  св-Ьтомь  восходившей 
луны,  гордая,  повелительная,  съ  разгор-Ьвишмися  отъ  внутрен- 
няго  волнешя  п];еками,  съ  сверкаюпщми  глазами,  со  всЬмъ  сво- 
имъ  обаяшемъ,— она  такъ  много  пр1обр'Ьла  власти  надъ  этимъ 
рабомъ  страсти,  что  язвительный  слова  ея  только  еще  бол-Ье 
распаляли  его,  и  онъ  готовъ  былъ  пасть  предъ  нею  въ  прахъ, 
лишь  бы  она  позволила  ему  дотронуться  до  своихъ  тоненькихъ 
пальчиковъ,  которыми  грозила  ему. 

—  Вы  несправедливы  ко  мн-Ь,  Юл1я,  клянусь  Вогомъ,  не- 
справедливы!... Я  сегодня  по  утру  былъ  взб'Ьшенъ  въ  высшей 
степени,  не  помнилъ  себя,  потому  что  увидалъ  васъ  съ  дру- 
гимъ!..  Я  им-Ьдъ  основательную  причину  пршти  въ  ярость, 
основательную  причину;  но  я  теперь  пришелъ  съ  миромъ, 
Юл1я,  съ  миромъ! 

—  Съ  миромъ! — возразила  она  презрительно. — Ваша  запи- 
ска тоже  была  написана  подъ  вл1ян1емъ  мирныхъ  чувствъ? 

—  Ахъ!  Я  не  зналъ,  ч-Ьмъ  еще  заставить  васъ  выслушать 
меня...  Я  в'Ьдь  хот'Ьлъ  сообпщть  вамъ  весьма  важное  изв-Ь- 
ст1е . . .  изв'Ьстхе . . .  слышите  ли? . .  изв-Ьстхе ,  которое  могло  бы 
спасти  васъ,  такъ  какъ  я  пр1'Ьхалъ  отъ  той,  которая  им-Ьетъ 
вторую  дарственную  грамоту...  Ахъ,  неужели  вы  не  хотите 
выслушать  меня?..  Только  одну  еще  минуту  посвятите  мн-Ь, 
Юл1я — и  потомъ  я  исчезну! 

Миссисъ  Копрой  прислонилась  къ  дереву,  безсознательн» 
глядя  впередъ. 

—  Говорите! — проговорила   она   холодно. 

—  Ахъ!  значитъ,  вы  согласны,  хотите  выслушать  меня?— 
спросилъ  онъ  обрадованно. — Это  хорошо!— Итакъ,  во-первыхъ: 
я  узналъ,  что  пов'Ьреннымъ  той  женпщны  состоитъ  тотъ 
самый  челов'Ькъ,  который  обольстилъ  и  бросилъ  Грэсъ  Кон- 
рой,  тотъ  челов'Ькъ,  который  назвался  Филиппомъ  Ашлеемъ, 
но  котораго  настоящее  имя — Пойнсетъ. 
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—  Какъ  вы  сказали?— спросилъ  вдругь  мистрпсъ  Конрой, 
отходя  отъ  дерева  п  вперяя  въ  него  свои  холодные,  блестяпце, 
какъ  ледъ,  глаза. 

—  Артуръ  Попнсетъ — бывппй  солдатъ,  офицеръ...  Ахъ, 
вы  мн^  не  верите?...  Клянусь  Богомъ,  что  я  не  лгу! 

—  Да  что  мн'Ь  до  него  за  д'Ьло?— сказала  она  насм'Ьшливо, 
снова  прислоняясь  къ  дереву. — Продолжайте,  или  вы,  быть-мо- 
жетъ,  не  имеете  больше  ничего  сказать? 

—  Н'Ьтъ — им'Ью,идаже  многое...  Вотъ  видите  ли:онъ теперь 
женихомъ  одной  богатой  южной  вдовы,  понимаете?  В^Ьдь,  тамъ 
никто  не  знаетъ  о  его  ирошломъ....  О,  я  вижу,  что  вы  начинаете 
понимать  меня!  Онъ  не  осм-^ливается  разыскать  настоящую 
Грэсъ  Конрой  и  поэтому  же  не  можетъ  начать  д'Ьла  своей 
кл1энтки. 

—  Это  все? 

—  Все?! — о,  н'Ьтъ!  Я  еще  им-Ью  н'Ьчто  сообщить,  но  я  тутъ 
опасаюсь  говорить, — сказалъ  онъ,  пугливо  озираясь. 

—  Такъ  пусть  это  остается  тайною, — проговорила  миссисъ 
Конрой  холодно: — в'Ьдь  мы  видимся  въ  посл'Ьдшй  разъ. 

—  Но,  Юл1я! 

—  Вы  кончили? — спросила  она  т-Ьмъ  же  тоно]угь. 

Было  ли  ея  равно  дупле  притворнымъ  или  н'Ьтъ,  но,  во  вся- 
ко мъ  случа'Ь,  оно  производило  свое  д'Ьйств1е  на  Рамиреца.  Онъ 
снова  оглянулся  и  сказалъ  потомъ  угрюмо: 

—  Подойдите  ближе,  я  тогда  скажу  вамъ  эту  тайну... 
Ахъ,  вы  не  дов-Ьряете  мнЪ?  не  дов'Ьряете?. . .  Будь  же  по-вашему! 

Видя,  что  она  не  двигается  съ  м-Ьста,  онъ  приблизился  къ 
ней  и  шеинулъ: — нагните  вашу  головку,  я  скажу  вамъ  на  ухо. 

Миссисъ  Конрой  оттолкнула  его  простертую  руку,  но  все- 
таки  нагнула  голову.  Онъ  шепнулъ  ей  н-Ьсколько  словъ  на  ухо. 

—  Вы  "говорили  это  ему— Гэбрхелю?— спросила  она,  пытливо 
глядя  на  него,  но  все  же  съ  прежнимъ  спокойств1емъ. 

—  Н'Ьтъ,  К)л1я,  клянусь  вамъ,  что  не  говорилъ!  Я  бы  ни- 
чего не  сказалъ  ему,  но  в-Ьдь  я  былъ  взб'Ьшенъ,  вн'Ь  себя!... 
А  онъ  поступилъ  по-медв'Ьжьи:  онъ  держалъ  меня...  вотъ 
зд'Ьсь,  такъ  что  я  не  могъ  даже  пошевельнуться,  мое  при- 
знаше  было  вьшуждено,  вьшуждено  силою,  клянусь  Богомъ! 

Къ  счаст1ю  Виктора,  темнота  м-Ьшала  ему  зам-Ьтить  ирезр-Ь- 
ше,  отразившееся  на  лиц'Ь  женпщны,  при  этомъ  сознаши  сла- 
бости того  мужчины,  который  стоялъ  предъ  нею,  и  иризнашя 
имъ  же  силы  ея  мужа. 

—  И  это  все,  что  вамъ  нужно  сообшдть  мн-Ь? — спросила 
она. 

—  Все!...  Клянусь  вамъ,  Юл1я,  что  все! 
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—  Такъ  выслушай  же  ты  теперь  меня,  Викторъ  Рами- 
рецъ! — сказала  она,  быстро  подходя  къ  нему  и  сверкая  своими 
гн'Ьвными  глазами. — Каково  бы  ни  было  ваше  пам-Ьроше, 
когда  вы  сюда  шли, — оно  им'Ьло  усп'Ьхъ!  Вы  сд'Ьлали  все, 
что  нам'Ьревались,  и  даже  больше  этого.  Тотъ  челов'Ькъ,  кото- 
рому вы  отравили  душу,  котораго  хот'Ьли  возстановить  противъ 
меня,  удалился!...  покинулъ  меня...  навсегда!...  Онъ  никогда 
не  любилъ  меня!...  Обличивъ  меня,  вы  сд'Ьлали  его  чрезвы- 
чайно счастливымъ,  дали  ему  поводъ  осыпать  меня  бранью, 
насм-Ьшками,  оскорблешями....  поводъ — совершить  давно  заду- 
манную изм-Ьну! 

Даже  въ  темнот'Ь  она  вид^Ьла  самодовольную  улыбку,  оза- 
рившую его  лицо;  могла  сльппать  его  учаш;енное  дыхаше, 
когда  онъ  быстро  нагнулъ  къ  ней  голову,  и  зам'Ьтила,  что  онъ 
жадно  простеръ  свою  руку  къ  ея  рук'Ь;  онъ  схватилъ  бы  ее  и 
покрылъ  бы  поц'Ьлуями,  если  бъ  она  не  спрятала  ихъ  об'Ь  за 
спину. 

—  Ну,  вотъ  вы  и  довольны!...  Вы  сказали  все,  что  им-Ьли 
сказать;  теперь  я  тоже  скажу,  что  должно...  Неужели  вы 
думаете,  что  я  пришла  къ  вамъ  темною  ночью,  чтобы  поздра- 
вить васъ  съ  поб'Ьдою? . .  Н-Ьтъ,  я  пришла  за  т^мъ,  чтобы  сказать 
вамъ,  что,  несмотря  на  поругаше,  которое  мн'Ь  нанесъ  Гэб- 
р1ель  Копрой,  несмотря  на  то,  что  онъ  обид'Ьлъ,  оттолкнулъ, 
бросилъ,  осрамилъ  меня,  несмотря  на  все  это  —  я  люблю  его!... 
Люблю  его,  какъ  до  сихъ  поръ  никого  еш;е  не  любила,  люблю 
его,  какъ  больше  никогда  никого  не  буду  любить,  люблю  такъ 
же  сильно,  страстно,  безгранично,  какъ — ненавижу  васъ!... 
Люблю  его  до  такой  степени,  что  посл'Ьдую  за  нимъ,  куда  бы 
онъ  ни  пошелъ...  готова  ползти  за  нимъ  на  кол'Ьняхъ...  Его 
ненависть  мн'Ь  дороже  вашей  любви!  Сльппите  вы  это,  Викторъ 
Рамирецъ?...  Вотъ  это  я  хот'Ьла  сообшдть  вамъ;  но  это  еш;е 
не  все...  слушайте  дальше!  Тайну,  которую  вы  мн'Ь  объявили — 
ложная  ли  она,  или  н'Ьтъ — я  передамъ  ему.  Я  помогу  ему  оты- 
скать сестру...  Я  добьюсь  его  любви,  хотя  бы  даже  ц'Ьпою  ва- 
шей жизни,  жизни  другого,  даже — моей  собственной!...  Сльппа- 
ли  вы  это,  Викторъ  Рамирецъ?  Подлецъ!  Незаконный  сьшъ!.. 
О,  скальте  зубы,  сколько  хотите!...  я  васъ  не  боюсь!...  скрипи- 
те зубами  въ  безсильной  злоб-Ь,  какъ  тогда,  когда  вы  изгибались 
подъ  рукою Гэбр1е ля!..  Это  было  велико л-Ьиное  зр'Ьлиш;е,  Вик- 
торъ . . .  достойная  награда  мужественному  секретарю ,  укравшему 
бумаги  умираюш;ей  д-Ьвушки... храброму  солдату, поручившему 
свой  гарнизонъ  разносчику...  О,  я  знаю,  кого  им-Ью предъ  со- 
бою, милостивый  государь!  знала  васъ  и  въ  тотъ  день,  когда  вы- 
брала васъ  своимъ  орудхемъ,  своимъ  шутомъ!...  Продолжайте. 
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сэръ,  вытаскивайте  пожъ,  продолжайте,  прошу  васъ....  Я 
васъ,  труса,  не  боюсь!..  Я  не  буду  кричать,  уверяю  васъ!.. 
Подходите  же!... 

Крикнувъ  отъ  б-Ьшенства,  кинулся  онъ  на  нее  съ  ножомъ 
въ  рук-Ь;  но  въ  это  мгновеше  она  увид^Ьла  протянувшуюся 
въ  темнот-Ь  руку,  схватившую  Рамиреца  за  плечи;  она  уви- 
д-Ёла,  какъ  онъ  обернулся  съ  страпшымъ  проклят1емъ  и  на- 
чалъ  биться  въ  рукахъ  Деваржа — и,  не  дожидаясь  результата 
вм-Ьшательства  своего  деверя,  даже  не  поблагодаривъ  его  за 
избавлен1е,  она  быстро  прошмыгнула  мимо  обоихъ. 

Подъ  вл1ятемъ  овлад'Ьвшей  ею  внезапно  мысли,  она  бро- 
силась въ  свой  будуаръ,  тороплн*во  набросала  на  клочк^Ь  бу- 
маги н-Ьсколько  строкъ  и  позвала  одного  изъ  своихъ  китай- 
цевъ-служите  лей . 

—  Возьми  это,  А-фи,и  передай  мистеру  Копрой;  ты  най- 
дешь его  у  адвоката  Максвелла,  а  если  его  тамъ  н-Ьтъ,  то 
адвокатъ  скажетъ  теб'Ь,  куда  онъ  пошелъ.  Ты  долженъ  отыскать 
его  во  всяко мъ  случа'Ь;  если  онъ  уже  оставилъ  городъ,  то  посл-Ь- 
дуй  за  нимъ,  и  постарайся  догнать  его.  Если  отыщешь  его  въ 
течете  часа,  то  я  удвою  это  (она  сунула  ему  въ  руку  золотой). 
Иди  скор-Ье!... 

Несмотря  на  ограниченный  познан1я  А-фи  въ  англхйскомъ 
язык-Ь  онъ  все-таки  понялъ  свою  госпожу,  по  ея  движенхямъ, 
а  потому,  кивнувъ  головою,  сказалъ:  «я  будить  многи  около», 
опусти лъ  золотой  и  записку  въ  рукавъ  и  быстро  поб'Ьжалъ, 
куда  ему  было  приказано.  Шумъ  борьбы  въ  кустахъ  и  зовъ  на 
помоп1;ь  побудили  его  пробормотать:  «твой  много  идетъ  къ 
челту,  н'Ьтъ  мой  д'Ьла»,  и  зат-Ьмъ  онъ  пустился  б'Ьжать  быстр-Ье 
прежняго.  Черезъ  полчаса  онъ  достигъ  конторы  адвоката; 
но  св-Ьд^^шя,  полученныя  имъ  тамъ,  были  неблагопр1ятны: 
Гэбрхель  ушелъ  тому  назадъ  часъ,  никто  не  зналъ  куда. 
А-фи  колебался  немного,  зат'Ьмъ  рысцою  сб'Ьжалъ  съ  горы, 
по  направлен1ю  ко  рву,  въ  которомъ  работало  н'Ьсколько  его 
соотечественниковъ;  тутъ  онъ  остановился  и  громко  прого- 
ворилъ  рядъ  такихъ  странныхъ  словъ,  что  работавппе  вблизи 
американцы  съ  изумлешемъ  вьггарапщли  на  него  глаза.  ДМ- 
ств1е  этихъ  словъ  было  магическое:  въ  одно  мгновен1е  лопаты 
и  мотьши  полет'Ьли  въ  сторону,  и  вся  толпа  китайцевъ  бро- 
силась по  различнымъ  направленхямъ  на  всЬ  дороги  ведупця 
изъ  Одноконнаго  Стана. 

Одну  изъ  нихъ  избралъ  самъА-фи.  Черезъ  полчаса  или  около 
того,  онъ,  къ  сча-стью,  наткнулся  на  предметъ  своихъ  попсковъ, 
который  сид'Ьлъ  на  большомъ  камн-Ь  и  преспокойно  курилъ 
трубку;  возл-Ь  него  лежали  м^^шокъ,  мотыка  и  лопата. 


—  207  — 

А-фи  не  сталъ  терять  драгоц-Ьинаго  времени  на  длинныя 
объяснешя,  онъ  просто  вручилъ  своему  господину  записку, 
тотчасъ  же  повернулся  и  ушелъ  обратно.  Опять  черезъ  пол- 
часа всЬ  китайцы  находились  во  рву  и  работали  такъ 
усердно,  будто  бы    ничего  и  не  происходило. 

Гэбр1ель  вынулъ  трубку  изо  рта  и  нер'Ьпштельно  заверт'Ьлъ 
запискою.  Открывъ  ее,  наконецъ,  онъ  узналъ  при  первомъже, 
взгляд'Ь,  мелюй  почеркъ  жены,  и  имъ  овлад-бло  н'Ьчто  въ  род'Ь 
сожал'Ьшя  о  ней;  зат'Ьмъ  онъ  громко,  но  медленно  и  заикаясь, 
прочелъ  сл^& дующее:  «Я  была  неправа.  Ты  оставилъ  н'Ьчто, — 
тайну,  которую  долженъ,  если  дорожишь  своимъ  счастхемъ, 
взять  съ  собою.  Ты  узнаешь  все,  если  вернешься  на  Конроеву 
гору,  черезъ  два  часа,  но  не  позже;  я  покидаю  домъ  этотъ 
въ  эту  же  ночь,  навсегда.  Я  не  прошу  тебя  вернуться  ради 
твоей  жены,  но  ради  той,  за  которую  она  себя  прежде  выда- 
вала. Ты  придешь,  потому  что  любишь  Грэсъ,  а  не  потому, 
чтобы  заботиться  о  своей  Юлш». 

Гэбрхель  понялъ  изъ  этой  записки  только  одно,  —  то,  что 
тутъ  намекалось  на  Грэсъ.  Этого  было  достаточно.  Онъ 
спряталъ  трубку  въ  карманъ,  взялъ  свои  драгоц'Ьнности 
на  плечи  и  медленно  пошелъ  по  направлешю  къ  городу;  до- 
стигнувъ  его,  онъ  старался  изб'Ьгнуть  главной  улицы,  что,  одна- 
ко, не  пом^&шало  двумъ-тремъ  челов-Ькамъ  зам-Ьтить  его,  когда 
онъ  всходилъ  на  гору  по  неудобной,  р'Ьдко  пос'Ьш.авшейся 
тропинк-Ь.  Онъ  недолго  находился  на  гор-Ь;  десять,  а  по  сло- 
вамъ  другихъ  пятнадцать  минутъ  спустя,  его  опять  вид'Ьли 
сходяпщмъ  по  той  же  тропинк'Ь  внизъ  и  исчезающимъ  въ  ку- 
стахъ. 

Съ  закатомъ  солнца  понизилась  и  температура;  сухая  тро- 
пическая жара  обратилась  въ  б'Ьгство  предъ  поднявшимся 
сильнымъ  в'Ьтромъ;  но  съ  ночью  исчезъ  и  в'Ьтеръ;  и  солнце 
взошло  надъ  спокойною  и  охлажденною  землею,  коснулось, 
сперва  по  привычк'Ь,  высокой  вершины  велпканпш-ели  на 
Конроевой  гор-Ь,  зат-Ьмъ  скользнуло  по  ея  стволу  до  земли  и 
осв-Ьтило  тутъ — трупъ  Виктора  Рамиреца  съ  ножомъ  въ  груди! 

XXXVI. 

Дродол^кеше  отдыха  л1-ра  Гал1лина. 

Когда  донья  Долоресъ  не  зам'Ьтила  больше  Джека  Гамлина 
подъ  своимъ  окномъ,  носл-Ь  отъ'Ьзда  сеньоры  Сепульвида,  она 
предположила,  что  онъ  отправился  ее  провожать.  Она  весьма 
удивилась  бы,  если  бъ  кто  сообщплъ  ей,  что  онъ  въ  эту  минуту 
преспокойно  сидптъ  въ  одномъ  изъ  ея  покоевъ  и  потягпваетъ 
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ВИСКИ,  въ  сообществ^^  ея  дяди — дона  Хуана  Сальват1ерра.  Съ 
свойственною  ему  смелостью,  Джекъ  пробрался  въ  домъ,  до- 
бился гостепршмства  дона  Хуана, — не  объявляя  даже  этому 
церемонно1^гу  господину  своего  имени  и  звашя — великол'Ьпно 
провелъ  съ  ниагъ  два  часа  и,  наконецъ,  покинулъ  его  пьянымъ 
до-нельзя  и  въ  совершенномъ  нев'Ьд'Ьнш  относительно  своей 
собственной  личности.  Почему  Джекъ  не  простеръ  свою  см'Ь- 
лость  дал-Ье  и  не  постарался  увид'Ьться  съ  таинственною 
доньей,  очаровавшей  его, — того  мы  не  можемъ  сказать,  да 
едва  ли  можетъ  объяснить  и  онъ  самъ.  Можно  предположить, 
что  это  случилось  всл'Ьдств1е  вдр^тъ  овлад'Ьвшаго  имъ  сознашя, 
что  онъ  дерзостью  ничего  не  достигнетъ  у  этой  госпожи. 

Донья  Долоресъ  ничего  не  знала  о  пребыванш  этого  гостя 
подъея  кровлею,  раньше  истечешя  трехъ  дней,  потому  что  во 
все  это  время  была  нездорова  и  не  выходила  изъ  комнаты; 
но  странно  было  то,  что  когда  ей  доложили  объ  этомъ,  то 
впала  въ  такую  ярость,  что  донъ  Хуанъ  сильно  струсилъ,  а 
прислуга  страшно  перепугалась. 

-  Отчего  меня  не  ув-Ьдо^шли  о  томъ,  что  онъ  зд-Ьсь? — 
кричала  она  гн'Ьвно,  топая  ножкою: — неужели  меня  считаютъ 
за  неразуткшое  дитя  и  не  даютъ  мн^^  исполнять  мои  обязан- 
ности, какъ  хозяйк-Ь  усадьбы  св.  Троицы?...  Или  вы,  донъ 
Хуанъ,  приняли  на  себя  роль  моей  дуэньи?...  Принять,  какъ 
лакея  какого-нибудь,  храбраго  кабаллеро,  который — я  уга- 
дьшаю,  что  это  онъ  сатмый — спасъ  меня  отъ  обиды  въ  прошлое 
воскресенье!...  О,  Боже!..  гд'Ь  же  у  васъ  голова  была?.,  въ 
отсутствш,  что  ли?..  И  вы  даже  не  знаете,  какъ  его  звать? 

Напрасно  донъ  Хуанъ  клялся,  ч'Ьмъ  только  могъ,  что  не- 
знакомеп:ъ  вовсе  не  выказьшалъ  желашя  вид'Ьть  ее,  и  что  ей 
нельзя  же  было  притти  къ  нему,  пойшмо  его  волп,  что  она, 
повидимому,  готова  была  сд'Ьлать,  если  бъ  ей  доложили  о  немъ. 

-  Лучше  было  бы,  если  бъ  я  оказалась  дерзкою — чего  не 
случилось  бы,  дядя,  потому  что  американцы  не  им'Ьютъ  нашихъ 
глупыхъ  предразсудковъ — ч'Ьмъ  допустила  обезчестпть  усадь- 
бу св.  Троицы  такимъ  ирхемойгъ  благороднаго  человека, — 
отв-Ьтила  она  запальчиво. 

Какъ  бы  то  ни  было,  но  мистеръ  Гамлинъ  нашелъ,  что  въ 
Санъ-Антошо  онъ  не  можетъ  пользоваться  такимъ  спокой- 
ств1е1\гь,  какой  ему  прописалъ  докторъ,  почему  и  уЬхалъ 
оттуда  на  другой  же  день  посл-Ь  посЬщетя  св.  Троицы. 

Три  дня  изъ  самыхъ  жаркихъ  онъ  провелъ  въ  Сакраменто, 
а  на  четвертый  посп'Ьшилъ  въ  горы  и  очутился  на  пятый  день — 
когда  жара  спала — въ  ВиндгамЬ. 
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—  Н'Ьтъ  ли  тутъ  кого-нибудь  изъ  знакомыхъ  мн^?  — 
спросилъ  онъ  своего  в'Ьрнаго  Пита,  когда  тотъ  принесъ  ему 
утромъ  заново  вычищенное  платье. 

—  Н'Ьтъ,  масса,  никого  н-^тъ 

—  Да  мн'Ь  никого  и  не  нужно,  какъ  ты  думаешь,  а?  — 
сказа лъ  Джекъ,  вставая. 

Питъ  задумался,  потомъ  сообщилъ. 

—  Внизу,  въ  гостиной  сидятъ  двое  путешественниковъ, 
то-есть  мужчина  съ  женщиною;  они  пришли  изъ  л^су.  Я  пред- 
полагаю, что  они  принадлежать  къ  той  компанш,  которую 
собралъ  около  себя  Питеръ  Думфи;  они  кажутся  страшно  не- 
опытными... 

—  Хорошо,  я  буду  завтракать  внизу  вм'Ьст'Ь  съ  ними,— 
сказалъ  Джекъ. 

Эти  путешественники  были  никто  иные,  какъ  мистеръ  Рей- 
норъ  съ  супругою,  только-что  любовавппеся  великаналш-де- 
ревья^ш,  подъ  руководствомъ  одного  любезнаго  санъ-фран- 
щтскскаго  газетнаго  издателя,  пристав леннаго  къ  нимъ  ми- 
стеро1^гь  Думфи. 

Они  очень  удивились,  увидя  входившаго  въ  гостиную — или, 
в'Ьрн'Ье,  просто  въ  общую  залу — молодого,  красиваго  бл-Ьднаго 
господина,  въ  сопровожденш  слуги;  онъ  преспокойно  занялъ 
м'Ьсто  напротивъ  ихъ.  Видя,  какъ  изяпщо  онъ  од'Ьтъ,  мистрисъ 
Рейноръ  тотчасъ  жегвспомнила,  что  она  еще  не  закончила 
своего  туалета  и  торопливо  удалилась,  пробормотавъ  извине- 
Н1е.  Мистеръ  Рейноръ,  изумленный  видомъ  элегантнаго  незна- 
комца, выразилъ  редактору-издателю  свое  любопытство  относи- 
тельно этой  особы,  толкнувъ  его  подъ  локоть;  но  редакторъ  не 
счелъ  нужнымъ  удовлетворить  этому  любо пьггству  по  изв'Ьст- 
нымъ  ему  одному  причинамъ.  Бьггь-можетъ,  онъ  узналъ  въ 
черноокомъ  незнакомц'Ь  знаменитаго  Джека  Гамлина  и  по- 
этому остерегался  сообщать  кому-либо,  въ  его  присутствш, 
ходившхе  о  немъслухи;  а  можетъ-быть,  онъ  промолчалъ  просто 
по  разс^янности. 

Мистеръ  Гамлинъ,  дождавшись  ухода  мистрисъ  Рейноръ, 
преспокойно  вынулъ  изъ  кармана  револьверъ  и  кинжалъ,  по  ло- 
жи лъ  эти  предметы  небрежно  по  сторонамъ  тарелки,  такъ  же 
небрежно  взглянулъ  на  своихъ  сосЬдей  и  позвалъ  Пита. 

—  Скажи,  кому  сл'Ьдуетъ,  чтобы  мн'Ь  подали  бол-Ье  круп- 
наго  картофеля,  ч'Ьмъ  вотъ  этотъ,  стояпцй  предъ  моимъ  но- 
сомъ...  Да  пусть  поторопятся...  Заряжена  твоя  винтовка? 

—  Да,  масса! — быстро  отв-Ьтиль  Питъ,  не  шевельнувъ  ни 
однимъ  мускуломъ  своего  чернаго  лица. 

—  Непременно  же.  возьми  ее  съ  собою. 

Соч.  Брэтъ-Гарта.  Кн.  9.  1* 
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Но  тутъ  изумлен1е  и  любопытство  мистера  Рейнора — толь- 
ко-что  удивлявшагося  огромному  картофелю,  который  пока- 
зался Гамлину  малымъ — положительно  взяли  верхъ  надъ  при- 
лич1емъ;  не  получая  на  свои  толчки  отв-Ьта  отъ  спутника, 
углубившагося  между  т-Ьмъ  въ  чтен1е  газетъ,  онъ  прямо  обра- 
тился къ  незнакомцу. 

—  Пронгу  извинить  меня,  милостивый  государь, — сказалъ 
онъ  самымъ  в-Ьжливымъ  тономъ, — не  осльппался  ли  я,  или  вы 
серьезно  изволили  потребовать  себ'Ь  еще  бол-Ье  крупнаго 
картофеля?  Неужели  есть  еще  крупн^Ье? 

—  Это  въ  первый  еще  разъ  мн-Ь  предлагаютъ  такой  кро- 
шечный картофель,— отв'Ьтилъ  Джекъ  серьезно.— Возможно, 
что  въ  зд'Ьшней  м-Ьстности  овощи  въ  этомъ  году  задержаны 
въ  своемъ  рост-Ь  какою-нибудь  метеорологической  причиной; 
впр^очемъ,  не  знаю  этого  нав-Ьрное,  такъ  какъ  я  зд^Ьсь  чу- 
жой, подобно  вамъ,  если  только  я  не  опшбаюсь  относи- 
тельно васъ. 

—  Такъ! — произнесъ  заинтригованный  Рейноръ. — См^&ю 
ли  предложить  вамъ  еще  вопросъ: — вы  простите,  если  я  пока- 
жусь дерзкимъ — ^я  слышалъ,  что  вы  приказали  вашему  слугЬ 
взять  съ  собою  въ  кухню  винтовку;  позвольте  же  узнать,  что 
побудило  васъ  отдать  подобное  приказан1е? 

—  Питъ! — отв'Ьтилъ  Гамлинъ  вяло. — Питъ  очень  хороппй 
слуга,  и  я  не  желалъ  бы  его  лишиться.  Бьггь-можетъ;  и  я  слиш- 
комъ  ужъ  остороженъ;  но  мн-Ь  кажется,  что  поневол'Ь  будешь 
остер ожнымъ,  когда  приходится  вид'Ьть  убитыми  двухъ 
своихъ  слугъ  въ  течен1е  какихъ-нибудь  трехъ  м'Ьсяцевъ. 

ПолнМшее  равно  дупле  Гамлина,  молчан1е  редактора,  а 
главное,  сообщенные  ему  факты  переполнили  м-Ьру  удивлен1я 
мистера  Рейнора. 

—  Боже  праведный,  каше  ужасы!  Я  сльппу  подобную 
вещь  въ  первый  разъ! — воскликнулъ  онъ,  обращаясь  къ  сво- 
ему спутнику. 

Мистеръ  Гамлинъ  тоже  взгляну лъ  на  редактора. 

—  Вашъ  другъ — калифорнецъ  и  знаетъ,  какъ  мы  ненавп- 
димъ  ложь  и  изб'Ьгаемъ  мал-Ьйшаго  повода  къ  сомн'Ьн1Ю  въ 
правдивости  нашихъ  словъ, — сказалъ  онъ  для  чего-то. 

Редакторъ  посп'Ьпшлъ  подтвердить  зам-Ьчанхе  Гамлина  и, 
немного  спустя, ушелъ, о ставивъ  съ  нимъ  своего  протеже  одного. 
Какъ  Джекъ  воспользовался  этимъ,  чтобы  помистифицировать 
несчастнаго  туриста,  все  бол-Ье  и  бол-Ье  разсказьшая  ему  са- 
мымъ серьезнымъ  тономъ  басни  о  растительности  Нижней  Кали- 
форнш,  о  богатств-Ь  страны  и  о  полномъ  пренебрежеши  кали- 
форнцевъ  къ  жизн#и  имуществу — считаемъ  лишнимъ  подробно 
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передавать  читателю:  скажемъ  только,  что  онъ  въ  конц-Ь-кон- 
цовъ  то  того  очаревалъ  туриста,  что  получилъ  настоятельное 
приглашен1е  разд'Ьлить  съ  нимъ  компашю,  ч'Ьмъ  и  воспользо- 
вался бы,  если  бы  не  пом^шалъ  одинъ  замечательный  случай. 

Во  время  разговора,  любопытство  Гамлина  было  возбу- 
ждено появлешемъ  незнакомца,  скромно  и  нер-Ьнштельно  заняв- 
шаго  м^&сто  у  двери.  Эта  скромность  и  недостатокъ  само- 
ув-бренности  до  того  показались  Джеку  несогласными  съ 
громаднымъ  ростомъ  и  зам-Ьчательной  силой,  проявлявшейся  въ 
каждомъ  мускул-'Ь  незнакомца,  что  ему  хот-Ёлось  подойти 
къ  нему  и  спросить,  что  ему  нужно,  и  не  находится  ли  онъ 
въ  опасности  быть  пойманнымъ  полипдей  за  какую-нибудь  про- 
д-Ьлку.  Однако  онъ  этого  не  сд'Ьлалъ,  но  зато  безцеремонно  на- 
мекалъ  туристу  и  вновь  появившемуся  редактору,  что  считаетъ 
робость  незнакомца  только  маскою,  пригодною  ввести  однихъ 
дураковъ  въ  заблужден1е,  что  онъ  удивляется  его  способности 
играть  роль  и  что  мужчина  подобнаго  т-блосложенхн  не  дол- 
женъ  бы  быгь  такимъ  скромнымъ,  если  бъ  не  им-Ьлъ  на  то  осо- 
бенныхъ  причинъ. 

Предметъ  всей  этой  критики  былъ  од^^тъ,  какъ  од-Ьваются 
южные  рудокопы,  быть-можетъ — немного  починке ;  у  него  была  гу- 
стая темно -русая  борода,  длинные  пепельные  кудри,  ниснадавшхе 
по  сторонамъ  низкаго,но  широкаго  лба;  лицо  его  было  весьма 
бл'Ьдно — отъ  бол'Ьзни  или  отъ  большого  горя;  это  нредположен1е 
подтверждалось  т^Ьмъ,  что  онъ  -Ьлъ  очень  мало.  Глаза  его  боль- 
шею частью  были  потуплены,  а  если  онъ  и  подымалъ  ихъ,  то 
такъ  робко,  что  даже  не  р^Ьшался  повнимательн'Ье  огляд^^ть 
присутствующихъ.  Несмотря  на  все  это,  въ  его  наружности 
было  столько  небудничнаго — если  можно  такъ  выразиться — 
что  онъ  не  только  обратилъ  на  себя  внимаше  Гамлина,  но  и  воз- 
будилъ  н-Ькоторый  энтуз1азмъ  въ  мистер-Ь  Райнор'Ь,  а  редак- 
тора заставилъ  указать  на  него,  какъ  на  типъ  рудокопа. 
Совершенно  смутивпшсь,  наконецъ,  отъ  безцеремонныхъ  взгля- 
довъ  изам'Ьчанш,  которые  градомъ  сыпались  на  него,  онъ  всталъ 
и  вышелъ  на  веранду,  на  которой  оставилъ,  предъ  входомъ  въ 
залу,  свой  м'Ьшокъ  и  свои  орудхя.  Мистеръ  Гамлинъ,  почувство- 
вавъ,  что  ему  с л^Ьдуетъ  уважать  скромность  незнакомца,  ушелъ 
всЬдъзаего  уходомъсамъ  въ  билл1ардную.  Какъ  только  дверь 
за  нимъ  затворилась,  редакторъ  счелъ  нужнымъ  разсказать  ми- 
стеру Райнору,  что  ему  было  изв-Ьстно  о  Джек'Ь — котораго  онъ, 
дМствительно,  узналъ — ^и  зат-Ьмъ  постарался  возстановнть 
репутащю  Калифорши,  пострадавшую  отъ  его  басенъ. 

—  Что  касается  зд'Ьшней  безопасности, — говорилъ  редакторъ 
съ  негодовашемъ: — то  зд'Ьсь  такъ  же  безопасно,  какъ  въ  Нью- 
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Хорк-Ь  или  Бостон'Ь...  Я  не  отрицаю,  что  было  время,  когда 
страна  терн-^ла  очень  много  отъ  иодобныхъ  авантюристовъ, 
каковъ,  наприм'Ьръ,  этотъ  же  самый  Гамлинъ,  но  позвольте 
мн^&  указать  вамъ  на  этого  рудокопа,  которымъ  вы  только-что 
восхищались ,  какъ  на  лучшее  опровержеше  клеветы.  Это,  сэръ, 
типъ  нашихъ  рудокоповъ:  мужественный,  сильный,  честный, 
скромный,  безиритязательный.  Мы  гордимся  подобными  людь- 
ми, сэръ.  и  признаемся  въ  этомъ...  А?..  О,  это  ничего  особен- 
наго;  пр1^халъ,  в-Ьроятно,  почтовый  дилижансъ. 

Редакторъ  ошибался:  случилось  кое-что  важн'Ье.  На  веранд'Ь 
ьшгомъ  собралась  ц'Ьлая  толпа  взволнованныхъ  людей  и  съ  ка- 
кимъ-то  необъяснимомъ  страхомъ  гляд'Ьла  одинъ  черезъ  плечи 
другого  на  ере  днюю  группу,  въ  которой  возвьипалась  надъ  всЬми 
геркулесовская  фигура  интереснаго  рудокопа.  Вотъ  Билль,  поч- 
тальонъ  ,про  дрался  сквозьто  лпу  и  воше  лъ  въ  ближайш1й  шииокъ . 

— ■  Что  тутъ  произошло.  Билль? — спросили  и-Ьсколько  го- 
лосовъ... 

—  Ничего  особеннаго, — отв-Ьтилъ  Билль  угрюмо,  съ  тру- 
домъ  снимая  свои  огромный  рукавицы. — Случилось  только  то, 
что  калаверассюй  шерифъ,  '1хавш1й  съ  нами,  нашелъ  того 
кого  ему  было  нужно. 

—  Когда,  Билль? 

— ■  Вотъ  зд^сь,  на  веранд-Ь  гостиницы.  Это  былъ  первый  че- 
лов'Ькъ,  на  котораго  взглядъ  его  уналъ  при  выход'Ь  изъ  кареты, 

—  Почему?..  Кого  взяли?..  За  что?  Кто  онъ  такой?.. 
Что  онъ  сд^^лалъ? — кричали  вс^  хоромъ. 

—  Убилъ  ирошлою  ночью  въ  Одноконномъ  Стан-Ь  одного 
челов-Ька, — сказа  лъ  Билль,  хватаясь  за  бутылку,  которую  по- 
ловой подалъ  ему  безъ  требовашя  съ  его  стороны. 

—  Кого  же  именно  онъ  убилъ.  Билль? 

—  Маленькаго  мексиканца  изъ  Санъ- Франциске,  по  фами- 
лия Рамиреца. 

—  Какъ  зовутъ  того  челов-Ька,  который  его  убилъ? — вдругъ 
сиросилъ  чей-то  голосъ. 

Этотъ  голосъ  принадлежалъ  Джеку  Гамлину.  Билль  живо 
обернулся,  поставилъ  стаканъ  на  столъ,  отеръ  себ-Ь  ротъ  сво- 
имъ  широкпмъ  рукавомъ  и,  оскаля  зубы,  протянулъ  руку. 

—  Будь  я  проклятъ,  если  это  ие  Джекъ  Гамлинъ, — ска- 
залъ  онъ. — Ну,  какъ  д'Ьла,  а?..  Вы  что-то  немного  бл-Ьдвы, 
но  дерзки  и  безсов^стны  попрежнему...  Половой,  подай  ему 
бутылку  яду,  то  есть,  виски!.,  пью  за  ваше  здоровье,  незабвен- 
ный другъ...  радъ  васъ  вид-^ть! 

Толпа  гляд'Ьла  на  этпхъ  двухъ  людей,  затаивъ  дыхаше,  съ 
}тважен1емъ  и  страхомъ.  Джекъ  Гамлинъ  и  Юба  Билль  были 
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для  нихъ  божествами,  и  никто  не  осм-Ьдивался,  въ  виду  ихъ, 
даже  пошевелиться  на  м-Ьст-Ь. 

Наступила   пауза,    которая    была   прервана   Гамлиномъ. 

—  Ну, — сказалъ  онъ  небрежно,  хотя  съ  немного  раскрасн'Ьв- 
шимся  лицомъ, — какъ  же  зовутъ  того  молодца,  который  от- 
правилъ  на  тотъ  св-^тъ  мексиканца? 

—  Его  зовутъ  Гэбр1ель  Копрой,— отв'Ьтилъ  Бплль  съ  боль- 
шой важностью. 

XXXVII. 

6од^йств1е  Гамдина. 

Арестъ  Гэбр1еля  совершонъ  былъ  тихо;  къ  великому 
удивлешю  шерифа,  Гэбр1ель  не  оказалъ  ни  мал^^йшаго 
сопротивлешя,  но  предалъ  себя  въ  руки  провосуд1я  съ  такою 
готовностью,  какъ  будто  это  было  первымъ  необходимымъ  ша- 
гомъ  къ  скор'Ьйшей  развязк'Ь  д'Ьла,  которое  казалось  ему  загад- 
кою. Вм'Ьст'Ь  съ  т-Ьмъ,  однако,  въ  немъ  зам-Ьчалась  совершенно 
несвойственная  ему  осторожность:  онъ  требовалъ,  чтобы  ему 
показали  приказъ  объ  его  арест-Ь,  спрашивалъ,  гд'Ь  и  когда 
найденъ  убитый,  и  воздержался  отъ  всякихъ  объяснен1Й,  кото- 
рый всякш,  знавш1й  его  характеръ,  ожидалъ  услышать  отъ 
него,  былъ  ли  онъ  правъ  или  н^тъ;  поэтому  его  осторожность 
сочли  за  обыкновенную  хитрость,  свойственную  всЬмъ  пре- 
ступникамъ  и,  такимъ  образомъ,  за  явное  подтвержден1е  его 
виновности. 

Онъ  спокойно  далъ  себя  обыскать,  при  чемъ  не  было  найдено 
р-Ьшительно  ничего  подозрительнаго.  Только  когда  его  начали 
заковывать  въ  ц-Ьпи,  онъ  побл'Ьдн'Ьлъ,  и  близстояш;1е  могли 
вид-^ть,  какъ  высоко  подымалась  его  грудь,  будто  онъ  съ  ве- 
ликимъ  усил1емъ  удерживался  отъ  протеста;  зам'Ьтивъ  это,  ше- 
рифъ,  челов^къ  съ  быстрымъ  соображешемъ  и  понимашемт 
челов-Ьческаго  сердца,  хладнокровно  прпказалъ  унести  ц-Ьпи 

—  Предполагаю,  что  он-Ь  лишшя, — сказалъ  онъ  Гэбр1елю, — 
если  вы  захотите  рискнуть,  то  и  я  могу  тоже. 

Гэбрзель  взглянулъ  съ  благодарностью  на  шерпфа  и  встр-Ь- 
тился  съ  его  взглядомъ,  въ  которомъ  выражалась  тихая  угроза, 
что  онъ  будетъ  безжалостно  предапъ  смерти,  прп  первой  попыт- 
к'Ь  б'Ьжать.  Р'Ьшено  было  дождаться  сл-Ьдующаго  дилижанса, 
а  до  т-Ьхъ  нодъ  Гэбр1еля  отвели  подъ  сильнымъ  карауломъ  въ 
верхнюю  комнату.  Тутъ  онъ  снова  сд-блался  прежнимъ  скром- 
нымъ,  добродушнымъ,  нростымъ  Гэбр1елемъ:  нонросилъ  поз- 
волешя   выкурить  трубку,  что   не  мен'Ье  добродушный  сто- 
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рожъ  сейчасъ  же  и  позволилъ  ему,  и  преспокойно  растянулся 
на  кровати.  Усиливш1йся  в-Ьтерь  врывался  съ  шумомъ  въ  полу- 
открытое окно  и  образовывалъ  самыя  разнообразныя  формы  изъ 
носивпшхся  по  комнат-Ь  клубовъ  дыма,  выпускаемаго  Гэбр1е- 
лемъ  изо  рта.  Сторожъ,  смущавшхйся  больше  своего  ил^Ьнника, 
все  думалъ,  ч'Ьмъ  бы  развлечь  его,  и  завелъ  съ  нимъ,  наконецъ, 
разговоръ,  который  Гэбр1ель,  однако,  остановилъ  въ  самомъ 
начал-Ь. 

—  Вы  напрасно  заботитесь  о  моемъ  развлечеши, — сказалъ 
онъ: — это  излиганш  трудъ.  Если  вамъ  самому  скучно,  то 
можете  позвать  сюда  стоящихъ  за  дверью  и  болтать  съ  ними, 
не  обращая  вниман1я  на  меня. 

Приходъ  шерифа  Джона  Голла  положилъ  конецъ  смуп];е- 
нш   сторожа 

—  Васъ  спрашиваетъ  одинъ  господинъ, — сказалъ  онъ  Гэ- 
брхелю: — онъ  можетъ  пробыть  у  васъ  до  нашего  отъ-Ьзда. 
Ты,  сторожъ,  можешь  тоже  выйти  за  дверь;  господинъ,  кото- 
рый придетъ  сюда,  запщтникъ  пл-Ьиника. 

Гэбр1ель  поднялъ  голову  и  увид'Ьлъ  входившаго  въ  это  мгно- 
вете  авдоката  Максвелла,  приветливо,  хотя  и  съ  серьезнымъ 
лицомъ,  простиравшаго  къ  нему  руку;  въ  немъ  зам-Ьчалось 
отсутствхе  его  обычной  веселости;  ея  и  не  могло  быть  въ  немъ 
при   вид-Ь    пл^^нника. 

—  Не  ожидалъ,  что  увижу  васъ  такъ  скоро,  Гэбр1ель!  Но 
какъ  только  я  узналъ  объ  этомъ  случа-Ь,  и  мн'Ь  сообпщли,  что 
Голлъ  получилъ  приказъ  арестовать  васъ,  я  въ  ту  же  минуту 
отправился  за  нимъ  сл^домъ.  Я  явился  бы  раньше,  но  моя 
лошадь  очень  устала. 

Онъ  остановился,  пытливо  взглянулъ  на  Гэбр1еля  и  лако- 
нически спросилъ: 

—  Ну,  что? 

Гэбр1ель,  съ  своей  стороны,  тоже  взглянулъ  на  него,  но 
ничего  не  отв'Ьтилъ. 

—  Я  предполагалъ,  что  вамънуженъ  запщтникъ, — продол- 
жалъ  Максвеллъ,  немного  погодя: — я  думалъ,  что  вы  выберете 
меня...  такъ  какъ...  я  знакомъ  со  вс^ми...  обстоятельствами. 

—  Какими  обстоятельствами?  —  спросилъ  Гэбр1ель  съ  тою 
же  осторожностью,  какую  уже  усп'Ьлъ  проявить  незадолго 
передъ  т'Ьмъ. 

—  Ради  Бога,  Гэбр1ель, — сказалъ  адвокатъ, — нетерп'Ьливо 
подымаясь  съ  м-Ьста: — не  будемте  повторять  той  ошибки, 
которую  мы  сд-Ьлали  во  время  первой  пашей  бесЬды!  Теперь 
д^Ьло  очень  серьезное  и  можетъ  сд'Ьлаться  еще  бол-Ье  серьез- 
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нымъ  для  васъ...  Вы  подумайте  сами:  вчера  вы  избрали  меня 
посредникомъ  для  передачи  всего  вашего  имущества  вашей  же- 
н-Ь,  говоря,  что  вы  оставляете  Одноконный  Станъ  навсегда...  Я 
теперь  не  спрашиваю  васъ,  зач-^мъ  вы  такъ  поступили;  я  прошу 
васъ  только  принять  къ  св'Ьд'Ьнхю,  что  я  единственный  чело- 
В'Ькъ,  которому  изв'Ьстно  это  обстоятельство,  которое  къ  тому 
еш;е — говорю  вамъ  это  въ  качеств-Ь  адвоката — очень  важно  съ 
точки  зр'Ьшя  приписываемаго  вамъ  престунлен1я. 

Максвеллъ  ждалъ  отв^Ьта  Гэбр1еля,  проводя  рукою  по  лицу, 
чтобы  согнать  обычное  нервное  подергиваше  губъ,  какъ  будто 
онъ  сгонялъ  улыбку.  Но  Гэбр1ель  все  еще  молчалъ. 

—  Гэбр1ель  Копрой!  Неужели  вы  не  можете,  или  не  хотите 
понять  меня? — спросилъ  онъ  нетерп'Ьливо:  —  неужели  вы  та- 
кой— дуракъ? 

—  Должно-быть, — отв-Ьтилъ  Гэбр1ель  серьезно: — должно 
быть,  что  такъ;  самъ  сознаю  это. 

—  Не  удивляюсь,  что  вы  сознаетесь  чортъ  возьми!  — 
воскликнулъ  запальчиво  Максвеллъ,  но  тотчасъ  же  устыдился 
своей  грубости  и  предо лжалъ  бол'Ье  спокойно.— Слушайте,  Гэ- 
бр1ель,  если  вы  не  хотите  покаяться  мн-Ь,  то  я  долженъ  при- 
знаться вамъ  кое-въ-чемъ:  шесть  м'Ьсяцевъ  тому  назадъ,  я 
считалъ  васъ  за  обманщика;  меня  ув-Ьрила  въ  этомъ  ваша  те- 
перешняя жена;  она  говорила,  что  вы  присвоили  себ'Ь  имя  и 
права,  далеко  не  принадлежащ1я  вамъ;  утверждала,  что  хотя 
вы  и  называетесь  Гэбр1елемъ  Конроемъ,  но  она  не  можетъ  при- 
знать васъ  имъ, — какъ  сестра  настоящаго  Конроя.  Она  им'Ьла 
даже  фактичесшя  доказательства  на  каждое  свое  слово.  Эхъ, 
проклятая  истор1я! — проворчалъ  онъ,  напрасно  прождавъ 
отв'Ьта  отъ  Гэбр1еля;  —  ни  одинъ  адвокатъ  въ  м1р'Ь  не  от- 
казался бы  вести  ея  д-Ьло,  которое  казалось  такимъ 
справедливымъ.  При  такихъ-то  обстоятельствахъ  я  и  при- 
шелъ  тогда  къ  вамъ,  —  результатъ  того  свидашя,  вамъ, 
конечно,  еще  памятенъ.  Могу  только  сказать,  что  если  ка- 
кой-либо челов'Ькъ  и  признавался  въ  своей  вин'Ь,  не  будучи  ни- 
сколько виноватъ,  то  это  были  вы...  Хорошо!  Посл-Ь  того,  какъ 
Олли  разъяснила  мн-Ь  ваше  загадочное  поведете,  ко  мн'Ь  при- 
шла эта  женщина  и  обяснила,  что  не  желаетъ  доводить  свою 
жалобу  до  суда  въ  благодарность  за  то,  что  вы  именно— какъ  она 
узнала  —  спасли  ее  во  время  потопа.  Когда  же  она  впосл'Ьдств1и 
сообпщла  мн-Ь,  что  благодарность  ея  къ  вамъ  превратилась  въ 
бол-Ье  н-Ьжиое  чувство,  и  что  она  готова  выйти  даже  замужъ  за 
васъ,  чтобы  совершенно  скрыть  вашу  вину,  то  я,  чортъ  возьми! 
считалъ  это  очень  естественнымъ,  зная  натуру  женщинъ,  и  все 
еще  ничего  не  подозр'Ьвалъ.  Я  в-Ьрилъ  ей  вполн'Ь,  в'Ьрилъ,  что 
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она  могла  бы  завести  тяжбу,  если  бы  захот-Ьда.  Да,  Гэбр1ель, 
л  васъ  считалъ  предметомъ  ея  безумнаго  великодуш1я!  Я  вид'Ьлъ 
что  она  была  въ  васъ  влюблена,  и  воображалъ,  что  это  вы  сум-Ь- 
лж  вскружить  ей  голову — ^изъ  хитрости!  Ей-Богу,  я  былъ  такъ 
тлупъ,  что  в'Ьрилъ  этому!  Сл'Ьдовательно,  если  вы  считаете 
<1ебя  глупцомъ,  то  я  долженъ  сознаться,  что  въ  тысячу  разъ 
глуп-Ье  васъ! 

Онъ  замолкъ  на  минуту,  провелъ  рукою  по  лицу  и  иотомъ 
снова  продолжалъ. 

—  Я  опять  началъ  сильно  подозр'Ьвать  васъ,  когда  вы  вчера 
пришли  ко  мн^  и  объявили,  что  уходите  и  оставляете  ей  все, 
что  им^Ьете.  Подозр-Ьше  мое,  понятное  д-Ьло,  ^^еличилось, 
когда  я  узналъ  объ  убхйств^  того  мексиканца — одного  изъ 
свид-Ьтелей  вашей  жены, — совершонномъ  близъ  вашего  дома,  о 
томъ,  что  васъ  вид-Ьли  вечеромъ,  и  что  зат-Ьмъ  вы  опять  скры- 
лись, и,  наконецъ,  объ  исчезновеши  также  и  вашей  супруги; 
когда  же,  сверхъ  того,  мн'Ь  еще  попалось  письмо  мисси съ  Кон- 
рой,  найденное  сегодня  по  утру  возл'Ь  убптаго,  тогда  мое 
подозр-Ьше  вполн'Ь  окр'Ьпло, 

При  этихъ  словахъ  онъ  вынулъ  изъ  бумажника  записку  и 
вручилъ  ее  Гэбр1елю,  который  машинально  развернулъ  ее, — это 
была  та  самая  записка,  которую  ему  вчера  вечеро]\гь  иередалъ 
А- Фи.  Онъ  преспокойно  принялся  выбивать  золу  изъ  трубки, 
потомъ  указалъ  на  записку  и  осторожно  спросилъ: 

—  А  какимъ  образомъ  она  попала  къ  вамъ? 

—  Нашла  ее  Сара  Кларкъ,  а  передала  мн-Ь  мпсспсъ  Маркль. 
Значитъ,  существ оваше  этой  записки  изв-Ьстно  только  троимъ, 
и  всЬ  они — ваши  друзья. 

Гэбр1ель  все  возился  со  своею  трубкою,  Максвеллъ  наблю- 
далъ  за  каждымъ  его  двпжешемъ  и  удивлялся  его  хладно- 
кров1Ю. 

—  Ну,  что  же  вы  не  оправ дьшаетесь? — спросилъ  онъ. 
Гэбр1ель  приБСталъ  съ  кровати  и  сильно  ударилъ  трубкою 

о  ст^ну,  чтобы  удалить  изъ  нея  посл-Ьдшй  атомъ  золы. 

—  Какъ? — произнесъ  онъ  серьезно'. — Что  вы  называете 
оправдашемъ?  Я  спрашиваю  васъ,  какъ  опытнаго  адвоката, 
которому  заплачу  за  каждое  его  слово:  что  же  вы  считаете 
оправдашемъ? 

Онъ  снова  развалился  на  кровати  и  готовился  внимательно 
слушать. 

—  Мы  над-Ьемся  доказать, — сказа  лъ  Максвеллъ,  улыбаясь, — 
что,  когда  вы  въ  первый  разъ  вьпили  изъ  дому  и  пришли  ко  мн-Ь, 
то  убитый  еще  былъ  живъ  и  находился  въ  гостиниц^^;  что  онъ 
пошелъ  на  гору,  посл-Ь  того  какъ  вы  уже  оставили  городъ; 


—  217  — 

ЧТО  вы  вернулись  лишь  по  совершен1И  убийства — что  видно  изъ 
этой  записки  вашей  жены,  въ  которой  она  уноминаетъ  о  какой- 
то  тайн-Ь,— что  въ  ея  планъ  входило — по  той  или  другой  при- 
чин-Ь — кинуть  на  васъ  подозр-Ьше,  и  что  она  намекаетъ  въ 
своей  записк-Ь  на  фактъ,  неизв'Ьстный  вамъ... 

—  На  что-то  такое,  изв^Ьстное  ей,  что  для  меня  было 
тайною, — перебилъ  Гэбр1ель. 

—  В-Ьрио!..  Ну,  теперь  вы  понимаете,  что  вы  могли  бы 
оправдать   себя   на   основан1и   этой   записки? 

Гэбр1ель  молча  и  медленно  всталъ  съ  кровати,  иодошелъ 
къ  окну  и,  разорвавъ  записку  на  мельчайш1е  клочки,  разме- 
та лъ  ихъ  по  в-Ьтру. 

—  Теперь  эта  записка  не  им'Ьетъ  значешя, — сказалъ  онъ 
спокойно,  занимая  прежнее  м'Ьсто. 

Пришла  очередь  Максвелла  он^Ьм'Ьть  отъ  изумлешя;  онъ 
вытарапщлъ  глаза  на  Гэбр1еля,  какъ  на  невиданное  до  сихъ 
поръ  морское  чудовище. 

—  Если  вы  хотите  выслушать  меня,  то  я  готовъ  излояшть 
вамъ  планъ  другого  способа  запщты, — сказалъ  Гэбр1ель,  заку- 
ривая трубку, — хотя  я  и  предполагаю,  что  вы  лучше  меня  знаете 
толкъ  въ  этихъ  д-Ьлахъ...  Ну,  вотъ,  положимъ,  вы  стоите  предъ 
судьями  и  завязываете  нить  въ  сл-Ьдующемъ  род'Ь:  вотъ  я  стою, 
скажете  вы...  или  говорю  хоть  я  самъ...  я  играю  очень  вы- 
сокую игру,  борюсь  съ  лютыми  зв-Ьрями,  когда  только  пред- 
ставляется случай...  это  изв'Ьстпо  не  многимъ,  а  моя  жена... 
то-есть,  моя — бывшая  жена  вовсе  не  знаетъ  этого...  Вотъ  я 
и  игралъ  съ  этимъ  Викторомъ  Рамирецомъ...  игралъ  отчаянно, 
и  эта  игра  кончилась  очень  скверно:  мы  поспорили  изъ-за 
картъ...  слово  за  слово...  тотъ  называетъ  меня  лжецомъ,  и  я 
одинъ  убиваю  его...  Н'Ьтъ,  стой! — прервалъ  себяГэбр1ель  впе- 
заппо, — это  не  годится,  не  такъ  ли?..  В'Ьдь  онъ  былъ  такой  же 
крошечный  парень,  какъ  ивы...  Н'Ьтъ,  такъ  нельзя;  этобудетъ 
скверная  запщта.  А  вотъ  что  можно  будетъ  сказать:  явилась 
полиц1я,  вмешалась  въ  нашу  ссору;  его  друзья  бросаются 
на  меня,  я  сбрасываю  одного  наземь,  другого,  и  такъ  да- 
л'Ье  въ  продолжеше  ц-благо  часа,  пока  меня  не  прижимаютъ 
къ  ст^^н-Ь.  Тутъ  я  ужъ  въ  отчаяши  вытаскиваю  ножъ  и,  не 
помня  себя,  ударяю  имъ  Виктора...  Вотъ  какъ  это  произо- 
шло. Ну,  а  б'Ьжалъ  я  вотъ  почему:  я  вспомнилъ,чтодолженъ 
итти  по  чужому  д^Ьлу  въ  Сакраменто — и  бросаюсь  со  всЬхъ 
ногъ,  чтобы  сдержать  слово.  Если  же  спросятъ,  почему 
Юл1я  исчезла,  то  я  скажу,  что  она  сЪшла  съ  ума,  видя,  что  я  такъ 
долго  не  являюсь  домой,  и  б-Ьжала,  изъ  ревности,  всл^Ьдъ  за 
мною.  —  Вотъ  какова  моя  мысль;  вамъ  сл-Ьдуетъ  только  не- 
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много  округлить  ее  и  прикрасить  тамъ  и  сямъ  жалкими  сло- 
вами, чтобы  произвести  впечатлите  на  судей. 

Максвеллъ  съ  недовольнымъ  видомъ  пожалъ  плечами. 

—  Я  заключаю  изъ  вашей  путаницы,  что  вы  нам'Ьрены  со- 
знаться... 

—  Въ  своемъ  преступленш?  —  перебилъ  Гэбр1ель,  лукаво 
моргнувъ  глазами: — конечно!..  Я  сд^лалъ  это  поневол-Ь,  защи- 
щая собственную  жизнь...  в-Ьдь  на  меня  напала  ц'Ьлая  ва- 
тага... Я  никого  не  назову  изъ  нихъ:  не  могъ  разгляд'Ьть  ихъ 
въ  темнот'Ь. 

Максвеллъ  подошелъ  къ  окну  и  н^Ькоторое  время  серьезно 
гляд^лъ  на  улицу. 

—  Гд-Ь  Олли? — спросилъ  онъ  вдругъ,  обернувшись  къ  Гэ- 
бр1елю  съ  веселымъ  выражешемъ  лица. 

Гэбр1ель  пов^силъ  голову. 

■ —  Я  какъ  разъ  шелъ  къ  ней.  Она  въ  Сакраменто,  въ  пан- 
схон-Ь, — отв'Ьтилъ  онъ  нехотя. 

—  Пошлите  сейчасъ  же  за  нею:  мн-Ь  надо  съ  ней  пого- 
ворить! 

Гэбр1ель  положилъ  свою  тяжелую  руку  на  плечо  адвоката. 

—  Ей — в-Ьдь  она  еще  ребенокъ — не  сл-Ьдуетъ  знать  объ 
этомъ,  сльшште? — проговорилъ  онъ  угрожаюпщмъ  тономъ. 

—  Какъ  же  вы  хотите  скрыть  это  отъ  нея? — Завтра  же  все 
это  происшеств1е  будетъ  напечатано  во  всЬхъ  газетахъ...  съ 
добавлешями  и  комментар1ями, — отв'Ьтилъ  адвокатъ.  Лучше 
будетъ  поэтому,  если  она  усльппитъ  объ  этомъ  отъ  васъ  са- 
михъ, — добавилъ  онъ  уб'Ьдительнымъ  тономъ. 

—  Но  я  не  могу  вид'Ьть  ее  теперь — именно  теперь, — 
сказалъ  Гэбр1ель  едва  внятно. 

—  Да  вамъ  и  не  надо  видеть  ее, — предоставьте  мнъ  пере- 
говорить съ  нею,  а  потомъ  ужъ,  когда  все  будетъ  объяснено^ 
какъ  сл-Ьдуетъ,  тогда  я  приведу  ее  къ  вамъ.  Не  бойтесь:  я  не  по- 
врежу вамъ  въ  ея  глазахъ. . .  Дайте  мн-Ь  ея  адресъ! . .  Скор-Ье!— по- 
нукалъ  онъ,  сльппа  раздающееся  въ  коридор^Ь  шаги  и  голоса. 

Гэбрхель  сообпщлъ  ему  адресъ. 

—  Еще  одно  слово! — шепнулъ  онъ  торопливо  и  уже  дер- 
жась за  ручку  двери. 

—  Ну? 

—  Если  вы  дорожите  своею  жизшю  и  счастгемъ  Олли,  то — 
держите  языкъ  за  зубами. 

Гэбр1ель  кивнулъ  головою...  Отворилась  дверь  и  вошелъ 
лшстеръ  Джекъ  Гамлинъ;  онъ  съ  дерзкимъ,  самоув-Ьрон- 
нымъ  видомъ  кивнулъ  адвокату  и  подошелъ  къ  Гэбр1елю, 
протягивая  ему  свою  б-Ьлую  руку,  которую  посл-Ьднхй,  какъ  бы 
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поддаваясь  магнетическому  вл1ян1ю,  кр'Ьпко  пожалъ  своими 
грубыми  пальцами. 

—  Радъвасъвид^Ьть ,  товарищъ , — сказалъ  изящный  джентль- 
мэнъ,  улыбаясь  и  ударяя  его  свободною  рукою  по  плечу: — 
радъ  вид'Ьть  тебя,  дружокъ!...  радъ,  хотя  ты  и  предупредилъ 
меня,  вырвалъ  изъ  моихъ  рукъ  добычу,  которую  я  давно  ужъ 
подстерегалъ.  Рано  или  поздно,  но  я,  нав'Ьрноо,  добрался  бы 
до  этого  проклятаго  мексиканца,  если  бъ  ты  не  занялъ  моего 
м-Ьста  и  не  повелъ  бы  мою  игру. — О,  не  безнокойся,  Макъ!— 
прибавилъ  онъ,  уловивъ  быстрый  предо стерегающш  взглядъ, 
который  адвокатъ  кинулъ  на  своего  кл1энта: — мы  зд-Ьсь  всЪ 
друзья  между  собою.  Если  ты  нуждаешься  въ  моемъ  свид'Ь- 
тельств'Ь,  Макъ,  то  я  готовъ  показать,  что,  въ  предо  лжете 
посл'Ьднихъ  шести  м'Ьсяцевъ,  не  проходило  ни  одного  дня,  что- 
бы я  не  сл-Ьдилъ  за  мексиканцемъ  Рамирецомъ,  какъ  гончая 
собака...  Мн'Ь  даже  и  теперь  кажется,  будто  я  самъ  покон- 
чилъ  съ  нимъ. 

Онъ  замолкъ  отчасти  для  того,  чтобы  насладиться  очевид- 
нымъ  неудовольств1емъ  Максвелла,  отчасти  за  т'Ьмъ,  чтобы  по- 
любоваться великол'Ьпнымъ  т'Ьлосложен1емъ  Гэбр1еля. 

Максвеллъ  воспользовался  этою  минутою. 

— •  Вы  могли  бы  оказать  вашему  другу  большую  услугу, — 
сказалъ  онъ  тихо. 

Джекъ  засм'Ьялся. 

—  Н'Ьтъ,  Макъ,  чего  вы  хотите,  того  нельзя;  мн-Ь  ни- 
кто не  пов'Ьрилъ  бы:  судей  н  присяжныхъ  невыгодно  ду- 
рачить. 

—  Вы  не  поняли  меня, — возразилъ  адвокатъ  съ  полусму- 
щенною улыбкою: — я  не  то  хот-Ьлъ  сказать,  Джекъ,  что  вы 
думаете.  Этотъ  челов'Ькъ  шелъ  въ  Сакраменто,  чтобы  посетить 
свою  сестру... 

—  Дальше! — сказалъ  Джекъ  серьезно,  видя,  что  Максвеллъ 
запнулся: — конечно,  онъ  шелъ  только  за  этимъ...  «Милый  бра- 
тецъ,  милый  дружокъ,  пойдемъ  теперь  домой!»..  Понятное  Д'Ь- 
ло!  Я  тоже  только  что  хот-Ьлъ  посетить  подобное  невинное  суще- 
ство— семнадцати  л-Ьтъ,  съ  голубыми  глазами,  растрепанною 
кудрявою  головкою.  Каждую  нед'Ьлю  посЬщаю  ее.  Она  гово- 
ритъ:  онъ  долженъ  сегодня  притти!.. — Онъ  не  докончилъ 
шутки,  кинувъ  взглядъ  на  смущенное  лицо  Гэбрхеля  и  его 
грустные  глаза,  гляд^&вш1е  на  него  съ  грустной  укориз- 
ною.— Ну! — обратился  онъ  запальчиво  къ  Максвеллу: — посмо- 
тримъ,  чего  вы  хотите  въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  а? 

—  Я  ничего  не  хочу ,  кром'Ь  того ,  что  сказалъ , — отв-Ьтилъ  тотъ 
живо. — Гэбрхель  шелъ  къ  своей  сестр'Ь — маленькой  д'Ьвочк'Ь. 
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Разум-Ьется,  ему  теперь  нельзя  итти  къ  ней,  но  ему  необходимо 
вид'Ьть  ее.  Нужно  только  привести  ее  сюда.  Не  можете  ли 
вы  устроить  это  для  него? 

Джекъ  снова  окинулъ  Гэбр1еля  б-Ьглымъ  взглядомъ. 

—  Разсчитьшайте  на  меня!  —  отв-Ьтиль  онъ  услужливо.  — 
1Согда  же  мн-Ь  за  ней  отправиться? 

—  Теперь,  сш  минуту! 

—  Хорошо !  Сюда  привести  ее? 

—  Н'Ьтъ,  сюда  она  уже  не  усп-Ьеть  прибыть,  а  пошлите 
или  саз^ш  привезите  ее  въ  Одноконный  Станъ. 

—  Велико  л  ^^пно !. .  Завтра  она  будетъ  тамъ,  —  сказалъ 
Джекъ,  съ  быстротою  молнш  подб'Ьгая  къ  двери,  но  снова 
обернулся  и  подозвалъ  адвоката. 

—  Слушайте, — шепнулъ  онъ,  мигнувъ  своими  красивыми 
глазами  и  легкимъ  движен1емъ  головы  указьшая  на  узника: — 
я  прошу  васъ  не  говорить  шерифу,  что  я  ему — Гэбр1елю — 
другъ;  мы  съ  Голломъ  поссорплись  въ  прошломъ  году — кажется 
въ  Морисвилл'Ь — обм-Ьнялись  пулями  и  съ  т^Ьхъ  поръ,  понят- 
ное дЪло,  мы  епте  довольно  косо  смотримъ  одинъ  на  другого. 
Голлъ  челов'Ькъ  хорошш,  но  не  безъ  предразсудковъ,  и  по- 
этому онъ  могъ  бы  счесть  знакомство  со  мною  дурною  реко- 
мендац1ей. 

Максвеллъ  кивнулъ  головою,  и  Джекъ  стр-Ьлою  вылет'Ьлъ 
изъ  комнаты. 

Лицо  его  было  такъ  красно  и  онъ  весь  казался  такимъ  взвол- 
нованнымъ,  что  Питъ  тревожно  взглянулъ  на  него,  когда 
онъ  вошелъ  въ  свой  номеръ. 

—  Боже,  спаси  насъ  гр'Ьшныхъ!  Масса  Джекъ,  неужели  вы 
пили  посл-Ь  всего  того,  что  вамъ  наговорилъ  докторъ  о  вред-Ь 
виски?!  —  воскликнулъ  негръ  тономъ  глубокаго  огорчешя, 
всплеснувъ  руками. 

Этого  зам-Ьчатя  было  достаточно,  чтобы  возбудить  въ  Гам- 
лин-Ь  насм^Ьшливый  зудъ  и  желан1е  пошутить  надъ  Питомъ. 
Онъ  страшЕО  началъ  икать,  подошелъ,  сильно  шатаясь,  къ 
Питу,  толкнулъ  его  такъ,  что  несчастный  старикъ  повалился 
на  полъ,  схватилъ  его  одною  рукою  за  волосы,  другою  за  гор- 
ло и  пьянымъ  голосомъ  потребовалъ  «еш;е  бутылку»!  Зат^мъ 
онъ  расхохотался,  но  минуту  спустя,  принялъ  с^мый  серьез- 
ный видъ  и  строго  спросилъ: 

—  Что  это  значитъ,  что  ты  тутъ  валяешься  на  полу,  какъ 
пьяная  скотина? 

—  О,  Боже  мой,  масса  Джекъ,  вы  меня  ужасно  перепугали; 
я  ужъ  подумалъ,  что  путешественники  наугош;али  васъ  до 
такой  степени. 
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—  Н^тъ,  меня  не  угощали,  и  я  не  пьянъ,  какъ  ты,  старое 
животное!..  Если  бъ ты поприлежн'Ье  читалъ «Развалины  Воль- 
нея»  или  т'Ь  прекрасныя  правила  прилич1я,  которыя  я  никакъ 
не  могу  вдолбить  теб'Ь  въ  голову,  то  мн'Ь  не  приходилось  бы 
такъ  часто  подбирать  тебя  съ  полу...  Уложи  мои  вещи  и  найди 
какого-нибудь  извозчика . . .  Поскор-Ье ! 

- —  Мы  'Ьдемъ  въ  Сакраменто,  масса  Джекъ? 

—  Мы? — Н'Ьтъ  дружокъ;  я  'Ьду  одинъ.  То,  что  я  теперь 
предпринимаю,  явилось  сл'Ьдствхемъ  долгаго  размьпнлешя;  я 
проводилъ  за  этими  думами  ц'Ьлыя  ночи,  обсуждая  каждый 
шагъ.  И  вотъ  я  дошелъ  до  того  уб'Ьждешя,  что  намъ  съ  тобою 
должно  разстаться...  Да,  ты  уничтожилъ  все,  что  было  во  мн'Ь 
хорошаго,  высокаго,  святого!..  Пять  л'Ьтътому  назадъ, — пре- 
до лжалъ  онъ, — подходя  къ  зеркалу  и  расчесывая  свои  черные 
ку*];ри: — я  нонался  въ  твои  святотатственныя  руки;  я  былъ 
тогда  еще  юношей;  только  начиналъ  входить  въ  мужественный 
возрастъ;  былъ  несв'Ьдущъ  во  всемъ  томъ,  что  узналъ  потомъ 
только  подъ  твоимъ  нагубнымъ  вл1ян1емъ;  тогда  я  еще  былъ  че- 
столюбивъ  и  шелъ  прямою  дорогою.  Ну,  а  куда  я  теперь  за- 
■Ьхалъ!..  Эхо  отв'Ьчаетъ:  «куда»?  —  но  это  в-Ьдь  не  что  иное, 
какъ  повтореше  моего  вопроса...  Н'Ьтъ,  Питъ,  я  долженъ  бЪ- 
жать  отъ  тебя — и  б'Ьгу!..  Жалкш  обольститель  моей  молодости, 
старый  резиновый  челов^Ькъ  съ  красными  глазами — прощай  на 
в'Ьки  в'Ьковъ! 

Очевидно,  подобнаго  рода  тирады  были  не  новостью  для 
Пита, а  потому  онъ  преспокойно  укладывалъ  чемоданъ,  ничуть 
не  обращая  внимашя  на  Гамлина.  Только  докончивъ  свою 
работу,  онъ  взглянулъ  на  Гамлина,  въ  то  время  какъ  тотъ  п'Ьлъ 
раздирающимъ  душу  голосомъ:  «Да,  да,  мы  должны  разстаться, 
Питъ!»  и  варшровалъ  эту  жалостную  п'Ьсню  на  всевозможные 
голоса  и  мотивы,  кидая  при  этомъ  самые  лукавые  взгляды  на 
Пита.  Но  тотъ  уже  поднялъ  чемоданъ  на  плечи  и  спросилъ: 

—  Масса  Джекъ,  ужъ  не  зам-Ьшана  ли  тутъ  опять  женпщна, 
какъ  въ  Санъ-Антошо? 

—  Твой  намекъ,  Питъ, — возразилъ  Джекъ  тономъ  обижен- 
наго  достоинства, — доказьшаетъ  только  то,  что  твое  нравствен- 
ное чувство  совершенно  подавлено  вашими  братскими  об'Ь- 
дами  и  митингами,  ироисходяпщми  въ  открытомъ  пол-Ь — и 
что  разумъ  твой  совершенно  ослабъ  отъ  частаго  употреблешя 
рома  и  виски...  Прощай,  черная  саламандра!  Ты  остаешься 
зд'Ьсь,  пока  я  не  вернусь;  если  жеячерезъдва  дня  не  вернусь, 
то  прх-Ьзжай  въ  Одноконный  Станъ;  когда  будешь  зд-Ьсь  рас- 
плачиваться, не  бери  себ'Ь  больше  семидесяти  процентовъ  за 
трудъ.  Над-Ьюсь,  что  этого  будетъ  для  тебя  достаточно  и  что  ты 
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сум-Ьешь  воспротивиться  сильнМшему  искушен1Ю — присвоить 
себ'Ь  больше;  в-Ьдь  ты  знаешь,  что  я  ужъ  старъ  и  слабъ,  а  ты 
еще  молодъ  и  им-Ьешь  предъ  собою  блестящую  будущность. 
Прощай! 

Онъ  кинулъ  горсть  золота  на  кровать,  тщательно  над'Ьлъ 
шляпу  и  гордо  вьппелъ  изъ  комнаты. 

Спустившись  въ  первый  этажъ,  онъ  прошелъ  въ  общую  залу, 
гд^  все  еще  обретался  мистеръ  Рейноръ,  и  попросилъ  этого  го- 
сподина простить  ему  то, что  онъ  сегодня  по  утру  увеличилъ  раз- 
м^ръ  описьшаемой  имъ  громадной  ели — въ  дупл-Ь  которой  онъ 
однажды  вид'Ьлъ  пировавпшмъ  ц^лое  племя  инд'Ьйцевъ — на  два 
фута.  Пото]Угь  онъ  в'Ьжливо  раскланялся  съ  мистеромъ  и  ми- 
стрисъ  Рейноръ,  не  обращая  внимашя  на  тутъ  же  присутство- 
вавшаго  редактора,  выб-Ьжалъ  изъ  залы  и  черезъ  минуту  ужъ 
"Ьхалъ  въ  Сакраменто. 

—  Интересный  челов'Ькъ!  —  произнесъ  мистеръ  Рейноръ, 
сл^дя  взорами  за  уЬзжавпшмъ  Гамлиномъ. 

—  И  какой  в-Ьжливый! — добавила  мистрисъ  Рейноръ, 
улыбаясь  весьма  тонко. 

Но  журнальный  наблюдатель  калифорнскихъ  нравовъ 
состроилъ  весьма  кислую  и  серьезную  мину,  доказьшавшую, 
что  эта  ничтожная  похвала  уЬхавшему  вовсе  ему  не  по  нутру. 

—  Подобные  люди  —  олицетворенное  проклятхе  пашей 
страны.  Они  презираютъ  законы;  подаютъ  скверный  прим'Ьръ 
своею  расточительностью;  мотаютъ  деньги,  прхобр'ЬтеЕаыя 
самымъ  нечестнымъ  образ омъ,  и  кидаютъ  самую  мрачную 
т-Ёнь  на  страну — въ  глазахъ  т-Ьхъ,  которые  принимаютъ  ихъ 
за  представителей  народонаселен1я. 

—  Ах-ъ,  Боже  мой! — воскликнула  мистрисъ  Рейноръ,  надувъ 
губки. — Я  ужъ  право  не  знаю,  въ  какомъ  смысл-Ь  принять 
ваши  слова,  видя,  что  ваши  игроки  и  развратители  общества 
такъ  привлекательны,  а  ваши  честные  рудокопы — убиваютъ 
людей,  а  потомъ  преспокойно  садятся  чуть  ли  не  ряд  омъ  съ 
нами,  какъ  будто  ничего  и  не  случилось. 

Остроумный  журналистъ  не  тотчасъ  же  отв^тилъ.  Но  нотомъ 
онъ  намекнулъ  своими  краснор-Ьчивыми  зам'Ьчан1ями — которыя 
отличались  высокой  нравственностью,  но  которыхъ  мы  не 
можемъ  передать  читателю  за  недостаткомъ  м-Ьста — что,  слава 
Богу!  —  еще  существу етъ  гласность,  не  связанная  никакими 
оковами,  «все  осв-Ьщающая,  открьшающая,  бичующая,  сры- 
вающая покрывало  съ  всЬхъ  пороковъ  и  постоянно  стоящая 
на  страж'Ь»... 

—  Что  сделали  съ  уб1йцей? — перебилъ  его  очень  нев-Ёжли- 
во  мистеръ  Рейноръ,  съ  трудомъ  скрьшая  з-Ьвоту. 
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—  Его  повезли,  тому  назадъ  полчаса,  обратно  въ  Однокон- 
ный Станъ.  Я  слышалъ,  какъ  одинъ  изъ  стоявшихъ  возл-Ь  него, 
когда  его  сажали  въ  почтовую  карету,  сказалъ,  что  ему,  в-Ьро- 
ятно,  было  бы  ирхатн-Ье,  если  бы  его  оставили  зд-Ьсь.  Кажется, 
что  съ  нимъ  недолго  будутъ  возиться,  а  постараются  поскор-Ье 
прикончить. 

—  Что  вы  хотите  этимъ  сказать?  —  спросилъ  Райноръ  съ 
любопытствомъ. 

—  А  то,  что  давеча  отправились  всл-Ьдъ  за  нимъ  трое  изъ 
комитета  общественной  безопасности,  который  учрежденъ  для 
того,  чтобы  в-Ьшать  безъ  суда,  а  по  закону  Линча  всЬхъ 
уб1йцъ,  разбойнйковъ  и  азартныхъ  игроковъ,  —  отв'Ьтилъ  ре- 
дакторъ. — Можетъ-быть,  его  преспокойно  пов^сятъ  на  первомъ 
попавшемся  дерев-Ь  и — д'Ьло  съ  концомъ, — добавилъ  онъ,  вы- 
зывая испуганное  выражен] е  на  лицахъ  своихъ  слушателей. 

XXXVIII. 

Дуд1фи  дов^ряетъ  свои  тайны  Дойнсету. 

Перем'Ьна  погоды  на  другой  день  посл-Ь  беседы  мистера 
Думфи  съ  полковникомъ  Старботлемъ  не  мало  способствовала 
возстановлен1ю  душевнаго  спокойств1я  капитана,  которое 
сильно  было  поколеблено. 

Онъ  вспомнилъ  теперь,  что  просилъ  полковника  бьшать  у 
него  какъ  можно  чаш;е,  и  содрогался  при  той  ужасной  мысли, 
что  ему  придется  бывать  съ  этимъ  челов'Ькомъ,  дерзость  кото- 
раго  равнялась  его  собственной,  въ  обществ-Ь  другихъ.  Св-Ьжхй 
воздухъ,  подобострастность  клерковъ  и  посетители,  однако, 
успокоили  его  и  дали  ему  возможность  зр^ло  обдумать,  что  ' 
ему  предпринять.  Посл-Ь  часового  размышлен1я,  онъ  написалъ 
Пойнсету,  приглашен1е  ирх-Ьхать  къ  нему  по  частному 
д-Ьлу. 

Пойнсетъ  посл-Ьдовалъ  этому  приглашен1ю  и  аккуратно 
явился  въ  назначенный  часъ,  при  чемъ  весьма  удивился,  когда 
Думфи  тотчасъ  же  позвалъ  одного  изъ  клерковъ  и  отдалъ 
строгое  приказан1е  никого  больше  не  пускать  и  нич^Ьмъ  не 
м-Ьшать  бесЁд-Ь. 

Зат-Ьмъ  онъ  приступилъ  къ  изложешю  Артуру  всего  своего 
разговора  съ  полковникомъ,  въ  мельчайшихъ  подробностяхъ  и 
такъ  ясно,  что  Артуръ  не  могъ  не  удивиться  снова. 

—  Вы  теперь  должны  помочь  мн-Ь  выкарабкаться  изъ  б'Ьды. 
Я  зат'Ьмъ  васъ  и  пригласи лъ.  В'Ьдь  вы  можете  понять,  что  это 
д^ло  пе  удобно  предложить  постоянному  адвокату  биржевыхъ 
д-Ьятелей...  Что  вы  мн-Ь  посов'Ьтуете? 


—  224  — 

—  Сперва  позвольте  мн-Ь  предложить  вамъ  сл-Ьдующш 
вопросъ:  в'Ьрите  ли  вы  тому,  что  супруга  ваша  еще  жива? 

—  Н-Ьтб! — отв'Ьтилъ  Думфи  быстро. — Но  понятно,  что  я  не 
могу  знать  этого  нав-Ьриое. 

—  Ну,  такъ  я  могу  успокоить  васъ,  ув-Ьряя,  что  ея  н'Ьтъ 
больше  между  живыми. 

—  Вы  знаете  это  нав-Ьрио? 

—  Да.  Трупъ,  признанный  за  т-Ьло  Грэсъ  Конрой,  принад- 
лежалъ  вашей  жен'Ь.  Я  знаю  это  потому,  что  въ  то  время,  когда 
трагед1я  достигла  своей  высшей  точки,  Грэсъ  Конрой  тамъ 
уже  не  было. 

• —  Почему  же  вы  не  исправили  своевременно  этой  ошибки? 

—  Это  ужъ  мое  д'Ьло, — отв'Ьтилъ  Артуръ  высоком'Ьрно. — 
Вы,  кажется,  призвали  меня  только  за  т'Ьмъ,  чтобы  я  помогъ 
вамъ  сов'Ьтомъ?  Итакъ.  ваша  жена,  дМствительно,  умерла. 

—  Ну,  въ  такомъ  случа-Ь, — сказа лъ  Думфи,  вставая, — если 
вы  согласны  быть  моимъ  свидътелемъ  относительно  этого  факта, 
то  намъ  больше  не  о  чемъ  говорить. 

Артуръ  не  носл^Ьдовалъ  его  примеру,  а  преспокойно  остался 
на  своемъ  м-Ьст^^  и  пристально  сл'Ьдилъ  за  Думфи.  Немного 
спустя  и  этотъ  снова  с^лъ  и  взглянулъ  на  Артура  вызьшаю- 
пщмъ,  хотя  и  неспокойнымъ,  взглядомъ. 

—  Ну? — произнесъ  онъ  наконецъ. 

■ —  Это  все?  Вы  нам'Ьрены  подтвердить  этотъ  фактъ  судеб- 
нымъ  порядкомъ? 

—  Не  понимаю,  что  вы  хотите  сказать, — притворился  Думфи, 
что  хорошо  было  зам-Ьчено  Артуромъ. 

—  Такъ  слушайте,  мистеръ  Думфи.  Вы  очень  ловк1й  и  ум- 
ный челов'Ькъ;  неужели  вы  думаете,  что  особа — кто  бы  она  ни 
была — приславшая  къ  вамъ  полковника  Старботля,  над-Ьется 
единственно  на  то,  что  вы  не  будете  въ  состояши  доказать 
смерть  вашей  жены  законнымъ  порядкомъ?  Не  над-Ьется  ли 
она  скор-Ье  на  ваше  нежелаше  сд-блать  это?..  На  то,  что  вамъ 
невыгодно  будетъ  предать  это  д^ло  гласности? 

Мистеръ  Думфи  молчалъ  и  кусалъ  себ-Ь  губы. 

—  Конечно, — это  дало  бы  моимъ  друзьямъ  великолепный 
поводъ  къ  всевозможнымъ  сплетнямъ, — сказалъ  онъ,  наконецъ, 
злобно:  —  они  начали  бы  раззванивать  по  всему  мару,  что  я 
кинулъ  жену... 

—  И  ребенка, — добавилъ  Артуръ,  сухо. 

—  И  ребенка, — повторилъ  Думфи  т-Ьмъ  же  тономъ. — Все 
д^ло  явилось  бы  на  столбцахъ  зд'Ьшнихъ  газетъ,  если  бъ  я  не 
купилъ  ихъ  молчашя  дорогою  ц-Ьною...  Да,   вирочемъ,   что 
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за  б^да?!  Покинутая    мужемъ    жена  не  новость  для  кали- 
форнцевъ. 

—  Очень  справедливо  сказано, — отв-Ьтиль  Артуръ  сарка- 
стично, хотя  очень  хорошо  сознавалъ,  что  см^Ьется  самъ  надъ 
собою. 

—  Но  что  же  теперь  д'Ьлать? — сир  оси  лъ  Думфи  нетерп-Ь  ли- 
бо.— Надо  же  р-Ьшиться  на  что-нибудь! 

—  Такъ  какъ  намъ  теперь  изв'Ьстно,  что  вашей  жены  н-^тъ 
въ  живыхъ,  то  намъ  необходимо  узнать  —  кто  прячется  за 
полковникомъ  Старботлемъ.  Очевидно,  что  эта  особа  знаетъ 
всЬ  обстоятельства  такъ  же  хорошо,  какъ  и  мы  сами,  если  не 
лучше.  Но  кто  бы  это  могъ  быть?  Кто  же  еще  остался  въ 
живыхъ  тогда?  Посмотримъ-ка:  —  вы,  я,  да,  можетъ-быть, 
Грэсъ. 

—  Неужто  эта  проклятая  Грэсъ  Конрой  еще  жива?  —  то- 
ропливо перебилъ  Думфи. 

—  Неизв'Ьстно.  А  внрочемъ  —  во  время  катастрофы  ея 
налицо  не  было, — отв'Ьтилъ  Артуръ  равнодушно. 

• —  Такъ,  можетъ-быть,  это  Гэбрхель  шутитъ  надо  мною? 

—  Едва  ли;  в'Ьдь  онъ  съ  вами  въ  дружескихъ  отношешяхъ. 

—  Ужъ  не... 

Думфи  запнулся;  лицо  его  выражало  сильную  тревогу. 
Артуръ  это  зам-Ьтилъ. 

—  Что  вы  хот^Ьли  сказать? — спросилъ  онъ  спокойно. 

—  О,  ничего!..  Я  только  подумалъ,  что  Гэбр1ель  или  еще 
кто  другой  разсказалъ  про  ту  мерзкую  истор1ю  какому-ни- 
будь подлецу. 

—  Едва  ли,  а  если  и  разсказалъ,  то  безъ  особенныхъ  по- 
дробностей. 

—  Ну, — сказалъ  Думфи  съ  своимъпротивнымъсм'Ьхомъ: — 
если  ужъ  я  долженъ  развязать  кошелекъ,  чтобы  приличнымъ 
образомъ  схоронить  мистрисъ  Думфи,  то  вы  должны  позабо- 
титься о  томъ,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  чтобы  она  не  воскресала  изъ 
мертвыхъ.  Если  платить  необходимо,  то  я  хочу  сд^Ьлать  это 
сейчасъ  же,  чтобы  купить  себ'Ь  абсолютное  молчаше.  Такъ 
вотъ  вы  и  позаботьтесь,  чтобы  все  было  улажено. 

Онъ  опять  всталъ,  показывая  этимъ,  что  желаетъ  изба- 
виться отъ  посетителя. 

—  Думфи, — сказалъ  Артуръ,  не  обращая  вниманш  на  этотъ 
намекъ: — есть  два  призватя,  который  часто  сильно  страдаютъ 
отъ  того,  что  люди,  пользуюпцеся  пхъ  услугами,  слипшомъ 
скрытны  и  осторожны;  я  говорю  о  призвашяхъ  доктора  и  адво- 
ката. Еще  можно  понять,  почему  челов'Ькъ  иногда  старается 
ввести  въ  заблуждеше  доктора,  такъ  какъ  онъ  тутъ  самъ  себя 
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обманываетъ;  НО  почему  д-Ьлаютъ  то  же  самое  съ  адвокатомъ — 
это  необъяснимо.  Вы  не  составляете  исключен1я  изъ  обп^аго  пра- 
вила. Вы  скрываете  отъменя,  отъчелов'Ька,  у  котораго  просите 
сов-Ьта,  одно  весьма  важное  обстоятельство — причину,  по  ко- 
торой вы  желаете,  чтобы  вся  истор1я,  происходившая  въ 
Голодномъ  Лагер'Ь,  была,  такъ  сказать,  похоронена  разъ  на- 
всегда. 

— •  Опять  не  понимаю,  чего  вы  хотите, — сказалъ  Думфи 
сухо,  садясь,  однако,  снова  въ  кресло. 

—  Такъ  слушайте  внимательн^^е; бьггь-можетъ,  намъ  и  удаст- 
ся объясниться  ясн'Ье.  Мое  знакомство  съ  умерпшмъ  докторомъ 
Деваржемъ  началось  н'Ьсколько  м'Ьсяцевъ  раньше  знакомства 
съ  вами.  Онъ  часто  говорилъ  со  мною  о  своихъ  научныхъ  откры- 
т1яхъ,  которыми  я  очень  интересовался;  припоминаю  также,  что 
я  между  его  бумагами  вид-Ьдъ  много  плановъ  и  описан1й  н^ко- 
торыхъ  м-Ьстностей,  содержапщхъ,  по  его  мн'Ьн1ю,  большое 
количество  драгоц'Ьнныхъ  металловъ.  Въ  то  время  я  считалъ 
его  теор1и  и  спеку лящи  фантастичными,  а  документы — ничего 
не  стоящими.  Между  т^мъ  онъ  попроси лъ  меня — когда  почув- 
ствовалъ,  что  смерть  быстро  приближается — зарыть  его  бумаги 
иколлекпди  въ  землю,  чтобы  они  не  пропали  для  потомства;  я 
такъ  и  сдълалъ.  Возврап];аясь  посл-Ь  изв-Ьстной  катастрофы  въ 
лагерь,  я  нашелъ,  что  весь  кладъ  былъ  разбросанъ  по  сн-Ьгу. 
Мы — я  и  мой  спутникъ — сочли  это  д^Ьломъ  рукъ  миссисъ  Брак- 
кетъ,  которая,  по  нашему  мн'Ьн1Ю,  какъ-нибудь  узнала,  что  я 
зарывалъ  что-то  въ  землю,  подумала,  что  это  провиз1я,  нашла 
то  м-Ьсто,  разрыла  его  и  умерла  отъ  яда,  которымъ  были  пре- 
парированы чучела,  который  она  съ-Ьла,  чтобы  утолить  голодъ. 

Пойнсетъ  остановился  и  пристально  взглянулъ  на  Думфи; 
тотъ  молчалъ. 

—  Подобно  всЬмъ  калифорнцамъ, — продолжалъ  Артуръ, — и 
я  сл^Ьдилъ  за  вашими  замечательными  усп-Ьхами  съ  величай- 
шимъ  интересомъ  и  удивлешемъ.  Подобно  всЬмъ,  я  съ  удоволь- 
ств1емъ  зам-Ьчалъ,  какимъ  счаст1емъ  ув-Ьичивались  всЬ  ваши 
предпр1ят1я  съ  рудниками,  и  тш;ательно  наблюдалъ,  въ  какихъ 
именно  м'Ьстностяхъ  вы  воспользовались  усп-Ьхомъ.  Меня  при 
этомъ  поразило  одно  обстоятельство,  которое  другимъ  не  могло 
броситься  въ  глаза,  а  именно  то,  что — всл-Ьдствае,  должно- 
быть,  страннаго  совпадешя — почти  всЬ  эти  м'Ьстности  согласо- 
вались съ  планами  доктора  Деваржа! 

—  Такъ-то? — воскликнулъ  Думфи  злобно. — Такъ  вотъ  вы 
кудам-Ьтите?..  Видно,  я  зам'Ьчательно  счастливъ,  что  прямо  къ 
вамъ  попалъ  въ  лапы!  Теперь  не  нужно  и  этой  женпщны 
отыскивать.  Продолжайте,  продолжайте!  Истор1я  становится 
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интересною!    Продолжайте!    Узнаемъ,    что   вы   еще  им-^&ете 
сказать!  Говорите  ваши  услов1я.  А  что,  если  я  ихъ  не  приму? 

—  Первое  мое  услов1е, — сказалъ  Артуръ,  кидая  на  капи- 
талиста холодный  взглядъ, — это  то,  что  я  требую,  чтобы  вы 
сейчасъ  же  взяли  ваши  слова  обратно  и  извинились  бы  предо 
мною!  Если  вы  откажетесь,  то  я  задушу  васъ  на  м^^ст-Ь,  клянусь 
душою! 

На  одно  мгновен1е  дикая  животная  натура  взяла  верхъ  въ 
Думфи,  и  онъ  инстинктивно  приблизился  нан'Ьсколько  шаговъ 
къ  Артуру;  нос л'Ьдн1й  не  двинулся  съ  м-Ьста,  а  въ  сл-Ьдующхй 
моментъ  Думфи  ужъ  вернулъ  свою  осторожность  и  холодную 
расчетливость:  рукопашный  бой  —  разсудилъ  онъ  —  привлекъ 
бы  постороннихъ  людей,  которые  могли  бы  увид'Ьть  тутъ  н-Ь- 
что  побольше  обыкновенной  ссоры;  если  онъ  даже  останется  по- 
б'Ьдителемъ,  то  Артуръ,  если  останется  живъ,  непременно 
отомститъ,  разблагов'Ьстивъвсюегоистораю.  Онъ  опустился  въ 
кресло.  Если  бъ  Артуръ  зналъ,  какое  низкое  мн'Ьн1е  Думфи 
им'Ьетъ  объ  его  чести,  то  онъ  не  сталъ  бы  радоваться  своей 
поб'Ьд'Ь. 

—  Я  в-Ьдь  не  им^лъ  нам'Ьрен1я  обид-бть  васъ,— произнесъ 
капиталистънаконецъ,  стараясь  улыбнуться; — над'Ьюсь,  что  вы 
простите  меня  за  вспыльчивость:  я  знаю,  что  вы  дружески  рас 
положены  ко  мн-Ь.  Что  же  касается  т^Ьхъ  бумагъ,  Пойнсетъ, 
то  вы  находитесь  въ  страшномъ  заблужден1и,  ув-Ьряю  васъ! 
Сознаю,  что  это  совпаден1е  можетъ  казаться  очень  страннымъ; 
но  кому  до  этого  д-Ёло?..  Я  смотрю  съ  юридической  точкп 
зр-Ьшя. 

—  Никому,  положимъ,  н-Ьтъ  д'Ьла;  разв-Ь  только  докторъ 
Деваржъ  оставилъ  по  себ-Ь  насл'Ьдниковъ  или  просто  родныхъ. 

—  Онъ  никого  посл-Ь  себя  не  оставилъ. 

—  У  него  была  жена. 

—  Ба!  онъ  былъ  съ  ней  въ  развод'Ь! 

—  Такъ  ли?  Мн-Ь  кажется,  вы  называли  ее  его  вдовою? 

—  Не  въ  томъ  д-Ьло !— отв'Ьтилъ  Думфи  нетерп'Ьливо . — Вамт 
изв-Ьстно  такъ  же,  какъи  мн^Ь,  что  открьшя  Деваржа  не  стоятг 
ни  полушки,  такъ  какъ  онъ  не  началъ  еп1;е  разработку  ни  въ 
одномъ  руднике. 

—  Д^Ьло  вовсе  не  въ  этомъ,  Думфи;  никто  и  не  подаетъ  на 
васъ  жалобу;  но  легко  могутъ  попытаться  доказать,  что  вы 
совершили  преступлеше,  и  объявить  разрьше  клада  предна- 
м'Ьреннымъ  воровствомъ. 

—  Но  ч-Ьмъ  же  они  могутъ  доказать  это? 

—  Мало  ли  ч^мъ!  Слушайте— и  не  будемъ  удаляться  отъ 
главнаго  пункта.  Существенный  вопросъ  таковъ:  является  об- 
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манщица,  выдающая  себя  за  вашу  жену;  вы  и  я  знаемъ  это  и 
можемъ  доказать.  Ей  это  изв-Ьстно;  но  известно  и  то,  что  вы  че- 
резъ  эти  доказательства  подвергаетесь  опасности  быть  обли- 
ченнызкгь  ею. 

— ■  Значить, — перебилъ  Думфи, — намъ  сперва  нужно  узнать: 
кто  она,  и  чего  она  хочетъ? 

—  Нътъ,  прежде  всего  мы  должны  доказать,  что  ваша  же- 
на д'Ьйствительно  умерла;  для  этого  же  должно  доказать,  что 
Грэсъ  Копрой  еще  была  жива,  когда  нашли  трупъ,  который  по 
ошибк-Ь  сочли  за  ея  трупъ,  между  тЪжъ  какъ  это  былъ  трупъ 
вашей  жены.  Какъ  скоро  вамъ  удастся  выяснить  этотъ  фактъ, 
вы  опровергнете  достов-Ьриость  отчета  экспеднпди  и  можете 
быть  спокойны,  что  не  посл'Ьдуетъ  открыг1я  относительно  про- 
павшихъ  бумагъ  —  единственнаго  источника,  изъ  котораго 
можно  бы  было  почерпнуть  доказательства  противъ  васъ.  А 
такъ  какъ  я  принималъ  участхе  въ  состав лен1и  отчетовъ,  то 
вамъ,  конечно,  будетъ  невыгодно  выставить  меня  свид-Ьтелемь. 

Несмотря  на  свое  уныше,  Думфи  не  могъ  не  удивиться  лов- 
кости, съ  которою  Артуръ  отстранялъ  отъ  себя  непр1ятность. 
Вм-Ьшиваясь  въ  д-Ьло  Думфи,  онъ  самъ  могъ  бьггь  открьггымъ. 

—  Вамъ  не  трудно  будетъ  доказать,  при  помощи  другихъ 
свид-Ьтелей,  что  Грэсъ  изб'Ьгла  голодной  смерти,  —  добавилъ 
Артуръ  хладнокровно. 

Думфи вспомпилъ  о  Рамирец^,  который  лично  вид-Ьлъ  Грэсъ, 
когда  она  пришла  къ  коменданту  съ  просьбою  о  помопщ  и 
энергично  старалась  опровергнуть  слухъобъ  ея  смерти;  лучшаго 
свид-Ьтеля  нельзя  было  представить.  Но  чтобы  им-Ьть  возмож- 
ность по  льзоваться  его  услуга1УШ ,  ему— Думфи — необходимо  было 
дов-Ьриться  Артуру,  разсказавъ  ему,  какъ  т-ше  Деваржъ  выда- 
вала себя  за  Грэсъ.  Онъ  колебался.  Въпосл'Ьднее  время  имъ  овла- 
д-Ъло  подозр-^Ьше,  что  г-жа  Деваржъ  участвовала  въ  заговор-Ь, 
составившемся  противъ  него,  и  онъ  р'Ьпшлся  дов-Ьрить  Ар- 
туру только  часть  тайны.  Онъ  разсказалъ  е]\гу,  какъ  госпожа 
Деваржъ  играла  роль  сестры  Гэбр1еля  Конроя,  пока  не  сд-Ь- 
лалась  его  законной  женою,  а  о  себ'Ь  онъ  смолчалъ. 

Артуръ  внимательно  слушалъ.  Когда  Думфи  замолчалъ, 
онъ  погрузился  въ  раздумье. 

—  Ну? — спросилъ  Думфи  нетерп'Ьливо. 
Артуръ  встрепенулся. 

—  Прекрасно!..  Ваша  откровенность  избавила  меня  отъ 
язлишняго  труда, — сказалъ  онъ,  вставая  и  над'Ьвая  шляпу. 

—  Къ  какомъ  отношеши? 

—  Намъ  не  нужно  больше  безпокоить  себя  догадками  отно- 
сительно особы,  которая  выдаетъ  себя  за  вашу  жену.  Это  не 
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КТО  иная,  какъ  настоящая  миссисъ  Конрой,  аИаз  г-жа  Де- 
варжъ,  аПаз  Грэсъ  Конрой.  Рамирецъ  можетъ  быть  вашимъ 
свид'Ьтелемъ. 

' —  Сл-Ьдовательно,  мое  подозр'Ьн1е  оправдалось? 

—  Не  знаю,  на  чемъ  вы  его  основали.  Я  хот^Ьлъ  только 
сказать,  что  эта  госпожа  им'Ьетъ  неограниченную  власть  надъ 
мужчина^ш,  особенно  же  надъ  Гэбр1елемъ,  единственнымъ 
челов-Ьконъ,  знающимъ,  кром^  насъ  двоихъ,  что  ваша  жена 
умерла  въ  Голодномъ  Лагер^^,  и  что  я  зарывалъ  бумаги  доктора 
Деваржа  въ  землю;  ему  также  изв'Ьстно,  что  вы  знали  о  клад'Ь 
и  о  м'Ьст'Ь,  щ^  онъ  былъ  зарытъ.  Знаетъ  онъ  это  потому,  что 
присутствовалъ  въ  хижин'Ь  въ  ту  ночь,  когда  докторъ  Деваржъ 
сообщилъ  мн'Ь  свою  посл'Ьднюю  волю — виноватъ,  Думфи,  но 
насъ  теперь  можетъ  спасти  одна  только  откровенность! — и  вы, 
подслушивая  у  двери,  испугали  Грэсъ, — она  все  разсказала 
мн-Ь.  Вы  иртобр-бли  въ  эту  ночь  т-Ь  св'Ьд^Ьн1Я,  которьвш 
посл-Ь  сум'Ьли  такъ  ловко  воспользоваться...  Ваше  при- 
сутств1е  заставило  Грэсъ  р-Ьпшться  на  тайный  поб-^гъ  со 
мною. 

Оба  побл'Ьдн'Ьли.  Артуръ  подошелъ  къ  двери. 

■ —  Я  завтра  буду  у  васъ, — сказалъ  онъ  задумчиво; — я  на- 
д'Ьюсь  придумать  для  васъ  хороппй  планъ  запщты.  Мы 
им'Ьемъ  д'Ьло  съ  очень  умною  женпщною,  которая  можетъ 
над'Ьлать  большого  вреда...  Не  забудьте,  что  главная  наша 
точка  опоры — Рамирецъ;  до  свиданья! 

Едва  Артуръ  вьппелъ  изъ  комнаты,  какъ  вб^Ьжалъ  клеркъ. 

• —  Хотя  вы  и  приказали,  сэръ,  чтобы  никто  не  тревожилъ 
васъ,  но  пришла  важная  телеграмма  изъ  Вингдама,  сказалъ 
онъ. 

Мистеръ  Думфи  машинально  взялъ  ее,  прочелъ  первую 
строку  и  обратился  къ  клерку. 

—  Постарайтесь  догнать  господина,  которьй  только-что 
ушелъ,  и  верните  его...  Скор-Ье!...  Н'Ьтъ,  постойте!...  Не 
надо. 

Клеркъ  ушелъ,  Думфи  с^лъ  къ  бюро  и  прочелъ  еще  разъ 
телеграмму. 

«Вингдамъ,  7,  6.— Викторъ  Рамирецъ  убитъ  вчера  ночью 
на  Конроевой  гор-Ь.  Гэбр1ель  Конрой  арестованъ.  Миссисъ 
Конрой  исчезла.  Всеобщее  волнен1е  и  страшное  ожесто че- 
те противъ  Гэбр1еля.  Жду  инструкпдй.  Фиттъ. 

Посл'Ьдте  слова  Артура:  «Рамирецъ — наша  главная  точка 
опоры!»  все  еще  звучали  въ  ушахъ  Думфи.  И  вс-тъ,  этотъ  един- 
ственный свид'Ьтель  убитъ  Гэбр1елемъ!  Что  теперь  д'Ьлать? 
Нужно  сейчасъ  же  послать  за  Пойнсетомъ;  планъ  запщты  дол- 
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женъ  быть  изм-Ьненъ;  зг1втра  ужъ  будетъ  поздно...  Стой!... 
Одинъ  изъ  его  обвинителей  находится  въ  остроге.  Жена  его — 
настоящая  уб1йца,  по  предположен1ю  Думфи,  Гэбр1еля  же  онъ 
считалъ  только  ея  орудхемъ — б'Ьжала  отъ  рукъ  правосуд1я! 
Для  чего  же  еще  нуженъ  свид'Ьтель?  Ударъ,  поразившхй  этихъ 
трехъ  заговорщиковъ,  уже  спасъ  его  отъ  петли. 

Думфи  почувствовалъ  вдругъ  необычайный  порывъ  благо- 
дарности къ  Высшему  Существу,  вступившемуся  за  пего. 
Совершалось  торжество  доброд'Ьтели  (Думфи)  надъ  порокомъ 
(Гэбрхель  съ  компашей). 

Скверно  то,  что  впереди  предстоитъ  неизб'Ьжный  гласный 
процессъ,  способный  вьшести  многое  на  чистую  воду;  в'Ьдь 
челов-Ькъ,  судящ1йся  за  убшство,  не  остановится  ни  передъ 
чЪмъ...  И  можно  ли  разсчитывать  на  неявку  миссисъ  Копрой, 
или  па  ея  нейтральность?  Она  была  бояЪе  расположена  къ 
мужу,  ч-Ьмъ  Думфи  предполагалъ  сначала  и,  пожалуй,  решится 
на  все,  чтобы  его  спасти...  И  нужно  же  было,  чтобы  этотъ 
Гэбр1ель  остался  живъ!  Но  вотъ  ему  блеснула  другая  мысль, 
и  онъ  сталъ  быстро  писать. 

Въ  эту  минуту  мистеръ  Думфи  казался  не  плутомъ,  при" 
косновеннымъ  къ  преступлен1ю,  а  просто  д-Ьловымъ  челов'Ь- 
комъ,  углубленнымъ  къ  какой-нибудь  коммерчесюй  расчетъ; 
на  лиц'Ь  его  не  было  сатанинской  улыбки;  во  всей  его  особ'Ь 
не  было  ничего  лихорадочнаго;  онъ  писалъ  методично,  но 
безъ  нервной  торопливости.  Написавъ  н-Ьсколько  писемъ,  онъ 
запечаталъ  ихъ  и  отнесъ  въ  контору.  Изв-Ьстхе  объ  убхйств'Ь, 
должно-бьггь,  уже  было  изв-Ьстно  всему  городу,  потому  что 
всЬ  клерки  говорили  о  немъ,  по  робко  замолкли,  когда  хо- 
зяинъ  подошелъ  къ  нимъ. 

—  Джемсъ, — сказалъ  мистеръ  Думфи  одному  изъ  клер- 
ковъ, — вы  съ  Джудсономъ  и  Фиттомъ  отправитесь  сегодня 
вечеромъ  въ  Одноконный  Станъ  по  ближайшей  дорог-Ь.  Не 
теряйте  времени,  не  жалМте  издержекъ.  Отдайте  эти  письма 
по  адресамъ  и  дождитесь  инструкщй  отъ  этихъ  господъ.  Поста- 
райтесь узнать  малМш1я  подробности  изв'Ьстнаго  происше- 
ств1я  и  сообпщте  мн'Ь  ихъ. 

—  Не  прикажете  ли,  сэръ,  осв'Ьдомиться  о  вашемъ  упра- 
вляющемъ? — спросилъ  Джемсъ  почтительно, 

—  Вы  получите  инструкпди  отъ  моихъ  корреспондентовъ, 
1Ушстеръ  Джемсъ,  а  до  т-Ьхъ  поръ  вамъ  не  нужно  ничего  пред- 
1финимать.  Мы  не  отв-Ьчаемь  за  личныя  отношешя  кого  бы  то 
пи  было.  Копрой  во  всякомъ  случа-Ь  свое  получитъ;  намъ  не- 
чего объ  этомъ  заботиться. 
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XXXIX. 

Гал1/1инъ  находить  свою  старую  любовь. 

Гамлинъ  страшно  торопился  въ  Сакраменто.  Онъ  остано- 
вился въ  гостиниц'Ь,  привелъ  въ  порядокъ  туалетъ  и  быстро 
пошелъ  по  адресу,  который  далъ  ему  Максвеллъ.  Дойдя  до 
угла  улицы  и  увид'Ьвъ  передъ  собою  массивную  блестящую 
дощечку  па  подъ'Ьзд'Ь  панс10на  т-те  Эклеръ,  онъ  остановил- 
ся съ  восклицан1емъ  ужаса,  быстро  обернулся  и  пошелъ  об- 
ратно. 

Чтобы  объяснить  загадочное  поведете  Гамлина,  мы  должны 
раскрыть  его  тайну:  получивъ  адресъ  Олли,  онъ  б-Ьгло  взгля- 
ну лъ  на  него  и,  только  дойдя  до  панс1она,  вспомнилъ,  что 
въ  немъ  обр'Ьтается  молодая  д'Ьвица,  съ  которою  онъ,  н'Ьсколь- 
ко  м-Ьсяцевъ  тому  назадъ  ,велъ  страстную  переписку —  къ  него- 
довашю  строго  нравственной  директриссы.  Показаться  зд-Ьсь, 
ргоргха  регзопа,  было  невозможно:  его  бы  не  впустили,  или 
же  предуб-Ьдили  бы  Олли  противъ  него  до  такой  степени, 
что  нечего  было  бы  и  думать  объ  исполненш  поручен1я. 

Онъ  не  им-Ьлъ  нам-бренхн  освободиться  отъ  принятой  на  се- 
бя обязанности, — но  изм'Ьнилъ  тактику;  паправилъ  шаги  къ 
главной  улиц'Ь  города,  посЬтилъ  парикмахерскую,  оптичесшй 
магазинъ,  и  черезъ  часъ  опять  стоялъ  передъ  панс1ономъ,  въ 
зеленыхъ  очкахъ  и  уже  безъ  усовъ. 

Стоитъ  вспомнить,  какъ  онъ  тщеславился  своими  прекрас- 
ными усами,  чтобы  вполн'Ь  оц-Ьнить  его  громадную  жертву. 

тамъ  не  мен'Ье  онъ  былъ  порядочно  смущенъ,  когда  всту- 
пилъ  въ  пр1емную  и  передалъ  т-пае  Эклеръ  свид-Ьтельство, 
подписанное  Максведломъ,  что  Олли  требуютъ  домой  по  важ- 
нымъ  домашнимъ  обстоятельствамъ.  Онъ  вовсе  не  опасался 
быть  узнаннымъ  по  фамил1и,  проставленной  въ  свид'Ьтельств'Ь, 
потому  что  былъ  изв'Ьстенъ  въ  панс1он'Ь  подъ  именемъ  Кла- 
ренса Стефлингтона.  Судьба  ему  благо прхятствовала;  служан- 
ка вернулась  съ  отв'Ьтомъ,  что  миссъ  Копрой  сейчасъ  придетъ 
въ  пр1емную.  Мистеръ  Гамлинъ  взгляну  лъ  на  часы.  Каждая 
минута  была  ему  дорога.  Прошло  пять  минуа-ъ,  и  Олли  вошла 
въ  комнату. 

Такъ  какъ  она  была  хорошенькою  д'Ьвочкою,  съ  тонкими, 
правильными  чертами  лица,  прямымъ,  открьггымъ  взглядомъ, 
то  Гамлинъ,  любитель  всЬхъ  д'Ьтей  вообще,  сейчасъ  же  ею  оча- 
ровался. 

Она  съ  больпшмъ  трудомъ  удержалась  отъ  см-Ьха,  взгля- 
нувъ  на  Гамлина;  а  когда  онъ  простеръ  къ  кей  руки,  она  погро- 
зила б'Ьленькимъ  пальчикомъ  и  шепнула  ему: 
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—  Она  придетъ  сюда,  какъ  только  ей  удастся  проб-Ьжать 
незаметно  мимо  двери  классной  дамы 

—  Кто  она? — спросилъ  ее  Джекъ. 

—  Софайя. 

—  Какая  Софайя? — спросилъ  онъ  серьезно. 

Онъ  вовсе  не  зналъ  имени  своей  дульцинеи,  а  всегда  звалъ 
ее  голубою  стрекозою — но  цв-Ьту  ея  платья. 

— ■  Не  притворяйтесь! — воскликнула  О лли,  увертываясь  отъ 
поц-Ьлуя  Гамлина, — если  бъ  я  была  на  ея  м'Ьст^^,  то  не  поже- 
лала бы  больше  васъ  и  знать.  Она  вид'Ьла  васъ  изъ  окна,  когда 
вы  подходили  къ  подъ^Ьзду  два  раза.  А  вы  говорите,  что  не 
знаете  ея?  фи!  стыдитесь!..  Что  ваши  усы  опять  вырастутъ, 
или    н^^тъ? 

Джэкъ  былъ  изумленъ.  Стараясь  успокоить  маленькую 
дуэнью,  онъ  забылъ  совершенно  о  своей  дульцине^Ы 

—  А!еезовутъ  Софайею, — отв-Ьтилъ  онъ  небрежно. — Одна- 
ко я  долженъ  передать  вамъ  письма,  прелестное  дитя. 

И,  съ  этими  словами,  онъ  передалъ  ей  т'Ь  строки,  которыя 
Гэбр1ель  написалъ  второпяхъ. 

Притаивши  дыхаше,  онъ  наблюдалъ  за  ней,  пока  она  чи- 
тала, но,  къ  его  удивлешю,  она  преспокойно  положила  запис- 
ку и  зам-Ьтила  вскользь: 

—  Это  очень  похоже  на  Гэба!.. 

—  Над'Ьюсь,  что  вы  исполните  его  желаше? 

—  О,  н'Ьтъ!  Я  не  по-Ьду!  Вы  его  мало  знаете,  мистеръ  Гам- 
линъ;  онъ  каждую  нед'Ьлю  присылаетъ  за  мною  и  все  изъ-за 
пустяковъ.  Недавно  онъ  просилъ  меня  выйти  къ  нему  на  улицу, 
между  т'Ьмъ  какъ  им'Ьетъ  право  вид'Ьть  меня,  когда  только 
захочетъ...  И  онъ  думаетъ,  что  я  по'Ьду  въ  Виндгат^гъ? 

—  Но,  положимъ,  что  онъ  самъ  не  можетъ  пр1'Ьхать? 

—  Что  можетъ  ему  пом-Ьшать?  Ув-Ьряю  васъ,  что  все  это 
вздоръ  и  глупая  заст'Ьнчивость.  Если  онъ  могъ  пр1'Ьхать  въ 
Виндгамъ,  то  отчего  же  и  не  сюда? 

—  См-Ью  прочесть  записку? 

—  Можете.  Онъ  пишетъ  гадко  и  не  хочетъ  брать  у  меня 
уроковъ, старый  медв'Ьдь! — сказала  она, передавая  ему  записку. 

Гамлинъ  прочелъ  вслухъ  сл'Ьдуюп];ее: 

«Милая  Олли! — Если  это  не  пом'Ьшаетъ  твоему  учешю  и 
директрисса  не  разсердится,  то  мн-Ь  хот'Ьлось  бы  вид-^ть  тебя 
въ  Вингдам-Ь.  И  такъ  до  свидан1я.  Щлуетъ  тебя 

Гэбъ». 

Гамлинъ  былъ  въ  затрудненш;  въ  его  планъ  не  входило 
объяснять  Олли  причину  просьбы  Гэбр1еля.  Опасеше,  что  она 
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расплачется  и  этимъ  созоветъ  весь  панс1онъ  въ  пр1ем1ую, 
желан1е  им'Ьть  въ  ней  веселую  спутницу  и  ув'Ьренность,  что 
онъ  можетъ  выручить  Гэбр1еля,  уб-Ьждали  его  скрыть  отъ 
нея  правду. 

—  Такъ  вы  серьезно  думаете,  что  Софайя  хочетъ  вид'Ьть 
меня? — спросилъ  онъ  лукаво. 

—  Разум'Ьется,  хочетъ! — отв-Ьтила  Олли,  улыбаясь. — Съ 
вашей  стороны  было  очень  умно  познакомиться  съ  братомъ  и 
заставить  его  написать  это;  впрочемъ,  онъ  такой  дуракъ,  что 
всякШ  можетъ  верт-^ть  имъ,  какъ  угодно...  Однако  я  сльппу  ея 
шаги  на  л'Ьстниц'Ь,  прощайте!. 

Она  ушла  такъ  же  тихо,  какъ  и  вошла;  въ  это  же  мгнове- 
н1е  вплыла  въ  пр1емную  высокая,  стройная  дама  въ  голубомъ 
плать-Ь. 

Мы  не  р-Ьшаемся  передавать  читателю  бесЬду  Гамлина  съ 
Софайей.  Ему  удалось  ув-Ьрить  ее  въ  своей  неизм-Ьиной  в-Ьр- 
ности. 

Дошло  до  того,  что  Гамлинъ  проговорилъ  трогающимъ 
душу  тономъ: 

—  При  помощи  н-Ькоторыхъ  друзей,  которымъ  я  насказалъ 
турусы  на  колесахъ,  я  добился  записки  къ  маленькой  миссъ 
Конрой;  но  игра  наша  испортится,  и  мы  подвергнемъ  себя 
большимъ  непр1ятностямъ,  если  она  откажется  'Ьхать  со  мною. 
Если  ты  говорила  мн'Ь  правду,  Софайя,  то  ты  уговоришь  ее 
по'Ьхать  со  мной,  не  говоря  ужъ  о  томъ,  что  твоя  репутапдя 
молсетъ  пострадать.  Ты  должна  исиолнить  мою  просьбу. 

Краснор'Ьчхе  Гамлина  подМствовало;  Софайя  поб'Ьжалакъ 
Олли  и  съ  негодован1емъ  потребовала,  чтобы  она  -Ьхала  съ 
нимъ. 

—  Разъ  ты  такъ  поступаешь,  нехорошая  девочка,  посл-Ь 
того,  какъ  мы  всЬ  избрали  тебя  своею  дов-Ьронною,  то  никто 
больше  не  будетъ  считать  тебя  подругою! — сказала  она. 

Эта  угроза  подМствовала  на  Олли;  она  показала  записку 
Гэбрхеля  т-ше  Эклеръи,  получивъ  разр-Ьшеше  посетить  бра- 
та, полчаса  спустя  ужъ  'Ьхала  съ  Гамлиномъ  по  дороге  въ 
Одноконный  Отанъ. 

ХЬ. 

Три   голоса. 

Освободившись  отъ  чарующаго  обаяшя  Софайи  и  сознавая, 
что  исполнилъ,  какъ  сл'Ьдуетъ,  свое  об'Ьщан1е,  Гамлинъ  раз- 
веселился до  такой  степени,  что  Олли,  приписавшая  эту  пере- 
м-Ьну  бес'Ьд'Ь  съ  Софайей,  сочла  нужнымъ  слегка  оклеветать 
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ее — отчасти  чтобы  отомстить  ей  за  ея  давешнюю  угрозу,  а 
отчасти  по  общей  женской  слабости. 

Но,  къ  ея  изумлению,  это  не  повл1яло  на  веселость  Гамлина. 

Онъ  слушалъ  со  вниман1емъ  и  спроси лъ  ее  вдругъ: 

—  Была  ты  когда-нибудь  на  юг'Ь  Калифорнш ,  Олли ,  въ  Санъ- 
Антон1о,  чтобы  посетить  какихъ-либо  родныхъ  или  друзей? 

—  Н'Ьтъ. 

Гамлинъ  молчалъ  н-Ькоторое  время  и  перенесъ  свое  внима- 
ше  на  лошадь,  которой  вдругъ  вздумалось  б-Ьжать  во  всю  рысь. 

—  Тамъ  живетъ  одна  дама,  Олли, — продолжалъ  онъ,  сла- 
давъ,  наконецъ,  съ  лошадью. 

—  Хорошенькая? 

—  Слово    хорошенькая    обозначаетъ    слишкомъ    мало... 

—  Такая  красивая,  какъ  Софайя? — перебила  Олли  лукаво. 

—  Ну  ее  къ  черту,  твою  Софайю. 

Гамлинъ  принужденъ  былъ  обуздать,  кром^  лошади  и  са- 
мого себя, 

—  То-есть, — добавилъонъ: — я  говорю  единственно  о  цв-Ьт-Ь. 

—  Понимаю, — сказала  Олли: — Софайя — пиковой  масти,  а 
та — бубновой. 

—  Бубновой! — сказалъ  Гамлинъ. — Ты  в-Ьрио  угадала!..  Но 
что  ты  понимаешь  въ  картахъ? 

—  Все!  Ыы,  д'Ьвушки,  узнаемъ  по  нимъ  свою  судьбу...  Я— 
тоже  бубновая,  а  Софи  пиковая...  Вы — пиковый  тоже.  Знаете 
что, — шепнула  она, — я  гадала  въ  прошлую  ночь,имн'Ь  вьппло 
письмо,  дорога,  изв-Ьстхе  о  чьей-то  смерти  и  пиковый  король— 
это  вы, 

—  Я  думаю,  что  ты  часто  слыхала  объ  ангелахъ? — произ- 
несъ  Гамлинъ  задумчиво. 

—  Конечно,  слыхала  и  даже  вид-бла  ихъ — на  картинахъ... 

—  Какой  у  нихъ  цв-Ьтъ  лица?  не  смуглый? 

—  Никогда!  —  отв-Ьтила  Олли  ув'Ьренно. — Всегда  только 
СГ'Ьльгй. 

Они  н-Ьсколько  минуть  'Ьхали  молча.  Потоагъ  Гамлинъ  за- 
п'Ьлъ  народную  п'Ьсню,  а  Олли  стала  ему  свонмъ  пр1ятнымъ 
голоскомъ   подп-Ьвать, 

Потомъ  Олли  начала  предлагать  Гамлину  вопросы  отно- 
сительно семейной  жизни  Гэбр1еля. 

Оказалось,  что  Гамлинъ  съ  этимъ  совершенно  не  знакомь. 
,     —  Значить,  вы  не  вид'Ьли  Юлш? 

—  Юлш? — спросилъ  Джекъ  задумчиво. — Какой  она  масти? 

—  Не  могу  опред'Ьлить — червонной  или  трефовой. 
Джекъ    помолчалъ   немного,  а  потомъ  началъ  описывать 

наружность  миссисъ  Копрой  такъ  в-Ьрио,  что  поразилъ  д-Ьвочку. 
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—  Еакъ  же  вы  говорите,  что  не  вид'Ьли  ея? 

—  И  не  думалъ  ее  вид-Ьтб,  а  знаю, — отв-Ьтилъ  онъ  см'Ьясь, 
Наступила  ночь  и  становилось  очень  прохладно,  такъ  что 

Олли  дрожала  отъ  холода,  несмотря  на  толстый  плэдъ,  кото- 
рымъ  ее  закуталъ  Гамлинъ.  Зам'Ьтивъ  это,  онъ  досталъ  фляж- 
ку и  заставилъ  ее  выпить  изъ  нея  глотокъ. 

—  Но  почему  вы  сами  не  пьете? 

—  Въ  моей  молодости  я  далъ  об'Ьтъ — одному  старому, 
больному  родственнику — не  употреблять  спиртуозныхъ  на- 
питковъ,  разв-Ь  только  тогда,  когда  пропишетъ  докторъ;  я 
беру  съ  собой  фляжку  только  для  другихъ. 

Пять  минутъ  спустя,  Гамлинъ  произнесъ; 

—  Ну  ужъ,  Олли,  это  и  женщина!  Подобной  не  скоро 
найдешь. 

— •  Вы  про  ту,  которая  живетъ  въ  Санъ-Антон1о?  Разска- 
жите  мн-Ь  о  ней  все,  что  знаете! 

—  Знаю-то  я  очень  немного...  Ахъ,  Олли,  какъ  она  боже- 
ственно   поетъ! 

—  Подъ  фортетано? 

—  Н-Ьтъ — подъ  органъ. 

Олли,  не  им-Ьншая  понят1я  о  другомъ  орган-Ь,  какъ  только  о 
томъ,  на  которомъ  играютъ  на  улицахъ,  слегка  з'Ьвнула. 

Мистеръ  Гамлинъ  началъ  описывать  ей  настоящ1й  органъ, 
зам^Ьтивъ,  что  она  не  знаетъ  его. 

—  Я  въ  одно  время  былъ  органистомъ  въ  церкви,  Олли. 
Говорили,  что  я  ум-Ьлъ  увлекать  слушателей....  это  было 
давно;  я  въ  особенности  хорошо  игралъ  одну  изъ  шесъ  Мо- 
царта.... ту  самую,  которую  п-бла  она....  Вотъ  послушай,  я 
теб'Ь  спою  ее. 

И  онъ  началъ  п-Ьтб  съ  полнымъ  забвен1емъ  всего  его  окру- 
жаюш;аго. 

Рессоры  скрип-бли;  колеса — тоже;  легши  экипажъ  кидало 
изъ  стороны  въ  сторону,  а  Гамлинъ  все  п'Ьлъ  и  не  зам'Ьчалъ 
ничего. 

Когда  онъ  кончилъ,  то  взглянулъ  на  Олли.    Она  спала 

Хотя  Джекъ  былъ  артистомъ,  по  въ  немъ  не  было  обид- 
чивости. 

—  Это  д'Ьйств1е  виски, — пробормоталъонъ.  Онъ  тихо  взялъ 
вожжи  въ  л-Ьвую  руку,аправою  обнялъ  качавшуюся  маленькую 
фигурку  Олли  и  притянулъ  ее  къ  своей  груди.  Въ  этомъ  поло- 
женш,  не  шевелясь,  они  до^Ьхали  до  Фидльтона.  Тутъ  онъ  пере- 
м^Ьнилъ  лошадь  и  такъ  тихо  перепрягъ  ее,  что  Олли,  зава- 
лившись въ  подушку,  не  проснулась  при  этомъ. 
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Начали  подниматься  на  гору  и  достигли  верпшны  за  часъ 
до  разсв^Ьта.  Въ-Ьхали,  наконецъ,въ  рощу,  пересЬкавшую  до- 
рогу. Вокругъ  было  тихо.  Гамлинъ  даже  не  могъ  сльппать 
шаговъ  лошади,  увязавшей  въ  песк'Ь,  но  зато  сзади  послы- 
шались голоса  и  звукъ  мексиканскихъ  шпоръ.  Гамлинъ  дога- 
дался, что  ^дутъ  по  тропинке,  параллельной  шоссе.  Онъ 
погналъ  лошадь  и  достигъ  перекрестка.  Тутъ  онъ  оста- 
новился подъ  т^нью  огромныхъ  деревьевъ,  чтобы  пропустить 
впередъ  незнакомцевъ,  которые,  какъ  казалось,  тоже  оста- 
новились. 

—  Зд^Ьсь,  кажется,  шоссе, — произнесъ  одинъ  голосъ. 

—  Да,  очевидно,  такъ.  Это  хорошо;  мы  вьшграли  ц^лый 
часъ, — сказалъ  другой. 

Раздался  трет1й,  повелительный  голосъ: — Оставайтесь  на 
прежней  дорог'Ь!  Если  Джо  Голлъ  пронюхаетъ  о  нашемъ 
нам-Ьронш,  то  повезетъ  его  въ  Сакраменто,  а  другой  дороги 
н'Ьтъ.  Поняли?..  И  мы  встр-Ьтимся  съ  нимъ. 

Джекъ  Гамлинъ  притаи лъ  дыхан1е  и  слушалъ. 

—  Мы  потеряемъ  часъ! — сказалъ  второй  голосъ. 

—  Нужды  н'Ьтъ! — отв-Ьчадъ  повелительный  голосъ;  потомъ 
раздался  см-Ьхъ,  бряцанье  шпоръ,  и  невидимая  кавалькада 
двинулась  дальше. 

Мистеръ  Гамлинъ  не  тронулся,  пока  голоса  не  замолкли 
въ  дали.  Онъ  взгляну  лъ  на  д-Ьвочку;  она  еще  спала,  несмотря 
на  таинственные  голоса,  разжегште  всю  кровь  въ  ея  спутник'Ь. 
Онъ  задумался:  если  -Ьхать  въ  Вингдамъ,  то  ему  придется  ти- 
хонько сл-Ьдовать  за  этими  «мстителями»,  и  тогда  онъ  не  усп'Ьетъ 
во  время  обогнать  ихъ;  если  продолжать  -Ьхать  по  шоссе  въ 
Одноконный  Станъ,  то  онъ  разъ-Ьдется  съ  шерифомъ,  везу- 
пщмъ  узника,  и  не  сможетъ  сообпщть  имъ  о  грозящей  имъ 
опасности.  Если  бъ  не  было  маленькой  спящей  фигурки,  онъ 
прямо  поскакалъ  бы  черезъ  -Ьхавшую  шайку;  но  теперь  нуж- 
но было  до^Ьхать  до  Вингдама,  оставить  тамъ  д'Ьвючку  и  тогда 
ужъ  кой -какъ  добраться  до  Одноконнаго  Стана.  Онъ  дер- 
жалъ  ее,  боясь  даже  дьппать,  чтобы  спящей  передать  ее  съ 
рукъ  на  руки  Питу,  иначе  она  не  отпуститъ  его  и  задержитъ 
его  вопросами.  Къ  тому  же  онъ  въ  первый  разъ  усомнился 
въ  себ'Ь,  боясь  проговориться  ей  объ  опасности,  которой 
подвергается  Гэбр1ель;  онъ  до  сихъ  поръ  ни  разу  еще  не 
интересовался  такъ  челов'Ьческой  жизнью. 

Онъ  свободн'Ье  вздохнулъ,  когда,  при  первыхъ  лучахъ 
солнца,  измученная  лошадь  споткнулась  объ  ухабистую  мо- 
стовую Вингдама.  Еще  легче  вздохнулъ  онъ,  увид-Ьвиш  трехъ 
вооруженныхъ  всадниковъ,  сл'Ьзаюпщхъ  съ  коней  и  входя- 


—  237  — 

щихъвъ  гостиницу.  ОнъсовсЬмъ  успокоился,  когда  вынулъ  все 
еще  спящую  Олли  изъ  кабр1олета,и  понесъвъ  свою  комнату. 
Минуту  спустя,  онъ  разбуди лъ  Пита  и  привелъ  его  къ  кро- 
вати, на  которой  была  уложена  д'Ьвочка. 

—  Вотъ  какъ,  масса  Джэкъ!..  Слава  Богу!..  Это  дитя, — про- 
изнесъ  Питъ,  отскочивпш  съ  испугомъ. 

—  Прикуси  свой  проклятый  языкъ! — шепнулъ  Джэкъ  злоб- 
но:— ты  разбудишь  ее!  Слушай!  если  хочешь,  чтобы  твой  дрях- 
лый скелетъ  остался  ц-Ьлымъ  на  пользу  докторовъ,  то  не  буди 
ее!Когда  она  проснется  сама  и  спроситъ  меня,  то  скажи  ей, 
что  я  у  ея  брата.  Чего  она  потребуетъ,  того  подай  ей.  Что  ты 
д^Ьлаешь,  старый  болванъ?.. 

Питъ  сталъ  снимать  съ  Олли  груду  лежавшихъ  па  ней  плат- 
ковъ  и  ОД'ЬЯЛЪ. 

—  Дитя  задохнется,  ей  Богу,  масса  Джекъ! 

Джэкъ  остался  доволенъ  этимъ  изъявлешемъ  безсознатель- 
пой  н-Ьжиости. 

—  Приведи  другую  лошадь!— приказалъ  онъ  мягче. 

—  Лошадей  н-Ьтъ,  масса  Джекъ,  —  вс^Ь  конюшни  пусты. 
Весь  день  все  'Ьздили  въ  Одноконный  Станъ. 

—  У  шинка  стоятъ  три  лошади,  —  сказалъ  Джекъ  съ  вы- 
разительнымъ  жестомъ. 

—  Если  любите  Бога,  то  не  делайте  этого,  масса  Джэкъ!— 
воскликнулъ  Питъ, — они  не  терпятъ  подобныхъ  шутокъ,  мо- 
гутъ  страшно  отомстить  вамъ. 

—  Я  еще  не  р-Ьши лея,  которую  изъ  трехъ  выберу  себ-Ь!— 
сказалъ  Джекъ  хладнокровно, — но  ты  это  узнаешь  отъ  вла- 
д'Ьльца  ея.  Скажи  ему,  что  Гамлинъ  приказалъ  ему  кла- 
няться и  оставилъ  вм-Ьсто  его  лошади — другую  съ  кабрхо- 
летомъ  въ  придачу.  Ни  слова!  Прощай. 

Онъ  поц^Ьловалъ  О  л  ли,  по  грози  лъ  Питу  кулакомъ  и  скрылся. 
Негръ  внимательно  слушалъ;  раздался  стукъ  копытъ. 

—  Онъ  уЬхалъ! — воскликнулъ  онъ. — Сохрани  его  Богъ!  Они 
отомстятъ  ему. 

А  Гамлинъ  между  т-Ьмъ  стр-Ьлою  лет'Ьлъ  въ  Одноконный 
Станъ. 

ХЫ. 

У  Дул1фи  является  стрел1ден1е  къ  недви-; 
^ид1ой  собственности. 

Самоув^^ренность  мистера  Думфи  возросла  до  того,  что  онъ 
принялъ  участ1е  во  множеств-Ь  проектовъ,  задуманныхъ  его 
знакомыми,  которые  просили  его  дать  свое  имя  этимъ 
проектамъ,  чтобы  они  им-ёли  больше  усп'Ьха. 
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Онъ  только -что  подписался  подъ  уставомъ  общества  по- 
кровительства эмигрантамъ  и  выдалъ  ей  чекъ;  р-Ьшился 
провести  воду  изъ  Тангоскаго  озера  въ  Санъ  -  Франциско; 
учредилъ  два  банка,  омнибусную  лин1ю  и  баню  съ  мине- 
ральными водами  и  еще  проектировалъ  маленькую  коло- 
шю,   которая  должна  была  носить  его  имя. 

Онъ  вернулся  домой  въ  хорошемъ  расположеши  духа  и  на- 
чалъ  разбирать  присланныя  ему  газеты,  телеграммы  и  письма. 

Тутъ  же  было  письмо  отъ  сеньоры  Сепульвида,  сообщав- 
шей ему  о  падеж-Ь  рогатаго  скота — за  недостаткомъ  воды,  такъ 
какъ  вс^&  источники  изсякли  на  юг-Ь.  Она  осв-Ьдомлялась  о 
состояши  Конроева  рудника  и  кончала  словами:  «я,  в-Ьро- 
ятно,  посЬщу  васъ  на-дняхъ  въ  Санъ -Франциско.  Кончо  го- 
воритъ,  что  вода  въ  заливе  поднимается  такъ  высоко,  какъ 
никто  и  не  помнить.  Скверно!  пр-Ьсная  убываетъ  съ  каждою 
минутою,  а  соленая  прибываетъ.  Чувствую  себя  не  въ  безо- 
пасности зд-Ьсь  и  хочу  на  будупцй  годъ  переселиться». 

Думфи  засм'Ьялся.  Онъ  вспомнилъ,  что  завидовалъ  Пойн- 
сету,  по  что  теперь  ему  не  въ  чемъ  завидовать;  нев-Ьста  его 
находилась,  по  своей  легкомысленной  беззаботности,  на  краю 
гибели. 

Вотъ  если  Пойнсетъ  попадетъ  впросакъ,  то  онъ  будетъ 
принужденъ  обратиться  къ  нему — Думфи — за  сов'Ьтомъ  и  по- 
мощью!... Думфи  злорадно  потиралъ  свои  руки. 

Когда  же,  н'Ьсколько  минутъ  спустя,  ему  доложили  о 
полковник'Ь  Старботл-Ь,  радость  его  усилилась;  галантный 
полковникъ  пришелъ  за  отв'Ьтомъ;  Артуръ,  очевидно,  не  вид-Ьл- 
ся  съ  нимъ  и  ничего  не  зналъ  объ  его  кл1энтк'Ь.  Насталъ  удоб- 
ный случай  поб-Ьдить  этого  человека  безъ  помощи  и  безъ  в-Ь- 
дома  Пойнсета. 

Чтобы  лучше  подготовиться  къ  встр^Ьч^  и  кстати  наказать 
немного  полковника,  онъ  заставилъ  его  ждать  слишкомъ  пять 
минутъ. 

Онъ  сид^лъ  у  бюро,  какъ  будто  въ  раздумьи,  когда  прика- 
залъ  впустить  къ  себ4  полковника.  Онъ  поднялъ  голову  только 
тогда,  когда  полковникъ  приблизился  къ  нему  и  важно  по- 
ложилъ  на  бюро  свою  шляпу.  Лицо  его  было  страшно  красное; 
онъ  тяжело  дышалъ. 

—  Прошу  васъ  посвятить  мн-Ь,  милостивый  государь,  одну 
только  минуту,  сказалъ  онъ  сухо,  но  в'Ьжливо: — позвольте, 
прежде  всего,  объясниться  относительно  одного  обстоятель- 
ства: лежащая  предъ  вами  визитная  карточка  моя  вручена 
вашему  лакею  десятъ  минутъ  назадъ — передана  ли  она  была 
вамъ  тотчасъ  же? 
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—  Да, — отв-Ьтиль  Думфи  нетерп'Ьливо. 

Полковникъ  хладнокровно  дернулъ  сонетку.  Лакей  мистера 
Думфи  тотчасъ  же  явился. 

—  Я  позвалъ  васъ, — сказалъ  онъ  слуг^,  чтобы  взять  обрат- 
но мои  выражешя  и  угрозы  относительно  васъ;  я  узналъ,  что 
виновенъ  только  вашъ  госнодинъ,  который,  я  над-Ьюсь,  изви- 
нится предо  мною.  Т'Ьмъ  не  мен^Ье  я  готовь  дать  вамъ  удовле- 
творен1е, — конечно,  получивъ  сперва  свое  отъ  вашего  госпо- 
дина. 

Думфи  было  неловко,  онъ  знакомъ  отослалъ  смущеннаго 
лакея. 

—  Сожал-Ью,  полковникъ;  но  я  былъ  очень  занять,  такь 
же,  какъ  и  теперь.  Я  не  имЬлъ  нам^решя  васъ  оскорбить. 
У  каждаго  д-блового  челов-Ькъ  свои  д-Ьловые  часы. 

Онъ  откинулся  на  спинку  кресла  и  засм-Ьялся  гадкимь,  не- 
благозвучнымь  см-Ьхомь. 

—  Радь  слышать  ваше  извинеше! — сказалъ  полковникъ  ве- 
село.— Чортъ  меня  возьми,  если  я  не  угадалъ,  что  у  васъ  было 
такое  же  Д'Ьло,  какъ  у  меня  сь  старымь  Майе  Толливеромь.  Я 
пр1'Ьхаль  къ  нему  въ  Вашингтонь,  во  время  засЪдан1я  кон- 
гресса въ  1848  году.  Отдалъ  мальчику  карточку,  жду  де- 
сять минуть — н'Ьтъ  отв-Ьта!  Я  послаль  своего  друга,  б-Ьдиаго 
Джеффа  Вомеранга,  сь  вызовомь.  «Чортъ  меня  возьми! — крик- 
нуль  Майе,  лежа  сь  пулею  въ  легкихъ  и  отчаянно  глотая  воз- 
духъ: — все  произошло  отъ  недоразум-Ьтя,  Старботль.  Лакей 
не  приносиль  мн-Ь  карточки;  высЬки  его  хорошенько,  я  самь 
не  усп-Ью  этого  сд'Ьлать, — и  посл-Ь  этихъ  словь  онъ  умерь,  ей- 
Богу!» 

—  О  чемь  вы  хот^Ьли  со  мною  говорить? 

—  Насколько  мн-Ь  помнится,  то  вы  въ  первой  нашей  бе- 
с^Ьд-Ь  не  давали  мн-Ь  большой  в-бры  относительно  одного  факта; 
ну,  я  считаю  себя  отв'Ьтственнымъ  за  ошибку,  если  таковая 
суп1;ествуеть, — отв'Ьтилъ  онъ  гордо. 

Думфи  дов-Ьрчиво  хлопнуль  полковника  рукою  по  плечу. 

—  Вы  св-Ьтсшй  челов-Ькъ,  Старботль,  я  тоже...  Понялп? 
Вы  челов'Ькь  чести,  я  тоже, — проговориль  онъ  быстро. — 
Но  я  тоже  и  опытный  д^лецъ,  а  вы  н^Ьть...  Поняли?  Объ- 
яснимтесь же  откровенно:  женпщна,  выдающая  себя  за  мою 
жену, — обманщица;  я  это  узналъ  изъ  в-Ьрныхъ  источниковь.  Я 
васъ  не  обвиняю...  Но  я  говорю  вамъ,  какъ  челов-Ькъ  св-Ьт- 
сшй,  благородный  и  д-бловой:  все  кончено!  Чортъ  возьми, 
все!  Воть  прочтите  это!  —  онъ  швырнуль  ему  телеграмму, 
полученную  наканун^Ь.  Мужь  уже  пов-Ьшень,  а  жена  исчезла! 

Полковникъ  прочель  телеграмму  безь  изумлешя. 


—  240  — 

—  Конрой?  Гмъ!  Не  знаю  его.  Зналъ  одного  Конроя  изъ 
Сентъ-Джо,  но  онъедва  ли  способенъ  на  подобную  выходку... 
Н^тъ,  милостивый  государь,  это  на  него  не  похоже! 

—  И  миссисъ  Конрой  вамъ  не  знакома? — спросилъ  мистеръ 
Думфи,  пристально  глядя  на  полковника. 

—  Миссисъ  Конрой?  Жена  управ ляющаго?  Какъ  же  ее  не 
знать!  Это  одна  изъ  самыхъ  хорошенькихъ  женшднъ!  Жаль 
шяЪ  ее.  Но  какое  это  им'Ьетъ  отношеше  къ  нашему  Д'Ьлу?  О, 
понялъ! — Полковникъ  захохоталъ,  вынулъ  платокъ  и  грагцозно 
замахалъ  имъ  по  воздуху. — Вздоръ,  сударь.  Это  сплетни! 
ПрекраснМпхая  женпщна!  Чортъ  возьми,  если  Старботль  не 
былъ  готовъ  попр1ударить  за  нею!...  Она  сделала  то,  что  и 
всякая  женщина.  Вы  понимаете,  Думфи?..  Истор1я  оглашается. 
Мужъ  ревнуетъ,  убиваетъ  невиновнаго;  люди  думаютъ,  что 
она  б'Ьжала  съ  полковникомъ  Старботлемъ!  Ха-ха-ха! 
Н-Ьтъ,  милостивый  государь, — сказалъ  онъ  вдругъ  съ  достоин- 
ствомъ, — истор1я  безсов'Ьстно  оклеветала  полковника  Стар- 
ботля.  Какъ  бы  ни  было  велико  мужское  хвастовство,  я  защищу 
честь  женпщны  ц'Ьною  своей  жизни! 

Думфи  понялъ  изъ  этого,  что  не  миссисъ  Конрой  кл1энтка 
полковника,  что  искусственная  теор1я  его  рухнула,  а  съ  нею 
вм'Ьст'Ь  и  его  надежда;  что  онъ  все  еще  во  власти  этого  хва- 
стуна и  опасной  таинственной  силы. 

Онъ  не  былъ  суев-Ьренъ,  однако  чувствовалъ  необъясни- 
мый страхъ  предъ  своимъ  пресл^дователемъ  и  р-Ьншлся,  во 
что  бы  то  ни  стало,  узнать  его.  Ужъ  не  серьезно  ли  это  его 
жена?  Не  перехитрили  ли  надменнаго  Пойнсета,  или  онъ, 
быть-можетъ,  захот'Ьлъ  перехитрить  Думфи?  Нельзя  ли  под- 
купить Старботля,  чтобы  онъ  сказалъ  фамил1ю  своей  кл1энтки? 

—  Я  давеча  сказалъ, — началъ  онъ, — что  вы  ошиблись  въ 
вашей  кл1энтк'Ь;  теперь  я  нахожу,  что  самъ  ошибся  въ  той 
особ'Ь,  которая,  по  моему  предположешю,  обманывала  васъ. 
Моя  жена,  можетъ-быть,  и  вправду  еще  жива;  готовъ  при- 
знать это.  Привезите  ее  завтра  ко  мн-Ь,  и  я  приму  это  за  ^а^^ 
ассотрИ. 

—  Вы  забьшаете,  что  она  не  желаетъ  вид'Ьться  съ  вами,  пока 
не  утвердитъ  своихъ  правъ  судомъ, — отв-Ьтилъ    полковникъ. 

—  Такъ,  мы  понимаемъ  другъ  друга.  Ну,  а  положимъ,  что 
мы,д'Ьльцы,предпочитаемъ  вести  д-Ьло  съ  г  л  авньвш  личностями, 
а  все-таки  не  отказываемся  благородно  вознаградить  агента  за 
труды...  Понимаете?  Дадимъ  даже  экстренную  награду...  Вы 
в-Ьдь  хорошо  понимаете  это?  Ну,  вотъ  я  и  прошу  васъ: 
приведите  мн'Ь  свою  кл1энтку,  а  все  д'Ьло  я  устрою  съ  вами, 
Я  знаю,  вы  скажете,   что   дали  слово  и  прочее.  Я  понпмаю 


—  241  — 

ЭТО  и  уважаю — и  васъ не выдамъ.  Скажите  мн'Ь,по  крайней  м-Ьр^, 
гд'Ь  я  могу  найти  ее.  Я  не  скажу  никому  ни  слова:  я  даже  отв-Ь- 
чаю  за  то,  что  вы  получите  сл-Ьдуемый  вамъ  куртажъ  отъ  вашей 
кл1энтки,  и  съ  своей  стороны  готовъ  выдать  вамъ  чекъ  на  5000 
долларовъ,  въ  вид'Ь  залога,  что  ли,  чтобы  успокоить  васъ. 

Полковникъ  въ  сильномъ  волненш  пожалъ  руку  Думфи. 

— ■  Позвольте  мн'Ь, — сказалъ  онъ, — поздравить  себя  съ  сча- 
ст1емъ,  что  яим-Ью  д'Ьло  съ  честнМпшмъ  изъ  людей.  Вапш  чув- 
ства... я  горжусь  знакомствомъ  съ  вами!  Но,  къ  величайшему 
сожал-Ьнио,  я  все-таки  не  могу  дать  вамъ  требуемаго  св'Ьд'Ьтя; 
я  самъ  не  знаю  ни  имени,  ни  м-Ьста  жительства  моей  клхэнтки, 

Взглядъ  презрительнаго  довольства,  озарявш1й  лицо  Думфи 
въ  начал'Ь  словъ  полковника,  сталъ  вдругъ  пытливъ  и  злобе нъ. 

■ —  Это  зам-Ьчательная  неосторожность,  съ  вашей  стороны! — 
крикну лъ  онъ  грубо. 

Полковникъ,  очевидно,  не  зам-Ьтилъ  этой  грубости,  потому 
что  дов'Ьрчиво  положилъ  руку  на  плечо  Думфи. 

— ■  Ваша  дов'Ьрчивость  вызываетъ  меня  на  откровенность, 
мистеръ  Думфи,  —  сказалъ  онъ.  —  Чортъ  меня  побери, 
если  я  способенъ  хитрить  предъ  вами!  Если  я  говорю, 
что  не  знаю  ни  имени,  ни  жительства  моей  кл1энтки,  то 
едва  ли  кто  потребуетъ  отъ  меня  повторен1я  сказаннаго.  Я 
вынужденъ  назвать  ту  особу,- которая  сообпщла  мн'Ь  факты. 
Даю  честное  слово,  она  вамъ  неизв^Ьстна  —  занимаетъ  не- 
важное положете  въ  св'Ьт'Ь,  но  весьма  уважаемая — и  только 
пов-Ьронная  моей  клхэнтки.  Когда  мн^&  передали  Д'Ьло,  то  вм-Ьст-Ь 
съ  т'Ьмъ  вручили  и  запечатанный  конвертъ,  въ  которомъ  обо- 
значено имя  кл1энтки  и  главнаго  свид'Ьтеля,  требуя,  чтобы  я 
не  распечатывалъ  его,  пока  не  окажется  необходимымъ  при- 
б'Ь гнуть  къ  помопщ  законовъ.  Потрудитесь  взглянуть:  я  не 
вскрывалъ  конверта. 

Думфи  безсознательно  протянулъ  руку  къ  письму,  но  пол- 
ковникъ в'Ьжливо  отклопилъ  руку  и  положилъ  письмо  предъ 
собою  на  письменный  столъ. 

—  Пока  еще  я  не  считаю  необходимымъ  раскрыть  письмо; 
процессъ,  еще,  можетъ-быть,и  не  состоится.  Но  если  бы  я  неча- 
янно обронилъ  у  васъ  письмо  и  получилъ  его  на  сл'Ьдуюш;1й 
день  въ  ц'Ьлости,  то  я   в'Ьдь    не  изм'Ьнилъ  бы  своему  слову. 

—  Понимаю, — отв'Ьтилъ  Думфи,  улыбнувпшсь. 

—  Простите  МН'Ь,  если  я  попрошу  васъ  исполнить  одну 
формальность  и  написать  н'Ьсколько  словъ  подъ  мою  диктовку. 

Думфи  взялъ  перо.  Полковникъ  тихо  началъ  расхаживать 
по  комнат'Ь,  обдумывая  что-то. 

—  Вы  готовы? — спросилъ  онъ. 

Гоч.  Бретъ-Гарта.  Кн.  9.  1" 
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—  Начинайте! — отв-Ьтилъ  Думфи  нетерп'Ьливо. 

—  «Симъ  обязуюсь,  въ  случа-Ь  если  я  употреблю  дов'Ьрхе 
полковника  Старботля  во  зло,  дать  ему  изв'Ьстнаго  рода  удо- 
влетворен1е,  предоставляя  оному  полковнику  выборъ  м-Ьста, 
времени  и  оруж1я,  при  чемъ  не  буду  ждать  формальнаго  вызова. 
Если  же  я  не  исполню  этого  обязательства,  то  готовъ  публично 
назвать  себя  лгуномъ,трусомъ,  безчестнымъ  подлецомъ»,  про- 
диктовалъ  полковникъ. 

Онъ  не  зам-Ьтилъ  презрительной  улыбки,  игравшей  на  гу- 
бахъ  писавшаго  бумагу. 

—  Чекъ  вы  потрудитесь  выдать  уже  совсЬмъ  оформлен- 
ный,— сказа лъ  онъ,  взявъ  бумагу. 

Думфи  подумалъ,  но  все-таки  исполнилъ  требован1е  пол- 
ковника. 

— •  Попрошу  васъ  еще  передать  этотъ  чекъ  одному  изъ  ва- 
шихъ  клерковъ;  онъ  получитъ  по  немъ  сл'Ьдуемую  сумму,  съ 
передачею  мн-Ь, — добавилъ  полковникъ. 

Думфи  иозвонилъ,  устремивъ  нетерп'Ьливый  взглядъ  на  кон- 
вертъ,  и  передалъ  вексель  явившемуся  клерку. 

Полковникъ  сожал-Ьлъ  всю  жизнь,  что  не  взялъ  прямо 
чекъ,  потому  что  въ  это  же  мгновен1е  полъ  началъ  колебаться, 
при  чемъ  его  отбросило  съ  страшною  силою  къ  камину;  онъ 
обернулся  къ  Думфи,-  который  тоже  судорожно  уц-Ьпился  за 
качавшееся  бюро,  между  т-Ьмъ  какъ  лицо  его  сд-Ёлалось  бл-Ьд- 
н'Ье  смерти.  Въ  сл-Ьдующее  мгновеше  рухнула  съ  страшнымъ 
трескомъ  этажерка  съ  книгами  и  раздались  отчаянные  крики 
клерковъ  и  прислуги;  домъ  страшно  затревдалъ,  и  оба  мужчины 
бросились  къ  дверямъ.  Он'Ь  открылись  на  два  вершка,  не  бол'Ье. 
Съ  ревомъ  дикаго  зв-Ьря,  Думфи  кинулся  къ  окну  и  выскочилъ 
на  улицу.  Въ  то  же  мгновен1е  и  полковникъ  очутился  на 
троту ар-Ь,  нотомъ  волнуюп^аяся  толпа  разд'Ьлила  ихъ;  общее 
д-Ьло,  общ1е  интересы,  связьтавш1е  ихъ  за  минуту  передъ  т-Ьмъ, 
были  забыты,  погружены  во  мракъ.  Остался  лишь  инстинктъ, 
побуждавш1й  ихъ  б'Ьжать,  спастись  отъ  смерти. 

Вся  улица  была  наполнена  толпою  испуганныхъ,  смертельно 
бл^Ьдныхъ  лицъ.Тутъ  были  истерично  хохотавш1е  мужчины, 
тутъ  были  и  люди  он'Ьм^Ьвшхе  и  остолбен'Ьвшзе  отъ  ужаса, 
преспокойно  стоящхе  подъ  дождемъ  сыпавшихся  на  нихъ  кир- 
пичей и  бревенъ.  Друпе,  нозабывъ  вовсе  чувство  прилич1я,  вы- 
б'Ьжали  изъ  бани,  не  заботясь  даже  о  своей  нагот-Ь.  Были 
люди,  изъ  боязни  смерти,  прямо  бросавш1еся  ей  въ  объят1я; 
одинъ  прыгнулъ  на  улицу  изъ  пятаго  этажа.  Тутъ  были  люди, 
изв-Ьстные  своею  неустрашимостью,  и  теперь  трусливо  дрожав- 
ш1е;  одинъ,  проводившш  всю  свою  жизнь  среди  опасностей,  б-Ь- 
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галъ,какъ  сумасшедш1й.  Иные  ув-Ьряли,  что  опасность  мино- 
вала; друпе  же  говорили,  что  насталъ  день  Страшнаго  Суда. 
Жители  домовъна  отдалеиныхъ  улицахъ  стояли  поодаль,  боясь 
выстроенныхъ  собственными  руками  здан1й,  боясь  даже  какъ 
бы  небо  тоже  не  обруншлось  па  ннхъ. 

Настоящая  опасность  была  такъ  мала,  сравнительно  съ  пани- 
ческимъ  страхомъ  людей,  что,  полчаса  спустя,  всЬ  ужъ  нача- 
ли см'Ьяться  другъ  надъ  другомъ. 

Думфи  былъ  первымъ,  возвративпшмъ  себ'Ь  присутств1е 
духа.  Люди  становились  см'Ьл^Ье,  видя  что  этотъ  велишй  чело- 
в'Ькъ  строго  приказа лъ  своимъ  служапщмъ  приняться  за  д^Ь- 
ла  и  самъ  вернулся  домой. 

Первый  шагъ  его  былъ  направленъ  къ  письменному  столу. 
Конверта  уже  не  было!  Онъ  торопливо  обшарилъ  всЬ  бума- 
ги, полъ,  подоконникъ — но  все  было  напрасно. 

Мистеръ  Думфи  далъ  звонокъ;  явился  клеркъ. 

—  Вы  выдали  деньги  по  чеку? 

—  Н'Ьтъ,  сэръ;  мы  только-что  начали  считать  ихъ,  когда... 

—  Довольно,  принесите  мн-Ь  чекъ  обратно! 
Чекъ  принесли. 

—  Ступайте  къ  мистеру  Пойнсету  и  попроспте  его  притти 
сюда  немедленно! 

Клеркъ  вернулся  черезъ  н-Ьсколько  минутъ. 
—  Мистеръ  Пойнсетъ  уЬхалъ,  тому  назадъ  четверть  ча- 
са въ  Санъ-Антон1о. 

—  Въ  Санъ-Антон1о? 

—  Да,  сэръ;  говорятъ,  что  онъ  получнлъ  оттуда  весьма 
дурныя  в^сти. 

ХЫ1. 

Упадокъ  правосуд1Я. 

Сл-Ьдующай  день  посл-Ь  убхйства  Рамиреца  былъ  проведенъ 
лштелямн  Одноконнаго  Стана  въ  страшномъ  волнен1И.  Убхй- 
ства  въ  этой  м-Ьстности  вовсе  не  были  новостью:  мнопе  изъ 
уважаемыхъ  согражданъ  были  найдены  убитыми,  а  теперь 
жертвою  преступлен1я  былъ  чужой  челов'Ькъ,  не  пользова- 
вппйся  особенною  симпаиею;  но  интересъ  этого  преступлешя 
состоялъ  въ  томъ,  что  соверпштелями  его  были  —  по  общему 
мн'Ьн1ю — мистеръ  и  миссисъ  Копрой,  и.  безъ  того  всегда  об- 
ращавппе  на  себя  вниман1е  всЬхъ. 

Преступленхе  было  открыто  Салли,  которая  утромъ  спо- 
ткнулась о  трупъ  Рамиреца,  проходя  по  гор-Ь.  Злыя  языки 
утверждали,  что  она  ходила  туда,  чтобы  разыскать  его,  такъ 
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какъ  онъ  съ  вечера  ушелъ  изъ  гостиницы  и  не  пришелъ  обрат- 
но; говорили  еще,  что  онъ  решился  на  самоубШство,  чтобы 
изб'Ьгнуть  пресл'Ьдован1я  этой  ц'Ьломудренной  д'Ьвы,  пылав- 
шей къ  нему  страстью.  Но  насмешки  замолкли,  при  в-Ьсти 
о  поб'Ьг'Ь  Конроя  съ  женою.  Одинъ  рудо  ко  пъ  разсказывалъ, 
что  онъ  вид'Ьлъ,  какъ  Гэбрхель  таскалъ  Рамиреца  за  воротъ; 
миссъ  Кларкъ  показала,  что  видела  вечеромъ  миссисъ  Кон- 
рой  съ  убитымъ;  потомъ  А-Фи  заявилъ,  что  когда  онъ  б-Ьжалъ 
за  Гэбр1елемъ  съ  письмомъ,  то  сльппалъ  крикъ  о  помощи.  На 
это  показаше  не  обратили  вниматя  при  сл'Ьдствш,  на  осно- 
ванш  любопытнаго  калифорнскаго  закона,  гласящаго,  что  языч- 
никъ  есть  лгунъ;  публика  тоже  мало  верила,  такъ  какъ  не 
могла  согласовать  это  показанхе  съ  вторичньвгь  поб'Ьгомъ  Гэб- 
р1еля  и  думала,  что  китаецъ  ошибся  во  времени.  Были 
выслушаны  и  показан1я  людей,  вид'Ьвшихъ  Гэбр1еля  ночью 
на  гор'Ь.  Только  существоваше  записки — самое  важное  дока- 
зательство— не  было  изв'Ьстно  ни  публик'Ь,  ни  сл^Ьдователямъ. 

Больше  дюжины  теорхй  относительно  мотива  преступлешя 
занимали  уаП)1  жителей  въ  предо  лжете  ц'Ьлыхъ  двухъ  дней. 

Первая  теор1я  была  та,  что  Гэбрхель  наткнулся  на  любов- 
ника жены  въ  т()  самое  мгновеше,  когда  тотъ  хот^Ьлъ  б'Ьжать 
съ  нею,  и  убилъ  его  просто  рукой;  эта  теор1я  дополнялась 
т'Ьйгь,  что  Гэбр1ель  пригласилъ  его  въ  домъ,  написалъ  ему  запис- 
ку подъ  почеркъ  жены  и  зат'Ьмъ  ужъ  вым'Ьстилъ  на  немъ  давно 
затаенную  злобу.  Говорили,  что  Гэбр1ель  съ  женою  давно  ужъ 
р-Ьншли  избавиться  отъ  прежняго  любовника,  грозившаго  рас- 
крьшемъ  какой-то  тайны.  Позже  стали  ув-Ьрять,  что  Рамирецъ 
былъ  настоящимъ  влад'Ьльцемъ  рудника,  и  иоэтому-то  и  былъ 
убитъ  Конроемъ.  Эта  теор1Я  казалась  бол'Ье  правдоподобною, 
она  согласовалась  съ  общепринятымъ  мн'Ьн1емъ,  что  Гэбр1ель 
не  могъ  найти  рудника,  а  прямо  воспользовался  чужилш  пра- 
вааш;  часа  два  спустя,  ул^ъ  говорили,  что  Рамирецъ  былъ  весь- 
ма опаснымъ  свид^Ьтелемъ  въ  какомъ-то  д'Ьл'Ь  иротивъ  Конро- 
евъ.  Когда  же,  наконецъ,  было  сообщено  к-Ь^гь-то,  что  Гэбр1ель 
Копрой  былъ  вовсе  не  Гэбр1ель  Конрой,  то  и  этому  стали  всЬ 
единодушно  в-Ьрить. 

Лишь  одна  особа  во  всемъ  Одноконномъ  Стан'Ь  не  колебалась 
въ  своей  ув'Ьренности,  что  Гэбр1ель  вполн'Ь  невиненъ.  То  была 
миссисъ  Маркль.  Она  старалась  уб-Ьдить  и  адвоката  Максвел- 
ла, и  свою  помощнипу  Салли  въ  томъ,  что  онъ  сталъ  жертвою 
заговора,  главою  котораго^была  не  кто  иной,  какъ  лшссисъ  Кон- 
рой, сама  совершившая  преступлеше  и  взвалившая  всю  вину 
на  своего  супруга.  Т'Ьмъ  не  мен-Ье  миссъ  Кларкъ  не  преми- 
нула дать  показан1я  присяжнымъ  въ  самомъ  глубокомъ  траур-Ь. 
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Объ  этомъ  обстоятельств'Ь  «Сильверопольсшй  В'Ьстппкъ» 
выразился  такъ:  «Показан1е  миссъКларкъ  произвело  на  при- 
сяжныхъ  сильное  впечатл^Ьн1е  естественнаго  краснор'Ьчхя  осо- 
бы, связанной  съ  убитымъ  самыми  н'Ьжнымп  узами.  Гово- 
рятъ,  что  Рамирецъ  прт'Ьхалъ  сюда,  чтобы  обв'Ьнчаться  съ  нею. 
И  вдругь  рука  уб1ицы  превратила  в'Ьнокъ  нев-Ьсты  въ  траурную 
вуаль!  Судя  по  н-Ькоторымь  словамъ  этой  же  свид'Ьтельницы, 
уб1йство  было  совершено  изъ  ревности  Гэбр1елемъ  Конроемъ, 
отвергнутымъ  ею».  Второй  органъ  печати — «Знамя  Одноконнаго 
Стана» — выражался  немного  иначе,  а  именно:  «Если  Салли  на- 
м'Ьрена  носить  трауръ  по  каждомъ  мужчин'Ь,  которому  ей 
приходилось  подать  тарелку  супу,  то  предлагаемъ  этой  д'Ьви- 
цы  скупить  всю  лавку  Бригса  и  нанять  карету,  чтобы  -Ездить 
въ  ней  для  свид'Ьтельскихъ  показанШ;  а  то,  чего  добраго,  она 
умретъ,  измученная  этою  б^Ьготнею...  Зам-Ьтинъ  кстати,  что 
намъ  крайне  интересно  знать,  что  за  надобность  была  редак- 
тору «Шстника»  посетить  одного  изъ  агентовъ  Думфи  — 
вчера  вечеромъ  въ  10  часовъ.  Онъ  хот-Ьлъ,  в-Ьроятно, 
пров-Ьрить  кассовую  книгу  Дуфми,  да?  Но  ея  кажется 
н'Ьтъ  зд-Ьсь,  такъ  что  къ  этому  иосЬщенхю  есть  другая  при- 
чина!» 

Въ  часъ  пополудни,  иосл-Ь  появлен1я  этихъ  двухъ  образ- 
цовъ  краснор'Ьч1я  въ  св-Ьтъ,  редакторъ  «В-Ьстника»  стр^лялъ 
въ  редактора  «Знамени»,  но  не  попалъ  въ  него.  Въ  половин'Ь 
второго  двое  были  ранены — по  неизв-Ьстной  причин-Ь — вы- 
стр^Ьлами  воз л-Ь  лавки  Бригса.  Въ  девять  часовъ  полдюжины  лю- 
дей собралось  въ  верхнемъ  этаж^Ь  Бригсова  дома.  Черезъ  пол- 
часа тамъ  собралось  около  50-ти  челов'Ькъ;  всЪ  шли  туда  буд- 
то такъ  себ-Ь — тихо  и  равнодушно,  безъ  всякой  очевидной  ц-Ьли. 
Въ  это  же  время  собралась  толпа  предъ  здашемъ  суда,  въ 
которомъ  содержался  предполагаемый  уб1йца.  Въ  десять  ча- 
совъ къ  городу  подскакалъ  какой-то  всадникъ;  лошадь  пала 
измученная,  а  всадникъ  тотчасъ  бросился  къ  здан1ю  суда.  Это 
былъ  Гамлинъ.  Однако  таинственные  всадники  ночи  опередили 
его  и  теперь  уже  объявляли  съ  крыльца  суда  народный  при- 
говоръ. 

Этотъ  приговоръ  былъ  противъ  одного  челов^^ка — покину- 
таго  своими  друзьями  даже  своими  спутшнсами — своимъ  кон- 
воемъ,  но  т-Ьмъ  не  мен-Ье  лично  сторожившаго  своего  узника 
въ  щ)одолжен1е  посл'Ьднихъ  12  часовъ  съ  самымъ  р-Ьшитель- 
нымъ  и  непокорпымъ  видомъ — противъ  Джо  Голла,  кала- 
верасекаго  шерифа!  Онъслушалъ  этотъ  приговоръ,  стоя  за  за- 
баррикадированными ч'Ьмъ  попало  дверями  съ  револьверомъ 
въ  рукахъ,  но  съ  безнадежностью  въ  груди. 
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—  Мы  приказываемъ  вамъ  вщать  Гэбраеля  Конроя!— раз- 
далось снизу. 

Шерифъ  остановился  предъ  Гэбр1еле]мъ. 

—  Слышите,    они    близко! — произнесъ    онъ  почти    дико. 
Гэбр1ель  склонилъ  голову.  Онъ  былъ   попрежнему  споко- 

енъ  и  кротокъ. 

—  Готовы  вы  помочь  мн-Ь  въ  оборони? — спросилъ  шерифъ. 

—  Конечно,  готовъ,  но  не  сов-Ьтую  вамъ  начинать;  мы  оба 
можемъ  поплатиться  за  это...  Да  и  не  стоить  труда!  Быть- 
можетъ,  даже  лучше  будетъ,  если  вы  выдадите  меня  палачамъ; 
я  ва1Угъ  нав'Ьрное  въ  тягость,  и  вы  сд'Ьлали  что  могли.  Впро- 
чемъ,  если  вы  считаете  своимъ  долгомъ  сохранить  меня  для 
суда  присяжныхъ,  то  будь  по-вашему!  Я  буду  вамъ  помо- 
гать. 

Онъ  всталъ.  Шерифъ  ободрился,  видя,  что  такой  гигантъ 
готовъ  къ  борьб-Ь. 

Внизу  наступила  торжественная  тишина,  обьшновенно 
предшествующая  бур-Ь.  Снова  раздался  повелительный  голосъ. 
Шерифъ  вышелъ  въ  сЬни  и  отворилъ  окно.  Осажденные  и  оса- 
ждаюпце  изм-Ьрили  другъ  друга  взглядами. 

—  Убирайтесь  отсюда,  Голлъ!  Ступайте  къ  своей  матушк-Ь; 
она  безпокоится! — сказалъ  одинъ  изъ  осаждаюпщхъ. 

—  Чортъ возьми! — отв-Ьтилъ  шерифъ  бойко. — Вотъ  явилась 
старая  баба...  Над^Ьла  платье,  шляпу  Александра  Баркера  и 
выдаетъ  себя  за  него!..  Ступай  домой,  бабушка,  и  прими  со- 
в'Ьтъ:  не  наряжаться  мужчиною! 

—  Тутъ  не  шутка,  Джо  Голлъ!  Зач-Ьмъ  вы  не  сдаетесь? 
Зд'Ьсь  пятьдесятъ  челов'Ькъ,  число  ихъ  скоро  удвоится.  Сда- 
вайтесь! 

—  Добровольно  никто  не  сдастся! 

—  Охъ,  ты,  молочный  супъ!  держись! 

—  Самъ  молокососъ!  иди! 

Раздался  выстр'Ьлъ,  захлопнулось  окно,  и  осаждаюпце  кину- 
лись къ  дверямъ. 

За  н-Ьсколько  часовъ  нередъ  т-Ьмъ  Голлъ  перевелъ  своего 
узника  изъ  нижнихъ  камеръ  наверхъ,  въ  залу  суда,  не  им-Ьв- 
шую  оконъ  и  получавшую  св'Ьтъ  изъ  стекляннаго  свода. 
Главный  двери  были  хорошо  забаррикадированы;  для  реког- 
носцировки оставалась  боковая  дверь.  Въ  эту  залу  ве.аа 
узкая  лестница,  которую  Гэбрхель  вполовину  заставилъ  сто- 
ломъ. 

Наружная  дверь  начала  трещать  подъ  ударами  наступаю- 
пщхъ.  Шерифъ  съ  Гэбрхелемъ  стояли  на  верхней  ступени,  но 
зам-Ьтивь,  что  дверь  подается,  они  ретировались  къ  боковой 
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двери.  Въ  это  мгновеше  дверь  рухнула,  Гэбр1ель  кинулся 
впередъ   и   выстр'Ьлилъ. 

Послышался  топотъ,  крикъ  б-Ьшенства.  Начали  карабкаться 
на  столъ.  Вдругъ  Гэбрхель  подл'Ьзъ  подъ  него,  приподнялъ— 
и  столъ  внезапно  полет'Ьлъ  съ  своею  ношею  на  головы  стоя- 
щихъ  внизу.  Наступающ1е  съ  крикомъ  отхлынули,  между 
Т'Ьмъ,  какъ  новый  Самсонъ  спокойно  прошелъ  въ  залу.  Мимо 
него  шмыгнулъ  одинъ  изъ  осаждаюпщхъ,  незам-Ьтно  пере- 
шедппй  Рубиконъ.  Шерифъ  вскрикнулъ,  раздался  еще  вы- 
стр-Ьлъ  —  и  ворвавш1йся  см-Ьльчакъ  повалился  на  полъ.  Въ 
сл'Ьдующее  мгновен1е  онъ  привсталъ  съ  усил1емъ  на  кол'Ьни, 
простерърукиикрикнулъ:«Стойте!  Я  пришелъ,  помочь  вамъ!» 

Это  былъ  Джекъ  Гамлинъ — оборванный,  испачканный,  въ 
изорванной  сорочк'Ь,  съ  лихорадочно  нылавшийш  глазами,  съ 
раною  на  ног'Ь,  а  все  сильный  и  храбрый. 

Шерифъ  съ  Гэбр1елемъ  кинули  револьверы  и  бросились  по- 
дымать его. 

—  Посадите  меня  на  стулъ:.. — сказалъ  Гамлинъ  хладно- 
кровно. —  Мы  теперь  квиты,  Джо  Голлъ!  Этотъ  выстр'Ьлъ  пре- 
кратилъ  всю  нашу  старую  непр1язнь,  хотя  онъ,  бьггь-можетъ, 
липштъ  меня  возможности  быть  вамъ  теперь  полезнымъ.  Мол- 
чите и  слушайте  меня!  Поб'Ьгъ  возмолсенъ  лишь  однимъ  иу- 
темъ,  черезъ  этотъ  сводъ.  Эта  ст-Ьна  выходитъ  на  Винд- 
гамсшй  ровъ.  Выбравшись  на  крьппу,  вы  можете  спуститься 
съ  нея  по  этой  веревк'Ь,  которую  вамъ  придется  снять  съ  меня... 
Можете  вы  достичь  свода? 

—  На  галлереЬ  стоитъ  длинная  л-Ьстница,  —  отв'Ьтилъ  ше- 
рифъ.— Но  насъ  могутъ  увидать.  Они,  можетъ-быть,  ждутъ 
насъ  съ  этой  стороны? 

—  Прежде  ч^Ьмъ  они  усп-Ьють  обойти  ровъ,  вы  будете  въ 
Л'Ьсу...  Чего  ждать?  Сп'Ьпште,  идите!  Вы  можете  еще  10  минуть 
пробыть  зд'Ьсь,  если  будутъ  продолжать  осаду  съ  прежняго 
пункта,  но  если  они  догадаются  и  приставятъ  штурмовыя 
Л'Ьстпицы,  то  вы  погибли! 

Снова  началась  осада.  Сльппно  было,  какъ  огромная  толпа 
напираланамассивныя  двери,  рубила  ихъ  мотыками  и  други- 
ми оруд1яаш.  Н'Ьсколько  выстр^Ьловъ  пробили  дверь  и  расша- 
тали баррикаду. 

А  шерифъ  все  колебался.  Но  Гэбр1ель  нагнулся,  поднялъ 
Гамлина  на  руки  и  знакомъ  пригласилъ  шерифа  принести 
л'Ьстжицу. 

—  Постойте;  на  чердак'Ь  есть  слуховое  окно,  воспользуемся 
имъ! — всиомнилъ  шерифъ. 

—  Велико л'Ьпно !  Впередъ! — отв^Ьтилъ  Джекъ. 
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Едва  Гэбр1ель  прошелъ  два  шага,  какъ  пошатнулся  и  съ 
силою  ударился  о  сл'Ьдовавшаго  по  пятамъ  Голла,  который  съ 
своей  стороны  схватился  за  р-Ьшетку.  Громъ  осады  увеличился; 
дверь  и  окна  задрожали;  тяжелая  люстра  рухнула  на  полъ, 
а  съ  нею  и  перекладина,  на  которой  она  держалась;  ц'Ьлый 
дождь  кирпичей  пробилъ  стеклянный  сводъ,  и  съ  улицы  по- 
слышались другого   рода  крики. 

Зат^Ьмъ  посл'Ьдовала  пауза,  и  посльппался  топотъ  б'Ьжав- 
пшхъ  съ  л-Ьстницы  людей.  Настала  тишина.  Осажденные, 
бл-Ьдвые    какъ  смерть,   переглянулись. 

—  Это  землетрясеше, — сказалъ  шерифъ. 

—  тамъ  лучше! — отв'Ьтилъ  Джекъ: — мы  вьшграемъ  вре- 
мя... Внередъ! 

Вс^Ь  направились  къ  л-Ьстниц-Ь,  ведущей  на  чердакъ.  Гэб- 
р1ель  шелъ  впереди  съ  своей  ношею.  Но  вотъ  снова  повторился 
наб-Ьгв  на  дверь  залы,  однако  дверь  ужъ  не  подавалась;  земле-- 
трясеше  кр'Ьпко  завалило  ее! 

Между  т-Ьмъ  какъ  Гэбр1ель  вошелъ  на  чердакъ,  раздался 
второй  подземный  ударъ — и  онъ  опустился  на  кол-Ьни,  чтобы 
не  упасть;  дверь  за  нимъ  захлопнулась  сама  собою.  Гэбр1ель 
полояшлъ  Джека  наземь,  чтобы  отворить  шерифу;  но,  къ 
ужасу  его,  дверь  ужъ  не  отворялась,  такъ  что  Джо  Голлъ 
находился  въ  пл-Ьну. 

Гэбр1ель  сталъ  роб-Ьть  и  нер^^шительно  взглянулъ  на  своего 
спутника,  который  смотр'Ьлъ  изъ  слухового  окна. 

—  Нужно  продолжать,  Гэбр1ель,  они...  они  добыли 
л-Ьстницу, — сказалъ  онъ. 

Гэбр1ель  снова  поднялъ  его  на  руки  и  выл'Ьзъ  на  крьппу, 
посреди  которой  находился  куполъ  съ  грубо  выр'Ьзаннымъ  изъ 
дерева  изображешемъ  богини  правосуд1я.  Гэбрхель  спрятался 
за  этимъ  изображешемъ,  когда  крики  съ  улицы  дали  ему  знать, 
что  онъ  зам'Ьченъ.  Одна  пуля  ударилась  въ  мечъ  богини,  а 
другая  расшибла — какая  горькая  ирон1я! — одну  чашку  в'Ьсовъ. 

—  Снимите  съ  меня  веревку, — сказалъ  Гамлинъ,  и  при- 
кр-^^пите  одинъ  конецъ  къ  труб'Ь  или  къ  богин-Ь. 

Но  трубы  ужъ  не  существовало  всл-Ьдствхе  землетрясешя,  а 
богиня  тоже  колебалась  весьма  подозрительно  на  своемъ  пье- 
дестале; поэтому  Гэбр1ель  счелъ  за  лучшее  прикр-Ьнить  веревку 
къ  жел'Ьзнымъ  периламъ,  окружавшимъ  куполъ,  потомъ  осто- 
рожно доползъ  до  фронтона  и  спустилъ  свободный  конецъ  ве- 
ревки внизъ;  она  была  слишкомъ  коротка  для  кал-Ьки.  Гэбр!- 
ель  поползъ  обратно  къ  Гамлину. 

—  Вы  первый  должны  спуститься, — сказалъ  онъ  спокой- 
но:— я  буду  держать  веревку;  вы  можете  дов-Ьриться  мн-Ь! 
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Не  ожидая  отв-Ьта  Гамлнна,  онъ  отвязалъ  веревку 
кр-Ьико  обвязалъ  ее  вокругъ  него  ц  донесъ  его  до  фронтона. 
Потомъ  опъ  легъ  на  животъ,  кр^Ьпко  пожалъ  руку  Таллина 
и  осторожно  спусти лъ  его  внпзъ.  Онъ  ужъ  нритянулъ  веревку 
къ  себ'Ь  и  нам'Ьревался  привязать  ее  опять  къ  пернламъ, 
какъ  надъ  противоположной  стороною  крыши  показалась 
л-Ьстница. 

«Мстителямъ»  надо-^ло  ждать  отв'Ьта  за  дверью,  и  они  р-Ьши- 
лись  вл'Ьзть  въ  слуховое  окно.  ОнивсЬ  трое  достигли  крьипп  и 
повторили  свое  требоваше  —  выдать  имъ  Гэбр1еля  — но  тутъ 
вдругъ,  какъ  показалось  ихъ  возбужденному  воображешю, 
безжизненная  фигура  богини  нравосудхя  зашевелилась,  какъ 
бы  готовясь  дать  имъ  отв'Ьтъ;  она  очнулась  изъ  своего  оц-Ь- 
пен'Ьшя,  наклонилась  впередъ  къ  вопрошавшимъ,  вытянула 
мечъ,  потрясла  своими  раздробленными  в'Ьсами  и — всею  своею 
тяжестью  рухнула  на  нихъ,  увлекая  ихъ  за  собою  внизъ  по 
л'Ьстниц'Ь.  Они  умолкли  навсегда.  А  на  крьпп'Ь  стоялъ  бл-Ьд- 
ный,  тяжело  переводящШ  духъ,  но  торжеству ющ1н  Гэбр1ель. 

ХЫП 
1Ы  ТЕКЕВК18  8ЕКУАЕЕ  Е1БЕМ  ^). 

Паден1е  статуи,  которое  приписали  землетрясешю,  от- 
влекло на  время  внимаше  толпы  отъ  Гэбр1еля,  который  благо- 
получно спрыгнулъ  къ  едва  дышаш;ему  Гамлину,  поднялъ  его 
опять  на  руки,  спустился  въ  ровъ  и  черезъ  десять  минутъ 
находился  уже  на  Конроевой  гор-Ь,  гд'Ь  им'Ьлось  н'Ьсколько  пе- 
щеръ,  изв'Ьстныхъ  одному  ему.  Къ  счаст1Ю,  одна  изъ  нихъ  была 
закрыта  оторвавшимся  кускомъ  скалы  и,  такъ  какъ  Габр1ель 
былъ  уб'Ьжденъ,  что  глазъ  мен'Ье  острый,  ч-Ьмъ  его,  не  можетъ 
увидать,  то  и  направился  прямо  въ  эту  пеп];еру.  Пора  было 
заняться  Гамлиномъ;  онъ  почти  истекалъ  кровью  и,  ста- 
раясь что-то  сказать,  совершенно  лишился  памяти. 

Гэбр1ель  раздЪлъ  его,  зам'Ьтилъ  большую  опасную  рану 
у  него  на  правомъ  бедр-Ь  и  принялся  оказывать  ему  помопцэ, 
насколько  позволяли  обстоятельства  и  его  хирургичесшя 
познашя,  пр1обр^^тенныя  долгол-Ьтнею  практикою.  Его 
крайне  смутила  истощенность  Гамлипа,  чего  никакъ  нельзя 
было  предположить  въ  немъ,  видя  его  д^Ьятельность  и  отвагу. 
И  откуда  бралась  сила  въ  этомъ  изможденномъ  до -нельзя 
т-Ьл-Ь?  Гэбрхель  окинулъ  свою  собственную    гигантскую  фг- 


*)  В-бру  нужно  хранить  въ  телгаот-Ь. 
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гуру    взглядомъ  презр-Ьихл,  какъ  будто   она  должна  была 
казаться  обидою  этому  бл-Ьдиому  Адонису. 

Съ  безграничною  нежностью,  точно  молодая  мать,  уха- 
живающая за  новорожденнымъ  младенцомъ,  онъ  унялъ  теку- 
щую кровь  и  перевязалъ  рану  своего  новаго  друга,  и  съ  такимъ 
искусствомъ,  что  больной  даже  не  вздрогнулъ.  Только  однажды 
изм'Ьнился  Гэбр1ель  въ  эти  минуты,  а  именно,  когда  послыша- 
лись вверху  чьи-то  шаги  и  промелькнула  т-Ьнь — быть  можетъ 
б-Ьлки  или  зайца, — при  чемъ  онъ  прижалъ  къ  себ'Ь  Гамлина 
съ  б^Ьшенствомъ  львицы,  которой  пом'Ьшали  кормить  ея  львен- 
ка. Живя  самъ  весьма  просто  и  не  будучи  знакомъ  съ  привыч- 
ками высшаго  класса  людей,  онъ  пораженъ  былъ  тонкостью  и 
чистотою  нижняго  б'Ьлья  больного;  когда  онъ  разстегнулъ 
грудь  его,  чтобы  прислушаться  къ  бгеяш  сердца,  онъ  уви- 
д'Ьлъ  великол-Ьпиую,  массивную  золотую  ц-Ьпочку  съ  множе- 
ствомъ  медальоновъ  и  осторожно  положилъ  ее  въ  сторону.  На 
ходившаяся  въ  одномъ  медальон'Ь  фотографическая  карточка 
привлекла  его  внимаше  и  въ  высшей  степени  изумила  его: 
онъ  узналъ  тоншя  черты  лица  Грэсъ,  но  покрытый  та- 
кою т-Ьтю,  что  имъ  овлад'Ьло  н'Ьчто  въ  род'Ь  суев'Ьрнаго  стра- 
ха. Онъ  вгляд-блся  внимательн-Ье. 

—  Выть-можетъ,  она  снималась  въ  пасмурный  день, — про- 
бормоталъ  онъ: — быть-можетъ,  это  происходитъ  отъ  темноты 
въ  пещер'Ь,  а  быть-можетъ  тоже,  что  это  вл1яше  сырости  и  жары. 

Онъ  остановился  и  взглянулъ  на  лежавшаго  предъ  нимъ 
челов-Ька. 

—  Н'Ьтъ,  это  против ор-Ьчитъ  здравому  разсудку, — продол- 
жалъ  онъ  свою  новую  мысль  вслухъ: — она  его  никогда  не  знала. 
Только  моя  глупость  и  постоянная  мысль  о  ней  могли  заста- 
вить меня  счесть  этотъ  портретъ  за  ея;  совершенно  другая 
д'Ьвушка...  И  теб-Ь,  старый  Гэбъ,  вовсе  не  сл^Ьдуетъ  вникать  въ 
тайны  чужого  челов'Ька,  пользуясь  его  безчувственнымъ  со- 
стояшемъ. 

Онъ  положилъ  медальонъ  на  прежнее  иЪсто  и  застегнулъ 
воротъ  сорочки. 

—  Питъ! — воскликнулъ  Джекъ  въ  бреду. 

' — Это,  должно-быть,  его  товарип];ъ,— сказалъ  Гэбр1ель  про 
себя,  а  потомъ  громко,  успокоите льнымъ  тономъ  отв'Ьтилъ: — 
Питъ  сейчасъ  придетъ;  онъ  раньше  будетъ  зд^Ьсь,  ч'Ьмъ  вы 
думаете. 

—  Питъ!— повтори лъ  Джекъ  громче: — освободи  мою  ногу 
отъ  лошади. . .  она  раздавитъ  ее! . . .  Разв'Ь  ты  не  видишь?. . .  Боже, 
она  пала!...  Скор-Ье!...  Я  опоздаю...  Боже...  Они  пов^Ьсятъ 
его...  раньше...  ч^^мъ  я  прибуду! 
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Сердце  Гэбр1еля  екнуло.  Если  онъ  постоянно  такъ  будетъ 
бредить,  то  они  оба  погибли.  Къ  счаст1ю,  это  продолжалось 
не  долго;  Джекъ  открылъ  свои  черные  глаза  и  направилъ 
ихъ  на  Гэбр1еля,  который  уже  улыбался  ему. 

—  Неужели  я  ужъ  умеръ  и  погребенъ?— сказа лъ  Джекъ, 
озираясь  въ  темной  пещзр'Ь. 

—  Вамъ  просто  сд'Ьлалось  дурно— вотъ  и  все;  теперь  вы 
опять  въ  порядк-Ь, — отв'Ьтилъ  Гэбр1ель  ободрительно  и  самъ 
чувствуя  себя  облегченнымъ. 

Гамлинъ  постарался  приподняться,  но  тщетно. 

—  Это  неправда, — сказалъ  онъ  спокойно:— но  что  лее  те- 
перь д'Ьлать? 

—  Если  вы  дадите  мн-Ь  говорить  безъ  перерыва,  то  я 
скажу  вамъ,  что  д-Ьлать.  Видите  ли:  нужно  достать  вамъ  док- 
тора, прежде  ч^мъ  въ  ран-Ь  сд'Ьлается  воспалеше;  а  пока 
вы  со  мною,  этого  нельзя...  Не  горячитесь,  а  выслушайте 
меня  хладнокровно!  Положимъ,  я  выйду  къ  т-Ьмъ  молодцамъ, 
которые  пресл'Ьдуютъ  насъ,  и  скажу  имъ:  можете  взять  меня! 
если  обобщаетесь  не  причинить  никакого  зла  моему  другу,  а 
послать  къ  нему  въ  такую-то  пещеру  доктора.  В'Ьдь  съ  вами 
тогда  ничего  не  можетъ  случиться,  я  готовъ  дать  присягу  въ 
томъ,  что  взялъ  васъ  въ  пл-Ьнъ,  а  Голлъ  тоже  не  откажется 
засвидОЬтельствовать,  что  ранилъ  васъ, — сказалъ  Гэбр1ель  уб'Ь- 
дительнымъ  тономъ. 

Слова  Гэбр1еля  какъ  будто  доставили  удовольств1е  Гам- 
лину. 

—  Спасибо  вамъ, — отв'Ьтилъ  онъ  съ  слабою  улыбкою: — но 
такъ  какъ  выданъ  приказъ  арестовать  меня  всл'Ьдств1е  совер- 
шоннаго  мною  угона  лошади,  то  едва  ли  будетъ  для  меня  вы- 
годно дов-Ьриться  этимъ  господамъ.  Вамъ  они  еще  могутъ 
простить  уб1йство  маловажнаго  мексиканца,  но  мн-Ь  не  по- 
дадутъ  дружеской  руки  послОЬ  того,  какъ  я  загналъ  лошадь 
ихъ  предводителя...  Н'Ьтъ,  сударь,  это  нейдетъ! 

Гэбр1ель  молча  вытаращилъ  на  него  глаза., 

—  Я  прибылъ  съ  Олли  очень  поздно  въ  Вингдамъ  п  ока- 
зался вынужденнымъ  променять  свой  кабр1олетъ  съ  лошадью 
на  упомянутую  лошадь,  не  им'Ья  даже  времени  объясниться 
съ  влад-Ьльцемъ  ея  относительно  подробностей.  Вовсе  не  уди- 
вляюсь, что  вы  поражены  моимъ  поступкомъ, — добавилъ  Га- 
млинъ лукаво,  притворяясь,  будто  не  понимаетъ  причину  изу- 
млешя  Гэбр1еля: — но  какъ  же  быть,  если  я  ужъ  таковъ?... 
Вотъ  какого  рода  друга  пр1обр'Ьли  вы  себ-Ь,  Гэбр1ель!  Меня 
привели  на  этотъ  скользгай  путь — нер-Ьшительность  и  недоста- 
токъ  аккуратности...  Никогда  не  откладывай  ничего  до  зав- 
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тра. . .  Прими  за  правило — никогда  не  опаздывать  въ  воскресную 
школу! 

Странный  челов^къ  этотъ  Гамлинъ.  Тяжело  раненый  и  нахо- 
дясь въ  величайшей  опасности, онъ  еще  могъ  шутить  и  см-Ьяться! 

—  ЖяЪ  бы  следовало  дать  вамъ  глотокъ  виски,  или  чего- 
нибудь  въ  этомъ  род-Ь,  чтобы  подкр-Ьпитьвасъ, — пробормоталъ 
см:уш;енный  Гэбр1ель. 

■ —  Я  никогда  не  употребляю  кр'Ьпкихъ  напитковъ  безъ 
предписан] я  доктора, — отв'Ьтилъ  Джэкъ  серьезно: — они  слиш- 
комъ  возбуждаютъ,  а  я  долженъ  удерживаться  отъ  всякаго 
Болнешя  и  возбуждешя...  Вотъ  этотъ  пр1емъ  свинца  ужъ  не 
возбудитъ  меня, — добавилъ  онъ,  ударяя  рукою  по  больной 
ног-Ь,  при  чемъ  однако  еще  бол-Ье  побл'Ьдн^Ьлъ  и  невольно  со- 
дрогнулся. 

—  Намъ  придется  пробыть  зд-Ьсь  до  темноты,  а  потомъ 
пробраться  на  Конроеву  гору,  —  сказалъ  Гэбр1ель: — тамъ 
вамъ  будетъ  удобн-Ье,  и  къ  тому  же  мы  будемъ  въ  безопасно- 
сти до  утра.  Ну,  а  потомъ  мы  отыщемъ  другую  пещеру.  Намъ 
не  осталось  другаго  выбора, — извинился  онъ. 

Джекъ  состроилъ  гримасу  и  снова  скользнулъ  взглядомъ 
по  ст'Ьнамъ  пещеры;  этотъ  избалованный  роскошью  безд-^ль- 
никъ  почувствовалъ  педостатокъ  своей  привьшной  обстановки. 
Онъ  тяжело  вздохнулъ. 

—  Хорошо!...  Видно,  намъ  придется  еще  ц^лый  часъ  бьггь 
прилепленными  къ  этой  скал'Ь,  подобно  улиткамъ...  Хорошо, — 
продолжалъ  онъ  нетерпеливо,  когда  Гэбр1ель  устроилъ 
для  него  грубую  и  жесткую  постель  изъ  прутьевъ,  со- 
бранныхъ  имъ  у  отверст1я  пещеры, — должно-быть,  вы  хотите 
воспользоваться  т^мъ,  что  я  нахожусь  въ  вашей  власти,  и 
намерены  замучить  меня  до  смерти,  сидя  молча,  точно  фи- 
линъ...  Отчего  вы  ничего  не  говорите? 

—  Что  же  мне  говорить? — наивно  спросилъ  Гэбр1ель. 

—  Что  хотите!  Хоть  лгите,  только  дайте  мне  послушать 
человеческаго  голоса! 

—  Мне  бы  хотелось  предложить  вамъ  вопросъ,  мистеръ 
Джэкъ, — сказалъ  Гэбрхель  спокойно. — Допускаю,  конечно, 
что  вы  можете  и  не  ответить  мне — какъ  вамъ  будетъ  угодно. 
Я  ведь  вовсе  не  желаю  проникать  въ  ваши  тайны,  а  думаю 
только  о  томъ,  какъ  бы  провести  время  до  ночи.  Когда  вы 
давеча  лишились  чувствъ,  то  я  разстегнулъ  вашу  сорочку  и 
увиделъ  у  васъ  на  шее  медальонъ  съ  портретомъ.  Я  не 
спрашиваю,  чей  этотъ  портретъ,  а  только  хотелъ  бы  узнать: 
у  этой...  молодой  дамы...  такой  же  ли  цветъ  лица  въ  натуре, 
какъ  и  на  портрете? 
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Джекъ  немного  покрасн'Ьлъ. 

—  Она  гораздо  темн'Ье  въ  натуре, — отв^^тилъ  онъ: — порт- 
ретъ  кажется  сн'Ьжно-б'Ьлымъ  сравнительно  съ  нею. 

Гэбр1ель  сталъ  втуппкъ. 

—  Да,  сэръ, — продолжалъ  Гамлпнъ: — но  если  я  говорю, 
что  она  еще  гораздо  темн'Ье  въ  самомъ  д-Ьл^,  то  хочу  этимъ 
сказать,  что  самая  б'Ьлолицая  женщина  въ  м1р^Ь  только 
вполовину  такъ  хороша,  какъ  она!..  Н'Ьтъ  даже  ангела,  ко- 
торый былъ  бы  лучше  ея.  Этотъ  портретъ,— продолжалъ  онъ, 
вытаскивая  медальонъ  и  тщательно  вытирая  его  носовьпхъ 
платкомъ,  не  даетъ  понят1Я  объ  ея  красот-Ь...  Хот-^лось  бы 
знать,  что  вы  им-Ьете  сказать  относительно  его?  —  спросплъ 
онъ  вызываюпщмъ  тономъ. 

—  МнЪ  показалось,  что  онъ  похожъ  на  мою  сестру  Грэсъ, — 
отв'Ьтплъ  Гэбр1ель  смиренно. — Вы  не  знаете  ея,  мистеръ  Га- 
млпнъ? Она  исчезла  безъ  в-Ьсти  въ  1849  году. 

Мистеръ  Гамлпнъ  см'Ьрплъ  Гэбр1еля  презрительнымъ  взгля- 
дозгь  съ  головы  до  ногъ. 

—  На  вашу  сестру?  Гмъ!  Да  разв-Ь  у  васъ  можетъ  быть 
такая  сестра!  Взгляните-ка  хорошенько  на  нее! — крикнулъ 
онъ,  сунувъ  ему  портретъ  подъ  самый  носъ. — В^^дь  это  бла- 
городная лэди! 

—  Вы  не  должны  судить  о  Грэсъ  по  мн'Ь,  или  даже  по  Ол- 
ли, — зам-Ьтилъ  Гэбр1ель  кротко. 

Однако  Джекъ  не  успокоился. 

—  Поетъ  ли  ваша  сестра,  подобно  ангелу,  и  говорить  ли 
она  но-исиански,  какъ  самъ  губернаторъ  Альфарадо?  Сродни  ли 
она  древн'Ьншпмъ  испанскимъ  фампл1ямъ  въ  штат-Ь,  влад-Ь- 
тельнпца  ли  она  великол-Ьинаго  дома  и  300  десятпнъ  земли  и 
зовется  ли  она  Долоресъ  Сальватаерра?  Похожъ  ли  ея  чуд- 
ный цв'Ьтъ  лица  на  молодую  кору  мадроноваго  дерева  п  прс- 
лестн'Ье  лп  она  всякаго  ангела,  а? 

—  Н-Ьтъ, — произнесъ  Гэбр1ель,  вздохнувъ: — я  знаю,  что  я 
неисправимый  дуракъ...  Но,  когда  я  увид'Ьлъ  портретъ,  то... 

—  Я  }тсралъ  его, — перебилъ  Гамлпнъ  откровенно: — я  ^^и- 
д^лъ  его  въ  ея  прхемнон  и  воспользовался  т-Ьмъ,  что  тамъ 
никого  не  было.  Она  не  дала  бы  мн'Ь  его  добровольно...  Жар- 
кую баню  задали  бы  мп'Ь,  если  бъ  она  пли  родныя  ея  узналп 
объ  этой  покраж^Ь;  кража  лошади — нпчто  сравнительно  съ 
этимъ  преступлешемъ,  Гэбр1ель! 

Онъ  р-Ьзко  засм-Ьялся  и  потомъ  съ  тою  же  откровенностью 
описалъ  свое  первое  и  единственное  свидаше  съ  доньей 
Долоресъ. 
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Впрочемъ,  о  себ'Ь  онъ  при  этомъ  отозвался  очень  скром- 
но, объ  оказанной  имъ  услуге  упомянулъ  лишь  слегка  и 
вовсе  умолчалъ  о  томъ,  какъ  Долоресъ    благодарила  его. 

—  Вы  теперь  можете, — докончилъ  онъ, — понять  мои  чув- 
ства къ  Рамирецу  и  то,  почему  я  заинтересовался  вами, 
когда  узналъ,  что  вы  покончили  съ  нимъ.  Но  теперь  разскажи- 
те  мн-Ь  по  порядку  всю  эту  истор1ю.  Говорятъ,  будто  онъ 
ухаживалъ  за  вашей  женою,  и  что  вы  только  изъ  ревности 
убили  его...  Говорите  же — я  слушаю  и — ^добавилъ  онъ,  между 
т-Ьмъ  какъ  лицо  его  исказилось  судорогою: — и  я  такъ  сильно 
страдаю,  что  желалъ  бы  немного  развлечься  вашимъ  раз- 
сказ  омъ  с 

Но  лицо  Гэбр1еля  было  очень  серьезно  и  губы  кр-Ьико 
сжаты,  когда  онъ  нагнулся  надъ  Гамлиномъ,  чтобы  поправить 
перевязку. 

—  Говорите  же! — сказалъ  Джэкъ  мрачно: — иначе  я  сорву 
эти  тряпки  и  истеку  кровью  предъ  вами...  Чего  вы  боитесь? 
Я  все  знаю  о  вашей 'жен'Ь,  такъ  что  вы  можете  обойти  ее  мол- 
чашемъ...  В-Ьдь  я  тоя^е  ухаживалъ  за  нею  въ  Сакраменто — 
раньше,  ч^мъ  вы  познакомились  съ  нею,  когда  она  им'Ьла  еще 
въ  виду  этого  Джонни  Рамиреца...  Она,  в-Ьроятно,  точно  такъ 
же  водила  его  за  носъ,  какъ  и  васъ,  а?  Над-Ьюсь,  что  вы  не 
настолько  глупы,  чтобы  еще  продолжать  любить  ее... 

При  этихъ  словахъ  Джекъ  приподнялся  немного  на  локт-Ь, 
чтобы  лучше  полюбоваться  этимъ  несообразнымъ  дуракомъ. 

—  Вы  упомянули  о  мексиканц'Ь  Рамирец-Ь? — спросилъ  Гэб- 
р1ель,  твердо  и  ясно  взглянувъ  на  Джека. 

—  Конечно! — крикнулъ  Гамлинъ  нетерп'Ьливо. — А  то  о 
комъ  же  еще?  Не  о  китайскомъ  же    император-Ь? 

—  Я  его  не  убивалъ, — сказалъ  Гэбр1ель  спокойно, 

—  Разумеется,  н'Ьтъ! — сказалъ  Джекъ  торопливо. — Онъ, 
должно-быть,  нечаянно  наткнулся  на  вашъ  ножъ,  когда  вы 
ковыряли  имъ  въ  зубахъ...  Продолжайте;  говорите  скор-Ье, 
какъ  это  случилось.  Какъ  напали  вы  на  него?  Защищал- 
ся ли  онъ? 

—  Говорю  вамъ,  что  не  я  убилъ  его! 

—  Такъ  кто  же,  если  не  вы? — вскрикну лъ  Джекъ,  б-Ьсну- 
ясь  отъ  боли  и  петерп-Ьтя. 

—  Не  знаю...  я  думаю...  то-есть... 

Гэбр1ель  запнулся  и  кинулъ  на  своего  спутника  многозна- 
чительный взглядъ. 

—  Быть-можетъ,  мистеръ  Гэбрхель  Копрой, — проговорилъ 
Джекъ  съ  внезапною  холодностью  и  зльшъ  выражешемъ 
глазъ, — быть-можетъ,  вы   будете  такъ  добры,  что  объясните 
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мн-Ь  вашу  шутку?  Быть-можетъ,  вы  потрудитесь  сообшдть  мн-Ь, 
всл-ЬдстЕхе  чего  я  тутъ  лежу  кал'Ькою?  Зач-Ьмъ  вы  сид-бли  въ  су- 
Д'Ь?  Зач-Ьмь  взб-Ьсили  народъ?  Зач'Ьмъ  обр-Ьтаетесь  теперь 
вм'Ьст'Ь  со  мною  въ  этомъ  великол'Ьпномъ  фамильномъ  скле- 
п-Ь?  Быть-можетъ,  вы  даже  объясните  мн-Ь,  для  чего  я  пред- 
принялъ  экскурс1ю  въ  Сакраменто,  а  оттуда  сюда?  Ужъ  не  по- 
тому ли,  что  мн-Ь  полезно  подобное  усил1е — да  къ  тому  еще 
я  в-Ьдь  им-Ьлъ  честь  быть  представ  л  еннымъ  вашей  сестр-Ь. 
Но  неужели  вы  мн-Ь  не  скажете,  почему  и  для  чего  все  это 
происходило? 

—  Джекъ,  я  узналъ  что  она  убила  его...  и  думалъ...  что 
если  пойдутъ  разспросы...  то...  то  я  приму  все  па  себя!...  Я 
васъ  вовсе  не  хот-Ьлъ  вм-Ьшивать...  я  думалъ...  думалъ  что 
меня  пов-Ьснтъ  безъ  дальнихъ  церемошй...  Да,  Джекъ,  это 
Б-Ьрио! 

—  Такъ  это  не  вы  убили  Рамиреца? 

—  Н'Ьтъ. 

—  И  вы  подозр-Ьваете  въ  этомъ  вашу  жену? 

—  Да. 

—  И  вы  все  взяли  на  себя? 

—  Взялъ. 

Гамлинъ  легъ  на  спину  и  засвисталъ  н-Ьсенку:  «Разъ  вес- 
ной, моя  Анета»,  чтобы  этимъ  доказать  все  свое  презр'Ь- 
ше  къ  подобному  поступку  со  стороны  Гэбр1еля. 

Гэбр1ель  тихо  приподнялъ  его,  будто  для  того,  чтобы  опять 
поправить  перевязку. 

—  Джекъ, — произнесъонъ  кротко, — если  этотъ  портретъ... 
эта  смуглая  женпщна... 

—  Какая? — крикнулъ  взб-Ьшенный  Джэкъ. 

—  Я  говорю  о  томъ  прекрасномъ  существ-Ь...  Если  бы.... 
если  бы  она...  была  вашей  женою,  и  вы  бы  случайно  узнали, 
что  она...  надувала  васъ...  то  вы,  конечно,  сознались  бы...  что 
тому  виною...  больше...  ваша...  ваша  глупость,  ч-Ьмъ...  ея 
хитрость...  е.... 

—  Та  женщина— благородная  лэди, — перебилъ  его  Дл^екъ 
вн-Ь  себя: — а  ваша  жена  онъ  удержался  отъ  кр'Ьпкаго  словца, 
готоваго  сорваться  съ  его  языка  и,  взглянувъ  на  Гэбр1еля,  до- 
бавилъ: — ахъ,  уйдите!...  оставьте  меня!...  Я  хочу  быть  анге- 
ломъ  и  находиться  вм'Ьст'Ь  съ  ангелами! 

—  И  предположимъ,  что  у  этой  женщины  есть  тайна, — пре- 
до лжалъ  Гэбрхель,  не  обращая  вниман1я  на  слова  Гамлина: — 
и  что  этотъ  челов^къ  поэтому  не  даетъ  ей  покоя...  Ну,  если 
эта  женпщна  взбунтуется  и  убьетъ  его...  то  неужели  вы  заста- 
вили бы  ее,  б-Ьдную,  самое  расплачиваться  за  это?...  Н'Ьтъ, 
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Джекъ,  БЫ  бы  лучше  лишили  себя  жизни...  Вы  не  могли  бы 
допустить  ее  до  этого,  да  и  я  тоже  не  могу! 

—  Это  все  очень  трогательно,  мистеръ  Конрой,  и  д-Ьлаетъ 
честь  ваше^гу  сердцу  и  вашей  голов-Ь,  и  я  даже  чувствую, 
какъ  ваши  слова  извлекаютъ  пулю  Го ллаизъ  моей  раны, — ска- 
залъ  Джекъ,  устремляя  глаза  вверхъ,  чтобы  изб-Ьгиуть  взгляда 
Гэбр1еля.  Который  же  теперь  часъ?...  Не  пора  ли  выбраться 
изъ  этой  проклятой  могилы,  старый  дуракъ?  Онъ  застоналъ, 
а  потомъ  добавилъ  дико: — Почемъ  вы  знаете,  что  ваша  жена  со- 
вершила преступлеше? 

Гэбр1ель  толково  разсказалъ  всЬ  собьгг1я  того  дня,  начиная 
съ  встр-Ьчи  своей  съ  Рамирецомъ  по  утру  и  кончая  той  мину- 
той, когда  онъ  наткнулся  на  трупъ,  возвращаясь  домой,  всл-Ьд- 
ств1е  присланной  ему  женою  записки. 

—  Зач^мъ  вы  не  сказали  жен-Ь,  что  вид^^ли  трупъ? — спро- 
си лъ  Гамлинъ. 

—  Да  я  в-Ьдь  тотчасъ  же  вернулся  обратно,  не  повидав- 
шись съ  нею;  я  счелъ  это  лишнимъ  не  хот-Ьлъ  ей  показьшать, 
что  знаю  о  чемъ-нпбудь, 

Гамлинъ  снова  застоналъ. 

—  Но  что  же  бы  вы  сказали,  если  бы  увид'Ьли  ее  вм'Ьст'Ь  съ 
тМъ  челов'Ькомъ, — съ настоящимъ  у бгйцею...  Что,  старый  ду- 
ракъ?—спросилъ  онъ. 

—  Съ  какимъ  челов^комъ?— спросилъ  Гэбр1ель. 

—  Съ  т-Ьмъ,  съ  которымъ  вид'Ьли  жену  по  утру;  съ  Т'Ьмъ, 
которому  мн-Ь  теперь  сл-Ьдовало  бы  помочь,  вм-Ьсто  того  что- 
бы валяться  зд-Ьсь. 

—  Не  хотите  ли  вы  этимъ  сказать,  что  не  в^^рите,  чтобы 
жена  сд-Ьлала  это?— спросилъ  Гэбр1ель  испуганно. 

—  Ну,  да, — отв'Ьтилъ  Джэкъ  сухо. 

•  —  Въ  такомъ  случа^^,  что  же  она  хот'Ьла  сказать  своей  за- 
пискою?— спросилъ  Гэбрхель  съ  внезапною   прозорливостью. 

—  Не  знаю...  Но,  в-Ьроятно,  какъ  и  подобаетъ  старому  ду- 
раку, вы  не  поняли  записки — дайте-ка  мн-Ь  ее! 

—  Я...  я  не  могу. 
— •  Не  можете? 

—  Я  ее  изорвалъ. 

—  Вы  и-зо-рва-ли  ее? 

—  Изорвалъ. 

—  Вьхвали  ли  вы  когда-нибудь  въ  докторскихъ  рукахъ, 
всл^дств1е  подобныхъ  ност^шковъ? — спросилъ  Гамлинъ  посл'Ь 
долгой,  мучительной  паузы. 

—  Люди  всегда  говорили,  что  я  странный  челов'Ькъ,  — 
отв'Ьтилъ  Гэбр1ель  простодушно.  - 
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Снова  пауза. 
■     —  Враждебно  въ  вамъ  относится  Питеръ  Думфи? 

—  Н'Ьтъ,  Джекъ. 

—  Гмъ!  Я  вид'Ьлъ  одного  изъ  его  агентовъ  въ  Виндгам-Ь, 
какъ  онъ  стоялъ  въ  толп-Ь  и  возбуждалъ  ее  противъ  васъ;  онъ 
же  взбунтовалъ  п  «мстителей», — сказалъ  Гамлинъ  медленно. 

—  Мн-Ь  кажется,  что  вы  ошибаетесь, — возразилъ  Гэбр1ель 
просто. — Думфи  мн'Ь  другъ;  онъ  далъ  мн-Ь  денегъ  на  разра- 
ботку рудника;  да  къ  тому  еще  я  в-Ьдь  его  управ ляющхй! 

—  О! 

Опять  длинная  пауза 

—  Н'Ь'Гъ  ли  въ  зд'Ьшнемъ  округ-Ь  дома  для  умалишенныхъ, 
Гэбр1ель,  чтобы  принять  двоихъ:  одного  неизл'Ьчимо  сумасшед- 
шаго,  а  другого  съ  огнестр'Ьльною  раною,  которую  онъ  пр1об- 
Р'Ьлъ  себ'Ь,  играя  револьверами? 

—  Вамъ  не  сл'Ьдуетъ  такъ  много  говорить,  Джекъ, — отв-Ь- 
тилъ  Гэбр1ель  съ  глубокимъ  вздохомъ. 

Гамлинъ  умолкъ  наконецъ 

Понемногу  исчезъ  слабый  св-Ьтъ,  проникавш1й  до  сихъ 
поръ  въ  пещеру,  а  все  бол-Ье  сыр^Ьвшш  воздухъ  охватывалъ 
обоихъ  б'Ьглецовъ  и  заставлялъ  ихъ  вздрагивать;  съ  сырыхъ 
Ст'Ьнъ  еще  сильн-Ье  закапала  вода.  Опытный  взоръ  Гэбр1еля 
йам-Ьтилъ  еще  давеча,  что  землетрясеше  открыло  больпия 
щели  въ  пещер-Ь  и  завалило  одинъ  изъ  выходовъ.  Онъ  теперь 
доползъ  до  того  отверст1я,  въ  которое  вошелъ  днемъ;  отда- 
ленное жужжанхе  голосовъ  замолкло  и  всякая  д-Ьятельность, 
какъ  казалось,  прекратилась;  солнце  садилось;  черезъ  н-Ь- 
сколько  минуть  стало  такъ  темно  что  имъ  можно  было 
оставить  пещеру. 

Вернувшись  къ  Гамлину,  Гэбр1ель  зам-Ьтилъ  косой  лучъ 
св-Ьта,  проникавш1й  изъ  какой-то  штольни.  Взгляд-Ьншись 
повнимательн'Ье,  онъ  нашелъ,  къ  свое^^гу  великому  изумлен1ю, 
что  во  время  землетрясешя  образовалась  новая  разсЬлина, 
и  подробное  изсл'Ьдован1е  показало,  что  еще  раньше  суще- 
ствовало отверд'Ьше  въ  горнолгь  хребт-Ь,  надъ  пещерой.  Онъ 
вполн'Ь  былъ  знакомъ  со  всею  горою,  но  эту  разсЬлину 
зам-Ьтиль  только  теперь  въ  первый  разъ. 

Между  т-Ьмъ  какъ  онъ  все  смотр'Ьлъ  внизъ,  нога  его  дотро- 
нулась до  какого-то  предмета;  онъ  нагнулся  и  по днялъ  его ;  это 
была  маленькая  коробка  изъ-иодъ  сардинокъ,  герметически 
закупоренная  и  спаенная;  на  крышк'Ь  была  выцарапана 
надпись,  которой  Гэбр1ель  не  могъ  разобрать  въ  темпот'Ь. 
Въ  той  слабой  надежд'Ь,  что  въ  ней  можетъ  заключаться  что- 
нибудь  полезное  для  раненаго,  онъ  пошелъ  къ  отверстш  и  даже 
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отважился  совс^мъ  выйти  изъ  пещеръ;  но'  всЬ  попьпш!  про- 
честь надпись  были  напрасны.  Онъ  открылъ  крышку  острымъ 
камнемъ;  подъ  ней  ничего  не  оказалось,  кром-Ь  записной 
книжки  и  н^Ьсколькихъ  бумагъ;  онъ  спряталъ  ихъ  въ  карманъ 
своей  блузы  и  во шелъ  обратно  въ  пещеру.  Онъпробылъ  въ  от- 
сутств1и  меньше  пяти  минутъ,  но,  подойдя  къ  м-Ьсту,  на  кото- 
ромъ  лежалъ  Гамлинъ,  увид-Ьдъ,  что  на  немъ  никого  не  было. 


ХЫУ. 
Гекторъ  появляется  изъ  рва. 

Н^Ьсколько  мгновешй  Гэбраель  стоялъ,  какъ  окамен^&лый, 
потомъ  медленно  и  задумчиво  началъ  обыскивать  пещеру  шагъ 
за  шагомъ.  Не  прошелъ  онъ  и  ста  шаговъ,  какъ  наткнулся 
на  сидящаго  въ  одномъ  углу  Гамлина.  Онъ  находился  въ  страш- 
но возбужденномъ  лихорадочномъ  состоянш,  и  его  ув-^реше, 
что  онъ  не  трогался  съ  м-Ьста,  на  которомъ  оставилъ  его  Гэбр1- 
ель,  было  принято  посл'Ьднимъ  за  бредъ  больного. 

— ■  Пора  итти,— сказалъ  Гэбр1ель. 

— ■  Да...  ВсЬ  мои...  отношешя  съ...  съ  убшцею...  Рамиреца.. 
теперь  покончены. . .  и  я  готовъ. . .  готовь. . .  вступить. . .  въ  домъ. . . 
умалишенныхъ, — отв-Ьтилъ  онъ  дико. 

Гэбрхель  торопливо  взялъ  его  на  руки  и  сейчасъ  же  вынесъ 
изъ  пещеры.  Насв^Ьжемъ  воздух'Ь  силы  обоихъ  мужчинъ,  каза- 
лось, увеличились;  въ  могучихъ  рукахъ  Гэбр1еля  Джекъ  былъ 
не  тяжел-Ье  перьппка;  онъ  даже  забылъ  протестовать  противъ 
того,  что  съ  нимъ  обращаются,  какъ  съ  безпомопщымъ  ребен- 
ке мъ,  между  т'Ьмъ  какъ  покровитель  его  см'Ьло  шелъ  вдоль 
знаке  мыхъ  рвовъ,  пока  не  до  шелъ  до  ропщ,  на  скат-Ь  горы, 
гд^Ь  тотчасъ  же  устрой лъ  для  Гамлина  мягкую  постель  изъ 
травы  и  листьевъ.  Но  тутъ,  какъ  онъ  и  ожидалъ,  началась 
лихорадка:  дыхан1е  раненаго  участилось,  и  онъ  безсвязно 
началъ  бредить  объ  Олли,  Рамирец'Ь,  прекрасной  незнакомк'Ь 
изъ  Санъ-Антошо,  о  Гэбр1ел'Ь  и  о  какомъ-то  неизв'Ьстномъ. 

Разъ  или  два  онъ  громко  крикнулъ  и  зат^мъ  началъ  п^Ьть 
какую-то  народную  балладу.  Р-Ька,  протекавшая  неподалеку 
отъ  нпхъ,  аккомпанировала  своимъ  журчашемъ  ему;  качавша- 
яся отъ  в-Ьтра  ель  стонала  и  кряхт-Ьла,  терп-Ьливыя  зв'Ьзды 
безмолвно  гляд^Ьли  на  него  съ  вьппины.  Потомъ  Гэбртель 
услышалъ  повтореше  п'Ьсни  съ  подошвы  горы.  На  мгновенхе 
онъ  задержалъ  дыхан1е  и  прислушивался  съ  см'Ьшаннымъ  чув- 
ствомъ  страха  и  радости. 
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Ужъ  не  бредитъ  ли  и  онъ?  Или  это,  дМствительно,  голосокъ 
Олли?  Гамлинъ  зап'Ьлъ  другую  строфу;  ему  снова  отв'Ьчали. 
Сомн'Ьн1й  не  было  больше  ннкакихъ.  Гэбр1ель  съ  лихора- 
дочною посн-Ьшностью  набралъ  кучу  еловыхъ  шпшекъ  и  за- 
жегъ  ихъ.  Въ  одно  мгновен1е  оп-Ь  ярко  запылали;  въ  ку- 
стахъ  что-то  зашевелилось,  и  изъ  нихъ  вьппли  дв'Ь  фигуры: 
одна — маленькая  женская,  а  другая — высокая  мужская;  не 
усп-^лъ  Гэбр1ель  разинуть  рта,  какъ  ему  па  шею  бросилась 
Олли,  между  т-Ьмъ  какъ  спутникъ  ея,  в^Ьрный  Питъ,  запыхав- 
шись, кинулся  къ  своему  господину. 

Олли  первая  заговорила. 

—  Почему  ты  намъ  не  далъ  знать,  щЪ  находишься? — спро- 
сила она  брата. — И  зач'Ьмъ  ты  н^Ьлъ? 

Но  Гэбр1ель  только  могъ  выговорить,  держа  свою  любимицу 
въ  объят1яхъ: — Это  моя  миленькая  сестренка  пришла  ко  мн-Ь, 
къ  своему  старому  Гэбу!  Да  хранитъ  ее  Господь! 

Мистеръ  Гамлинъ  снова  затянулъ  п'Ьспю. 
"'■    —  Онъ  не  въ  своемъ  разум'Ь,  Олли!  У  него  рана  на  ногЬ, 
онъ  получилъ  ее,  пытаясь  меня  спасти,  а  теперь  появилась 
и  лихорадка;  это  онъ  давеча  п-Ьдъ,  а  не  я...  О!  намъ  нужно  о 
немъ  позаботиться! — добавилъ  онъ  какъ  бы  въизвинен1е. 

Олли  подб'Ьжала  къ  Гамлину. 

—  О,  онъ  раненъ,  Гэбъ!  Умретъ  онъ,  Гэбъ? 
Питъ,дов^Ьрявппй  единственно  только  своей  метод-Ь  л'Ьчешя, 

сомнительно  покачалъ  головою. 

— •  Ему  очень  худо,  миссъ  Олли,  это  в^Ьрно;  но  такъ  какъ 
онъ  теперь — благодаря  Бога — находится  въ  моихъ  рукахъ  и 
есть  кому  ухаживать  за  нимъ,  то  будемъ  ждать  лучшаго.  Вашъ 
братъ,  миссъ,  очень  добрый  и  довольно  опытный  братъ  мило- 
серд1я,  но  онъ  не  им'Ьетъ  необходимыхъ  познашй... 

Съ  этиш!  словами  Питъ  вынулъ  изъ  своей  дорожной  сумки 
маленьшй  япщкъ  съ  медикаментами  и  началъ  рыться  въ  немъ 
съ  важнымъ  видомъ  доктора,  котораго  позвали  слишкомъ 
поздно. 

—  Какъ  ты  попала  сюда,  Олли?  —  спросплъ  Гэбрхель,  по- 
корно уступая  Питу  своего  пацхента.  —  Что  побудило  тебя 
предположить,  что  я  нахожусь  зд'Ьсь?  Какимъ  образомъ  при- 
нялась ты  искать  меня? 

—  Когда  я  проснулась  въ  Виндгам-Ь,  гд-Ь  меня  оставилъ 
Джекъ,тоувпд'Ьла  возл'Ь  своей  кровати  Максвелла,  который 
осыпалъ  меня  вопросами.  Я  в-Ьдь  думала,  что  ты  опявь  ду- 
ришь, Гэбъ,  и  поэтому  заставила  его  разсказать  мн'Ь  все,  что 
онъ  зналъ  о  теб'Ь,  прежде  ч'Ьмъ  я  решилась  сказать  слово. 
И   что   же  онъ  разсказалъ  за  ужасы!  —  Будто   тебя  аресте- 
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вали  за  убшство,  между  т-Ьмъ,  какъ  я  хорошо  знаю,  что  ты 
не  можешь  убить  и  мухи,  а  тЪмъ  мен'Ье  —  этого  противнаго 
мексиканца,  котораго  я  терн'Ьть  не  могла. . .  И  если  бъ  ты  лучше 
занялся  мною  въ  то  время,  Ч'Ьмъ  л-Ьчить  его,  то  такой  исторш 
никогда  и  не  вьпнло  бы...  И  Максвеллъ  все  снрашивалъ  о  томъ, 
какъ  съ  тобою  обходилась  Юл1я  и  не  врагъ  ли  она  теб'Ь... 
А  я  скажутеб'Ь,Гэбъ,  что  если  ты  когда-нибудь  былъ  любимъ 
женпщною,  то  только  Юл1ею.  Да,  вотъ  кашя  глупости  при- 
думалъ  Максвеллъ!  И  когда  онъ  увид'Ьлъ,  что  отъ  меня  ничего 
не  добьешься,  то  онъ  милостиво  разр'Ьншлъ  Питу  вести 
меня  къ  теб'Ь,  такъ  какъ  шелъ  слухъ,  что  тебя  хот-Ьли  взять 
мстители  но  закону  Линча,  и  онъ  думалъ,  что  они  не  р'Ьшатся 
тронуть,  если  я  буду  съ  тобою;  мея1Дут'Ьмъ  онъ  хот'Ьлъ  похло- 
пать передъ  властями,  чтобы  тебя  перевели  изъ  этого  округа 
въ  другой.  Посмотр'Ьла  бъ  я,  какъ  бы  это  мстители  тебя  трону- 
ли! Итакъ,  онъ  поручилъ  Питу  вести  меня  къ  теб'Ь.  И 
Питъ — лучше  его  н'Ьтъ  негра  на  всемъ  св-Ьт-Ь! — сказалъ,  что 
разьщетъ  сперва  Джека,  котораго  сперва  пришлось  бы  убить, 
ч'Ьмъ  взять  тебя...  и  вотъ,  мы  и  пришли  сюда.  И  когда  мы 
пришли  въ  здаше  суда,  то  не  нашли  ни  тебя,  ни  шерифа,  ни 
мстителей,  изъ  которыхъ  старппй  убитъ  землетрясешемъ.  А 
мы  дорогой  и  не  зам-Ьчали  землетрясешя,  а  то  я  перепуга- 
лась бы, — зеа^летрясенхе,  это  такъ  страшно!  —  Ну,  а  потомъ 
одинъ  китаепъ  передалъ  намъ  твою  записку... 

—  Мою  записку? — перебилъ  Гэбр1ель.  —  Я  не  посылалъ 
никакой  записки. 

—  Ну,  такъ  это  его, — сказала  О  л  ли  нетерп'Ьливо,  указьшая 
на  Гамлина.  —  Тамъ  было  написано,  что  мы  найдемъ  своихъ 
друзей  на  Конроевой  гор'Ь...  Какъ  же  ты  этого  не  понимаешь, 
Гэбъ! — продолжала  она,  топнувъ  ножкою,  въ  сердцахъ  на  брата 
за  его  медленное  соображеше.  —  И  когда  мы  стали  подхо- 
дить сюда,  то  усльппали  п'Ьше  Джека...  Съ  его  стороны  было 
очень  глупо  п-^ть...  Ну,  а  теперь  мы  вотъ  всЬ  зд-Ьсь! 

— •  Но  онъ  не  посылалъ  никакой  записки,  Олли! 

—  Ахъ,  Гэбъ,  какой  ты  не  сносный!  Не  все  ли  равно, 
кто  послалъ  ее?  Мы  ее  получили  и  васъ  нашли.  А  вотъ  и 
записка. 

Она  подала  брату  узенькую  полоску  бумаги  съ  написан- 
ньвш  карандашомъ  сл'Ьдуюпщмп  словами:  «Вапш  друзья 
ждутъ  васъ  вечеромъ  на  Конроевой  гор'Ь». 

Почеркъ  былъ  незнакомъ  Гэбр1елю...  Какъ  могъ  Джэкъ 
написать  и  отослать  записку  безъ  его  в'Ьдома?  Онъ,  в'Ьдь, 
не  отходилъ  отъ  него  во  все  время  б-Ьгства,  исключая  одной 
какой-нибудь   минуты. 
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Гэбр1ель  совсЬмъ  растерялся  и  въ  отчаян1и  ударилъ  себя 
рукою  по  лбу. 

—  Но  в^^дь  у  тебя  все  въ  порядк^Ь  теперь,  Гэбъ! — сказала 
О  л  ли,  стараясь  успокоить  его: — мстители  скрылись,  шерифъ 
пропалъ  куда-то!  Землетрясен1е  отвлекло  всЬхъ  отъ  погони 
за  тобой;  только  и  толкуютъ  теперь,  что  о  землетрясенш... 
Говорятъ  даже,  Гэбъ,  —  я  забыла  сообщить  теб'Ь  это  — 
нашъ  участокъ  земли  пострадалъ  отъ  землетрясен1я  и  что 
рудникъ  теперь  ничего  не  стоитъ...  Но  это  можно  оставить 
до  другого  раза...  Завтра  по  утру  сядемъ  въ  карету,  которую 
Питъ  заказалъ  для  насъ...  Атамъмыможемъ, — говоритъ  Питъ 
^хать  въ  Стоктонъ,  въ  Санъ-Франциско  и  даже  въ  одно  м-Ьсто, 
которое  называется  Санъ-Антон1о ;  тамъ  и  самъ  чортъ  не  най- 
детъ  насъ,  и  мы  —  Джэкъ,  ты  и  я  —  можемъ  остаться  до 
т'Ьхъ  иоръ,  пока  не  забудется  вся  истор1я,  не  поправится 
Джекъ  и  не  вернется  Юл1я! 

Гэбр1ель  все  еще  держалъ  ее  за  руку  и  хот-Ьлъ  было  ска- 
зать ей,  что  Максвеллъ  подозр-Ьваотъ  10л1Ю  въ  убшств^^,  а 
Джекъ  —  въ  нев'Ьрности,  но  не  сказалъ,  а  зато  произнесъ, 
посл-Ь  небольшой  паузы,  съ  таинственнымъ  видомъ: 

—  Ну,  а  если  Юл1я  не  вернется? 

—  Слушай,  Гэбр1ель,  если  ты  опять  начнешь  болтать  глу* 
пости,  то  я  уйду  отъ  тебя!..  Какъ  будто  она]  можетъ  тебя 
покинуть?!  (Гэбр1ель  глубоко  вздохнулъ).  Если  она  узнаетъ, 
въ  какой  опасности  ты  находишься,  то  ее  нич^Ьмъ  и  не  отго- 
нишь отъ  тебя...  Не  будь  же  осломъ,  Гэбъ! 

Гэбр1ель  замолчалъ. 

Между  т'Ьмъ  Гамлинъ  успокоился,  подъ  вл1ятемъ  боле- 
утоляюшдго  л^Ькарства,  которое  Питъ  насильно  влилъ  ему 
въ  ротъ.  Гэбрхель,  на  жел'Ьзную  натуру  котораго  не  могло 
дМствовать  никакое  волненхе,  клевалъ  носомъ  уже  во  время 
разговора,  по  теперь  совсЬмъ  заснулъ  и  громко  захрап'Ьлъ. 
Вскор-Ь  и  Олли  уснула  на  его  широкой  груди,  укутавпшсь 
плэдомъ  мистера  Гамлина.  Только  одинъ  Пптъ  бодрствовалъ 
падъ  своимъ  господиномъ,  не  поддаваясь  пи  слабости,  ни 
усталости. 

Около  полуночи  Олли  приснился  тревожный  сонъ:  ей  спи- 
лось, что  она  4детъ  верхомъ,  въ  сопровол^денш  Гамлина,  чтобы 
разыскать  брата,  и  вдругъ  они  на'Ьзжаютъ  на  толпу  людей,  ко- 
торые тащатъ  Гэбрхеля  къ  вис^&лиц'Ь;  она  обернулась  къ  Га- 
млину,  отчаянно  прося  его  спасти  брата,  но  въ  это  мгновенте 
Гамлинъ  превратился  въ  совершенно  чужого  челов-Ька, — ста- 
раго,  морпщнистаго,  исхудалаго,  съ  пестрыми  отъ  слинявшей 
краски  волосами,  въстаромодномъ,оборванномъ  костюм-Ь,  сп- 
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д^вшемъ  на  немъ  какъ  м'Ьшокъ,  съ  криво  повязаннымъ  см-Ьш- 
нымъ  галстукомъ.  Она  въ  ужасЬ  проснулась.  Но  сонъ  ея  про- 
должался и  наяву;  ей  ясно  вид-^лось,  что  этотъ  скверный  ста- 
рикъ  нагнулся  надъ  нею,  съ  серьезнымъ  и  любопытнымъ  ви- 
домъ;   она  громко  вскрикнула. 

Питъ  явился  не  сейчасъ,  но  тЪмъ  не  мен^е  онъ  ув^рялъ^ 
протирая  себ'Ь  глаза,  что  не  спалъ  во  все  это  время  и  зам-Ьтиль 
бы,  если  бъ  кто  подходилъ  къ  Олли,  всл'Ьдствхе  чего  она  и 
убедилась,  что  бредила  наяву. 

Но  она  больше  не  могла  спать;  она  сл-Ьдила  взглядомъ 
за  м-Ьсяцемъ,  какъ  онъ  тихонько  скрывался  за  больпшми 
Конроевскими  соснами;  она  прислупшвалась  къ  шагамъ 
зайцевъ  и  б'Ьлокъ,  къ  отдаленному  стуку  экипажа  на  Винд- 
гамскомъ  шоссе.  Но  вотъ  на  востоке  заал-Ьло,  роща  огла- 
силась п'Ьнхемъ  и  чирикашемъ  птичекъ,  а  пары,  подымавш1еся 
надъ  р-Ькою,  бл'Ьдн'Ьли  все  бол-Ье  и  бол-Ье,  вм^^ст'Ь  съ  исчезав- 
шею луною.  Олли  разбудила  своихъ  товарип];ей.  М  простились 
каждый  цо-своему:  Гэбрхель — медленно  и  извиняясь,  что  долго 
сиалъ;  Гамлинъ  —  злобно,  какъ  будто  кто  см-Ьялся  надъ  его 
слабостью. 

Онъ  увидалъ  Пита  и  вовсе  не  обрадовался,  а  скор-Ье  —  на- 
противъ. 

—  А  теб'Ь,  чернобурому  дураку,  таки  нужно  было  при- 
тапщться  сюда  и  разыскивать  меня?!  —  крикнулъ  онъ,  при- 
вставъ  немного  и  опираясь  на  локти. — И  какъ  разъ  въ  то 
время,  когда  я  въ  Виндгам'Ь  иривелъ  все  въ  порядокъ  и  р'Ь- 
шился  стать  другимъ  челов^Ькомъ?..  Какъ  здоровье  Олли? 
Извинись  предъ  нею,  что  я  не  могу  встать!..  Подойди  ко  мн-Ь, 
Олли!..  Если  мой  негръ  не  угождалъ  теб^,  то  скажи  мн^,  и 
я  прогоню  его  къ...  Ну,  хорошо!  Чортъ  побери  все!  Ну,  че- 
го выпучилъ  глаза,  старый  дуралей?  Пора  въ  путь...  карета 
дожидается  за  оврагомъ...  Идемте  же,  деточки,  пикникъ  кон- 
чился! 

Гэбр1ель  н'Ьжно  взялъ  Гамлина  на  руки  и  пошелъ  во  глав^Ь 
комичнаго  шеств1я;  Гамлинъ,  в'Ьрояно,зам'Ьтилъ  всю  комич- 
ность своего  положен1я,  а  потому  и  не  насм'Ьхался  надъ 
добрякомъ,  который  его  несъ.  Олли  и  Питъ  сл-Ьдовали  за 
ними. 

Они  шли  бодро,  полные  падеждъ;  Гэбр1ель,  несмотря  на 
опасность,  изб'Ьгалъ  даже  наступать  на  кой-гд'Ь  еш;е  попа- 
давш1еся  цв-Ьточки.  Птички  весело  п'Ьли,  благоухате  отъ 
травъ  наполняло  воздухъ.  Къ  нимъ  часто  долетали  отдаленные 
юлоса.  Становилось  все  св'Ьтл'Ье,  такъ  что  ужъ  можно  было 
различать  всЪ  предметы. 
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Олли  отошла  немного  отъ  тропинки,  чтобы  нарвать  ягодъ 
пшповника  ■ —  и  вдругъ  вскрикнула:  въ  н'Ьсколькихъ  саже- 
няхъ  отъ  нея  двигалось  что-то,  чего  она  не  могла  раз- 
смотр-^ть. 

—  Не  бойся,  Олли,  это  наша  карета! — крикну лъ  ей  Гэб- 
р1ель. 

Она  радостно  поб'Ьжала  впередъ. 

Но  челов^Ькъ  предполагаетъ,  а  Вогъ  располагаетъ.  Не 
прошли  они  и  двадцати  шаговъ,  какъ  чей-то  голосъ,  словно 
выходивш1й  изъ  земли,  приказалъ  Гэбр1ел10  остановиться. 
Гэбр1ель  исполнилъ  это  безсозиательно,  прижимая  къ  себ-Ь 
Гамлина  одною  рукою,  и  другою  обхвативъ  сестру.  Изо  рва 
медленно  поднялась  какая-то  темная  фигура  и  преградила 
имъ   путь. 

Это  былъ  малеиьшй  испачканный  съ  головы  до  погъ  грязью 
и  оборванный  мужчина;  челов^^къ  измученный,  усталый, 
трясш1йся  отъ  волнен1я,  какъ  въ  лихорадке,  но  т'Ьмъ  не  мен'Ье 
стоявш1й  прямо  и  съ  угрожаюпщмъ  видомъ.  Въ  этомъ  чело- 
в^к^  Гамлинъ  и  Гэбраель  тотчасъл^е  узнали,  несмотря  на  его 
лохмотья,  Джо  Голла.  Въ  правой  рук'Ь  онъ  держалъ  ре- 
Вольверъ,  а  л'Ьвою  старался  обхватить  дерево,  стоявшее  предъ 
нимъ.  В'Ьглецы  инстинктивно  зам'Ьтили,  что  дуло  револь- 
вера   было  направлено  на  нихъ. 

—  Гэбр1ель  Копрой,  я  васъ  не  пропуш;у! — произнесъ  онъ. 

—  Оставь  меня,  кинь  меня...  б-Ьги,  спасайся!  пг  шепнулъ 
Гамлинъ. 

Но  Гэбр1ель  быстро  и  съ  ловкостью,  непохожей  на  его 
обычную  неповоротливость,  взялъ  Гамлина  на  другую  руку 
и  подставилъ  свое  свободное  нлечо  пул-Ь. 

—  Гэбр1ель  Копрой,  я  васъ  арестую, — сказалъ  Голлъ. 

Гэбр1ель  даже  не  пошевелился;  по  изъ-за  его  плеча  вы- 
ставился длинный  блестящ1й  стволъ  любимаго  пистолета 
Джека,  а  надъ  нимъ  видн'Ьлись  горящ1е,  какъ  уголья,  глаза 
раненаго. 

Оба  противника  приц-^ливались;  Дл^екъ  въ  шерифа,  а 
тотъ  въ  Гэбр1еля. 

Стояла  х^обовая  тишина. 

—  Что  жъ  ты  медлишь? — произнесъ,  наконецъ,  Джекъ 
спокойно:  —  Одно  теб-Ь  скажу,  Джо:  если  ты  промахнешься 
въ  него,  то  ты  погибъ,  а  если  и  попадешь,  то  все  равно  не 
изб'Ь гнешь  моихъ    рукъ! 

Пистолетъ  задрожалъ  въ  рукахъ  влад^Ьльца,  но  не  отъ 
трусости,  а  отъ  слабости:  этотъ  челов'Ькъ  не  роб'Ьлъ  даже 
передъ  видомъ  смерти. 
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—  Прекрасно,  Джекъ!  Вы  убьете  меня,  я  это  знаю; 
но  вы  все-таки  не  можете  отрицать,  что  я  исполнилъ  свою 
обязанность,  какъ  шерифъ,  принявнпй  присягу...  Я  васъ  не 
пущу  впередъ,  пока  буду  живъ!  Я  стерегъ  васъ  всю  ночь  и 
готовъ  теперь  умереть  ради  исполнешя  своего  долга...  Вы 
не  войдете  въ  карету  иначе,  какъ  черезъ  мой  трупъ. 

Онъ  снова  вытянулся  во  весь  ростъ,  что  было,  впрочемъ,  не 
очень  страшно,  и  опять  приц-Ь лился  въ  Гэбрхеля,  носътакимъ 
очевиднымъ  несоотв'Ьтств1емъ  между  желашемъ  и  полною  не- 
возможностью спустить  курокъ,  что  нельзя  было  ему  не  со- 
чувствовать. 

Мистеръ  Гамлинъ  засм-Ьялся;  но  тутъ  онъ  вдругъ  почув- 
ствовалъ,  что  державш1я  его  руьш  теперь  осторожно  спуска- 
ютъ  его  на  землю. 

Посл^^  этого  Гэбр1ель  спокойно  подошелъ  къ  шерифу. 

—  Я  готовъ  следовать  за  вами,  ашстеръ  Голлъ, — сказалъ 
онъ  кротко,  поворачивая  спокойно  револьверъ  въ  другую 
сторону. — Но  я  им'Ью  къ  вамъ  просьбу:  этого  б'Ьднаго  моло- 
дого челов-Ька — онъ  указалъ  на  Гамлина,  катавшагося  по  трав-Ь 
и  Бъ  безсильпой  злобЪ  скрежетавшаго  зубами — не  сл'Ьдуетъ  аре- 
стовьшать:  онъ  в-Ьдь  нечаянно  попалъ  въ  эту  истор1Ю...  А  я 
готовъ  итти  съ  вами  и  чрезвычайно  сожал'Ью,  что  причинилъ 
столько  непр1ятностей! 

ХЬУ. 

Лосл^  зел1детрясен1я. 

За  четверть  часа  до  того,  какъ  посланый  Думфи  пришелъ 
въ  контору  Пойнсета,  носл^дшй  получилъ  изъ  Сапъ-Антошо 
телеграмму ,  немнопя  слова  которой  больше  по дМствовали  на  его 
живое  воображен1е,  ч'Ьмъ  пространное  и  краснор-Ьчивое  опи- 
саше. 

Телеграмма  гласила  сл'Ьдующее: 

«Мисс1онерская  церковь  разрушена.  Патеръ  Фелипе  спа- 
сенъ.  Ранчо  Св.  Троицы  разр^тненъ  и  Долоресъ  исчезла.  Мой 
домъ  уц'Ьл'Ьлъ.  Пр1'Ьзжай  скор-Ье.  Мар1я  Сепульвида». 

На  сл'Ьдуюпцй  день,  въ  четыре  часа  вечера,  онъ  прибылъ 
въ  Санъ-Херонимо.  Тутъ  ему  подтвердили  телеграмму,  хотя 
и  не  безъ  преувеличешй. 

-  Призьшаю  вселенную  въ  свидетели,  что  Санъ-Антон10 
больше  не  существуетъ — ув-Ьрялъего  содержатель  ресторана. — 
Вы  найдете  на  м'Ьст'Ь  домовъ  одн-Ь  развалины.  Ну,  да  на  св'ЬтЬ 
все  такъ  д'Ьлается:  сегодня  есть,  а  завтра  н'Ьтъ!...  Выпейте 
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ДЛЯ  подкр-Ьплентя  стаканчикъ  французской  водки  или  же  аме- 
риканской ВИС1Ш.  Это  я  могу  вамъ  предложить,  но  отъ  Санъ- 
Антошо  ничего  не  осталось 

Встревоженный  Артуръ  нанялъ  верхового  коня  и  поскакалъ 
дальше.  Про'Ьхавъ  не  мен'Ье  часа,  онъ  увпд'Ьлъ  съ  облегчен1емъ 
одну  изъ  мисс1онерскихъ  башенъ.  «Куда  лш  д'Ьлась  другая 
башня?  спрашивалъ  онъ  себя?  Донна  Сепульвида  писала,  что 
церковь  разрушена...  а  церковь  то,  кажется,  стоптъ».  Подъ-Ьз- 
л^ая  къ  самому  мисс10перству,  онъ  удостов-Ьрился,  что  церковь 
уц'Ьл'Ьла,  но  другая  башня,  восточный  флигель  и  трапеза 
превратились  въ  груду  камней.  Къ  его  удивлеп1ю,  церковь 
была  осв'Ьш;ена,  несмотря  на  поздн1й  часъ;  онъ  сл'Ьзъ  съ 
лошади  и  вошелъ  въ  нее. 

Тутъ  все  было  по-старому:  картины  всЪ  висЬли  на  своихъ 
м-Ьстахъ;  восковыя  изобрал^ен1я  святыхъ  стояли  въ  своихъ  ни- 
шахъ,  а  службу  совершалъ  тотъ  же  патеръ  Фелипе. 

П'Ьвчхе  запали  (1е  рго!ип(318,  —  и  Артуръ  зам'Ьтилъ,  что 
алтарь  задраиированъ  чернымъ  сукномъ;  слулшлась  па- 
нихида. 

Мрачное  предчувств1е  овлад-Ьло  Артуромъ;  онъ  опустился 
на  первую  попавшуюся  скамью  и  закрылъ  лицо  руками.  Тихо 
заигралъ  органъ  и  вм-Ьшался  въ  печальный  хоръ  п'Ьвчпхъ;  об- 
лака благовоннаго  ладана  наполнпли  церковь — и  когда  моно- 
тонный голосъ  священника  коснулся  слуха  Артура,  онъ  на- 
чалъ  погружаться  въ  дремоту. 

Полчаса  спустя  онъ  очнулся,  когда  патеръ  Фелипе  назвалъ 
его  по  имени  и  н'Ьжно  дотронулся  до  его  плеча. 

Моляпщхся  ужъ  не  было:  св'Ьчи  были  погашены,  исключая 
двухъ  напрестольныхъ;  въ  первое  мгновеше  Артуръ  не  могъ 
сообразить,  гд^&  находится. 

—  Я  зналъ,  что  ты  пр1'Ьдешь,  сынъ  мой, — сказа лъ  патеръ 
Фелипе: — но  гд-Ь  же  она?  Отчего  ее  н^Ьтъ  съ  тобою? 

—  О  комъ  вы  говорите? — спросилъ  Артуръ,  стараясь  при- 
вести въ  порядокъ  своп  спутанныя  мысли. 

—  О  комъ?...  Да  будетъ  надъ  вами  благословеше  Го- 
сподне, донъ  Артуро!  Я  спрашиваю  о  донн-Ь  Марш...  Или 
вы  не  получали  ея  телеграммы? 

—  Да  я  только-что  пр1'Ьхалъ;  увпд'Ьлъ,  что  зд'Ьсь  осв-Ь- 
п1;ено,  и  вошелъ  сюда...  Вы  служили  панихиду,  патеръ  Фелипе? 
Вы,  в-Ьроятно,  лишились  кого-нибудь  изъ  своихъ  близкихъ? 

—  Пресвятая  Д'Ьва! — воскликнулъ  патеръ  Фелипе,  всплес- 
нувъ  руками. — Неужели  вы  не  знаете,  по  комъ  я  служплъ 
панихиду?  Не  знаете,  что  донья  Долоресъ  теперь  находится 
предъ  Божьимъ  престоломъ? 
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' —  Я  слышалъ...  то-есть,  узналъ  изъ  депеши,  что  донья 
Долоресъ  исчезла  куда-то, — пробормоталъ  Артуръ,  чувствуя, 
что  сильно  бл'Ьдн'Ьетъ  и  голосъ  изм'Ьняетъ  ему. 

■ —  Исчезла! — повторялъ  патеръ  Фелипе. — Да,  она  пропала 
и  ее  найдутъ  провалившейся  на  50  саженей  въ  землю  въ 
усадьб-Ь  Св.  Троицы.  Она  исчезла,  донъ  Артуро,  исчезла- 
безвозвратно,  нав'Ьки! 

Что-то  особенное  въ  выраженш  лица  Артура  побудило  па-, 
тера  Фелипе  нарисовать  ему  картину  катастрофы.  Вачеро,нахо- 
дивппеся  въ  пол-Ь,  видели,  какъ  развалился  ранчо  Св.  Троицы 
и  былъ  поглоп];енъ  разверзшеюся  землею.  Донъ  Хуанъ,  донья 
Долоресъ,  Мануела,  дворецтй  Александръ  и  дюжина  слугъ 
погибли...  Множество  людей  разрываютъ  развалины,  но  до 
сихъ  поръ  ихъ  старашя  безусп-Ьшны;  быть-можетъ,  т-Ьла  най- 
дутся черезъ  н-Ьсколько  нед^Ьль,  а  впрочемъ — неизв^Ьстно! 

• —  Но  пойдемте,  сынъ  мой, — продолжалъ  патеръ  Фелипе, 
беря  его  за  руку, — пойдемте  ко  мн-Ы  Благодаря  Пресвятой 
Д'Ьв'Ь,  я  еп];е  въ  состоянш  дать  вамъ  прштъ...  Ахъ,  что  это 
такое! — сказалъ  онъ,  проводя  рукою  по  плаш;у  Артура — вы 
совершенно  пропитаны  этимъ  еретическимъ  туманомъ.  Холод- 
ныя  руки,  горячая  голова...  гмъ! 

Онъ  повелъ  его  черезъ  ризницу  и  засыпанный  обломками 
садъ  въ  пристройку,  служившую  недавно  училищемъ,  а  теперь 
превратившуюся  въ  кабинетъ  и  молельню  отца  Фелипе. 
Яршй  огонь  пылалъ  въ  камин'Ь;  по  ст-Ьнамъ  висЬли  картины 
религ1ознаго  содержан1я,  въ  одномъ  углу  стоялъ  небольшой 
органъ,  а  прямо,  противъ  ка1\шна,  находилось  то  окно,  у 
котораго  дв'Ь  нед'Ьли  тому  назадъ  мистеръ  Гамлинъ  вид'Ьлъ 
прелестную  донью  Долоресъ. 

—  Она  большую  часть  своего  времени  проводила  зд-Ьсь, 
наставляя  д'Ьтей  добру,  —  она  наша  незабвенная,  наша  не- 
зам-Ьнимая!  —  сказалъ  патеръ  Фелипе,  беря  большую  по- 
нюшку табаку  и  вытирая  носъ  и  глаза  большимъ  пунцовымъ 
фуляромъ. — Это  училиш;е — ея  лучш1й  памятникъ!  Благодаря 
ея  ш;едрости  —  а  она  была  очень,  очень  щедщ,  донъ  Артуро — 
зд^Ьсь  былъ  основанъ  монастырь...  Вамъ,  в'Ьроятно,  ужъ  из- 
в-Ьстно,  въ  качеств'Ь  ея  пов'Ьреннаго,  что  она  уже  давно  за- 
в'Ьп1;ала  все  свое  им-Ьше  святой  церкви,  а? 

—  Н'Ьтъ,  не  зналъ  до  сихъ  поръ, — сказалъ  Артуръ  немного 
р^зко;  въ  немъ  вдругъ  пробудилась  протестантская  ревность 
и  какое-то  еретическое  негодовате,  которое  было  ему  совер- 
шенно ново,  но  т-Ьмъ  не  мен'Ье  заставило  его  кинуть  на  патера 
Фелипе  —  въ    первый    еще    разъ  —  весьма    подозрительный 
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взглядъ. — Н^тъ,  патеръ  Фелппе,  я  ничего  подобнаго  не  слы- 
халъ  отъ  ДОНЫ!  Долоресъ.  Напротивъ,  она   поручила  мн'Ь... 

—  Виноватъ,  простите  меня,  сынъ,  мой! — перебилъ  патеръ 
Фелипе,  снова  нюхая  табакъ,  —  но  только  теперь  не  время 
объ  этомъ  говорить,  всего  двадцать  четыре  часа  спустя  носл-Ь 
блаженной  кончины  нашей  дорогой  благо  деятельницы,  когда 
Д'Ьвственные  останки  ея  только  что  усп'Ьли  охлад'Ьть.  (Онъ 
вдругъ  сильно  закашлялся).  Всему  свое  время!  Да,  чуть 
не  забылъ  (онъ  началъ  рыться  въ  своихъ  пнсьмахъ  и 
бумагахъ),  тутъ  есть  кое-что  для  васъ  важное,  быть-мо- 
жетъ,  очень  даже  важное:  телеграмма,  полученная  мною  на 
ваше  имя. 

Онъ  вручилъ  Пойнсету  желтый  конвертъ,  но  глаза  Артура 
пристально  были  устремлены  на  визитную  карточку,  лелшв- 
шую  на  письменнолгь  стол-Ь.  Напей  было  написано:  «Полков- 
пикъ  Кольпеперъ  Старботль  изъ  Сисшу». 

—  Вы  знакомы  съ  этимъ  господиномъ? — спросилъ  Артуръ, 
указьшая  нераспечатанною  еще  депешею  на  карточку. 

Патеръ  Фелипе  опять  закашлялся. 

—  Можетъ-быть,  очень  можетъ  бьггь,  что  знакомъ...  Мн^Я 
помнится,  что  это  тоже  адвокатъ;  да,да,такъи  есть!  Онъ  пр1- 
•Ьзжалъ  по  д^Ьлу  о  церковномъ  имуш;ествея,  если  не  ошибаюсь, 
забылъ  что-то!..  Но  что  же  говорится  въ  вашей  депеш'Ь,  донъ 
Артуро?  Над'Ьюсь,  что  она  не  заставитъ  васъ  тотчасъ  же  уда- 
литься? Какъ?  Неужели?  Но  в-Ьдь  вы  зд^Ьсь  не  больше  часа?! 

Патеръ  Фелиие  остановился  и  встр^Ьтился  съ  серьезнымъ 
испытуюпщмъ  взглядомъ  Артура;  онъ  отв'Ьтилъ  спокойнымъ, 
безстрастнымъ  взглядомъ,  ч-Ьмъ  и  иринудилъ  Артура  поту- 
питься, хотя  ни  въ  чемъ  не  устыдилъ  и  не  уб'Ьдилъ  его.  Онъ 
вызвалъ  своими  словами  въ  памяти  Артура  тысячу  разсказовъ 
самаго  скандальнаго  свойства,  ходящпхъ  о  римской  церкви, 
и  о  громадномъ  вл1янш  того  хитраго  ордена,  къ  которому  прп- 
надлежалъ  самъ  патеръ  Фелипе.  Сознан1е,  что  ему  сл-Ьдуетъ 
таиться  предъ  т^Ьмъ,  съ  к'Ьмъ  онъ  всегда  былъ  такъ  открове- 
неиъ,  привело  Артура  въ  зам'Ьшательство. 

Онъ  наконецъ  повернулся  къ  ламп-Ь  и  распечаталъ  депешу, 
которая  мигомъ  навела  его  на  совершенно  друг1я  мысли. 

«Гэбр1ель  Копрой  убилъ  Виктора  Ралшреца  и  арестованъ. 
Что  д-Ьлать?  Жду  немедленнаго  отв'Ьта.  Думфп»  —  прочелъ 
онъ. 

—  Въ  которомъ  часу  про'Ьзжаетъ  почта  изъ  Санъ-Херо- 
нимо?  —  спросилъ  онъ,  стредштельно  вскочивъ  со  стула 

—  Въ  полночь,  сынъ  мой...  Неуясели  вы  пам'Ьрены,  сынъ 
мой... 
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—  А  теперь  девять  часовъ, — продолжалъ  Артуръ,  взгля- 
нувъ  на  часы.  —  Можете  вы  доставить  мн-Ь  св^Ьжую  лошадь?.. 
Это  д^Ьло  дМствительно  очень  важное,  падре, — добавилъ  онъ 
съ  прежнею  откровенностью. 

—  Да?  Очень  важное?  Въ  чемъ  же  оно  состоитъ,  сынъ 
мой?  —  спросилъ  натеръ  Фелипе  тономъ  участ1я. 

—  Д-Ьло  идетъ  о  жизни  и  смерти,— отв'Ьтилъ  Артуръ  весьма 
серьезно. 

Отецъ  Фелипе  позвонилъ  и  приказалъ  что-то  явившемуся 
слуг-Ь,  между  т-Ьмъ  какъ  Артуръ  снова  сЬлъ  и  написалъ  Думфи 
отв'Ьтъ. 

—  Могу  ли  я  попросить  васъ  послать  это  какъ  можно  скорее 
на  телеграфную  станц1ю? — сказалъ  онъ,  вручая  патеру  Фелипе 
написанное  имъ. 

Патеръ  Фелипе  тревожно  взглянулъ  на  него. 

—  Но  разв^Ь  вы  не  за'Ьдете  къ  донь^  Марш  —  хоть  на  одну 
минуту,  а?  В-Ьдь  за^Ьдете? — спросилъ  онъ  несм-бло. 

—  Едва  ли  я  буду  ижЪтъ  возможность  за-Ьхать, — отв^тилъ 
Пойнсетъ,  улыбаясь  и  над-Ьвая  плащъ: — поручаю  вамъ  пере- 
дать ей,  что  телеграмма  отозвала  меня  обратно,  и  что  поэтому 
я  никакъ  не  могъ  ее  носЬтить. 

Вошелъ  слуга  съ  докладомъ,  что  лошадь  готова. 

—  Покойной  ночи,  патеръ  Фелипе! — сказалъ  Артуръ,  по- 
жимая ему  руку  съ  такимъ  дружелюб1емъ,  которое  доказало, 
что  отъ  прежняго  его  минутнаго  подозр-Ьтя  не  осталось  и 
сл-Ьда. — Спокойной  ночи!  Тысячу  разъ  благодарю  за  лошадь! 
Давъ  мн-Ь  возможность  сл^^довать  призыву,  вы  больше  сд-блали 
для  спасешя  моей  души,  ч'Ьмъ  предполагаете...  Покойной  же 
ночи! 

Прозвучалъ  еп1;е  разъ  его  веселый  см-Ьхъ,  а  потомъ  —  мигъ 
спустя  —  раздался  стукъ  копытъ  .быстро  скачущей  лошади. 
Патеръ  Фелипе  пробормоталъ  какую-то  короткую  молитву, 
взялъ  еще  щепотку  табаку  и  бросилъ  карточку  полковника 
Старботля  въ  пылавппй  каминъ. 

ХЬУ1. 

Пропав(и1Й  конвертъг 

По  жестокой  ироши  судьбы,  слухи  о  томъ,  что  съ  рудникомъ 
Конроя  случилась  б-Ьда,  оказались  основательными.  Немнопе 
изъ  акц1онеровъ  еще  убаюкивали  себя  надеждою,  что  эти  слухи 
распущены  съ  ц-Ьлью  понизить  ц-Ьнность  ашцй,  но,  т-Ьмъ  не 
мен-Ье,  фактъ  ужъ  былъ  изв'Ьстенъ  публик-Ь.  Ашци  понизи- 
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лись  до  35,  до  30,  до  10— до  0.  Часъ  спустя  посл^^  земле- 
трясешя  весь  Одноконный  Станъ  зналъ,  что  шахта  опустилась, 
и  что  гранитный  слой  покрылъ  ее  и  засыпалъ  всЬ  содержащ1яся 
въ  ней  сокровища. 

Думфи  сталъ  самоув'Ьренн'Ье  и  см'Ьл^Ье  прежняго.Принемъ 
никто  не  р'Ьшался  говорить  о  свопхъ  потеряхъ  или  выказы- 
вать неудовольств1е. 

—  Положимъ,это  скверно,  но  что  же  станешь  д'Ьлать? — го- 
ворилъ  онъ  въ  предупрежден1е  требован1й  вкладчиковъ— вы- 
дать имъ  обратно  вклады. 

Въ  такомъ  розовомъ  настроенш  духа  и  засталъ  его  Пойн- 
сетъ  по  возвращенш  изъ  Санъ-Антон10. 

— •  Должно-быть,  и  оттуда  скверный  изв-Ьстая, — сказалъ  Дум- 
фи д-Ьловымътономъ: — предполагаю,  что  вдовушка  не  очень  ве- 
села, а?  В'Ьдь  она  засЬла  въ  грязь  глубже  вс^Ьхъ...  Дьяволь- 
ски сожал'Ью  о  васъ,  Пойнсетъ,  хотя  вы,  какъ  разумный  му}кчп- 
на,  не  можете  отрицать,  что  д-Ьло  сначала  казалось  в'Ьрнымъ. 
Ну,  им-Ьихе  ея  вдвое  Ц'Ьнн'Ье  ея  заемныхъ  писемъ.  Она  была 
не  въ  дух'Ь,  а?  Разум^Ьется,  она  говорила,  что  ее  надули?.. 
Бабы  всегда  такъ  говорятъ!  Изв-Ьстное  д'Ьло! 

Онъ  засм-Ьялся  и  закивалъ  головою. 

Артуръ  взглянулъ  на  него  съ  непритворнымъ  изумле- 
шемъ. 

—  О  комъ  вы  говорите?  Если  о  госпож-Ь  Сепульвида,  то 
могу  васъ  ув-Ьрить,  что  я  ея  не  вид'Ьлъ,  я  былъ  еш;е  только  на 
пути  къ  ней,  когда  ваша  телеграмма  позвала  меня  обратно.  Я 
былъ  по  Д'Ьлу  у  патера  Фелипе, — отв'Ьтилъ  онъ  холодно. 

— •  Такъ  вамъ  енце  не  известно,  что  Конроевъ  рудникъ 
уничтоженъ  землетрясешемъ?  Вдовушка  потеряла  при  этомъ 
56.000  долларовъ. 

— 'Яне  зналъ, — отв'Ьтилъ  Артуръ  такъ  безучастно ,  что  это 
произвело  на  Думфи  больше  впечатл'Ьтя,  ч-Ьмъ  если  бъ  онъ  вы- 
казалъ  огорчеше  и  тревогу: — над'Ьюсь,  что  вы  телеграфиро- 
вали мн'Ь  не  ради  этой  причины? 

—  Н'Ьтъ,  конечно,  н'Ьтъ, — возразилъ  Думфи,  стараясь  про- 
честь на  лиц'Ь  Артура  разгадку  такого  зам'Ьчательнаго  без- 
участ1я  къ  тому,  что  женпщна,  на  которой  онъ  хот-Ьлъ  жениться, 
разорена. 

—  Хорошо!  —  произнесъ  Пойнсетъ  съ  т'Ьмъ  непоколеби- 
мымъ  спокойств1емъ,  которое  было  у  него  всегда  прнзнакомъ 
р-Ьишмости: — я  теперь  'Ьду  въ  Одноконный  Станъ  предло- 
жить Копрою  свои  услуги  въ  качеств'Ь  запщтнпка.  Вы  разска- 
жете  мнЪ  подробности  у бШства,  которое,  конечно .  совершено  не 
Гэбрлелемъ, — онъ  не  способенъ  на  преступлете.  Ну,  а  зат-Ьмъ 
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скажете  еще,  по  какому  Д'Ьлу  вы  телеграфировали  мн^Ь;  я  ув-Ь- 
ренъ  что  не  изъ-за  Конроя. 

Мистеръ  Думфи,  подъ  обаян1емъ  твердой  воли  Пойнсета, 
разск^залъ  ему  все,  что  зналъ  объ  убШств'Ь.  Но  онъ  не  р-Ь- 
шался  разсказывать  ему  о  Старботл'Ь,  о  чек-Ь  и  о  конверт-Ь. 

Пойнсетъ  угадалъ,  что  въ  немъ  происходило,  и  принудилъ 
его  р-ЬпЕиться  простымъ  вопросомъ: 

—  Вид'Ьлись  ли  вы  еще   разъ  съ  полковникомъ? 
Тогда  Думфи    разсказалъ    все    до    мельчайшихъ  подроб 

ностей. 

Артуръ  слушалъ  его  спокойно  и  внимательно;  когда  же  Дум- 
фи упомянулъ  о  потер-Ь  конверта,  онъ  кинулъ  на  него  взглядъ, 
значен1е   котораго   не   могло   быть   перетолковано. 

—  Вы  говорите,  что  конвертъ,  дов'Ьренный  вашей  чести, 
пропалъ? — спросилъ  онъ  медленно  и  съ  очень  обиднымъ  вьфа- 
жен1емъ  въ  голосЬ, — пропалъ,  прежде  ч-Ьмъ  вы  усн-бли  узнать 
содержаше  бумаги?  Это  большое  несчастхе,  мистеръ  Думфи, 
большое  не-счас-т1-е! 

Мистеръ   Думфи  побагров-Ьлъ. 

—  Такъ  онъ  отрицалъ  свое  знакомство  съ  ^шссисъ  Копрой?— 
продолжалъ  Пойнсетъ. 

—  Вполн-Ь!  онъ  далъ  мн'Ь  попять,  что  получилъ  инструкцш 
отъ  другой  мн'Ь  неизв-Ьстной   особы...  Видите  ли  вы  теперь, 
Пойнсетъ, что  вы  заблуждаетесь.  Я  не  думаю, чтобы  это  былаона. 
Артуръ  покачалъ  головою. 

—  Пи  у  кого  больше  н'Ьтъ  необходимыхъ  св'Ьд'Ьтй,  чтобы 
оклеветать  васъ,  и  никому  н'Ьтъ  въ  этомъ  интереса. 

Вошелъ  лакей  съ  карточкой. 

Думфи  нетерн'Ьлпво  взялъ  ее  и  громко  прочелъ: 

«Полковникъ  Старботль  изъ  Спешу». 

Онъ  робко  взгляну лъ  на  Пойнсета. 

—  Хорошо, — отв'Ьтилъ  тотъ  спокойно:  —  введите  его  сюда. 
По  уход'Ь  лакея,  онъ  обратился  снова  къ  Думфи. 

—  Вы,  в-Ьроятно,  нарочно  устроили  такъ,  чтобы  я  встр-Ь- 
тился  зд-Ьсь   съ  этимъ  челов'Ькомъ? 

— •  Да, — отв'Ьтилъ  Думфи  коротко  и  р'Ьзко. 

—  Пу,  такъ  держите  языкъ  за  зубами  и  предоставьте  все 
мн-Ь! 

Старботль  былъ  повидимому  удивленъ,  заставъ  у  Думфи 
посЬтителя;  но  это  нисколько  не  уменьшило  въ  немъ  важ- 
ности. 

—  Мой  адвокатъ,  мистеръ  Пойнсетъ, — коротко  отрекомен- 
довалъ  Думфи  полковника  Старботлю. 
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Полковникъ  принужденно  поклонился,  но  Артуръ  подо- 
ш«лъ  къ  нему  и  подалъ  руку  съ  очаровательно  в-Ёжливою  и 
почтительною  улыбкою,  удивившею  Думфи  и  польстившею 
полковнику. 

—  Мн'Ь  особенно  пр1ятно  встр-Ьтить  васъ  зд-Ьсь,  пол- 
ковникъ, —  сказалъ  Артуръ, — такъ  какъ  мой  другъ  и  кл!- 
энтъ,  мистеръ  Думфи,  находится  въ  настоящую  минуту 
именно  въ  такомъ  положеши,  въ  которомъ  ему  необходимо 
руководств(^  и  сов'Ьтъ  честнаго  челов'Ька:  д'Ьло  въ  томъ,  что 
одна  бумага,  которую  ему  дов-Ьрили  для  сохранен1я,  исчезла 
во  время  землетрясен1я.  Бумага  эта  въ  занечатанномъ  кон- 
верт-Ь  не  была  еще  открыта  мистеромъ  Думфи.  Это  очень  дели- 
катный случай;  но  я  радъ,  что  джентльмепъ,  передавш1й  бу- 
магу, не  кто  иной,  какъ  высокопочтенный  полковникъ  Стар- 
ботль,  а  джентльменъ,  им'Ьвппй  несчаст1е  подвергнуться  та- 
кой потер'Ь,  мой  личный  другъ.  Это  даетъ  мн-Ь  возможность 
предложить  свои  услуги,  въ  качеств-Ь  посредника,  или  же 
принять  на  себя,  въ  качеств'Ь  друга  и  адвоката  мистера 
Думфи,  всю  отв-Ьтственность  въ  этомъ  д-Ьл-Ь  на  себя. 

Старботль  исподлобья  взглянулъ   на  Артура. 

• —  Долженъ  ли  я  понять,  что  мистеръ  Думфи  влад^&етъ 
дов-бренною  ему  тайною  и...  что  онъ... 

- —  Виноватъ,  полковникъ! — неребилъ  его  Артуръ,  вставая  и 
принимая  валшый  видъ: — мн'Ь  кажется,  что  совершенно  доста- 
точно сообщенныхъ  мною  фактовъ  для  того,  чтобы  понять,  за 
что  именно  я  принимаю  на  себя  отв'Ьтственность.  Я  узналъ 
отъ  своего  кл1энта,  что  потеряна  дов'Ьренная  ему  запечатанная 
бумага.  Я  сльппу,  что  бумага  исчезла  неизв'Ьстно  куда,  не  бу- 
дучи распечатанной  имъ.  Это  д'Ьло  двухъ  честныхъ  людей,  но 
д'Ьло  довольно  серьезное. 

—  И  бумага  пропала  вм-Ьст-Ь  съ  конвертомъ? — спросилъ 
Старботль,   смотря  на  Артура. 

—  Пропала  вм'Ьст'Ь  съ  конвертомъ, — отв-Ьтилъ  Артуръ  спо- 
койно:— я  уже  сообпщлъ  Думфи,  что  этотъ  непр1ятный  случай 
ничуть  не  лншаетъ  его — какъ  челов'Ька  чести  и  д'Ьла — обязан- 
ности исполнить  об'Ьщаше  или  обязательство,  которое  онъ 
даль  вамъ  тогда;  онъ  ждалъ  васъ  только  для  этого. 

Артуръ  подошелъ  къ  Думфи  и  положплъ  ему  руку  па  плечо; 
Думфи  взглянулъ  ему  въ  глаза  и  сейчасъ  же  досталъ  свою 
чековую  книгу.  Наипсавъ  дублпкатъ  чека,  выданнаго  въ 
томъ  полковнику,  онъ  вручилъ  его  Артуру,  который  сей- 
часъ же  позвонилъ. 

—  Такъ  какъ  мы  не  желаемъ  задерживать  полковника, 
то  пусть  кассиръ  сейчасъ  же  сд-Ьлаетъ  на  чек-Ь  надпись  объ 
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акцепгЬ,  чтобы  полковникъ  могъ  получить  деньги  неме- 
дленно,— сказалъ  Артуръ  вошедшему  клерку,  передавая  ему 
чекъ. 

—  Позвольте  выразить  мое  полнМшее  удовольств1е  по  по- 
воду вапшхъ  объяснен1й, — пропзнесъ  полковникъ,  протягивая 
р-^тсу  Артуру: — и  прошу  не  безпокоиться  о  бумаг-Ь.  Я  ув-Ьронъ, 
что  она  найдется,  а  если  же  н'Ьтъ,  то  я,  сэръ,  самъ  сочту 
себя  лично  отв'Ьтственнымъ  передъ  моимъ  кл1энтомъ,  ей-Бо- 
гу!— добавилъ  полковникъ  въ  порыв'Ь  великодуппя. 

—  Не  было  ли  на  конверт-Ь  знака,  по  которому  бы  можно 
было  его  узнать,   не  распечатывая?— сир  оси  лъ  Артуръ. 

—  Ничего  подобнаго  не  было,  сэръ...  Ахъ,  постойте!— вос- 
кликнулъ  полковникъ: — я  вспомнилъ,  что,  во  время  нашей  бе- 
сЬды  съ  Думфи,  сд^Ьлалъ  на  немъ  отм'Ьтку,  поперекъ  верхней 
стороны,  простое  имя...  именно  имя  той  особы,  о  которой  шла 
р-Ьчь,  имя  Гэбр1еля  Конроя! 

—  Хорошо!   Этого   достаточно, — отв-Ьтилъ   Артуръ. 
Вошелъ  клеркъ  съ  готовымъ  чекомъ. 

—  Отдайте  чекъ  этому  господину,  —  сказалъ  Думфи  ко- 
ротко, указывая   на   полковника. 

Старботль  взялъ  чекъ  и  положилъ  въ  портфель,  посл-Ь  чего 
обратился  къ   мистеру   Думфи: 

—  Излишне  говорить,  что,  насколько  можетъ  повл1ять  мой 
сов'Ьтъ  на  моего  клхэнта,  я  позабочусь,  чтобы  это  деликат- 
ное д-Ьло  прошло  безе л-Ь дно,  ей-Богу!..  Въ  случа-Ь,  если  пакетъ 
отыш;ется,  вы,  разум'Ьется,  перешлете  мн'Ь  его,  потому  что 
я  лично  за  него  отв'Ьчаю.  Я  бы  былъ  очень  радъ  если  бъ 
могъ  закончить  это  д-бло,  въ  которомъ  вы  вели  себя  такъ 
джентльменски,  веселой  трапезой,  но  я  не  могу:  я  черезъ 
часъ  уезжаю  въ  Одноконный   Станъ. 

—  Бъ  Одноконный  Станъ? — повторили  Артуръ  и  Думфи. 

—  Да,  я  приглашенъ  туда  по  д-Ьлу  объ  одномъ  убтств-Ь. 
Артуръ    кинулъ    на    Думфи    быстрый    предостерегаюпцй 

взглядъ  и  сказалъ: 

—  Я  "Ьду  тоже  туда.  Я  даже  буду  им'Ьть  счастхе  восполь- 
зоваться вашийш  сов'Ьта^кШ...  Вы  для  чего  же  приглашены? 

■ —  Приглашенъ  въ  качеств-Ь  обвинителя, — отв-Ьчалъ   пол- 
ковникъ,—  родственниками  убитаго.    Я   буду    помогать  ка- 
зенному   обвинителю,  окружному  атторнею,   моему    староагу  ^ 
другу  Неду  Букторну.      '  | 

Тревога  Артура  не  проявлялась  въ  его  голосЬ;  голосъ  все 
еще  звучалъ  мягко  и  льстиво,  когда  онъ  снова  обратился  къ 
полковнику,  кпнувъ  на  готоваго  высказаться  Думфи  угрожаю-  ■ 
ппй  взглядъ, 
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—  И  если  судьба  сд-Ьлаетъ  насъ  противниками  на  суд-Ь,  то 
это  не  повл1яетъ  на  наши  дружесшя  отношешя,  нолковникъ. 
Мн'Ь  съ  вами  по  пути;  вьшьемте  же  на  дорогу  н'Ьсколько  глот- 
ковъ  хорошаго  вина. 

Взглянувъ  вьфазительно  на  Думфи,  Артуръ  взялъ  за  руку 
полковника  и  вьппелъ  съ  нимъ  изъ  кабинета. 


ХЬУП 

До   суда. 

просьба  Гэбр1еля  шерифомъ  была  уважена;  раненаго  поло- 
жили въ  карету  и  отвезли,  по^шмо  его  воли,  въ  Конроевскую 
гостиницу,  оставивъ  его  тамъ  на  попеченш  Пита.  Полчаса 
спустя  онъ  ужъ  былъ  въ  жару. 

Шерифъ  повелъ  своего  пл-Ьиника,  котораго  сопровождала 
Олли,  прямо  въ  Виндгамъ.  Впрочемъ,  слова  Олли  о  перем'Ьн'Ь 
общественнаго  настроен1я  въ  виду  бол-Ье  интересныхъ  собьггШ 
оправдались  на  д'Ьл'Ь.  Поимка  Гэбр1еля  шерифомъ  не  возбу- 
дила любопытства.  Н'Ь которые  начинали  даже  сочувствовать 
Гэбр1елю.  Никто  не  оспаривалъ  предложен1я  Максвелла  взять 
его  на  поруки,  и  никого  не  удивило,  когда  Думфи  выдалъ  ему  на 
это  50.000  долларовъ. 

Сочли  поступокъ  Думфи  знакомъ  его  в^ры  въ  хорошую  бу- 
дущность рудника,  и  акц1и  снова  повысились. 

Кончилось  т-Ьмъ,  что  Думфи  пр1обр'Ьлъ  еп1;е  больше  поклон- 
никовъ  въОдноконномъСтан'Ь,  а  Гэбрхель  вошелъ  въ  роль  муче- 
ника въ  глазахъ  пасе  летя.  Такъ  какъ  онъ  все  еще  отказывался 
вступить  въ  домъ,  переданный  имъ  жен'Ь,  то  его  пом-Ьстили  вм-Ь- 
ст-Ь  съ  сестрою  въ  гостиниц'Ь. 

Несмотря  па  то ,  что  миссисъ  Маркль  такъ  горячо  запщш;ала 
Гэбрхеля  въ  разговорахъ  своихъ  съ  Максвелломъ,  она  теперь 
обраш;алась  съ  нимъ  крайне  холодно,  что  и  радовало  и  уди- 
вляло  Гэбр1еля. 

Жизнь  Гэбр1еля  въ  этой  гостиниц'Ь  была  не  особенно 
пр1ятна.  Н'Ьсколько  дней  спустя  остановилась  тамъ  женщина 
со  смуглымъ,  грубымъ  лицомъ,  од-Ьтая  въ  глубочанш1й  трауръ 
и  объявившая  себя  другомъ  убитаго.  Она  пр1'Ьхала  для  того, 
чтобы  присутствовать  при  разбирательств-Ь  д-Ьла.  Съ  ней  былъ 
полшлой  мужчина. 

То  были  Мануэла  и  донъ  Педро. 

Предполагали,  что  у  нея  есть  какое-то  таинственное,  не- 
преложное доказательство  противъ  Гэбр1еля.  Эта  смуглолицая 

Соч.  Брэтъ-Гарта.  Кп.  9.  1^^ 
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пара  часто  сходилась  въ  коридор^§  и  шепталась  на  иностран- 
номъ  язык^^. 

Но,  къ  счастш,  Гэбр1ель  скоро  освободился  отъ  этихъ  мрач- 
ныхъ  шшоновъ  —  посредствомъ  Салли  Клеркъ.  Эта  особа, 
тоже  облеченная  въ  трауръ,  ненавид'Ьла  Мануэлу,  да  и  та  отв'Ь- 
чала  ей  т'Ьмъ  же. 

—  Скажите  мн-Ь,  что  это  за  дерзкая  и  тупоумная  особа,  и 
почему  она  такая?  —  спросила  Мануэла  дона  Педро  по  поводу 
Салли. 

—  Ей-Богу,  не  знаю! — ^отв-Ьтилъ  донъ  Педро. — В'Ьроятно, 
какая-нибудь  убитая  Богомъ,  безпомощная  ид1отка,  а  быть- 
можетъ,  она  пьетъ  очень  много  виски. 

А  миссъ  Кларкъ  выражалась  въ  разговоре  съ  миссисъ 
Маркль  сл'Ьдующимъ  образомъ: 

—  Господи!  да  есть  ли  еще  на  св-Ьт^  второй  экземпляръ 
такой  наглой  мулатки?!  Неужели  ей  позволятъ  показывать 
подъ  присягой  и  примутъ  во  внимаше  ея  показан1е? 

Это  зам-Ьчаше  миссъ  Кларкъ  осталось  не  безъ  вл1ян1я  на 
общественное  мн-Ьше  и  даже  на  присяжныхъ. 

—  Если  хорошенько  поразмыслить,  господа, — говорилъ 
одинъ  изъ  этихъ  солидныхъ  людей,— что  главная  свид'Ьтельница 
стоитъ  па  сторон-Ь  обвинителей,  судьи  же  ничего  не  знаютъ 
объ  этой  толстух'Ь  и,  в-Ьроятно,  не  примутъ  даже  ея  свид^Ьтель- 
ства,  то   не   будетъ   ли   это   весьма   комичнымъ  д-Ьломъ? 

Такимъ  образомъ  всЬ  бол-Ье  или  мен-Ье  оказались  вра- 
ждебно расположенными  къ  Мануэл-Ь,  а  сочувств1е  къ  Копрою 
все  росло  да  росло. 

А  причина  этого  всеобщаго  волнешя  и  разноглас1я  хранила 
такое  же  гробовое  молчаше,  какъ  ея  мнимая  жертва,  мирно 
спавшая  на  Рундъ-Гильскомъ  кладбищ^Ь. 

Гэбр1ель  говорилъ  мало  даже  съ  своимъ  другомъ  и  сов^тни- 
комъ  Максвелломъ  и  съ  своею  обычною  покорностью  принялъ 
изв-Ьспе,  что  Думфи  будто  бы  нанялъ  для  него  знаменит-Ьйшаго 
адвоката,   Артура   Пойнсета. 

Когда  Максвеллъ  добавилъ,  что  Пойнсетъ  желаетъ  вид'Ьться 
съ  Гэбрхелемъ,  то  посл'Ьдн1й  отв'Ьтилъ  простодушно: 

—  Мн-Ь  нечего  говорить  ему,  чего  я  не  говорилъ  бы 
вамъ;  но  я  сд-блаю,  какъ  онъ  хочетъ. 

На  сл-Ьдуюпцй  день  въ  три  четверти  11-го  Максвеллъ  усту- 
пилъ  Пойнсету  свой  кабинетъ,  чтобы  Артуръ  переговорилъ 
въ  немъ  глазъ-на-глазъ  съ  Гэбрхелемъ.  Артуръ  сталъ  дожи- 
даться Гэбр1еля. 

Оставшись  одинъ,  Артуръ  чувствовалъ,  при  всемъ  его  само- 
обладанш,  н-Ькоторое  волнен1е,  при  мысли,  что  увидитъ  того 


—  275  — 

челов-Ька,  любимую  сестру  котораго  онъ  обольстилъ  и  бросилъ, 
какъ,  в-Ьроятно,  думалъ  Гэбр1эль.  Самъ  Артуръ  не  сознавалъ 
себя  виновнымъ.  Однако,  разбирая  обЪ  стороны  этого  во- 
проса, онъ  поневол'Ь  долженъ  былъ  сознаться,  что  Гэбр1ель 
правъ,   если   онъ   негодуетъ   на  пего. 

Но  чтобы  это  былъ  вопросъ  нравственности,  онъ  ни  за  что 
не  хот-Ьлъ  этого  признать;  Грэсъ  Копрой  добровольно  б'Ьжала 
съ  нимъ,  посл'Ь  того  какъ  онъ  далъ  ей  полную  возмож- 
ность обсудить  положеше,— то,  что  ее  ожидало,  если  она 
останется,  и  что  будетъ,  когда  она  посл-Ьдуотъ  за  нимъ  (посл'Ьд- 
нее  онъ,  разум-Ьется,  описалъ  ей  въ  самыхъ  яркихъ  краскахъ, 
и  ужъ  это  она  превратила  ихъ  въ  мрачныя  по  собственному 
желан1ю);  власть  же  надъ  нею  Гэбр1еля  онъ  отрицалъ,  а  равно 
и  то,  чтобы  братъ  вообще  им'Ьлъ  право  контролировать  чув- 
ства сестры. 

Артуръ  былъ  вполн^Ь  ув-Ьренъ,  что  онъ  поступилъ  честно  и 
великодушно;  и  теперешнее  его  волнеше  происходило  только 
всл'Ьдств1е  излишней  чувствительности  его  дупга.  В-Ьдь  онъ 
исполнялъ  не  только  разумный  просьбы,  но  даже  капризы 
Грэсъ,  —  отправился  обратно  въ  Голодный  Лагерь,  не  жал-Ья 
себя,  хотя  предвид'Ьлъ,  что  это  будетъ  напрасный  трудъ;  в^дь 
онъ  вернулся  къ  ней,  а  она  убежала  отъ  людей,  которымъ 
онъ  ее  поручилъ. 

—  Не  сл-Ьдуетъ  быть  такимъ  безхарактернымъ!— строго  го- 
ворилъ  онъ  самъ  себ'Ь. 

Т-Ьмъ  не  мен-Ье  сердце  его  сильно  забилось,  когда  въ  11-ть 
часовъ  на  л-Ьстниц^Ь  послышались  тяжелые  шаги  Гэбр1еля.  И 
зат-Ьмъ  въ  дверь  раздался  тих1й  и  робшй  стукъ. 

—  Войдите! — отв'Ьтилъ  Артуръ  веселымъ  топомъ,  и  Гэб- 
р1ель  робко  отворилъ  дверь, 

—  Адвокатъ  Максвеллъ  говорилъ  мн^Ь,  —  началъ  онъ  тихо, 
не  поднимая  глазъ  на  стоявшую  предъ  нимъ  видную,  элегант- 
ную фигуру.  —  Мн-Ь  сказано,  что  мистеръ  Пойнсетъ  будетъ 
ждать  меня  зд-Ьсь  въ  11-ть  часовъ...  Вы— мистеръ  Пойнсетъ? 

Гэбрхель  взглянулъ  на  него. 

—  Вы...  какъ?..  Боже  праведный!..  Н'Ьтъ,  это  невоз- 
можно!. 

Онъ  узналъ  Филипа  Ашлея. 

Артуръ  не  шевелился. 

Гэбрхель  провелъ  своею  огромною  рукою  по  лбу.  Зат-Ьмъ, 
не  обращая  вниман1я  на  протянутую  руку  Артура,  онъ  подо- 
шелъ  къ  нему,  но  безъ  признака  нетерп-Ьная,  злобы  или  негодо- 
вашя,  и  спросилъ  спокойно  и  твердо: 

—  Гд*  Грэсъ? 

18* 
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—  Не  знаю,  я  ужъ  н-Ьсколько  л^Ьтъ  не  им^ю  о  ней  ника- 
кого изв^Ьст1я, — съ  того  дня,  какъ  я  оставилъ  ее  въ  в'Ьрныхъ 
рукахъ,  а  самъ  пошелъ  въ  Голодный  Лагерь,  чтобы  подать 
вамъ  помощь.  Когда  я  возвратился,  ея  уже  не  было.  Я  про- 
сл-Ьдиль  ее  до  Санъ-Херонимо,  но  тамъ  ея  сл-Ьды  затерялись. 

Гэбр1ель  молчалъ,  а  Артуръ  предо лжалъ: 

—  Она  покинула  найденный  мною  для  нея  пр1ютъ  у  дро- 
восЬка,  по  собственному  побуждешю  и  по  причинамъ,  из- 
в^Ьстнымъ  ей  одной.  Она  покинула  меня,  и  такимъ  образомъ 
избавила  меня  отъ  всякой  отв'Ьтственности  предъ  ея  родны- 
ми. Она  не  оставила  мн'Ь  ни  одного  слова,  ни  одного  намека... 
Быть-можетъ,  ей  надо'Ьло  ждать  меня  ц^лыхъ  дв^  недели,  и 
она  ушла  отъ  дровосЬка  на  десятый  день  посл-Ь  моего  ухода. 

Гэбр1ель  опусти лъ  руку  въ  карманъ  и  осторожно  вьггащилъ 
изъ  нея  драгоц'Ьнный  газетный  выр'Ьзокъ,  который  онъ  когда-то 
показывалъ  О  л  ли. 

—  Такъ  это  написано  не  вами  и  Ф.  А.  не  означаетъ  Фи- 
липъ  Ашлей? — спросилъ  онъ  тономъ  полн'Ьйшей  безнадежно- 
ности. 

Артуръ  б'Ьгло  взглянулъ  на  бумажку  и  отв-Ьтилъ  улыбаясь: 

—  Я  въ  первый  разъ  вижу  это.  Что  побудило  васъ  думать, 
что  это  отъ  меня? 

—  Юл1я — моя  бывшая  жена — говорила,  что  Ф.  А.  озна- 
чаетъ Филипъ  Ашлей, — отв'Ьтилъ  онъ  откровенно. 

—  Ахъ,  да — она  это  говорила! — снова  улыбнулся  Артуръ. 

—  Но  кто  же  могъ  это  написать? 

—  Ужъ  я  право  не  знаю.  Быть-можетъ,  ваша  жена.  Посл'Ь 
всего  того,  что  изв-Ьстно  о  ней,  это  было  очень  невиннымъ  об- 
ман омъ  съ  ея  стороны. 

Гэбр1ель  потупился,  и  съ  его  лица  исчезло  выражеше  серь- 
езности, уступивъ  м'Ьсто  робости. 

—  Я  вамъ,  мистеръ  Ашлей,  очень  обязанъ  за  отв-Ьты  на  вс^ 
мои  вопросы...  Если  я  когда  думалъ  о  васъ  несправедливо,  то 
прошу  простить  МН'Ь  это,  какъ  брату,  опечаленному  потерею 
сестры,  которая  посл'Ьдовала  за  вами..  И  вы  не  должны  пред- 
полагать, чтобы  эта  встр-Ьчасъ  вами  была  преднам'Ьренною, — 
добавилъ  онъ  печально , — я  только  вошелъ  сюда  за  тЪмъ,  чтобы 
увид-Ьть  г.  Пойнсета,  который  вел'Ьлъ  мн'Ь  быть  зд'Ьсь  въ 
11-ть  часовъ.., 

—  Моя  настоянная  фамил1я  Пойнсетъ, — сказа  лъ  Артуръ, 
улыбаясь. — Имя  и  фамнл1я  Филипа  Ашлея,  подъ  которыми 
вы  знали  меня,  были  приняты  мной  только  на  время  путеше- 
ств1я. 
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Артуръ  признесъ  это  такъ,  какъ  будто  перем-Ьна  имени 
и  фамилш  необходима  для  подобнаго  благороднаго  путе- 
шественника, все  равно  какъ  перем-Ьна  костюма.  Да  и  при 
взгляд-Ь  на  эту  изящную  фигуру,  это  казалось  совершенно 
ум-Ьстнымь. 

—  Я  просилъ  васъ  притти  въ  качеств-Ь  санъ  -  франциска- 
го  адвоката  Пойнсета,  но  въ  качеств-Ь  вашего  стариннаго 
друга  Филипа  Ашлея,  я  прошу  васъ  дот^-Ьриться  мн-Ь  и  откро- 
венно разсказать  всю  эту  гадкую  исторхю.  Я  хочу  помочь  вам-ь 
ради  васъ  самихъ  и  ради  вашей  сестры. 

Онъ  опять  протянулъ  руку,  которую  Гэбр1ель  кр^^пко  по- 
жалъ.  Артуръ  успокоился,  потому  что  главное  препятств1е  къ 
его  выступлен1Ю  запщтникомъ  Гэбр1еля  было  опять  устранено. 

Два  часа  спустя  пришелъ  Максвеллъ  и  нашелъ  своего  то- 
варища  задумчиво  сидящимъ  у  окна. 

—  Онъ  мн-Ь  все  разсказалъ, — началъ  Артуръ, — и  я  в-брю 
ему.  Онъ  не  причастенъ  къ  этому  преступлетю.  Насколько 
онъ  участвовалъ  въ  томъ,  что  было  посл-Ь  преступлешя  — 
это  другой  вопросъ.  Но  я  опасаюсь,  что  присяжные  и  пу- 
блика не  удовлетворятся  его  словами:  въ  йихъ  для  незнаю- 
пщхъ  его  слишкомъ  много  нев-Ьроятного.  Надо  придумать 
что-нибудь  другое.  Насколько  я  теперь  могу  судить,  то  его 
собственная  идея  относительно  его  запщты  далеко  не  без- 
смысленна.  Намъ  придется  признать,  что  уб1йство  совер- 
шено въ  состоянш  самообороны.  Я  хорошо  знаю  зд^Ьшнее 
общество  и  зд'Ьшнихъ  присяжныхъ:  если  бъ  Гэбр1ель  раз- 
сказалъ всЬмъ  свою  истор1ю,  то  его  тотчасъ  же  пов'Ьсили  бы 
безъ  дальнихъ  церемошй.  Къ  несчаст1ю,  факты  доказьшаютъ 
низость  его  жены.  Очевидно,  что  онъ,  изъ  желашя  запщтить 
жену  отъ  обвинешя  въ  убтствЪ,  принялъ  все  на  себя. 

—  Такъ  вы  и  миссисъ  Копрой  не  считаете  виновною? — 
спросилъ  Максвеллъ. 

—  Да;  она  способна  на  преступлеше,  новъданномъ  случа-Ь 
невиновна.  Настоящаго  уб1йцу  никто  не  подозр'Ьваетъ,  потому 
что  не  знаютъ,  что  онъ  теперь  въ  Одноконномъ  Стан'Ь.  Я  дол- 
женъ  еще  разъ  разспросить  Гэбр1еля  и  О  л  ли,  а  вы  отыпщте 
мн-Ь  того  китайца  А- Фи,  который,  по  словамъ  Гэбр1еля,  принесъ 
ему  записку  отъ  его  жены  и  теперь,  когда  нуженъ,  куда-то 
скрылся. 

—  Но  какое  же  значете  можетъ  им-Ьть  предъ  судомъ  пока- 
зан1е  этого  китайца? — спросилъ  Максвеллъ. 

—  Положимъ,  что  не  прямое,  но  я  найду  христ1анъ,  кото- 
рые по  дтв  ер  дятъ  его  показаше  подъ  присягою...  Я  узнаю  все 
въ  два-три  дня,  и  мы  тогда  примемся  оба  за  д-Ьло. 
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Чего  не  знадъ  Я^-Фи. 

Посл^^  беседы  съ  Пойнсетомъ,  Гэбр1ель  удалился  въ  свою 
хижину,  гд-Ь  курилъ  трубку,  размышляя  о  суетности  прекрас- 
наго  пола. 

Иногда  онъ  направлялся  къ  великанш'Ь-ели,  все  еще 
одиноко  и  величаво  возвьппавшейся  надъ  прочими  де- 
ревьями; тутъ  онъ  садился  на  обнаженный  корень  и  фило- 
софствовалъ  о  своемъ  положенш,  о  непрочности  счастья  и 
всего  земного. 

Случалось  и  такъ,  что  онъ,  по  старой  привычк-Ь  и  разсЬян- 
ности,  вдругъ  оказывался  возл^Ь  своего  прекраснаго  дома,  къ 
которому  сознательно  не  приближался  со  дня  разлуки  съ  же- 
ною; заметивши  это,  онъ  шелъ  быстро  назадъ  изъ  чувства  дели- 
катности и  вдобавокъ  суев-Ьриаго  страха. 

Однажды,  уб-Ьгая  отъ  этого  дома,  онъ  наткнулся  на  валяв 
шуюся  въ  трав-Ь  рабочую  корзинку,  въ  которой  узналъ  жени- 
ну. Онъ  вспомнилъ,  что  Юл1я  въ  жаркую  погоду  бывала  зд-Ьсь 
нередко. 

Онъ  прошелъ  было  мимо,  но,  минуту  спустя,  вернулся  въ 
смущеши.  Ему  казалось  неделикатнымъ  дотронуться  до  вещи 
своей  бывшей  жены,  но  и  бросить  ее  въ  добычу  прохожимъ  не 
согласовалось  съ  его  чувствами.  Онъ  поднялъ  корзинку  съ 
твердымъ  нам'Ьрен1емъ  передать  ее  миссисъ  Копрой  черезъ 
Максвелла. 

Въ  ту  минуту,  когда  онъ  взялъ  корзинку,  изъ  нея  выпала 
часть  безд'Ьлушекъ,  лежавшихъ  въ  ней — къ  испугу  Гэбр1еля, 
считавшаго  нескромность  громаднымъ  преступлен1емъ.  Онъ 
нагнулся,  чтобы  собрать  упавшее  снова  въ  корзинку — и 
взоръ  его  упалъ  на  д-Ьтскую  рубашечку. 

Онъ  сильно  покрасн'Ьлъ  и  положилъ  ее  въ  кармапъ  своей 
блузы;  корзинку  же  не  отослалъ  влад'Ьлиц'Ь,  даже  изб-Ь- 
галъ  и  намека  о  ней  въ  своихъ  ежедневныхъ  рапортахъ  Олли. 

Въ  посл^^дующ1е  дни  онъ  сталъ  такимъ  задумчивымъ,  что 
Олли  прочла  ему  нотацхю  за  то,  что  онъ  забываетъ  вс^^  свои 
обязанности. 

-  За  тобою  приходили  адвокаты  для  того,  чтобы  ты 
логъразспросить  китайца  А- Фи,  который  исчезъ  было,  а  теперь 
возвратился.  Максвеллъ  говорилъ,  что  онъ  важный  свид^§тель. 
А  ты  гд^Ь  быть  изволилъ?  Няньчился  съ  груднымъ  ребен- 
комъ  миссисъ  Вельчъ!  Ну,  какъ  же  теб^Ь,  старому  ослу,  не 
сов-Ьстно  д'Ьлать  ташя  глупости?  Ты  им-Ьешь  семью,  о  которой 
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обязанъ  заботиться!  Находишься  подъ  подозр'Ьшемъ,  чтоубилъ 
челов-Ька,  а  возишься  съ  чужими  д-бтьми.  Стыдно,  стыдно, 
старый  Гэбъ,  старая  баба! 

Гэбр1ель  вспыхнулъ  и  постарался  возбудить  л;енское  чув- 
ство въ  О  л  ли. 

—  Ты  бы  посмотр'Ьла  на  этого  ребенка,  О  л  ли...  Это  самое 
крохотное  существо  въ  м1р'Ь!...  В'Ьдь  ему  не  больше  двухъ 
недель. 

Олли  притворно  злилась,  но  въ  душЬ  об'Ьщала  себ^Ь  полю- 
боваться этимъ  крошечпымъ  чудомъ. 

—  Не  болтай  пустяковъ,  а  б'Ьги  скорей  къ  Максвеллу  и 
поговори  съ  китайцемъ. 

Гэбр1ель  пришелъ  къ  Максвеллу  именно  въ  то  время, 
когда  тотъ  вм'Ьст'Ь  съ  Артуромъ  только  что  кончилъ  безпо- 
лезный  допросъ  А-Фи.  Онъ  над-Ьялся,  что  А-Фи  докажетъ 
отсутств1е  Гэбр1еля  во  время  уб1йства,  но  тогда  онъ  долл^енъ 
подтвердить  свой  несвязный  разсказъ  какимъ  -  нибудь  особен- 
нымъ  обстоите льствомъ,  или  же  указать  на  какого-нибудь 
христ1анина,  который  бы  вид'Ьлъ,  когда  онъ  б^Ьжалъ  за 
Гэбр1елемъ;  но  такого  не  было,  а  выставлять  самого  китайца 
свид'Ьтелемъ  не  стоило  труда,  такъ  какъ  онъ  начиналъ  поза- 
бьшать  подробности,  да  и  вообш;е  не  желалъ  говорить. 

—  Къ  сожал'Ьн1ю,  мы  очень  мало  узнали, — сказалъ  Ар 
туръ,  протягивая  Гэбрхелю  руку. — Поговорите  сами  съ  А-Фи 
хотя  это  и  не  дастъ  желанныхъ  результатовъ. 

Гэбр1ель  кинулъ  на  китайца  пристальный  взглядъ.  А-Фи  от- 
в-Ьтилъ  такимъ  же  взглядомъ,  но  на  лиц'Ь  его  было  одно  только 
вьфажеше  удивлен1я,  присуш;аго  маленькимъ  д-Ьтямъ.  Выть- 
можетъ,  именно  это  выражен1е  притягивало  къ  нему  Гэбр1- 
еля.  Однако  вопросы  посл'Ьдняго  вызывали  самые  неопред'Ь- 
ленные  отв-Ьты  съ  стороны  китайца. 

Артуръ  всталъ  съ  видомъ  досады.  Максвеллъ  объявилъ  съ 
худо  скрытой  улыбкой,  что  бесЬ да  окончена. 

Они  взялись  подъ-руку  и  стали  спускаться  съ  л-Ьстницы. 

Гэбрхель  хот'Ьлъ  выйти,  но,  взглянувъ  на  А-Фи,  увид'Ьлъ, 
что  тотъ  страшно  мигалъ  глазами,  кивалъ  головою  и  д-Ьлалъ 
ташя  эволющи  пальцами,  какъ  будто  старался  вывихнуть  ихъ 
себ-Ь. 

Гэбр1ель  вытарашилъ  глаза. 

—  СовсЬмъ  Мали!— произнесъ  А-Фи,  многозначительно... 
Твой  пм-Ьотъ  совсЬмъ  мали!  Она  говорилъ— совсЬмъ  малп. 

—  Кто  она?— спросилъ  Гэбр1ель  съ  пспугоагь. 

—  Твой  милый  женка...  мисси  Конлой!...  она  твой  люблю 
мисси  Конлой  говолнлъ— совсЬмъ  мали!  Твой  былъ  шелифъ? 


—  280  — 

—  Кто? 

—  Шелифъ  много  шелов^къ  душптъ  дурной! 

—  Шерпфъ — должно-быть? — зам-Ьтпль  Гэбр1ель  серьезно. 

—  Гмъ,  шелпфъ!  Мошетъ  быть,  твои  былъ  съ  нимъ  одинъ 
день . . .  Онъ  длтпптъ  дурной  люди . . .  душптъ ,  какъ  шортъ ! . . . 
А  твой  н'Ьтъ  д-^тпптъ... 

—  Ага,    понялъ! 

—  Она  говолплъ, — продолжалъ  А-Фн,  —  твой  много  гов^*- 
лилъ,  она  говорплъ,  мой  много  говолплъ,  всЬ  много  говоли»тъ... 
н-Ьтъ  надо  много  говолплъ!  Понялъ?  Она  говолпV^ъ — белегиоь.. 
понялъ?  Она  говолптъ — совсЬмъ  малп  есть... понялъ?  т^.  . 

—  Но  гд-Ь  жъ  она?  Гд-Ь  могу  я  увид-Ьгв  ее?  —  спросеть     ■ 
Гэбр1ель.  VI"» 

Снова  мпгомъ  псчезло  всякое  выражеше  съ  лпца  А-Ф|у^ 
Мокрая  губка  не  могла  бы  лучше  стереть  съ  асппднаго  шю 
лица  всЬ  наппсанныя  на  немъ  черты,  ч-Ьмъ  это  сд'Ьлал'^. 
вопросъ  Гэбр1еля.  ';. 

Кптаецъ  отв'Ьтплъ  на  его  настойчивый  вопрошаюпцй  взглядъГ 
ледянымъ  равно дуппемъ,  спряталъ  пальцы  въ  длинные  р^тсава^ 
блузы  и,  очевпдно,  ждалъ  объяснешй  отъ  самого  Гэбр1еля.  т 

—  Видишь  ли, — сказалъ  Гэбрхель  кротко  и  уб-Ьдительно: — 
ты  можешь  оказать  мн'Ь  громадную  услугу,  если  скажешь,  гд-Ь  ~ 
Юл1я,  то  есть  мисспсъ  Копрой.  Такъ  какъ  ты  молишься  дере- 
ву и  камню,  то  не  можешь  пм-^ть  понят1я  о  христ1анскихъ  чув- 
ствахъ;  но  я  залвляю  теб-Ь,  какъ  брату,  что  ты  не  сд-блаешь 
ничего  д}фного,  если  скажешь  мн'Ь,  гд-Ь  находится  теперь 
мисспсъ  Конрой.  Признаюсь  теб'Ь,  она  мой  пдолъ;  скажи, 
щЪ  она? 

Слабая  улыбка — такая  безсмысленная,  печальная  и  глупая, 
какъ  будто  ему  сльппалось  дальная,  непонятная  музыка — про- 
мелькнула по  лицу  А-Фп.  Зат-Ьмъ  онъ  отв'Ьтплъ  прив'Ьтливо:. 

—  Мой  н^тъ  амеликанскШ  челов^Ькъ!..  Мои  лу башки — 
полтала  доллалъ  за  дюжину! 

ХЫХ.  Ц; 

Уголовный  процессъ.  \ 

Наступилъ  день  суда.  Еще  задолго  до  десяти  часовъ  утра 
судебная  зала  и  всЬ  коридоры  здашя,  подновленнаго  посл-Ь 
землетрясешя,  были  полны  народомъ.  ВсЬ  толковали  о  томъ, 
что  прибыли  н'Ькоторые  изъ  важнМпшхъ  сановниковъ  Сакра- 
менто, чтобы  присутствовать  при  разбирательств'^  д'Ьла;  что 
подсудимаго  будетъ  запцпцать  изв-Ьстный  адвокатъ,  который 
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ПО  лучи  лъ  за  это  гонораръ — по  словамъ  п^которыхъ  въ  50.000, 
а  по  словамъ  другихъ  въ  100.000  долларовъ;  что  знаменитый 
полковникъ  Старботль  изъ  Сиск1у  будетъ  вм'Ьст'Ь  съ  окруж- 
нымъ  атторнеемъ  поддерживать  обвинен1е,  и  что  между 
двумя  адвокатами  произойдетъ  сперва  война  на  словахъ,  а 
потомъ  и  дуэль.  Ожидалось  раскрыт1е  гр^Ьшковъ  н'Ькоторыхъ 
высокопоставленныхъ  лицъ.  Однимъ  словомъ,  всЬ  ждали 
чего-то  необыкновеннаго. 

^  Въ  десять  часовъ  Гэбр1ель  вошелъ  въ  залу  въ  сопровождеши 
сфего  защитника.  За  ними  сл'Ьдомъ  явился  полковникъ 
Старботль.  Судья  Бутпойнтеръ,  явивш1йся  немного  спустя, 
очень  церемонно  поклонился  Артуру,  а  полковнику— очень 
дружески. 

Спокойный  критикующ1й  взглядъ  молодого  адвоката  сму- 
п(алъ  судью;  хотя  Артуръ  былъ  слишкомъ  уменъ,  чтобы  рисо- 
ваться или  задавать  тонъ,  но  т-Ьмъ  не  мен'Ье  судья  чувство- 
валъ  небольшое  смущен1е  и  не  сл'Ьдовалъ  на  этотъ  разъ  обык- 
новен1ю — разстегивать  мундиръ  во  время  засЬданхя. 

Присяжные  сейчасъ  же  прозвали  Артура  «его  высоконо- 
с1емъ»  за  то,  что  онъ  былъ  од'Ьтъ  по-столичному  и  им-Ьлъ 
изящный  манеры. 

,  По  словамъ  Старботля  онъ  еще  никогда  не  находился  въ 
подобномъ  зам^^чательномъ  и  деликатномъ  положенш. 
I  —  Положеше,  —  не  колеблюсь  сказать  и  даже  готовъ  при- 
нять на  себя  отв-Ьтственность  за  это  выражен1е, — им'Ьетъ 
глубочайшее  политическое  значен1е.  Сознаю,  что  этому  мн-Ь- 
шю  можно  против ор^Ьчить...  и  оно  даже  можетъ  вызвать  на- 
падки со  стороны  Н'Ькоторыхъ  лицъ,  но  я  все  таки  не  беру 
своихъ  словъ  обратно,  потому  что  нахожусь  передъ  господами 
присяжными,  на  лицахъ  которыхъ  читаю  правосудае,  см-Ь- 
♦шанное  и  перем-Ьшанное  съ  рыцарскимъ  чувствомъ. 
1  Въ  это  торжественное  мгновеше,  когда  почтенный  полков- 
никъ старался  выпутаться  изъ  риторическаго  лабиринта,  изъ 
среды  публики  раздался  гробовой  голосъ  и  словами:  «и  съ 
водкой  изъ  Одноконнаго  Стана!»  вывелъ  полковнпка  изъ 
затруднен1я.  Судья  снисходительно  улыбнулся,  но  предло- 
жилъ  шерифу  возстановить  порядокъ. 

Шерифъ  исполнилъ  приказан1е,  громко  крикну  въ  надъ 
головами  присяжныхъ:  «Джонъ  Виттъ  можетъ  убираться,  если 
не  желаетъ  прикусить  свой  болтливый  языкъ!» 

Полковникъ    спокойно    продолжалъ; 

—  Я  понимаю  дов-Ьрхе  господина  запщтнпка  къ  такимъ 
присяжнымъ.  Им^Ью  поводъ  думать,  что  онъ  попытается  мо- 
тивировать это  уб1йство    н-Ькоторыми    правилами  чести,  ко- 
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торыя  должны  быть  защищаемы  каждымъ  джентльменомъ. 
Пожелаетъ  доказать,  что  преступлеше  было  совершено  при 
защит'Ь  священныхъ  правъ  семейства  и  брака.  Но  я  говорю, 
что  онъ  ошибается;  мотивъ  обвиняемаго  былъ  самаго  низкаго 
сорта:  тутъ  былъ  зам'Ьшанъ  чисто  денежный  интересъ.  Могу 
доказать,  что  обвиняемый  вполн'Ь  лишился  уважешя  всЬхъ 
правдиво  мыслящихъ  людей — какъ  за  прежн1я  свои  д-Ьятя, 
такъ  и  всл'Ьдств1е  своего  посл^Ьдняго  поступка. 

Я  могу  доказать  это,  зная  неосторожность  его  жены.  Онъ 
черезъ  это  лишился  всякаго  права  на  снисхожден1е.  Постараюсь 
представить  вамъ,  господа,  безыскусственную,  грубую  сущность 
преступлешя,  которую  нельзя  прикрыть  плащомъ  велико- 
душ1я.  Это  преступлен1е  точно  такъ  же  было  бы  совершено 
китайцемъ  или  негромъ.  Прошу  не  перетолковьгоать  моихъ 
словъ  въ  дурную  сторону  въ  нрисутствш  красавицъ. 

Полковникъ  грапдозно  махнулъ  платочкомъ  по  направле- 
н1ю,  гд^^  сид'Ьли  б'Ьснующаяся  Салли  и  толстая  Мануэла;  об'Ь 
он'Ь  приписали  себ-Ь  лично  любезность  полковника  и  обм-Ь- 
нялись  между  собой  враждебными  взглядами. 

—  Въ  нрисутствш  всемогущаго  прекраснаго  пола,  я  не 
см-Ью  отзываться  небрелшо  относительно  вл1ян1Я  женпщны  на 
мужчину.  Но  я  могу  доказать,  что  эта  страсть  къ  женпщн'Ь, 
превращающая  въ  рай  не  только  роскошный  палаты,  но  и  б-Ьд- 
ную  хижину,  никогда  не  касалась  расчетливой  души  Гэбрхеля 
Конроя.  Взгляните  на  него,  господа,  и  скажите  по  сов-Ьсти, 
какъ  люди  опытные:  способенъ  ли  онъ  пожертвовать  собою 
для  женпщны? 

Глаза  всЬхъ  обратились  на  Гэбрхеля,  который  д^Ьйствитель- 
но  не  им-Ьлъ  вовсе  сходства  ни  съ  Аднисомъ,  ни  съ  страстнымъ 
Отелло.  Его  серьезное,  печальное  лицо,  на  котороахъ  до  сихъ 
поръ  выражалась  мольба  о  пощад-Ь,  покрылось,  при  прямомъ 
указаши  на  него  обвинителемъ,  яркою  краскою  стыда.  Онъ  ме- 
дленно вытащилъ  гребенку  и  очень  неловко  началъ  ею  пригла- 
живать свои  густые  кудри,  желая  этимъ  выказать  свою  невоз- 
мутимость. 

—  Да,  милостивый  государь,  —  продолжалъ  полковникъ 
строго: — вы  можете  сколько  угодно  причесывать  ваши  волосы, 
но  вы  не  перед-Ёлаете  сложившагося  о  васъ  мн-Ьтя. 

Полковникъ  принялся  описывать  Рамиреца  самыми  поэти- 
ческими красками.  Это  былъ  житель  юга,  страстный,  легко 
увлекаюпцйся  красотою,  легко  поддающ1йся — «какъ  и  мы  всЬ» 
слабости  сердца.  Онъ  не  могъ  дальше  продолжать  описашо, 
такъ  какъ  предъ  нимъ  находятся  дв-Ь  особы,  къ  которымъ 
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убитый  питалъ  самыя  святыя  чувства.  Ихъ  присутствхе  для 
него  уб'Ьдительн'Ье  всякихъ  словъ. 

—  Да,  и  вотъэтотъ  челов-Ькъ,  —  продолжалъ  полковникъ 
посл'Ь  небольшой  паузы:  —  представитель  одной  изъ  старМ- 
шихъ  испанскихъ  фамил1Й  —  фамил1й,  напоминавшихъ  намъ 
дни  Сида  и  Донъ-Жуана  —  этотъ  челов^Ькъ  палъ  жертвою 
изм-Ьны  миссисъ  Конрой  и  глупой  трусости  Гэбр1еля  Конроя, 
жертвою  чаръ  женщины  и  скрытаго  ножа  мужчины! 

Полковникъ  старался  зат-Ьмъ  доказать,  какъ  миссисъ 
Конрой,  будучи  г-жей  Деваржъ,  присвоила  себ-Ь  права  и  имя 
сестры  обвиняемаго  и  прибегла  къ  помощи  великодушнаго  и 
легко  увлекавшагося  Рамиреца,  чтобы  онъ  подтвердилъ  ея 
мнимыя  права  на  н'Ькоторое  недвижимое  имущество,  принадле- 
жавшее обвиняемому,  или,  в'Ьрн'Ье, — отнятое  имъ  хитростью 
у  настоящей  сестры. 

Полковникъ  не  видитъ  надобности  объяснять  мотивы  ея 
замужества  съ  Гэбр1елемъ:  гг.  присяжные  сами  поняли  его. 

—  Вы,  господа,  конечно,  поняли,  что  этотъ  союзъ  состоялся 
лишь  съ  ц'Ьлью  мистифицировать  дов'Ьрчиваго  Рамиреца;  а 
посл'Ьдств1емъ  его  были  обманы  и  уб1йство.  Сообщникамъ  не- 
обходимо было  избавиться  отъ  единственнаго  свид-Ьтеля.  Жена 
нашла  покорное  оруд1е  въ  муж-Ь.  А  какъ  было  совершено 
уб1йство?  Открыто  ли  и  въ  присутств1и  ли  постороннихъ? 
Вызывалъ  ли  Гэбр1ель  Рамиреца  на  поле  чести,  какъ  оскор- 
бленный мужъ? — Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  господа!  Взгляните  на  уб1йцу 
и  сравните  его  гигантсшй  ростъ  съ  стройною,  изящною 
фигурою  жертвы — и  вы  получите  понят1е  о  чудовищности 
преступлешя! 

Посл'Ь  этого  предислов1я  полковникъ  перешелъ  къ  фактамъ, 
которые  онъ  из лагалъ,  находя  лучпшмъ  не  слишкомъ  обра- 
щать вниманхе  на  ихъ  правдивость. 

А  зат^Ьмъ  ужъ, — посл-Ь  того  какъ  сл-Ьпой  засвид-Ьтельство- 
валъ  вид-Ьниое  имъ,  а  хромой  разсказалъ,  какъ  онъ  б'Ьгалъ  и 
прыгалъ  при  этомъ — обвинеше  было  окончено,  и  обвинитель 
уже  предвкушалъ  будущее  свое  торжество. 

Онъ  доказьшалъ,  что  убитый  умеръ  отъ  удара  ножомъ;  что 
Гэбр1ель  им-Ьлъ  передъ  т^мъ  съ  нимъ  ссору  и  былъ  на  гор-Ь 
незадолго  до  уб1йства;  что  онъ  ушелъ  изъ  Одноконнаго  Стана 
и  что  жена  его  скрылась  и  что  прежняя  жизнь  его  свид'Ьтель- 
ствовала  противъ  него. 

Многое  изъ  этого  было  опровергнуто  допросомъ  другихъ. 
Хирургъ,  свид'Ьтельствовавш1й  трупъ,  показа лъ,  что  убптый 
могъ  умереть  въ  ту  же  ночь  отъ  чахотки.  Свид^^тель,  ув'Ьрявш1й, 
что  вид'Ьлъ,  какъ  Гэбрхель  толкалъ  предъ  собою  убптаго,  не 
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могъ  дать  въ  этомъ  присяги;  а  обманъ  миссисъ  Конрой  тоже 
не  могъ  быть  доказанъ  фактически.  Т-Ьмь  не  мен-Ье  въ  публик-Ь 
усиленно  держали  пари  за  полковника  противъ  Пойнсета. 

Когда  Артуръ  всталъ,  чтобы  начать  защиту,  слушатели 
смотр'Ьли  на  него  враждебно;  это  подстрекнуло  его  къ  энер-. 
гичной  защит-Ь. 

Онъ  объявилъ,  что  вовсе  не  находитъ  разбираемое  д^ло  вы 
ходящимъ  изъ  ряда,  какъ  полагаетъ  полковникъ  Старботль» 

—  Это,  напротивъ,  очень  обыкновенный  случай, — говорилъ 
онъ, — принимая  во  внимаше  калифорнсюе  нравы.  Я  готовъ 
признать  за  моимъ  ученымъ  собратомъ  одну  особенность,  со- 
стоящую въ  томъ,  что  онъ  ведетъ  обвинеше  вм-Ьсто  того, 
чтобы  стоять  на  моей  сторон-Ь.  Я  поэтому  смотрю  съ  снисхо- 
ждетемъ  на  неправильное  обвинен1е,  вполн'Ь  естественное  со 
стороны  челов-Ька  впечатлительнаго,  поставленнаго  въ  лож- 
ное положете.  Я  готовъ  выручить  его  изъ  этой  непр1ятности, 
доказать,  что  мотивъ  преступлен1я  былъ  —  самозащита. 
Чтобы  не  тратить  времени,  я  сейчасъ  вызову  обвиняемаго  на 
свид-Ьтельское  м-Ьсто.  Гэбр1ель  Конрой! 

Публика  заволновалась. 

Гэбр1ель  всталъ  и  медленно  вступилъ  на  свид-Ьтельскую 
трибуну.  Онъ  нокрасн'Ьлъ,  сд^Ьлавпшсь  предметомъ  всеобщаго 
внимашя.  Но  лишь  только  онъ  взгляну лъ  на  Артура,  то  сей- 
часъ же  успокоился. 

Письмоводитель,  пробормотавъ  формулу  присяги,  снова 
с^лъ. 

—  Какъ  ваше  имя  и  фамил1я? — спросилъ  Артуръ. 

—  Вы,  конечно,  хотите  знать  мое  настоящее  имя  и  на- 
стоящую фамил1ю? — спросилъ  Гэбр1ель. 

—  Ну,  да,  разумеется, — отв^тилъ  Артуръ  довольно  не- 
терп'Ьливо. 

Полковникъ  Старботль  навострилъ  уши  и  поднялъ  голову. 
На  него  блеснули  глаза  Гэбрхеля,  которые  зат-Ьмъ  поднялись  къ 
потолку. 

—  Мои  настояпця  имя  и  фамил1Я — Джонни  Думбльдей... 
ВсЬ  вздрогнули  и  зат-Ьмъ,  будто,  окаменели. 

Артуръ  и  Масквеллъ  оба  вскочили  и  въ  одинъ  голосъ  спро- 
сили: «Что-о?» 

—  Джонни  Думбльдей, — повтори  лъ  Гэбр1ель  ув-^ренно, — 
такъ  меня  въ  действительности  зовутъ.  Я  часто — онъ  довер- 
чиво обратился  къ  судье, — я  часто  говорилъ,  что  меня  зовутъ 
Гэбр1елемъ  Конроемъ, — но  это  неправда.  Женпщна,  на  которой 
я  женился,  была  Грэсъ  Конрой...  А  ложь  этого  стараго  без- 
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божнаго  лгуна— онъ  указалъ  пальцами  на  полковника— пре- 
восходить всякую  м'Ьру!  Грэсъ  Конрой,  а  никто  другая,  стала 
моею  женою!  Господинъ  судья  и  госиода  присяжные,  я  одинъ 
зд-Ьсь  обманщикъ  и  самозванецъ  и  больше  никто.  Примите 
это  къ  св'Ьд'Ьн1ю!  Самозванецъ  и  престуиникъ  зд'Ьсь  я  одинъ 
и  больше  никто. 

Ь. 

|^ратъ  и  сестра. 

Изумлен1е,  вызванное  объяснешемъ  Гэбраеля,  до  такой 
степени  захватило  всЬхъ  слушателей,  что  никто  не  зам-Ьтиль 
волнешя  его  запщтниковъ. 

Максвеллъ  хот'Ьлъ  протестовать  противъ  словъ  подсуди- 
маго,  но  Артуръ  удержалъ  его. 

■ —  Онъ  положительно  сошелъ  съ  ума! — сказалъ  Артуръ. 

—  Это  самоубшство!  —  шепнулъ  взволнованный  Макс- 
веллъ,— намъ  необходимо  удалить  его  съ  свид'Ьтельской  три- 
буны, а  зат'Ьмъ  вы  должны  поправить  д-Ьло. 

—  Тсъ! — произнесъ  Артуръ  торопливо, — ни  слова!  Если 
вы  дадите  зам'Ьтить  ваше  удивлете,  то  мы  пропали! 

Въ  это  мгновеше  всеобш;ее  внимаше  обратилось  на  Артура, 
стоявшаго  гордо  и  неподвижно.  Одна  мысль  овлад-бла  всей 
публикою:  что  раскроетъ  сл'Ьдуюпцй  вопросъ? 

Царило  гробовое  молчаше,  когда  Артуръ  спокойнымъ  взо- 
ромъ  окинулъ  вс^Ьхъ  присутствуюнщхъ,  какъ  будто  онъ  хлад- 
нокровно взв^Ьшивалъ,  какой  эффектъ  должны  или  могутъ  про- 
извести т'Ь  слова,  который  онъ  собирался  сказать.  Видя, 
что  всЬ  нагнулись  впередъ  и  напрягли  слухъ,  онъ  съ  граци- 
озной небрежностью  обратился  къ  судь-Ь  и  сказалъ  спокойно, 
хладнокровно : 

—  Мы  не  вмЪешъ  больше  вопросовъ. 

Съ  эти  словами  онъ,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало,  сЬлъ 
на  свое  м'Ьсто. 

Д-Ьйствхе  этихъ  простыхъ  словъ  было  зам-Ьчательное.  Среди 
многочисленныхъ  тр1умфовъ  своей  блестяш;ей  карьеры,  Артуръ 
еще  никогда  не  им^лъ  такого  огромнаго  усн-Ьха,  какъ  въ 
этотъ  разъ. 

О  Гэбр1ел^Ь  забыли,  но  тотъ  челов'Ькъ,  который  н'Ьскольки- 
ми  словами  далъ  всему  д'Ьлу  другой  оборотъ,  сд'Ьлался  ге- 
роемъ  дня.  Если  бъ  онъ  захот'Ьлъ,  то  присяжные  тотчасъ  же, 
не  сходя  съ  м^Ьста,  вынесли  бы  вердпктъ  въ  пользу  его  клхэнта. 

Въ  публик'Ь  стали  держать  пари  за  Артура — двое  противъ 
одного. 
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Судья  взглянулъ  на  Старботля.  Полковникъ  былъ  сбитъ  съ 
толку  защитникомъ;  онъ  перелисталъ  свои  бумаги,  откашлял- 
ся, вытянулся  и  началъ  допросъ: 

—  Вы  говорите,  что  васъ  зовутъ  Джонни...  Джонни  Дум- 
бльдей.  Съ  какой  ц^лью  назывались  вы  Гэбр1елемъ  Кон- 
роемъ? 

Гэбр1ель  покосился  на  него. 

—  А  вы  какую  ц'Ьль  предполагаете?— спросилъ  онъ  добро- 
душно. 

Публика  см^Ьется,  а  судья  объясняетъ  обвиняемому,  что 
онъ  не  им'Ьетъ  права  задавать  вопросовъ. 

Гэбр1ель. — Ну,  такъ  д-Ьло  вотъ  въ  чемъ:  Гэбр1ель  Кон- 
рой  былъ  холостой,  узналъ  я  его  въ  Голодномъ  Лагер^§,  гд-Ь 
онъ  умеръ.  Я  воспользовался  его  именемъ  и  фамил1ей,  чтобы 
усп^шн-Ье  ухаживать  за  его  сестрою,  которая  потомъ  стала 
моею  женою. 

Вопросъ. — Подъ  какимъ  именемъ  были  вы  изв-Ьстны 
умершему:  какъ  Копрой,  или  какъ  Думбльдей? 

Артуръ. — См-Ью  просить  судъ  обратить  внимаше  на  то, 
что  в'Ьдь  еще  не  доказано,  что  Гэбр1ель...  то  есть  Джонни 
Думбльдей,  былъ  вообще  знакомъ  съ  умершимъ.  Мы,  запщт- 
ники,  ограничились  однимъ  вопросомъ  —  объ  имени  и  фа- 
мил!  и  обвиняемаго. 

Судья,  желавппй  скорее  кончить  д-Ьло,  согласился  съ  этимъ 
зам^чашемъ  —  и  Гэбр1ель  былъ  удаленъ  съ  свид-Ьтельской 
трибуны. 

Пари — пять  противъ  одного  за  Пойнсета. 

Руку  Гэбр1еля  жмутъ  люди,  до  сихъ  поръ  выказьшавш1е 
къ  нему  равнодуш1е  или  даже  пренебрежете. 

Защитники  сов-Ьтуются  между  собою. 

Старботлю  передаютъ  какую-то  записку.  Салли  и  Ману- 
эла  зам-Ьчаютъ,  что  всл-Ьдъ  зат-Ьмъ  входитъ  въ  залу  дама  подъ 
вуалью,  и  полковникъ  Старботль  усаживаетъ  ее  почтительно 
въ  кресла. 

Всеобщее  нетерп^ше  и  любопытство. 

Судебное  сл-Ьдстихе  возобновляется. 

Показаше  Михаила  0-Флаерти: 

Родился  въ  Ирландш,  въ  графств-Ь  Кентъ.  По  ремеслу — 
рудокопъ.  Встр^тилъ  вечеромъ  того  дня,  въ  который  совер- 
шилось преступлеше,  убитаго  на  Конроевой  гор^Ь,  гд-Ь  онъ 
прятался,  какъ  воръ,  за  соснами.  Посл-Ь  вид^лъ,  какъ  Гэбр!- 
ель  пошелъ  къ  адвокату  Максвеллу.  Не  знаетъ  того,  что  алиби 
Гэбр1еля  засвид-Ьтельствовано  китайцемъ.  Не  знаетъ,  кто  та- 
кой алиби,   а    можетъ-бьггь,  узнаетъ  въ  лицо,  если  увидитъ 
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его.  Думаетъ,  что  китайцы  ху}ке  негровъ.  Зам-Ьтиль,  что  Гэ- 
бр1ель — л-бвша. 

Показан1е  Амедея  Мише:  Родился  во  Франщи.  Занят1е— 
редактирован! е  журнала  «Раг!а11е  11шоп».  Часто  гулялъ  въ 
прекрасной  Конроевой  рощ-Ь.  Пришелъ  туда  вечеромъ  15-го 
въ  ту  минуту,  когда  Гэбр1ель  выходилъ  изъ  дома.  Было  семь 
часовъ,  а  можетъ-быть,  и  позже.  Вечеръ  былъ  прекрасный. 
Этотъ  господинъ  поклонился  и  пошелъ  на  востокъ.  Онъ  смо- 
тр'Ьлъ  всл-Ьдъ  за  Конроемъ  потому,  что  тотъ  казался  очень 
огорченнымъ.  Вид'Ьлъ,  какъ  онъ  вошелъ  въ  городъ.  Немного 
спустя,  усльппалъ  голоса  мужчины  и  женщины.  Женсшй  го- 
лосъ  принадлежалъ  миссисъ  Копрой.  Мужской  голосъ  былъ 
ему  незнакомъ.  Можетъ  дать  клятву  въ  томъ,  что  это  не  былъ 
голосъ  Гэбр1еля.  Идя  домой,  онъ  увид'Ьлъ  женщину  и  мужчину, 
переходивши хъ  Виндгамское  шоссе.  Уб-Ьжденъ,  что  женпщна 
была — миссисъ  Копрой.  Не  знаетъ,  кто  былъ  ея  спутникъ; 
во  всякомъ  случа-Ь  не  Гэбр1ель  Копрой.  Почему?  ЕЬ,  топ  В1еи! 
разв-Ь  можно  не  узнать  этого  великана?!  Тоже  зам-Ьтилъ, 
что   Конрой   былъ   л'Ьвша. 

Показапхе  нъмца  Геллинга  Дитмана:  Знаетъ  Гэбр1еля,  а 
убитаго  не  знаетъ.  Встр'Ьтилъ  Гэбр1еля  вечеромъ  15-го  по  до- 
рог-Ь  въ  Виндгамъ.  Онъ  говорилъ  съ  китайцемъ.  Былъ  девя- 
тый часъ.  Зам'Ьтилъ,  что  Гэбр1ель  всегда  д'Ьйствовалъ  л-Ьвой 
рукой. 

Показаше  доктора  Приница:  Свид^^тельствовалъ  трупъ 
16-го,  въ  девять  часовъ  вечера.  Б-блье  было  испачкано  кровью, 
и  т-Ьло  было  влажное.  Въ  семь  часовъ  15-го  была  сильная  роса, 
сколько  ему  помнится.  Велъ  въ  теченхе  посл'Ьднихъ  трехъ  л^Ьтъ 
метеорологичесюя  паблюден1я.  Держится  того  мн-Ьтя,  что 
эта  влажность  произопша  всл-Ёдствхе  росы,  упавшей  на  за- 
пекшуюся кровь.  Такого  дМств1я  не  получилось  бы,  если  бы 
кровь  была  св^Ьжая.  Гигрометръ  не  дМствовалъ  посл-Ь  выпадр- 
шя  росы.  Ночь  была  в-Ьтряная  и  сухая  посл-Ь  8  часовъ.  Ув*- 
ренъ,  что  трупъ  занялъ  свое  положение  раньше  8  часовъ. 
Можетъ  дать  присягу,  что  уб1йство  совершено  не  позже  этого 
часа.  Уб'Ьжденъ,  что  рана  получена  въ  стоячемъ  пололсен1и. 
Судя  по  ран'Ь,  нельзя  предполагать,  чтобы  она  была  нанесена 
л-Ьвою  рукою. 

Этимъ  показан1емъ  закончился  допросъ  свид-Ьтелей  за- 
щиты. Вс^Ь  находились  въ  сильномъ  волнеп1и. 

Старботль,  вернувшей  себ'Ь  хорошее  расположеше  духа 
посл-Ь  бес^Ьды  съ  незнакомкою,  всталъ  на  свои  коротшя  но- 
ги, грапдозно  оперся  рукою  о  столъ  и  провозгласилъ,  эле- 
гантно кланяясь  дам^Ь  подъ  вуалью: 
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—  Свид-Ьтельница  Грэсъ  Конрой! 

Стройная,  красивая  фигура  поднялась  съ  креоелъ,  нере- 
шительно постояла  одно  мгновеше,  проскользнула  какъ  т'Ьнь 
и  очутилась  на  свид'Ьтельскомъ  м'Ьст'Ь,  раньше  ч'Ьмъ  толпа 
могла  притти  въ  себя  отъ  изумлен1я,  Тутъ  она  быстрымъ  дви- 
жешемъ  откинула  вуаль  и  открыла  такое  дивно-прелестное 
лицо,  что  даже  Мануэла  и  Салли  он'Ьм'Ьли  отъ  восторга. 

Она  произнесла  присягу  съ  опущенными  взорами  и  потомъ 
подняла  глаза  па  Гэбр1еля. 

Старботль  махнулъ  рукою. 

—  Ваше  имя  и  фамил1я,  сударьшя? 

—  Грэсъ  Конрой! 

—  Н'Ьтъ  ли  у  васъ  брата  Гэбр1еля  Конроя? 

—  Есть. 

—  Оглянитесь, — быть-можетъ,   вы  узнаете  его. 
Свид-Ьтельница  указала  на  Гэбр1еля. 

—  Да,  это,  д^^йствительно,  Гэбр1ель  Конрой. 

—  Когда  вы  его  вид-^ли  въ  посл'Ьдтй  разъ? 

—  Въ  горахъ,  въ  Голодпомъ  Лагер-Ь,  шесть  л'Ьтъ  тому 
назадъ.  Я  оставила  его,  чтобы  добьггь  помощь  для  него  и  для 
сестры.. 

—  И  съ  т^хъ  поръ  вы  больше  его  не  видали? 

—  Никогда. 

—  Изв'Ьстно  ли  вамъ,  что  между  несчастными  погибшими 
находился  трупъ,  принятый  за  васъ? 

—  Изв-Ьстно. 

—  Можете  вы  объяснить  это  обстоятельство? 

—  Могу.  Я  ушла,переод'Ьтая  въ  мужское  платье,  а  свое 
оставила  миссисъ  Думфи.  Ея-то  трупъ  и  былъ  принятъ  за  мой. 

—  Им-Ьете  ли  вы  какое-либо  фактическое  доказательство 
на  это? 

—  Объ  этомъ  знаютъ:  мистеръ  Думфи, мой  братъГэбр1ельи... 

—  Если  суду  угодно, — заговорилъ  Пойнсетъ  спокойнымъ, 
холоднымъ,  немного  даже  небрежнымъ  тономъ, — то  мы  готовы 
пов'Ьрить  этой  госпож'Ь  на-слово  и  признать  нашего  кл1энта  за 
Гэбр1еля  Конроя,  а  ее  самое  за  сестру  его  Грэсъ  Конрой.  Судъ  и 
присяжные,  разум'Ьется,  усмотр-^ли  въ  показанш  подсудимаго 
относительно  своего  имени  лишь  неразумную,  необдуманную 
попытку  спасти  репутащю  горячо  любимой  жены.  Мы,  защит- 
ники, признаемъ,  что  все  это  еще  не  опровергаетъ  того  пункта 
обвинетя,  въ  которомъ  говорится  объ  уб1Йств'Ь  Виктора  Ра- 
миреца  Джонни  Думбльдеемъ,  аБаз  Гэбр1елемъ  Конроемъ. 
Такъ  какъ  мы  в^римъ  показашю  свид'Ьтельницы  Грэсъ  Конроп, 
то  не  счптаемъ  нужнымъ  допрашивать  ее  дальше. 
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Бледное  лпцо  свпд'Ьтельницы  вспыхнуло,  несмотря  на  ея 
самообладаше,  при  взгляд'Ь  на  Пойнсета,  который  ничуть 
не  смутился  этимъ. 

Судья  в'Ьжливо  пригласилъ  свид-Ьтельницу  удалиться  съ 
свид'Ьтельскаго  м'Ьста. 

Старботль  объявилъ  на  вопросъ  судьп,  что  па  его  сторон'Ь 
н']&тъ  больше  свид-Ьтелей. 

—  Да  будетъ  изв-Ьстно  суду, — началъ  Артуръ  снова, — что 
мы  прпнимаемъ  показан1е  сестры  противъ  брата  потому,  что 
над'Ьемся  оправдать  его  другпмъ  путемъ,  а  именно — новымъ 
свид^Ьтелемъ,  который  не  могъ  раньше  явиться,  такъ  какъ  по- 
в^Ьстка  была  ему  вручена  лишь  полчаса  тому  назадъ...  Генри 
Перкинсъ! 

Толпа  слегка  заволновалась,  когда  посреди  ея  прошла 
странная  фигура  пожилого  мужчины,  од'Ьтаго  по-старомодному^ 
съ  бл-Ьднымъ  лицомъ  и  накрашенными  волосами. 

Взойдя  на  свид'Ьтельскую  трибуну,  онъ  показалъ:  Онъ 
учитель  и  нереводчикъ.  Онъ  узнаетъ  подсудимаго,  хотя  ви- 
д-Ьлъ  его  всего  разъ, — за  два  дня  до  убхйства, — проходя  по 
Конроевой  гор^Ь.  Онъ  сид'Ьлъ  тогда  на  порог'Ь  покинутой  хи- 
жины, а  возл'Ь  него  была  д-Ьвочка.  Убитаго  же  онъ  вид'Ьлъ 
въ  первый  разъ,  когда  тотъ  приходилъ  къ  дону  Педро,  чтобы 
составить  подложную  дарственную  запись  и  уничтожить  при 
ея  помощи  законную  силу  той,  которая  находилась  у  жены 
подсудимаго.  Второй  разъ  онъ  его  вид'Ьлъ  въ  день  уб1йства 
вм'Ьст'Ь  съ  миссисъ  Копрой.  Онъ  казался  взолпованнымъ  и 
вдругъ  наналъ  на  миссисъ  Копрой  съ  ножомъ.  Свид-Ьтель  под- 
б-Ьжалъ,  чтобъ  запщтить  ее,  а  убитый  кинулся  на  него.  На- 
чалась борьба,  убитый  звалъ  на  помош;ь.  Свид'Ьтелю  не  уда- 
валось вырвать  ножа  у  убитаго;  онъ  самъ  усп-Ьвал-ь  съ  тру- 
домъ  защищаться  отъ  ударовъ.  Убитый  усльппалъ  шаги  и  снова 
позвалъ  на  помощь;  ему  отв'Ьтили  ломанымъ  англ1йскимъ 
языкомъ;  очевидно,  это  былъ  китаецъ.  Убитый  вырвался  изъ 
рукъ  свид'Ьтеля,  проб-Ьжалъ  н-Ьсколько  шаговъ,  ударилъ  себя 
ножомъ  въ  грудь  и  упалъ.  Свид-Ьтель  подб-Ьжалъ  къ  нему  и 
тоже  позвалъ  на  помощь.  Рамирецъ  обернулся  съ  пскажен- 
нымъ  лицомъ  и  сказалъ:  «Если  вы  позовете  людей,  то  я  объ- 
явлю васъ  своимъ  убхйцей!»  Эта  угроза  принудила  свид'Ьтеля 
молчать.  Пока  онъ  стоялъ,  къ  нему  подошла  миссисъ  Конрой. 
Онъ  разсказалъ  ей  все  происшествхе,  включая  сюда  и  угрозу. 
Она  посов'Ьтовала  ему  уб'Ьжать  и  сказала,  что  пойдетъ  вм'Ьст'Ь 
съ  пимъ.  Свид^Ьтель  досталъ  экипажъ  и  по'Ьхалъ  за  дожидав- 
шейся его  у  горы  миссисъ  Конрой.  Они  отправились  въ  Мо- 
рисвилль,  гд-Ь  миссисъ  Конрой  и  осталась  подъ  чужимъ  име- 
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немъ,  а  свидетель  по'Ьхалъ  въ  мистонерство  Санъ-Антото. 
Тутъ  онъ  узналъ  отъ  Грэсъ  Конрой,  что  братъ  ея  арестованъ, 
по  обвинешю  въ  убайств-Ь.  Свид-Ьтель  тотчасъ  вернулся  въ 
Одноконный  Станъ.  Такъ  какъ  тамъ  расположились  члены 
комитета  общественной  безопасности,  а  свид-Ьтель  не  хот-Ьлъ 
жертвовать  жизшю,  при  невозможности  спасти  узника,  то 
онъ  скрылся  въ  туннел-Ь,  куда  случайно  пришелъ  и  Гэбр1ель 
съ  какимъ-то  незнакомцемъ,  усн'Ьвъ  уб'Ьжать  по  случаю  зе- 
млетрясешя.  Во  время  минутнаго  отсутств1я  Гэбр1еля,  сви- 
д-Ьтель  подошелъ  къ  его  спутнику,  Гамлину,  и  сказалъ  ему, 
что  готовъ  выступить  свид'Ьтелемъ,  если  Гэбр1еля  будутъ 
судить.  Посл^  вторичной  поимки  Гэбр1еля,  свид-Ьтель  снова 
вернулся  въ  Санъ-Франциско,  чтобы  отыскать  доказательства 
противъ  Рамиреца. 

Старботль  старается  подорвать  значен1е  этого  показашя, 
но  ему,  видимо,  не  удается  уб-Ьдить  присяжныхъ. 

—  Защита  больше  не  им-Ьетъ  вопросовъ! — произнесъ  Ар- 
туръ. 

Грэсъ  Конрой  шепнула  что-то  полковнику.  Тотъ  всталъ  съ 
чрезвычайно  самодовольнымъ  видомъ. 

—  По  какой  же  причин-Ь  миссисъ  Конрой  б-Ьжала  и  до- 
пустила арестъ  мужа? — спросилъ  онъ. — Почему  она  не  вер- 
нулась съ  вами,  чтобы  объяснить  недоразум-Ьихе?  Почему  ея 
н'Ьтъ  зд-Ьсь? 

—  Потому,  что  она  опасно  занемогла  въ  Морисвилл-Ь.  Вол- 
неше  вызвало  у  нея  преждевременные  роды. 

Въ  сторон-Ь,  гд^  сид^лъ  обвиняемый,  произошло  движете. 
Полковникъ  обменялся  быстрымъ  взглядомъ  съ  Грэсъ  и  далъ 
свидетелю  знакъ  замолчать. 

Поднялся  Артуръ. 

—  Мы  ходатайству емъ  о  перерыв^Ь:.  подсудимый  лишился 

ЧуВСТБЪ, 

Ы. 

Родственная  встр^^Ца. 

Когда  Гэбр1ель  очнулся,  то  увид'Ьлъ  себя  лежапщмъ  на 
полу  въ  сов-Ьщательной  комнат-Ь.  Олли  держала  его  голову, 
а  другая  стройная,  грац1озная  женская  фигура  стояла  отъ 
него  поодаль.  Это  была  Грэсъ. 

—  Ну,вотъ  теб-Ь  и  лучше, — сказала  Олли,  гладя  руку  Гэ- 
бр1еляине  узнавая  въ  пезнакомк'Ь  сестру. — Попробуй  встать, 
подержись  за  стулъ...  такъ  будетъ  удобн'Ье! 
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—  Это  Грэсъ. — прошепталъ  Гэбр1ель,  не  сводя  глазъ  съ  эле- 
гантной дамы,  небрежно  прислонившейся  къ  косяку  двери  и 
холодно  оглядывавшей  его  съ  головы  до  ногъ. —  Это  Грэсъ, 
это  твоя  сестра,  Олли! 

—  Если  ты  говоришь  объ  этой  безбожной  женщин'Ь,  сд-Ь- 
лавшей  все,  чтобы  только  тебя  осудили,  то  она  не  можетъ 
быть  моею  сестрою! — воскликнула  Олли,  кидая  уб1йственный 
взглядъ  на  изящный  костюмъ  сестры. 

—  Если  вы  говорите  о  д^^вушк'Ь,  у  которой  вы  отняли 
наследство,  женившись  на  лсенщин'Ь,  укравшей  ея  имя, — 
холодно  проговорила  Грэсъ, —  если  вы  говорите  о  д'Ьвушк^^, 
законно  носящей  имя,  отъ  котораго  вы  публично  и  торже- 
ственно отказались  подъ  присягой,  то  она  ничего  не  можетъ 
им^ть  съ  вами  общаго,  кром-Ь  фамил1и. 

—  Это  правда! — произнесъ  Гэбр1ель  просто  и  грустно. 
Онъ  закрылъ  лицо  руками,  и  его  громадная  фигура  судо- 
рожно задрожала. 

—  Не  падай  въ  истерику  передъ  этимъ  крокодиломъ, — 
шепнула  Олли  тревожно.  —  Не  плачь,  Гэбъ,  не  принимай 
ея  словъ  къ  сердцу...  По  крайней  м'Ьр'Ь,  будь  мужчиною 
передъ  нею. 

Сестры  переглянулись.  Вдругъ  вошла  третья  женщина,  съ 
сострадан1емъ  взглянувшая  на  Гэбр1еля  и  съ  ненавистью  на 
об-Ьихъ  сестеръ.  То  была  миссисъ  Маркль. 

—  В-Ьдь  все  же  кончилось,  Гэбр1ель!  Вы  вполн-Ь  освобо- 
дились отъ  подозр^Ьн1я! — сказала  она,  не  обращая  больше 
внимашя  на  сестеръ. — Вотъ  и  мистеръ  Пойнсетъ! 

Быстро  вошедппй  Пойнсетъ  остановился  и  покрасн'Ьлъ  подъ 
гордымъ  взглядомъ  Грэсъ.  Но  это  продолжалось  не  больше 
мгновен1я,  онъ  подошелъ  къ  Гэбр1елю  и  проговорилъ  прив'Ьт- 
ливо: 

—  Поздравляю  васъ,  Гэбр1ель!  Вы  свободны!  Обвинитель 
отказался  отъ  обвинен1я,  и  д-Ьло  прекращено. 

—  Значитъ,  я  могу   итти? — спросилъ  Гэбр1ель  радостно. 

—  Можете.  Вы  теперь  свободны,  какъ  воздухъ. 

—  А  что  же  будетъ  съ  нею? — спросилъ  еще  Гэбр1ель  то- 
ропливо. 

—  О  комъ  вы  говорите? — переспросилъ  Артуръ,  невольно 
взглядьшая  на  Грэсъ,  которая  гн-Ьвио  отвернулась 

—  О  моей  жен-Ь...  Юл1я  тоже  свободна? 

—  Да. 

—  Ну,  такъ  я  пойду, — сказалъ  Гэбрхель. 
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Онъ  подошелъ  къ  двери,  которая  въ  эту  минуту  впустила 
Максвелла,  нер-Ьшительно  остановился  и  обернулся  къ  Грэсъ. 
Лицо  его  снова  приняло  печальное  выражеше. 

—  Извините,  сударыня, — проговори лъ  онъ,  устремивъ  на 
сестру  свои  грустные  глаза, — что  мн'Ь  теперь  н'Ьтъ  времени 
провести  васъ  по  вашимъ  зд^шнпмъ  влад^н1ямъ.  Зд-Ьсь 
все  ваше  и  все  давно  ждетъ  васъ,  что  вамъ  можетъ  подтвер- 
дить Максвеллъ.  Домъ  тоже  приготовленъ:  можете  спро- 
сить о  томъ  экономку.  Я  пошелъ  бы  съ  вами,  но  долженъ 
сейчасъ  же  'Ьхать  къ  жен-Ь...  Меня  тамъ  ждутъ...  то-есть,  не 
она  меня  ждетъ,  но  у  меня  долженъ  родиться  или  даже 
уже  родился  ребенокъ, — вотъ  такой  маленьшй  (онъ  указалъ 
на  свой  палецъ).  Над'Ьюсь,  дамы  поймутъ,  что  мн-Ь,  какъ 
отцу,  сл'Ьдуетъ  быть  тамъ. 

А  дамы  только  презрительно  пожали  плечиками.  Пойнсетъ 
сказалъ  ему  съ  участ1емъ: 

—  Мы  понимаемъ  вапш  чувства,  Гэбр1ель!  Не  теряйте 
времени. 

—  Возьми  меня  съ  собою! — умоляла  Олли  брата,  сверкнувъ 
глазами  на  сестру. 

Гэбр1ель  обернулся  къ  ней,  поднялъ  ее  на  руки  и  со  сло- 
вами: «Ты  всегда  будешь  со  мною,  моя  дорогая  д'Ьвочка,>) — 
ушелъ. 

Оставш1еся  гляд-бли  другъ  на  друга,  пока  миссисъ  Маркль 
не  вывела  ихъ  изъ  неловкаго  положнехя,  взявъ  подъ  руку 
Максвелла  и  уведя  его.  Артуръ  и  Грэсъ  остались  одни.  Въ 
первый  разъ  въ  жизни  Артуръ  лишился  самообладашя;  онъ 
вид'Ьлъ  ,что  тутъ  неум'Ьстны  какъ  сантиментальныя  воспо- 
минашя  о  прошломъ.  такъ  и  банальная  любезность. 

—  Я  жду  свою  горничную, —  холодно  сказала  Грэсъ. — 
Вы  бы  очень  обязали  меня,  еслибы  прислали  ее  сюда. 

—  Вашу  горничную? — сиросилъ  онъ  разсЬянно. 

—  Ну  да;  я  полагаю,  что  вы  ее  знаете, — сказала  Грэсъ, 
сдвинувъ  брови. —  Мануэлу! 

Артуръ  то  красн'Ьлъ,  то  бл'Ьдн'Ьлъ. 

—  Впрочемъ,  извините!..  Выть  можетъ,  я  слипшомъ  без- 
покою  васъ.  Я  схожу  сама, — прибавила  она  небрежно. 

—  Одну  ]\шнуту,  миссъ  Копрой! — произнесъ  Артуръ,  пре- 
граждая ей  дорогу: — вы,  в-Ьроятно,  будете  мен'Ье  жестоки  къ 
вашему  брату,  если  узнаете,  что  и  я  не  могъ  узнать  васъ, 
не  смотря  на  то,  что  не  занятъ  такъ  исключительно  другою, 
какъ  онъ.  Вы  вполн'Ь  сум'Ьли  сд'Ьлать  себя  неузнаваемою... 
Подумайте  объ  этомъ — и  вы  должны  будете  простить  хоть 
брата...  если  не  меня! 
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Грэсъ  вскинула  на  него  свои  темные  глаза. 

—  Вы  намекнули,  что  мой  братъ  исключительно  занять 
женщиною,  для  которой  готовъ  позкертвовать  всЬмъ:  и  мною 
и  самимъ  собою.  Я  могу  это  понять,  какъ  женщина!  Но  вы 
забыли,  донъ  Артуро  —  не  думайте,  я  вовсе  не  упрекаю 
васъ,  не  им-Ью  на  это  права — но  вы  забыли  —  донью  Мар1ю 
Сепульвида 

Съ  этилш  словами  она  быстро  прошла  мимо  пего,  шурша 
шлейфомъ  своего  шелковаго  платья.  Опъ  хот^Ьлъ  броситься 
за  нею,  но  въ  самыхъ  дверяхъ  столкнулся  съ  полковппкомъ 
Старботлемъ. 

— ■  Я  отказался  отъ  обвинеп1я,  сэръ, — сказалъ  полков- 
никъ,  —  и  сознался  въ  своей  ошпбк'Ь.  Кром-Ь  того,  всл-Ьд- 
ств1е  открывшихся  на  суд-Ь  обстоятельствъ,  я  отказываюсь 
и  отъ  возбужден1я  иска  миссисъ  Думфн  противъ  м-ра  Думфи. 
Объ  этомъ  я  прпшелъ  сюда  вамъ  сообщить.  Остается  только 
вопросъ  о  деньгахъ,  который  я  получилъ  за  своей  отв'Ьт- 
ственностыо...  т 

—  Ихъ  никто  назадъ  спрашивать  не  будетъ  —  съ  улыбкой 
отв^Ьчалъ  Артуръ, —  въ  этомъ  я  могу  поручиться  за  м-ра 
Думфи.  Да  вотъ  и  онъ  самъ. 


Ы1. 

бдЪды  проШдаго. 

Мистеръ  Гамлинъ  былъ  очень  плохъ.  Приглашенный  док- 
торъ  Дюшенъ  шутилъ  и  см'Ьялся  съ  нимъ,  бранилъ  Пита  за  не- 
ловкость, по,  оставаясь  одинъ,  принималъ  чрезвычайно  оза- 
боченную мину.  Онъ  изб'Ьгалъ  вопросовъ  Олли,  хот'Ьвшей  быть 
сид'Ьлкой  у  Гамлина. 

Разъ  онъ  засталъ  ее  одну  и  спросилъ  —  не  знаетъ  ли 
она:  есть  ли  у  Гамлина  друзья  или  родные,  которымъ  можно 
бы  было  написать  о  немъ.  Она  разсказала  ему  о  таинственной 
красавиц'Ь  въ  Санъ-Антон1о. 

Вечеромъ  Олли  осмотр'Ьла  полу-зажившую  рану  больнаго, 
пришедшаго  на  время  въ  сознаше. 

—  Думаю,  что  вы  чувствовали  бы  себя  гораздо  легче,  если  бъ 
это  случилось  въ  Санъ-Антон1о, —  сказала  Олли. 

Джекъ  вытаращилъ  глаза. 

—  В-Ьдь  тамъ  вм-Ьсто  меня  и  Пита,  около  васъ  сид-^ла 
бы  прелестная  мексиканка, —  добавила  она  лукаво. 

Джекъ  чуть  не  соскочилъ  съ  постели. 
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—  Неужели  ты  думаешь,  что  я  согласился  бы  навязьгоать- 
ся  ей?!..  Я — бродяга...  ей...  такой  дам^!  —  воскликнулъ  онъ 
запальчиво,  приподнявпшсь  на  локт'Ь. — Если  тывообрансаешь, 
Олли,  что  она  одна  изъ  больничныхъ  драконовъ,  пляшущихъ 
вокругъ  больного  съ  пилюлями  и  микстурами  —  ты  сильно 
ошибаешься!.... 

Въ  день  разбирательства  д-Ьла,  Гамлинъ  не  выказывалъ 
особаго  интереса;  очевидно,  онъ  скрывалъ  свое  отвращеше  къ 
безхарактерности  Гэбрхэля,  чтобы  не  огорчить  д'Ьвочку. 

—  Явится  свид-Ьтель,  Олли, — началъ  онъ  объяснять  свое 
равно душ1е, — который  сниметъ  все  подозр-Ьше  съ  твоего  бра- 
та, таьгь  стыдн-Ье  Гэбрхэлю.  Этотъ  свид^^тель  и  есть  уб1йца 
Рамиреца.  Я  все-таки  сочувствую  этому  молодцу,  настоящему 
убхйц-Ь.  Если  этотъ  не  явится,  то  явлюсь  я  самъ.  Не  плачь. 
При]\ш  мой  сов-Ьтъ  и  не  ходи  въ  судъ;  авось  адвокаты  спра- 
вятся одни.  Если  же  н'Ьтъ,  ты  посп-Ьешь  еп1;е  во  время, 
когда  пойдешь  со  мною. 

—  Но  какъ  же  вы  пойдете,  при  такой  слабости? 

—  Питъ  какъ-нибудь  ужъ  доставить  меня  туда,  я  теперь 
не  тяжелъ, —  сказалъ  Джекъ  грустно,  взглянувъ  на  свои 
бълыя,  прозрачный  руки.— А  если  я  не  буду  въ  состоянш 
явиться,  то  пошлю  туда  мою  записную  книжку,  которая 
докажетъ  то  же,  что  и  мои  слова. 

Т-Ьмъ  не  мен-Ье  Олли  очень  волновалась  въ  день  суда.  Ея 
тревога  усилилась,  когда  Гамлину  принесли  письмо  отъ 
Максвелла,  который  ув-Ьдомлялъ,  что  Перкинсъ  явится  въ 
судъ,  и  звалъ  туда  Олли. 

—  Кто  такой  этотъ  Перкинсъ? — спросила  Олли,  съ  лихо- 
радочною торопливостью  над-Ьвая  шляпку. 

—  Это  не  старая  баба,— отв-Ьтилъ  Джэкъ  выразительно;— 
будь  ув'Ьрена.  Теперь  ужъ  все  равно,  какъ  будто  онъ 
оправ данъ.  В-Ьгите,  миссъ  Копрой!  Стой!  поц-Ьлуй  меня 
сперва,  Олли!  Не  безпокойся  обо  мн^.  Что,  ты  любишь  ту 
сестру,  о  которой  все  бредитъ  Гэбр1ель?  да?  Ну,  такъ  ты 
такая  же  сумасшедшая,  какъ  и  онъ... 

Онъ  безсильно  опустился  на  подушку,  и  въ  его  красивыхъ 
глазахъ  сверкнула  слеза. 

Онъ  остался  одинъ.  Въ  дом'Ь  царствовала  гробовая  ти- 
шина: всЬ  были  въ  суд'Ь.  Даже  Питъ,  понад^Ьявппйся  на  Олли, 
тоже  тайкомъ  улизнулъ  туда.  Гамлинъ  почувствовалъ  себя 
совершенно  свободнымъ. 

Это  сознаше  было  для  такой  деятельной  натуры  настоящнагь 
блаженствомъ.  Онъ  вскор'Ь  почувствовалъ  желаше  встать, 
од-^ться  и  начать  д-Ьлать  все  то,  что  ему  было  запрещено. 
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Онъ  всталъ;  физичесшя  силы  его  далеко  не  соотв'Ьтствовали: 
душевному  возбужден1ю.  Ему  сд^^лалось  дурно — онъ  кое-какъ 
дотащился  до  открытаго  окна  и  опустился  въ  кресло.  Св^Ьж1й 
воздухъ  оживилъ  его  на  мгиовен1е,  и  онъ  опять  попытался 
встать.  Дурнота  и  головокружен1е  повторились,  и  ему  показа- 
лось, будто  онъ  летитъ  въ  какую-то  пропасть;  это  ощущен1е  не 
было  неир1ятнымъ:  тамъ,  внизу,  было  спокойно,  тихо  и  темно, 
Потомъ  посл'Ьдовали  различный  странный  внд'Ьн1я  въ  самомъ 
пестромъ  безпорядк'Ь.  Но  изъ  этого  хаоса  явственно  выдава- 
лась главная  фигура,  ни  на  минуту  не  оставлявшая  его.  Онъ 
то  вид'Ьлъ  ее  въ  церкви,  въ  облак-Ь  ладана,  то  ему  казалось, 
что  она  наклонялась  къ  нему  и  подавала  ему  прохладитель- 
ный напитокъ,  то — что  она  сидитъ  въ  креслахъ,  возл'Ь  его 
кровати.  И  когда  однажды  пер1одъ  сознап1я  продолжался 
дольше  обыкновеннаго,  Гамлинъ  произнесъ  съ  усил1емъ: 
«донья  Долоресъ!» 

Вид-Ьихе  вздрогнуло,  нагнуло  надъ  нимъ  свое  прелестное 
личико,  облившееся  чуднымъ  румянце мъ,  положило  свою  ма- 
ленькую ручку  на  его  горяч1я  губы  и  произнесло  на  чистомъ 
англ1йскомъ  язык'Ь:  «Тсс!  я  сестра  Гэбрхеля  Конроя!» 


ЫП. 

ел1ерть  Д?кека  Гамдина. 

Посл-Ь  того  какъ  прелестное  вид-Ьше  зажало  уста  Гам- 
липу,  онъ  снова  впалъ  въ  бредъ.  Очнувшись  вторично,  онъ 
увид'Ьлъ,  что  у  его  кровати  сидитъ  Олли,  а  Питъ  возл-Ь 
окна,  съ  очками  на  носу,  читаетъ  какую-то  книгу,  Вид-Ьихе 
исчезло. 

—  Олли! — произнесъ  Гамлинъ  слабымъ  голосомъ. — Сколь- 
ко времени  я  такой,  то-есть  давно  ли  я  боленъ? 

—  Три  дня, — ответила  она,  понявъ  въ  чемъ  д^Ьло. 

—  Не  разсказывала  ли  ты  мн-Ь  н'Ьсколько  дней  тому 
назадъ  о  своей  сестр-Ь? 

—  Да,  она  прх'Ьхала! — сказала  Олли  коротко. — Она  вер- 
нулась къ  намъ!  Давно  пора! 

Странно  то,  что  небрежное  отношен1е  Олли  къ  Грэсъ 
нравилось  Гамлину;  бьггь-можетъ,  это  согласовалось  съ  его 
мн'Ьн1емъ  о  посл-Ьдней,  какъ  о  высшемъ  существ-Ь,  недоступ- 
номъ  пониманш  Олли. 

—  Гд-Ь  она  была  все  это  время? — спросилъ  онъ,  б'Ьгло 
взглянувъ  на  Олли  блуждавпшми  глазами. 
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—  Богъ  в-Ьдаеть!  Она  говорить,  что  жила  на  югЬ  въ  какомъ- 
то  семейств'Ь;  в-Ьроятно,  въ  испанскомъ,  потому  что  она  ужъ 
черезчуръ  кокетничаетъ  и  жеманничаетъ. 

' —  Была  она  зд-Ьсь,  въ  этой  комнат-Ь? 

—  Конечно,  была.  Когда  я  по'Ёхала  съ  Гэбр1елемъ  къ  его 
"жен^,  то  она  заняла  его  м'Ьсто.  Бы  были  въ  то  время  въ  бреду. 
Я  предполагаю,  что  она  сид'Ьла  зд^сь  съ  удовольств1емъ,  по- 
тому что  разсчитывала  увид'Ьть  зд'Ьсь  своего  милаго...  этого 
Ашлея,  или  что,  то  же,  Пойнсета. 

Такое  загадочное  вьфажен1е  появилось  на  его  лиц']^,  и  руки 
его  сжали  ея  руку  такъ  кр'Ьпко,  что  она  посп'Ьшила  разсказать 
ему  все,  что  знала  о  Грэсъ  и  о  веспоглощающей  ея  страсти  къ 
Артуру. 

—  Она  и  сюда-то  пр1'Ьхала  только  для  него.  Она  чуть  не 
лишила  брата  жлзни  своею  присягою,  -^ш-Ьряя,  что  д'Ьлаетъ 
это  для  спасен1я  фамильнаго  имени.  Какъ  будто  ему  ..бы  было 
легче,  если  бъего  пов'Ьсили  подъ  настоящи1к1ъ  именемъ!  И  она 
вдобавокъ  обвиняетъ  его  въ  томъ,  что  онъ  хот-Ьлъ  украсть  ея 
имя  въ  пользу  Юлш..  Очень  все  это  мило,  не  правда  ли? 
И  никто  не  вид-^лъ  ее  ц'Ьлыхъ  семь  л^Ьтъ.  Даже  этотъ  Пойн- 
сетъ.  Она  бранитъ  меня  за  то,  что  я  высказываю  свое  мй'Ьнхе 
о  немъ.  Извиняетъ  его,  говоря,  что  сама  скрывалась  отъ 
него.  Отказывается  видеть  Юл1Ю,  которая  лежитъ  больная 
въ  Морисвилл-Ь  со  своимъ  новорожденньшъ... 

—  Но  в-Ьдь  она  тогда  уб'Ьжала  за  помощью  для  тебя  и  для 
брата, — сказалъ  Гамлинъ,  желая  заставить  ее  высказаться. 

—  Да?  вы  такъ  думаете?  Неужели  она  не  могла  дов-Ьрить 
это  д^ло  своему  милому  дружку,  чтобы  онъ  одинъ  шелъ  за 
помощью?  Или  она  боялась,  что  онъ  не  вернется?  Она  поки- 
нула и  меня,  и  Гэба  ради  него...  И  она  еще  см-Ьеть  говорить, 
что  Гэбъ  обезчестилъ  свою  фамилш,  женившись  на  Юлаи! 
Какъ  будто  она  сама  не  обезчестила  насъ  всЬхъ! 

—  Перестань! — крикнулъ  вдругъ  Гамлинъ  злобно.— Развив 
ты  не  видишь,  что  ты- сводишь  меня  съ  ума? 

Онъ  замолкъ,  видя,  какъ  сильно  сконфузилась  и  опечали- 
лась Олли. 

—  Ну,  не  сердись! — добавилъ  онъ  мягче. — Я  сегодня  чув- 
ствую себя  скверно.  Пришли  ко  мн^Ь  доктора  Дюшена,  если 
найдешь  его.  Стой!  поц-Ьлуй  меня  и  спокойной  ночи.  Можешь 
теперь  итти! 

Будучи  ув'Ьрена,  что  съ  Гамлиномъ  произошла  важная 
перем-Ьна,  она  тотчасъ  же  отыскала  доктора.  Должно-быть,  она 
поразила  его  своимъ  встревоженнымъ  видомъ,  потому  что  док- 
торъ,  немного  спустя,  опасливо  вошелъ  къ  больному. 
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Опъ  подошелъ  къ  кровати  и  хот^&лъ  взять  руку  Гамлина, 
но  тотъ  спряталъ  свой  сильно  бьющ1йся  пульсъ  подъ  од'Ьяло 
п  спросилъ,  пристально  глядя  на  доктора: 

—  Йожно  мн-Ь  отсюда  у^^хать? 

Докторъ  наклонился  надъ  нимъ.  Посл'Ь  быстраго  осмотра 
онъ,  должно-быть,  нрочелъ  на  лиц'Ь  Гамлина  н'Ьчто  особенное, 
незаметное  для  другихъ. 

—  Вы  можете  'Ьхать  хоть  сейчасъ  же,  но  только  ваша 
^кизнь  подвергнется  большой  опасности! — отв'Ьтилъ  онъ. 

—  Рискну! — сказалъ  Гамлинъ. — Я  игралъ  въ  отчаянную 
игру  въ  посл'Ьдн1е  шесть  м'Ьсяцевъ,  и  теперь  ул^ъ  поздно  басто- 
вать... Прикажите  Питу  снарядить  меня  въ  путь! 

—  Куда  вы  хотите -Ьхать? — спросилъ  докторъ  спокойно,  все 
еще  наблюдая  его. 

—  Куда  глаза  глядятъ! — бухнулъ  Гамлинъ,  но  сознавая, 
что  сл-Ьдуетъ  объяснить  ц^^ль  путешеств1я,  когда  -Ьдешь  не 
одинъ,  добавилъ. — Въ  мисс1онерство  святого  Антон1я. 

—  Хорошо! — отв'Ьтилъ  Дюшенъ  серьезно. 

Нельзя  опред-Ьлить,  всл'Ьдств1е  чего  силы  Гамлина  начали 
подкр-Ьпляться  съ  этой  минуты:  всл-ЬдстЕхе-ли  л-Ькарствъ,  или 
твердой  воли  и  желан1я  жить. 

Приготовлеше  къ  по^Ьздк'Ь  окончились  скоро,  и  черезъ  два 
часа  онъ  былъ  снаряженъ  въ  путь. 

—  Я  не  желаю,  чтобы  около  меня  хныкали, — сказалъ  онъ: — 
я  покидаю  сцену,  но  это  не  м-Ьшаетъ  игр-Ь:  она  можетъ  продол- 
жаться и  безъ  меня. 

ТЬмъ  не  мен-Ье  Гэбрхель  ц-Ьплялся  до  посл-^дняго  мгновешя 
за  дверцы  кареты,  увозившей  Гамлина. 

—  Я  по'Ьхалъ  бы  сл-Ьдомъ  за  вами  въ  таратайк-Ь,  Гам- 
линъ, но  мн-Ь  нельзя  оставить  жену,  у  которой  родился  такой 
крошечный  малютка...  она  очень  больна...  вы  не  можете  по- 
нять, не  будучи  отцомъ,  этой  любви  къ  д-Ьтямъ...  Ядумалъ, 
что  вы  останетесь  довольны  т-Ьмъ,  что  я  взялъ  на-поруки  Пер- 
кинса;  в-Ьдь,  онъ  не  убилъ  же  Рамиреца,  который  самъ  лппшлъ 
себя  жизни,  какъ  оказалось  на  суд-Ь.  Удивляюсь  вашему 
здоровому  виду,  Гамлинъ,  и  радуюсь,  что  Олли  'Ьдетъ  съ 
вами.  Грэсъ  тоже  по-Ьхала  бы,  но  ей  сл-Ьдуетъ  быть  по-осто- 
рожн^е  съ  чужими,  такъ  какъ  она  ужъ  семь  л'Ьтъ  обручена  съ 
Пойнсетомъ,  который  былъ  моимъ  запщтникомъ..  Она  и  то  ужъ 
ссорилась  съ  нимъ,  но  это  д-Ьло  обычное  между  влюбленными. 
Вы,  конечно,  не  осудите  ихъ. 

—  По'Ьзжай!— б-Ьшено  крикнулъ  Гамлинъ  кучеру  .—Какого 
чорта  ты  ждешь?! 
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Онъ  въ  сильномъ  изнеможенш  опустился  на  подушки, 
между  гЬмъ  какъ  Гэбр1еля  обдало  о  б  лакомь  пыли  изъ-подъ 
быстро  отъ'Ьхавшей  кареты. 

Ч'Ьмъ  дальше  Гамлинъ  у^зжалъ  отъ  Одноконнаго  Стана, 
т^мъ  больше  закр-Ьплялись  его  силы,  такъ  что  онъ  прибылъ 
въ  Санъ-Антон10  съ  прежнею  самоув-бренностью  и  отвагою.  Эта 
перем-Ьна  возбуждала  надежды  во  всЬхъ  окружаюп1;ихъ,  исклю- 
чая доктора. 

Онъ  тотчасъ  освид^тельствовалъ  больного  и  сказалъ  на  ухо 
Питу: 

— ■  Онъ  пробудетъ  въ  такомъ  возбужденномъ  состоянш 
около  трехъ  дней.  Я  сейчасъ  'Ьду  обратно  и  возвращусь  сюда 
черезъ  три  дня,  если  не  получу  отъ  васъ  телеграммы. 

Весело  простившись  съ  папдентомъ,  онъ  отправился  предва- 
рительно къ  патеру  Фелипе. 

—  Я  привезъ  сюда  больного ,  въ  очень  критическомъ  положе- 
нш,— сказалъ  онъ.— Гостиница  неудобна  для  него .  Н'Ьтъ  ли  зд-Ьсь 
семейства,  гд'Ь  бы  его  приняли  по  вашей  просьб-Ь?  Онъ  будетъ 
въ  тягость  не  больше  одной  нед'Ьли:  онъ  или  поправится,  или 
умретъ.  Правда,  онъ  даже  не  протестантъ  и  ни  во  что  не 
в'Ьритъ,  но  в'Ьдь  вы  ум'Ьете  обходиться  также  и  съ  язычни- 
ками, патеръ  Фелипе. 

Священникъ  внимательно  взглянулъ  на  доктора,  слава 
котораго  дошла  и  до  Санъ-Антошо. 

— •  Это  очень  печальный  случай,  но  я  постараюсь  исполнить 
вашу  просьбу, — отв'Ьтилъ  1езуитъ  задумчиво. 

На  сл'ЬдующШ  день  Гамлинъ  пом'Ьстился  въ  дом'Ь  сеньоры 
Сепульвида,  бьшшей  въ  отсутствш.  Явившись  домой,  она  изу- 
милась, потомъ  разсердилась;  но  въ  конц^Ь-концовъ  осталась 
очень  довольною,  узнавъ  въ  Гамлин-Ь  таинственнаго  незна- 
комца, котораго  вид-Ёла  однажды  подъ  окнами  ранчо  Св.  Трои- 
цы. Джэкъ  былъ  еще  красивъ,  несмотря  на  бол-Ьзнь,  и  носилъ 
на  себ-Ь  печать  долгихъ  страдашй,  всегда  симпатичн^то  жен- 
щинамъ. 

Она  стала  заботиться  о  Гамлин'Ь,  какъ  нельзя  усердн'Ье. 
Въ  одинъ  прекрасный  вечеръ  она  лукаво  спросила  его: 

—  Если  не  ошибаюсь,  я  вид-бла  васъ  прежде  въ  Св.  Троицк 
въ  дом-Ь  доньи  Долоресъ? 

Гамлинъ  былъ  слишкомъ  ревностный  поклонникъ  прекрас- 
наго  пола,  чтобы  думать  о  другой  женпщн'Ь,  кром'Ь  той,  съ 
которою  говорилъ.  Онъ  небрежно  кивнулъ  головою  въ  ответь. 

Это  уб'Ьдило  донью  Сепульвида  въ  томъ,  что  онъ  тогда  пр1- 
-Ьзжалъ  въ  ранчо  только  ради  нея,  и  что  теперешнШ  его  прх-Ьздъ 
къ  ней  давно  задуманъ  имъ.  Бол-Ьзнь  л^е  тутъ  только  предлогъ. 


—  299  -^ 

—  Вы  знаете,  конечно,  что  б-Ьдиая  Долоресъ  погибла  страш- 
ною смертью, — произнесла  она  съ  собол-Ьзнованхемъ. 

—  Когда? 

—  Во  время  землетрясен1я,  8-го  числа. 

Гамлинъ  сообразилъ,  что  онъ  вид'Ьлъ  Грэсъ  10-го,  и  кив- 
нулъ  головою. 

—  Да,  печальный  конецъ!...  А  можетъ-быть,  это  и  къ  луч- 
шему; она  безнадежно  любила  своего  адвоката...  знаменитаго 
Пойнсета!...  Для  нея  было  легче  умереть,  чЬмъ  знать,  что 
онъ  только  хитрилъ...  Вы  в'Ьрите  въ  предо нред'Ь лете,  ьш- 
стеръ  Гамлинъ? 

—  Вы  хотите  сказать — въ  случайности? 

—  Я  им-Ью  причину  в-Ьрить  въ  предопред'Ьлете, — про  до  л- 
лшла  донья  Мар1я. — Б-Ьдияжка  Долоресъ  была  дружна  со 
мною...  Но  н-Ькоторые  позволяли  себ'Ь  сплетничать,  будто  его 
вниман1е  было  обращено  исключительно  на  меня. 

Она  лукаво  опустила  голову  и  исподлобья  взглянула  на 
Гамлина. 

• —  Питъ! — позвалъ  Гамлинъ  слабымъ  голосомъ. 
~  Я  зд'Ьсь,  масса  Джекъ! 

—  Не  пора  ли  мн-Ь  принять  лекарство? 
Вернувшись,  докторъ  Дюшенъ  спросилъ  пащента: 

—  Вы  ничего  не  им'Ьете  противъ  того,  чтобы  пригласить 
на  консил1умъ  доктора  Мэкинтоша  —  зам'Ьчательно  хорошаго 
челов'Ька? 

—  Ничего  не  им-Ью. 

Мистеръ  Мэкинтошъ  былъ  вызванъ  въ  тотъ  л^е  день  теле- 
граммой. Три  часа  говорили  доктора  на  непонятномъ  язык'Ь. 
А  когда  докторъ  Мэкинтошъ  удалился,  то  Дюшенъ  сЬлъ  къ 
кровати  больнаго. 

—  Джекъ,  вы  все  приготовили,  что  сл'Ьдуетъ? 

—  Все,  сэръ! 

—  Джекъ,  вы  сегодня  осчастливили  стараго  Пита. 
Джекъ  вопросительно  взглянулъ  на  доктора. 

—  Вы  ув-Ьрили  его,  что  в-бруете  одинаково  съ  нимъ,— про- 
должалъ  докторъ  серьезно. 

Лицо  Гамлина  озарилось  легкою  улыбкою. 

—  Онъ  все  читалъ  мн-Ь  пропов-Ьди  —  ну,  я  п  лодумалъ: 
мн-Ь  в'Ьдь  ничего  не  стоитъ  успокоить  его, — сказалъ  онъ.— Док- 
торъ, этотъ  старикъ  былъ  привязанъ  ко  мн^^ — лшлъ  только  для 
меня,  а  мн-Ь  больше  неч^Ьмъ  отблагодарить  его.  Не  равная  игра. 

—  Значптъ,  вы  сами  уб-Ьждены,  что  скоро  умрете?— спро- 
силъ докторъ  серьезно. 

—  Ув'Ьренъ  безусловно. 
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■ —  Вамъ  больше  нечего  скас{ать? 

■ —  Н'Ьтъ. 

Настала  мучительная  тишина;  сльппался  только  стукъ 
маятника. 

Раздался  хохотъ  одного  изъ  товарищей  Джека  въ  сосед- 
ней комнат-Ь,  пришедшаго  его  нав-Ьстить  и  угощавшагося 
между  т-Ьмь  ликеромъ. 

■ —  Скотти  могъ  бы  вести  себя  нонриличн'Ье  въ  дом-Ь 
порядочной  женищны, — ирошепталъ  все  бол'Ье  и  бол-Ье  слаб'Ьв- 
ппй  Джекъ. — Скажите  ему,  что  бы  онъ  убрался,  а  то...  я-^ 
голосъ  изм'Ьнилъ  ему. 

Черезъ  минуту  онъ  снова  заговорилъ  съ  усил1емъ: 

—  Докторъ! 

—  Что,  Джекъ? 

—  Не  говорите  Питу,  что...  я...  обманулъ...  его. 

—  Не  скажу,  Джекъ. 
Настала  тиншна. 

Дюшенъ,  подождавъ  немного,  тихо  взялъ  б'Ьлыя  про- 
зрачныя  руки  Гамлина,  скрести лъ  ихъ  на  его  груди  и  отво- 
ри лъ  дверь  въ  соседнюю  комнату,  откуда  на  него  взглянули 
дв-Ь-три  личности. 

—  Питъ!  —  сказалъ  онъ  серьезно.  —  Мн-Ь  нуженъ  только 
Питъ,  а  больше  никто. 

Старый  негръ  шатаясь  вошелъ  и,  увид^Ьвъ  бледное  лицо 
своего  господина,  истерично  зарыдалъ  и  кинулся  на  кол-Ьни 
нозл'Ь  кровати.  Докторъ  Дюшенъ  печально  взгляну  лъ  на  оба 
лица — б'Ьлое  и  черное,  лежавшхя  рядомъ  на  подушк'Ь.  Оба 
были  орошены  слезами.  Потомъ  негръ  всталъ,  поднялъ  глаза 
къ  потолку,  какъ  будто  вид'Ьлъ  голубое  небо,  (а  можетъ 
быть,  онъ  и  въ  самомъ  д^л-Ь  его  вид-Ьлъ)  и  сказалъ: 

—  Боже,  Боже  милостивый  и  правосудный!  Теб'Ь  в-Ьдь  все 
равно:  зачти  мою  в-Ьру  и  мои  д^Ьла  этому  гр-Ьшнику.  Прими  его 
въ  лоно  Авраамово,  а  меня  предай  вместо  него  геенн'Ь  огнен- 
ной.  Аминь. 


Ръ  старой  хи^ин^. 

Не  трудно  было  доказать  права  Грэсъ  Конрой  на  Конроев- 
скую  землю  по  зав^Ьщашю  д-ра  Деварже.  Думфи  съ  удоволь- 
ств1емъ  удостовЪрилъ  ея  личность,  такъ  какъ  черезъ  это  раз- 
решились всЬ  сомн-Ьтя  относительно  смерти  его  жены  и  она 
не  претендовала  на  рудникъ,  открытый  ея  братомъ. 
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Н'Ьсколько  дней  спустя  по  смерти  Гамлина,  Гэбр1ель  и  Олли 
опять  находились  въ  старой  xижин^Ь,  ужъ  почти  разрушенной; 
они  сюда  пришли  не  для  тайнаго  сов'Ьщан1я,  а  для  того,  чтобы 
удостов'Ьриться — возможно  ли  еще  сд'Ьлать  эти  ст'Ьны  годными 
для  жилья,  такъ  какъ  Гэбр1ель  наотр^Ьзъ  отказался  лшть  въ 
новомъ  дом'Ь.  Мисси(!:ъ  Копрой  съ  ребенкомъ  жила  пока  въ 

ГОСТИНИЦ'Ь. 

—  Мн'Ь  кажется,  что  п'Ьсколько  досокъ  и  двухъ  рабочихъ 
рукъ  достаточно,  чтобы  исправить  все, — сказалъ  Гэбр1ель. — 
Мы  зд'Ьсь  провели  счастливое  время,  Олли! 

—  Да,  —  произнесла  она  также  разсЬянно,  глядя  куда-то 
въ  даль. 

Гэбр1ель  схватилъ  ее  за  руку  и  сЬлъ  съ  нею  па  порогъ. 

—  Ты  вовсе  не  слушаешь  меня,  Олли? 

Она  вдругъ  зарыдала  безъ  видимой  причины  и  обхватила 
его  руками.  Со  дня  смерти  Гамлина,  она  нер'Ьдко  плакала. 

—  Я  думала  о  б'Ьдпой  Грэсъ,  Гэбъ! — объяснила  она. 

—  Въ  такомъ  случа-Ь  она  легка  на  помин-Ь,  потому  что, 
если  я  не  сл'Ьпъ,  то  это  она  идетъ. 

Грэсъ  дМствительно,  подходила  въ  сопровожден1и  Артура 
Пойнсета.  ВсЬ  сначала  молчали.  Черезъ  мгновен1е  сестры  лежа- 
ли другъ  у  друга  въ  объят1яхъ.  Мужчины  сначала  смотр'Ьли 
другъна  друга  исподлобья, но  потомъ началось обш;ее  обниман1е. 

Когда  Грэсъ  высвободила  свою  прекрасную  головку  изъ 
рукъ  Гэбр1еля,  Пойнсетъ  сказалъ  торжественно: 

—  Такъ  какъ  вы  нашли  снова  вашу  сестру,  то  позвольте 
представить  вамъ  ее  въ  качеств-Ь  моей  жены. 

—  Но  ты  вовсе  не  похожа  на  новобрачную, — зам-Ьтила  прак- 
тичная Олли. — Н'Ьтъ  натеб'Ьнив'Ьнка,  ни  покрывала....  од-Ьта 
въ  черное.... 

—  Да,  в'Ьдь,  мы  уже  семь  л-Ьтъкакъ  женаты,  Олли, — отв-Ь- 
тилъ  находчивый  Артуръ. 

Началась  оживленная  болтовня,  какъ  будто  эти  люди  никогда 
и  не  ссорились. 

—  Знаешь  ли, — сказала  Грэсъ  брату,— что  мы  съ  мужемъ 
завтра  -Ьдемъ  на  востокъ,  но  сперва  мы  хотимъ,  чтобы  ты  со- 
гласился жить  въ  своемъ  новомъ  дом'Ь. 

—  Я  долженъ  сперва  исполнить  одну  обязанность, — отв-Ь- 
тилъ  Гэбрхель: — передать  теб'Ь  н'Ькоторыя  бумаги,  нопавштя 
ко  мн'Ь  въ  руки.  Вотъ  эта  бумага  была  прислана  мн-Ь,  неиз- 
в'Ьстно  к'Ьмъ,  по  почт'Ь.... 

Онъ  вручилъ  Грэсъ  желтый  испачканный  конвертъ. 
Она  быстро  вскрыла  его,  прочла,  покрасп'Ьла  н  спрятала 
въ  карманъ. 
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—  А  вотъ  эту  бумагу  я  нашелъ  въ  пещер^^,— продолжалъ 
Гэбр1ель,  вытаскивая  другую  бумагу. — Это  описаше  зд^^шняго 
рудника,  составленное  д-ромъ  Деваржемъ. 

Артуръ  взялъ  эту  бумагу,  осмотр-Ьлъ  ее  внимательно  и 
сказалъ: 

—  В-Ьрио! 

—  Остается  еще  и  3-я  бумага,  сказалъ  Гэбр1е ль,  вынимая 
изъ  кошелька  мелко  сложенную  бумажку: — это  дарственная 
запись  доктора  Деваржа  на  твое  имя,  которую  убитый — Ра- 
мирецъ — передалъ  Юл1и,  а  та,  —  добавилъ  онъ,  красн-Ья,  -^ 
сохранила  ее  для  тебя,  Грэсъ. 

Артуръ  принялъ  и  эту  бумажку  и  кр-Ьпко  пожалъ  руку 
Гэбр1еля. 

—  Ну,  а  теперь, — добавилъ  посл^дшй, — становится  уже 
поздно,  и  намъ  пора  домой...  Такъ  какъ  вы  уЬзжаете,  то,  в-Ьрно, 
не  откажетесь  посетить  мою  жену  и  маленькаго  сына.  Это 
зам-Ьчательно  крошечный  ребенокъ,  Пойнсетъ!  Трудно  даже 
пов'Ьрить,  что  онъ  такъ  похожъ  на  меня. 

Олли  иГрэсъ  отошли  въ  сторону  и  вели  оживленную  бесЬду. 

—  Вотъ  такъ  я  взяла  камень  изъ  огня, — говорила  Грэсъ, 
беря  съ  очага  камень,  —  онъ  былъ  такой  же  черный;  но  я  по- 
терла его  сукномъ,  и  онъ  заблест'Ьлъ,  какъ  чистое  серебро;  а 
докторъ  ДеварлгЪ  сказалъ... 

• —  Мы  идемъ,  Грэсъ, — перебилъ  ее  Погнсетъ, — проститься 
,съ  миссисъ  Конрой. 

Грэсъ  колебалась,  но  Артуръ  взялъ  ее  руку  и  пожалъ  такъ 
убедительно,  что  она  протянула  другую  руку  Олли,  и  всЬ  трое 
лосл-Ь довали  за  Гэбрхелемъ. 

Дрошедшее  разъясняется. 

Мы  не  знаемъ  подробностей  сцены  примирешя  миссисъ 
Конрой  съ  Гресъ  и  Пойнсетомъ,  а  потому  перейдемъ  къ  даль- 
н'Ьйпшмъ  происшеств1ямъ. 

Какъ  только  всЬ  простились,  и  Пойнсетъ  съ  женою  уехали, 
Гэбр1ель  нагнулся  къ  изголовью  жешл. 

—  Мн'Ь  показалось,  будто  ты  и  Пойнсетъ  были  прежде  зна- 
комы^  Юл1я, — сказалъ  онъ. 

—  Да,  явид'Ьла  его,  только  не  зд'Ьсь...  Надеюсь,  что  онъ 
не  часто  будетъ  пос^п^ать  насъ, — отв-Ьтила  она,  блеснувъ  своими 
холодными,  сЬрыми  глазами. — Но  взгляни-ка  на  мальчика... 
онъ,  право,  см'Ьется,  онъ  узнаетъ  тебя! 
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Гэбр1ель  пришелъ  въ  восторгъ  отъ  необыкновенныхъ  спо 
собностей   своего    ребенка  и  сейчасъ  же  перем'Ьнилъ  разго- 
воръ.  Въ  то  же  время  происходддъ  подобный  же  разговоръ 
между  Грэсъ  и  Артуромъ. 

—  Скажи,  пожалуйста,  Артуръ,  гд-Ь  ты  прежде  вид^Ьлъ  Юл1ю 
Копрой?  —  спросила  Грэсъ  во  время  по^^здки  съ  мужемъ  въ 
Виндгамъ. 

—  Я  ее  раньше  никогда  не  видалъ,  —  отв-Ьтилъ  Артуръ 
быстро, — и  мн'Ь  кажется,  моя  дорогая,  что  ч-Ьмъ  меньше  мы 
будемъ  вид-бться  съ  нею,  т-Ьмъ  будетъ  лучше. 

—  Почему  такъ? 

—  Да,  кстати,  душа  моя,  я  все  забывалъ  тебя  спросить: 
что  это  за  бумага,  которую  передалъ  теб-Ь  Гэбр1ель? — спросилъ 
опъ,  уклоняясь  отъ   отв-Ьта. 

Грэсъ  достала  бумагу,  покрасн-бла  немного,  обняла  мужа, 
поц-^ловала  его  и  дала  ему  ее  прочесть. 

Содержан1е  бумаги  было  сл-Ьдующее: 

«Симъ  удостов-Ьряю,  что  18  мая  1848-го  года  ко  мп-Ь 
въ  Санъ-Херонимо  явилась  молодая  д-Ьвушка,  назвавшая 
себя  Грэсъ  Копрой,  и  просила  у  меня  помопщ  и  покровитель- 
ства. Такъ  какъ  я  не  им-Ью  родныхъ  или  друзей,  то  я  усыно- 
ви лъ  ее,  подъ  именемъ  доньи  Долоресъ  Сальват1ерра.  Пол- 
года спустя,  а  именно  12-го  ноября  1848-го  года,  она  раз- 
р-Ьшилась  отъ  бремени  мертворожденнымъ  сыномъ,  прижи- 
тымъ  ею  съ  ея  нареченнымъ  женихомъ  Филипомъ  Ашлеемъ. 
Желая  сохранить  эту  тайну  и  не  быть  узнанной  родствен- 
никами, она  стала  ежедневно  мыгься,  по  сов-Ьту  инд1анки 
Мануэлы,  сокомъ  дерева  1окато,  придававшимъ  ея  кож-Ь 
бронзовый  цв^Ьтъ.  Посл-Ь  этой  метаморфозы  я  сталъ  выдавать 
ее  за  свою  дочь,  прижитую  съ  инд-Ьйской  принцессою  Ни- 
катой,  и  утвердилъ  ее  въ  полныхъ  правахъ  насл'Ь детва  ко 
всему  моему  движимому  и  недвижимому  имуществу. 

«Санъ-Херонимо,  11  декабря  1848-го  года,  Хуанъ  Гер- 
мензильдо  Сальват1ерра». 

—  Какимъ  образомъ  могла  эта  бумага  попасть  въ  руки 
Гэбр1еля? — спросилъ  Артуръ. 

—  Ну,  ужъ  этого  я  сама  не  знаю. 

—  Кому  ты  передала  ее? 

—  Патеру  Фелнпе. 

—  Ахъ,  да!  теперь  я  понялъ:  значитъ,  это  ты  и  была  въ 
роли  давно  умершей  жены  мистера  Думфи? 

—  Я  не  знаю,  что  сд-Ьлалъ  патеръ  Фелипе  съ  бумагою;  я 
просто  дов-Ьрила  ему  свою  тайну, — отв-Ьтила  Грэсъ,  нетерп'Ьли- 
во  покачавъ  головою. 
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■ —  Ты  ему  все  разказала? 

—  О  теб-Ь  я  не  упоминала,  дурашка! 
Артуръ  поц^ловалъ  ее  за  это  назваше. 

—  Но  мн-Ь  сл-Ьдовало  бы  разсказать  всю  исторш  донь']& 
Сепульвида,  когда  она  похвасталась,  что  ты  сватался  за  нее. 
Ты  этого  не  д-Ьлалъ? 

И  Грэсъ  прямо  взглянула  ему  въ  глаза. 

—  Никогда  даже  и  не  думалъ!  —  отв'Ьтилъ  см^ло  этотъ 
прим'Ьрный  супругъ  и  правдивый  юноша. 

ЬУ1. 

Отрывокъ  изъ  письма  Оли/У1П1и  Конрой  къ 
грэсъ  Дойнсетъ. 

«...Мальчикърастетъ  не  по  днямъ,  а  по  часамъ.  Но,  главное: 
мы  опять  стали  богатыми  людьми!  Гэбр1ель  снова  нашелъ 
серебряную  руду — и  все  по  твоей  лшлости.  Помнишь,  ты  мн-Ь 
разсказывала,  какъ  докторъ  Деваржъ  далъ  теб-Ь  однажды  ка- 
мень, и  ты  стала  его  тереть,  тереть  и  дотерла  до  того,  что  онъ 
заблест'Ьлъ,  точно  серебряный.  И  въ  этотъ  разъ  въ  нашей 
хижин'Ь  ты  тоже  взяла  обломокъ  камня  отъ  старой  печи  и 
потерла  его  платкомъ.  На  другой  день  Гэбъ  зам-Ьтилъ,  что 
обломокъ  блеститъ,  и  сказалъ:  «Значитъ,  у  насъ  есть  сере- 
бряная жила:  камни  для  печи  я  бралъ  съ  соседней  горы». 
ДМствительно ,  онъ  пошелъ  на  то  м-Ьсто,  сталъ  копать  и 
опять  нашелъ  серебряную  руду.  Мы  опять  разбогат-бли  и 
непрем'Ьнно  къ  вамъ  прх-Ьдемъ  на  тотъ  годъ,  если  только 
Гэбъ  поумн'Ьетъ,  а  то  онъ  такой  дуракъ,  что  его  сов-Ьстно  и 
везти.  Будь  здорова  и  счастлива. 

«Любяш;ая  тебя  сестра  Олимтя  Копрой». 
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